﻿Texte ISTORIE şi documente ale ORIENTULUI ANTIC POVESTE VECHI*! f EST Texte și documente 'j t & 'f JK) * * îs Ій % ii Editat de V I KUZISCHINA admis Ministerul Educației al Federației Ruse ca manual pentru studenții instituțiilor de învățământ superior care studiază în specialitatea "Istorie" a direcției "Istorie" MOSCOVA "LICEUL" UDC BBC ( ) ȘI Recenzători: Facultatea de Est a Universității de Stat din Sankt Petersburg (Decan al Membrului Corespondent al Academiei Ruse de Științe IM Steblin-Kamensky); Doctor în Științe Istorice D S Raevsky (Institutul de Studii Orientale, Academia Rusă de Științe) Istoria Orientului Antic Texte și documente: Proc indemnizație / Ed Și V I Kuzishchina, - M : Școala superioară, - p ISBN - - - Cititorul conține documente originale despre istoria, cultura, religia aproape tuturor țărilor și regiunilor Orientului Antic (Egipt, India, Asia de Vest, Asia de Sud-Est) din mileniul III î Hr până în prezent e conform secolului al V-lea n e Traducerile au fost făcute de specialiști cunoscuți în istoria acestor regiuni Fiecare document este însoțit de un comentariu detaliat, are un articol introductiv care conține o scurtă descriere a acestuia Pentru studenții și profesorii universităților, colegiilor și liceelor, toți interesați de istoria antică a Orientului UDC BBC ( ) ISBN - - - (c) Întreprinderea Unitară Federală de Stat "Editura Școlii Liceale", Aspectul original al acestei publicații este proprietatea editurii Vysshaya Shkola, iar reproducerea (reproducția) acesteia în orice mod fără acordul editorului este interzisă cuvânt înainte " Nevoia de a crea acest manual se dezvoltă de mult timp Publicat în , Cititorul despre istoria Orientului Antic s-a impus ca un manual indispensabil în studiul istoriei Orientului Antic Cu toate acestea, gândirea științifică nu stă pe loc În ultimii de ani, multe s-au schimbat: au apărut noi categorii de surse, noi texte, noi interpretări ale izvoarelor cunoscute Necesitatea republicării manualului a fost dictată și de faptul că manualul "Istoria Orientului Antic" publicat în de editura Vysshaya Shkola a propus un nou concept al dezvoltării istorice a țărilor antice din Est, care implică acoperirea unor astfel de aspecte ale procesului social care au fost anterior în fundal (religie, drept, cultură etc ) Toate acestea au necesitat o reflectare adecvată în selecția și interpretarea surselor În același timp, firesc, se păstrează multe texte clasice, fără de care un studiu științific al procesului istoric este în general imposibil Textele din antologie au fost selectate după două principii principale: apartenența regională-statală și problematica-tematică Antologia este formată din cinci mari secțiuni, cuprinzând principalele regiuni ale lumii antice orientale, în cadrul cărora s-a creat o interacțiune și o îmbogățire destul de strânsă a culturilor statelor și naționalităților care s-au dezvoltat aici, constituind o oarecare unitate istorică și culturală: Egipt, Kush și Meroe (Sudanul modern); Asia de Vest cu alocarea subregiunilor (Mesopotamia, Asia Mică); Iran și Asia Centrală (Mijlociu); Asia de Sud (India și Ceylon); China și Asia de Sud-Est (Indochina modernă) Documentele sunt aranjate în ordine cronologică, de la începutul mileniului III î Hr e (în Egipt şi Sumer) şi până în secolele II-III î Hr e (în India, China și Vietnamul antic) Ele prezintă cititorilor multe popoare, state și culturi ale țărilor antice din Est, de la Marea Mediterană până la coasta Pacificului, de la Marea Aral până la Oceanul Indian În această regiune vastă, civilizația s-a format mai devreme decât în Mediterana antică, aici s-au creat mari valori spirituale și materiale, s-au făcut descoperiri culturale minunate, care au devenit unul dintre fundamentele fundamentale ale civilizației moderne Bogăția culturii antice orientale creează anumite dificultăți în selectarea anumitor texte pentru publicare în orice antologie, oricât de mare ar fi aceasta Selectarea materialului după principiul problematic-tematic a permis autorilor, pe de o parte, să izoleze principalele probleme ale diferitelor societăți antice orientale (economie, structuri sociale, statalitate, diverse sfere ale culturii, conștiință religioasă); pe de altă parte, selectați pentru fiecare cuvânt înainte problema unor astfel de eșantioane de surse conservate care reflectă cel mai pe deplin și viu aspectele relevante ale vieții popoarelor antice orientale Un astfel de principiu de selectare a documentelor permite cititorilor să se concentreze asupra unei anumite probleme a istoriei antice orientale (de exemplu, reformele religioase ale faraonului Akhenaton, societatea babiloniană conform legilor lui Hammurabi, budismul timpuriu conform inscripțiilor regelui Ashoka etc ), cunoaște-l mai detaliat din sursa cea mai reprezentativă sau dintr-un set de surse Un număr relativ mic de probleme majore sunt evidențiate în ghidul propus Cu toate acestea, compilatorii consideră că cititorul poate folosi liber materialele prezentate pentru a studia alte probleme De exemplu, tema generală "Formarea Marelui Imperiu Egiptean în timpul Noului Regat" poate oferi material și pentru aspecte mai specifice: starea armatei și organizarea militară, politica agresivă a Egiptului, organizarea administrației de stat în teritoriile ocupate, jaful țărilor cucerite, dezvoltarea economiei egiptene etc Tema generală "Societatea babilonică după legile lui Hammurabi" oferă material bogat despre relațiile economice, structura socială a societății, natura babilonianului statulitatea, statul de drept și gândirea juridică și religia Babilonului antic Astfel, cititorul poate face cunoștință cu multe aspecte ale istoriei și culturii multor popoare din vasta zonă a istoriei lumii - lumea antică orientală - pe baza materialelor celor mai bune surse primare care au păstrat suflarea antichității vechi Fiecare document este precedat de o mică introducere (lemă), care conține informații succinte despre datarea textului, forma acestuia, locul descoperirii, precum și publicația științifică din care a fost realizată traducerea, numele traducătorului Marea majoritate a traducerilor au fost făcute de specialiști cunoscuți care au căutat să transmită mai precis nu numai conținutul celor mai complexe texte antice orientale, ci și să familiarizeze cititorul cu originalitatea vorbirii popoarelor dispărute Documentele adunate în acest manual, pe de o parte, completează organic prezentarea istoriei și culturii vechilor popoare orientale din manualul "Istoria Orientului Antic", iar acest lucru vă permite să înțelegeți mai bine procesul de dezvoltare istorică ca un întreg Pe de altă parte, ele implică elaborarea anumitor probleme în cadrul seminariilor, inclusiv redactarea de rapoarte și referate În același timp, textele celor mai cunoscute monumente ale creativității literare și științifice, adunate într-o singură lucrare, pot prezenta un mare interes pentru orice persoană educată, și în special pentru profesorii din licee, licee, gimnazii, colegii și alte instituții de învățământ Câteva note tehnice Titlurile din documente sunt date de compilatori și incluse între paranteze drepte În cazurile în care textul documentelor este grav deteriorat și restaurat de către traducător în funcție de sensul contextului (precum și unele cuvinte de neînțeles), acesta este, de asemenea, cuprins între paranteze drepte Alte explicații (anii de domnie a regilor, denumiri geografice moderne, formule recurente, o indicație a stării documentului etc ) sunt date între paranteze Adăugările și precizările privind locurile în litigiu sunt date în notele care urmează imediat după fiecare document La sfârșitul antologiei, există indici de nume proprii, termeni de neînțeles, nume geografice și etnice, măsuri de greutate, lungime și unele calendare Numele proprii, denumirile geografice și etnografice, explicate în indexuri, sunt marcate cu asteriscuri (la prima mențiune a acestora în document) Traducerile documentelor citate în această antologie au fost realizate de cunoscuți experți în istoria Orientului Antic Secțiunea I Egipt și Kush =ȘȘȘȘȘȘ^^KȘȘȘ^^BȘSȘ^^KSS^^KSSsJsi Puterea regală și cea mai înaltă aristocrație din epoca Vechiului Regat BIOLOGIA UNEI MARI Inscripția hieroglifică a unui demnitar - un contemporan al faraonilor din dinastia VI (mijlocul secolelor XXV-XXIV î Hr ) Teti, Piopi I și Merenra A fost executat pe o lespede găsită în Abydos din Egiptul de Sus și este în prezent depozitată în Muzeul din Cairo Traducere realizată conform publicației: Sethe K Urkunden des Alten Reichs Leipzig, , p - Cm : Cititor de istorie antică / Ed BB Struve M , T S - [Introducere] [Prințul, șeful Egiptului de Sus,] care se află în Is , gardianul [vechei capitale egiptene superioare] Nekhen * șeful [orașului vecin] Nekheb, singurul prieten al [faraonului], onorat de [zeu ] Osiris *, care este în fruntea morților, Una [spune]: [Începe în serviciu] [Eram tânăr] încins cu o centură [de maturitate] sub măreția [Faraonului] Teti *, iar poziția mea era șeful casei shna Am fost supraveghetorul [al funcționarilor] palatului Khentiu-she [ ] batranul palatului sub maiestatea [faraonului] Pepi Majestatea Sa m-a ridicat la rangul de prieten și supraveghetor al preoților orașului său piramidal [Numirea ca judecător] Când poziția mea era [cutare și cutare] [ ] [maiestatea sa m-a numit] judecător și gura lui Nekhen, deoarece se baza pe mine mai mult decât pe oricare alți servitori ai lui Am condus interogatoriul singur cu judecătorul-șef - demnitarul suprem în cazul oricărei chestiuni secrete [ ] în numele regelui, al casei regale a femeilor și a prezențe judiciare supreme, întrucât maiestatea sa se baza pe mine mai mult decât pe oricare altul dintre demnitari ai lui, mai mult decât oricare altul dintre nobilii săi, mai mult decât oricare altul dintre slujitorii săi Puterea regală și cea mai înaltă aristocrație din epoca Vechiului Regat [Echipamentul Mormântului Unei de către Faraon] I-am cerut măreției stăpânului meu să-mi fie livrat un sicriu de calcar din [carierele Memphis] Ra-au Majestatea Sa a ordonat ca [demnitarul] trezorier al lui Dumnezeu să traverseze [Nilul] cu un grup de muncitori ai căpitanului navei [?], asistentul său [?], pentru a-mi livra acest sicriu de la Ra-au El [sicriul] a sosit cu el la reședință pe o navă de marfă mare, împreună cu capacul [lui], o lespede de mormânt cu o nișă, o [ușă?] ruit două [uși] gemekh și unul [accesoriu al plăcii de nișă] sats Niciodată nu s-a făcut așa ceva cu niciunul [altul] slujitor, de când m-am bucurat de favoarea maiestății sale, de când am fost plăcut maiestiei sale, de când maiestatea sa s-a bizuit pe mine [Numirea în funcția de șef al palatului Khentiu-ea] Când eram judecător și prin gura lui Nekhen, Majestatea Sa m-a numit singurul prieten și șef al palatului Khentyu-she Am îndepărtat șefi ai palatului Khentiu-ea, care erau acolo Am acționat în așa fel încât să stârnesc aprobarea maiestății sale, organizând garda, pregătind drumul regelui și organizând parcarea Am făcut totul în așa fel încât Majestatea Sa m-a lăudat extraordinar pentru asta [Proces împotriva soției regelui Urethetes (?)] Cauza a fost condusă în casa regală a femeilor împotriva soției regelui Urethetes [?] în secret Majestatea Sa mi-a ordonat să cobor [?] pentru a conduce un interogatoriu singur, și nu a existat un singur judecător șef - ~ demnitar suprem, nici un singur [alt] demnitar, cu excepția mea, pentru că mă bucuram de favoare și îmi făcea plăcere maiestatea sa și așa cum măreția sa s-a bazat pe mine Eu am fost cel care țineam evidența singur cu un judecător și cu gura lui Nekhen, iar poziția mea era [doar] șeful palatului Khentiu-ea Niciodată un bărbat din poziția mea nu a ascultat de treburile secrete ale casei femeilor regale, dar maiestatea sa mi-a ordonat să ascult, din moment ce mă bucuram de favoarea majestății sale mai mult decât oricare alți demnitari ai săi, mai mult decât oricare alți nobili ai săi , mai mult decât oricare alți servitori ai săi [Pregătiri pentru războiul cu beduinii] Majestatea Sa ia respins pe beduinii asiatici Majestatea Sa a recrutat o armată de multe zeci de mii în tot Egiptul de Sus, de la Elephantine* în sud până în regiunea Afroditepolis* în nord, în Egiptul de Jos, în jumătatea de vest și de est a Deltei pe toată lungimea lor, în cetate [?], în cetăți, la nubienii din Irerchet*, nubienii din Medja, nubienii din Yam*, nubienii din Wawat*, nubienii din Kaau* și în țara libienilor [Discurs despre o campanie sub comanda lui Una] Maiestatea Sa m-a trimis în fruntea acestei armate; prinți locali, vistierini ai regelui Egiptului de Sus, singurii prieteni ai palatului, șefi și primari ai Egiptului de Sus și de Jos, prieteni, șefi de traducători, șefi ai preoților din Egiptul de Sus și de Jos și șefi de [departamente] ges- per stătea în fruntea detașamentelor din satele din Egiptul de Sus și de Jos supuse acestora și sate Secţiunea I Egipt şi Kush și nubienii din aceste țări Eu eram cel care se ocupa de ei, iar funcția mea era [doar] șeful palatului Khentiu-ea, având în vedere [atare și atare proprietate] [ ] a funcției mele, astfel încât niciunul dintre ei a făcut rău altuia, încât niciunul dintre ei nu a luat pâine și sandale de la un călător, încât niciunul nu a luat haine în vreun sat, încât niciunul nu a luat un singur ied de la o singură persoană I-am adus în Insula de Nord, la Poarta Ihetep și cartierul [Muntele] Dreptul, fiind în această poziție [ ] Am fost informat de numărul [de persoane] acestor detașamente - [era] niciodată nu a raportat niciunui alt servitor [Întoarcerea trupei învingătoare] Această armată s-a întors cu bine, după ce a întors țara beduinilor Această armată s-a întors cu bine, a devastat țara beduinilor Această armată s-a întors cu bine, dărâmându-i cetăţile Această armată s-a întors în siguranță, tăindu-și smochinii și strugurii Această armată s-a întors în siguranță, aprinzând un foc în toate Această armată s-a întors în siguranță, după ce a ucis multe detașamente în ea, inclusiv multe zeci de mii Această armată s-a întors cu bine, [capturarea] multor [detașamente] prizonieri în ea Majestatea Sa m-a lăudat foarte mult pentru asta [Rise of the Vanquished] Majestatea Sa m-a trimis de cinci ori să conduc [această] armată și să liniștesc țara beduinilor, de fiecare dată când se răzvrăteau, cu ajutorul [?] acestor trupe Am acționat în așa fel încât [Maestatea Sa] m-a lăudat [pentru] [O călătorie pe mare și pe uscat în țara Gazelle Nos, la nord de țara beduinilor din sudul Palestinei] Au așteptat ca rebelii printre acești străini de pe Nasul Gazellei Am traversat cu corăbii cu aceste detașamente și am aterizat pe pintenii înalți ai muntelui de la nord de țara beduinilor, iar jumătate din această armată [a mers] pe uscat Am venit și le-am luat pe toate Toți rebelii au fost uciși printre ei [Numirea ca șef al Egiptului de Sus] Când eram palatul atsu și purtătorul de sandale [al faraonului], regele Egiptului de Sus și de Jos Merenra *, domnul meu, care poate trăi veșnic, m-a numit prinț și șef local al Egiptului de Sus, din Elephantine în la sud, până în regiunea Afroditepolis din nord, din moment ce m-am bucurat de favoarea maiestății sale, din moment ce am fost plăcut maiestății sale, din moment ce maiestatea sa se bizuia pe mine Când eram atset și purtător de sandale, Majestatea Sa m-a lăudat pentru vigilența mea și pentru paza pe care am organizat-o la camping, mai mult decât oricare alți demnitari ai săi, mai mult decât oricare alți nobili ai săi, mai mult decât oricare alți nobili ai lui servitori Niciodată până acum această poziţie nu fusese dată unui alt servitor Eu eram șeful Egiptului de Sus pentru el Puterea regală și cea mai înaltă aristocrație din epoca Vechiului Regat bucurie, încât nimeni din el nu a făcut rău altuia Am făcut toată munca; Am impus tot ce se datora în favoarea reședinței, aici în Egiptul de Sus, de două ori, și toate obligațiile care se datorau în favoarea reședinței, aici în Egiptul de Sus, de două ori Am îndeplinit poziția de demnitar exemplar aici, în Egiptul de Sus Acest lucru nu s-a mai făcut niciodată aici, în Egiptul de Sus Am făcut totul pentru ca măria sa să mă lăudeze pentru asta [Expediție în carierele nubiene Ibhat și Elephantine din sudul Egiptului] Majestatea Sa m-a trimis în [țara] Ibhat să livrez sarcofagul - Cufărul celor vii - împreună cu capacul acestuia și vârful prețios și luxos pentru piramida "Merenra este și este milostivă", stăpână Majestatea Sa m-a trimis la Elephantine pentru a livra o placă de granit cu o nișă împreună cu ușile și ușile ei de granit și ruit [ușa?] și să livrez uși și scaune de granit în camera superioară a piramidei "Merenra este și este milostivă" amantă Au navigat cu mine în josul Nilului până la piramida "Merenra este și este milostivă" pe nave de marfă și nave de transport timp de luni [?] și în timpul unei expediții Niciodată nu i-au vizitat pe Ibhat și Elephantine într-o singură expediție Și orice a fost poruncit de maiestatea sa, am făcut totul, după tot ce a poruncit maiestatea sa despre asta [?] [Expediție în carierele de alabastru din Hatnub din Egiptul de mijloc] [Majestatea Sa] m-a trimis la Hatnub să livrez o placă mare de sacrificiu de alabastru Hatnub Am coborât pentru el această lespede ruptă la Hatnub [de la cariere până în valea Nilului] în doar zile Am trimis-o pe Nil cu acest cargou - i-am construit un cargou din salcâm de de coți lungime și de coți lățime, iar construcția a durat doar zile - în a -a lună de vară, în ciuda faptului că apa nu a acoperit [încă ] superficial Am ancorat în siguranță la piramidă "Merenra apare și este milostivă" Totul a fost făcut de mine, după ordinul dat de măreția stăpânului meu [A doua expediție la repezirile Nilului din sudul Egiptului și Nubia pentru materiale de construcție pentru piramidă] Majestatea Sa m-a trimis să sap canale în Egiptul de Sus și să construiesc cargou și nave de transport din salcâm [țara nubiană] Wawat În același timp, conducătorii [ai țărilor nubiene] Irtset, Nam și Medja le-au furnizat un copac Am terminat totul într-un an Au fost lansate și încărcate la capacitate maximă cu granit [în drumul] către piramida "Merenra este și este milostivă" Am făcut, mai departe, [ ] pentru palat prin toate aceste canale, deoarece puterea regelui Egiptului de Sus și de Jos, Merenre, care poate trăi veșnic, este maiestuoasă, [ ] și impresionantă pentru un întindere mai mare decât toți zeii, căci totul se face după rânduiala dată lor [Concluzie] Am fost cu adevărat un bărbat, iubit de tatăl meu și lăudat de mama mea, [ ] bucurându-se de favoarea fraților săi, prințul local, șef de serviciu al Egiptului de Sus, onorat de Osiris *, Una Secţiunea I Egipt şi Kush "Being in the Is" este un titlu de curte Shna (sau shena) - ateliere sau hambare Khentiu-ea - probabil chiriașii ținuturilor regale Ruit - se pare că face parte din ușă Gemekh - aparent, cercevele sau jamburi Sate - aparent o parte a plăcii de înmormântare Management ges-per - departamente ale administrației publice locale Aparent, un fragment din cântecul militar al detașamentelor care se aflau sub comanda lui Una Atsu (sub atset) - poziție BIOLOGIA HUFKHOR O inscripție din mormântul lui Khufkhor, conducătorul numelui elefantin, un contemporan al dinastiei a VI-a (c secolul î Hr ) Partea principală a textului din mormântul său, sculptată în stâncile vizavi de insula Elephantine, este dată Traducere realizată conform publicației: Sethe K Urkunden des Alten Reichs Leipzig, , p - Sunt date completări în lucrarea: Edel E Inschriften des Alten Reichs V Die Reiseberichte des Hrw-hwif (Herchuf)//Agyptologische Studien Berlin, S - Traducere și comentarii de Petrovskaya V I Prințul local, "singurul prieten" , kheriheb , im-iz , paznicul lui Nekhen*, vistiernicul regelui Egiptului de Jos, "singurul prieten", kheriheb, șef al detașamentelor străine (?), îndeplinind toate treburile secrete ale "cap de sud"*, încredințat Domnului său Hufhor Trezorier al regelui Egiptului de Jos, "singurul prieten", kheriheb, șeful detașamentelor străine (?), dând stăpânului său ceea ce este necesar [din] toate țările străine, livrând daruri de dragul decorațiilor regale [din toate străinii țări], șeful tuturor țărilor străine ale "capului sudului" , inspirând constant groază [înainte de] Horus în toate țările străine, făcând ceea ce îi place domnului său, trezorier al regelui Egiptului de Jos, "singurul prieten", heriheb , șeful detașamentelor străine (?), onorat înaintea lui Ptah-Sokar *, Hufhor El a spus: Maiestatea Domnului Merenra* m-a trimis împreună cu tatăl meu, "singurul prieten", Heriheb Iri, la Yam* pentru a deschide calea către această țară străină Am făcut-o în șapte luni Am livrat de la ea tot felul de cadouri rare frumoase Am fost foarte lăudat pentru asta Majestatea Sa m-a trimis a doua oară și am fost singur Am ieșit pe drumul Elefantinei Am coborât la Irerchet*, Ahem, Tereres, Irchet* în opt luni Am coborât [în Egipt] Am livrat cadouri din aceste țări străine, foarte multe, care nu mai fuseseră niciodată livrate în această țară Am coborât lângă casa domnitorului Sechu * și Irerchet, [și] am descoperit aceste țări străine Nu am găsit niciodată [că] vreun "prieten" sau conducător al detașamentelor străine (?), care a plecat înainte la Yam, să fi făcut [în mod similar] Apoi, Majestatea Sa m-a trimis a treia oară la Yam Am parasit Tinis nome* de-a lungul drumului oazei L-am găsit pe conducătorul lui Yam, îndreptându-se spre țara libienilor * pentru a-i bate pe libieni până la colțul de vest al cerului Apoi l-am urmat în țara libienilor și l-am liniștit ca să laude pe toți zeii pentru suveran [Am trimis ] din Yam celor care îl însoțeau pe [Horus] pentru a înștiința măreția domnului Merenre [că m-am dus în țara libienilor] pentru conducătorul lui Yam După ce l-am liniștit pe acel conducător Yam, [am coborât la acela] la sud de Irerchet și la nord de ea [Sechu?] Am descoperit [că] conducătorul a conectat Irerchet, Puterea regală și cea mai înaltă aristocrație din epoca Vechiului Regat unsprezece Sechu și Uauat * ca una [țară, adică unite] Am coborât cu trei sute de măgari încărcați cu tămâie, abanos, tămâie , piei de leopard, colți de elefant și tot felul de lucruri frumoase de valoare De când conducătorul Irerchet, Sechu și Uauat au văzut puterea și numeroasele detașamente ale lui Yam coborând cu mine în capitală, iar armata a trimis cu mine, [atunci] acest conducător m-a condus, dându-mi măgari și vite, conducându-mă de-a lungul drumuri ale crestelor Irerchetului, căci vigilența arătată de mine era mai mare decât cea a oricărui "prieten", conducătorul detașamentelor străine (?), trimis mai înainte la Yam Întrucât "slujitorul supus" naviga spre nord spre capitală , i-au ordonat [prințului local?] "singurului prieten", Huni, șeful ambelor băi (?), să întâlnească corăbiile încărcate cu vin de curmale, plăcinte (? ), pâine și bere Prințul local, vistiernicul regelui Egiptului de Jos, "singurul prieten", Kheri-heb, vistiernicul zeului, care săvârșește fapte secrete, venerabilul Hufhor [Scrisoare către Khufhor de la Pepi II Neferkare ] Sigiliu al regelui însuși Al -lea an al domniei, a -a lună a Potopului, a -a zi Decretul regal către "singurul prieten", Kheriheb, șeful detașamentelor străine ( ), Hufkhor: "Cunosc cuvintele acestei scrisori a ta, întocmite de tine pentru rege la palat, ca să știi că ai coborât în siguranță din Yam împreună cu armata mea, ce este cu tine Ai spus în această scrisoare a ta că ai dat tot felul de daruri, mari și bune, date de Hathor *, stăpâna lui Imemau (?), Pentru sufletul regelui Egiptului de Sus și de Jos, Neferkare *, să trăiască pentru totdeauna, pentru totdeauna Ai spus în această scrisoare a ta că ai livrat un pitic [pentru] dans al zeului din țara Ahtiu (?), asemănător piticului adus de vistiernicul zeului Baurded din țara Punt* în timpul Isesi* I-ai spus Majestății mele că așa ceva nu a fost niciodată livrat de altcineva care a trecut prin Yam înainte În fiecare an, se spune (?), faci ceea ce stăpânul tău iubește și laudă Ai petrecut ziua și noaptea, având grijă de mine, făcând ceea ce stăpânul tău iubește constant, laudă și ordine Maiestatea Sa va împlini [toate] dorințele tale, numeroase și excelente, astfel încât să fie bine pentru fiul tău [nepotul] pentru totdeauna, încât toți oamenii să spună când aud despre ce a făcut maiestatea mea pentru tine: "Nu-i așa? (făcut) pentru el (descendent) la ceea ce s-a făcut pentru "singurul prieten" Khufhor, când a coborât din Yam, pentru vigilența de care a dat dovadă de a face ceea ce stăpânul său iubește constant, laudă și poruncește!" Mergeți imediat spre nord, spre capitală, trimiteți [mesaje?] Să-l aduci cu tine pe acest pitic, pe care l-ai adus din țara lui Ahtiu, viu, întreg și sănătos pentru dansurile zeului, pentru distracția, pentru distracția regelui Egiptului de Sus și de Jos, Neferkare, să trăiască veșnic Dacă va coborî în barcă cu tine, atunci numește oameni excelenți care vor fi în mod constant în spatele lui de ambele părți Ai grijă [dacă] cade în apă Dacă doarme noaptea, atunci numiți și oameni excelenți care vor dormi în spatele lui în cortul său Verificați de zece ori pe noapte Majestatea mea dorește să-l vadă pe acest pitic, mai mult decât darurile minelor și ale Punt Dacă ajungi în capitală, iar acest pitic este cu tine viu, întreg și sănătos, atunci maiestatea mea va face mai mult pentru tine decât ceea ce s-a făcut pentru vistiernicul zeului Baurded pe vremea lui Isesi, după dorința maiestății mele să-l văd pe acest pitic Decretele au fost predate conducătorului Orașului Nou, "prieten", șef Secţiunea I Egipt şi Kush preoților să ordone să i se ia hrană din fiecare gospodărie unde [există] un depozit, din fiecare templu, fără a le oferi foloase "Singurul prieten" este un titlu de judecată Heriheb este un preot care citește texte religioase Imi-iz - titlu Adică prin Elephantine, se pare că din Memphis Adică în Egipt b Drumul Oasis - o potecă aparent prin oaza El Kharge la vest de Nil Adică pentru alaiul regelui Cuvintele nu sunt lizibile Adică spre Memphis SEMNUL PIOPINACHT O inscripție din mormântul nobilului Piopinakht, contemporan al faraonului dinastiei a VI-a Piopi II (secolele XXIV-XXIII î Hr ), săpată în stâncile de pe malul vestic al Nilului, vizavi de insula Elephantine Se oferă o traducere a inscripției principale, care a ajuns la noi în stare proastă Traducere realizată conform publicației: Sethe K Urkunden des Alten Reichs Leipzig, , p - Traducere și comentarii de Petrovskaya V I Sunt eu care vorbesc lucruri bune și repet lucruri pe care le iubesc Niciodată nu i-am spus nimic rău unui conducător împotriva vreunui popor Iubit din cauza binelui [făcut de mine] înaintea marelui zeu Am dat pâine celui flămând, i-am îmbrăcat pe cei goi Nu am judecat niciodată doi într-un caz [când] un fiu își privează tatăl de posesie Acesta sunt eu, iubit de tatăl meu, lăudat de mama mea, iubindu-mi constant frații [Prima călătorie la Kush ] Măreția domnului m-a trimis să distrug țara Uauat * și Irchet * și am făcut [aceasta] pentru ca domnul [meu] să mă laude [mă] Am nimicit acolo un număr mare [de oameni] și copiii domnitorului, conducătorii detașamentelor excelente Am adus de acolo un număr mare [de oameni] în capitală sub formă de prizonieri Și am fost în fruntea unei armate numeroase, puternice și curajoase Stăpânul meu s-a bazat pe mine în fiecare misiune cu care m-a trimis [A doua călătorie la Kush ] Apoi măreția domnului m-a trimis să pacific aceste țări străine Și am făcut [aceasta] pentru ca domnul să mă laude, cel mai bun dintre toate I-am predat capitalei pe cei doi conducători ai acestor țări ca fiind predați de bunăvoie, tauri îngrășați, tauri fără coarne, capre Au fost plăcuți (?) pentru capitală, împreună cu copiii domnitorului, cei doi comandanți ai detașamentelor care erau alături de ei Am fost numit șef al poporului (?) din sud, pentru că am fost atât de vigilent în a face ceea ce iubește domnul meu [Expediție împotriva nomazilor asiatici ] Atunci, Majestatea Domnului m-a trimis în țara asiaticului pentru a-i preda "singurul prieten" , [șeful] constructorilor de nave (?), șef al detașamentelor străine (?) Anankhet, care era acolo la construcţia unei nave de marfă în Punt * Și a fost distrusă de nomazii asiatici, împreună cu detașamentele trupelor care erau cu el [riglă?] Asiatici că Am dat fuga și am nimicit pe oamenii dintre ei împreună cu detașamentul armatei care era cu [el] Prințul local, vistiernicul regelui Egiptului de Jos, "singurul prieten", kheriheb, șef al detașamentelor străine (?), inspirând groază înaintea lui Horus * în țări străine, Piopinakht, pe nume Neferhekaibi Puterea regală și cea mai înaltă aristocrație din epoca Vechiului Regat Adică Piopi I Piopinacht a vrut evident să spună că a judecat imparțial Aparent, pe Peninsula Sinai Vezi nota la doc , p Au fost distruse două rânduri și jumătate de text care nu pot fi restaurate DIRECTORUL IMUNITARULUI FAROON PIOPI II DIN KOPTOS Inscripție hieroglifică pe o stele descoperită la nord de Teba în Koptos (Egiptul de Sus) Evident, ea (stela A) a fost instalată în templul zeului local Ming, împreună cu o stele similară (stela B), pe care s-au făcut adăugiri Traducere realizată conform publicației: Sethe K Urkunden des Alten Reichs Leipzig, , S Traducere și comentarii de Struve V V I Gor-Necher-Hau (Piopi II) An după a unsprezecea oară [calcul proprietății], a -a lună de secetă, ziua II Un decret regal către șeful orașului, judecătorul suprem, vizirul, șeful cărturarilor documentelor regale, Jau, prințul, șeful Egiptului de Sus Khevi, șeful preoților, supraveghetorii preoților și şeful numelui Koptos* III Șeful preoților din Mina* al orașului Koptos din Koptos nome*, supraveghetorii preoților, toate serviciile din posesiunile casei Mina, supraveghetorii, slujitorul și păzitorul Minei, personalul casei de lucru , muncitorii de construcție ai acestui templu care se află în el - maiestatea mea nu îngăduie să fie trimiși în domeniul regelui, la pajiștile taurilor, pajiștile de măgari și vitele mici ale casei ciobanului pentru nicio oră [timp] , orice greutăți socotite în casa regelui pentru totdeauna Ei sunt protejați pentru Min of Coptos astăzi iar și iar prin ordin și în beneficiul regelui Egiptului de Sus și de Jos, Neferkare, care trăiește pentru totdeauna IV Cât despre șeful Egiptului de Sus care îi va recruta, sau orice șef, orice șef al trupelor din Egiptul de Sus, orice șef de declarații, orice rudă a regelui, orice șef orice șef al poporului regal, care îi mobilizează conform la actul de recrutare prezentat în biroul casei de acte domnești, casa stareților de pământuri, casa actelor cu sigiliu, astfel încât acestea, [enumerate la art III] au fost trimiși la vreo lucrare a casei regelui, a căzut într-o afacere ostilă Va În ceea ce privește documentul privind setul pentru nume, care va fi adus șefului Egiptului de Sus pentru a acționa asupra lui, după ce va fi adus nobililor, maiestatea mea a poruncit ca acesta să fie curățit în numele acestor preoți și supraveghetori a acestui templu Vb Orice nobil, fiecare cărturar al documentelor regale, cărturar al câmpurilor, cărturarilor [documente] echipați cu sigiliu, orice supraveghetor care acceptă un document de recrutare și scrie un ordin de a pune numele preoților principali, supraveghetorii preoților, supraveghetorii, slujitorii și paznicii lui Ming, sclavi ai tuturor posesiunilor casei lui Min, personalul casei muncitorului și acești muncitori în construcții , aparținând lui Min din Koptos din nome Koptos, pentru orice lucrare a casei regale, a căzut într-un afacere ostilă VI Regele Egiptului de Sus și de Jos, Neferkara, care trăiește pentru totdeauna, a ordonat ca un document cu acest ordin să fie adus și imortalizat pe o stela de piatră tare la porțile templului lui Mina Koptos din Koptos nome, pentru ca ei să poată vedea Secţiunea I Egipt şi Kush supraveghetorii numelui și nu i-au chemat pe acești preoți pentru vreo lucrare a casei regale în vecii vecilor VII Cât despre ceea ce i se spune maiestății mele că ordinele regelui pentru Egiptul de Sus sunt pecetluite, de a îndeplini lucrările regelui sub formă de transport, sau săpat, sau orice altă lucrare ordonată să fie făcută în acest Egipt de Sus Egipt - atunci maiestatea mea nu permite niciunei persoane din templul lui Minus din Coptos din nome Coptos să efectueze, sau să sape, sau vreo lucrare făcută în acest Egipt de Sus Regele Egiptului de Sus și de Jos, Neferkara, care trăiește pentru totdeauna, a ordonat ca ei să fie protejați pentru binele lui și pentru Min of Coptos pentru totdeauna Maiestatea mea a ordonat să se întocmească un decret regal pentru ocrotirea lor pentru Min of Coptos, ca să acţionaţi conform acestuia Majestatea Mea interzice ca un trimis al oricărui nobil să intre în orice loc al templului lui Ming, fie ca Neferkare, regele Egiptului de Sus și de Jos, care trăiește pentru totdeauna, să trăiască pentru a-i lua [eliberați] pentru orice muncă, în afară de a-și face orele pentru Ming Koptossky Îi dorește ca Neferkare să acționeze conform cuvântului acestui decret Fiecare nobil, orice supraveghetor, care nu va acţiona conform cuvântului acestui decret, care este dat vastului palat al lui Horus *, după ce maiestatea mea a poruncit să se îndeplinească, maiestatea mea nu le permite să îndeplinească slujba preoţească la piramidă "Viața lui Neferkare locuiește" Fiecare câmp, fiecare lucrare care este încredințată preoților acestui templu, Majestatea mea a poruncit ca ele să fie protejate, ca proprietatea lui Ming din Coptos, astăzi iar și iar prin ordin și pentru binele regelui Egiptului de Sus și de Jos, Neferkare, care trăiește pentru totdeauna VIII Un sigiliu a fost pus lângă mine chiar de regele Într-un alt decret, aproape identic cu cel din prezent, sunt numiți numai sclavii Într-un decret paralel, aceste lucrări și îndatoriri sunt enumerate după cum urmează: ) transport, ) săpat, ) trimitere de către șeful Egiptului de Sus, ) aur, cupru, bijuterii, hrană, ) "săturare", adică hrănirea oamenilor, ) hrana animalelor, ) unguente, ) funii, ) funii, ) piei, ) muncă la câmp, ) muncă la câmp, ) toate sarcinile, toate lucrările, transportul pe apă și pe uscat Într-un decret paralel: la deal BIOLOGIA LUI NOMARCH NEFERK PEPIANCH MEDIUL Textul se păstrează pe pereții mormântului acestui nomarh din Meir și datează de la sfârșitul Vechiului Regat sau începutul Perioadei I Intermediare Neferka Pepiankh Mijlocul a fost un reprezentant al primei dinastii de nomarhi ai nomenului egiptean superior ХГV; a preluat funcția pe la jumătatea domniei lui Pepi al II-lea ( - î Hr ) Tatăl lui, doi frați și un fiu erau și ei nomarhi în acest nume Traducere realizată conform publicației: Blackman A M Mormintele de stâncă ale lui Meir Voi IV: Paraclisul mormântului lui Pepionch Mijlociu, fiul lui Sebekhotep și Pekhemefert Londra, Traducere și comentarii de Arkhipova S V O sută de ani din viața mea i-am petrecut printre oameni respectabili, conduși de Ka -ul meu În cea mai mare parte a acestei perioade, am fost marele preot-proroc al zeiței Hathor , stăpâna lui Kus*, contemplând-o, făcând tot ce i se punea cu mâinile mele Eu sunt cel care este onorat de rege , eu sunt cel care este onorat de marele zeu, eu sunt cel care Puterea regală și cea mai înaltă aristocrație din epoca Vechiului Regat onorat de oameni Am fost iubit de tatăl meu, lăudat de mama mea, iubit de frații mei În tot timpul alocat mi-am îndeplinit îndatoririle de judecător, făcând bine și spunând ce se aștepta de la mine, pentru a ajunge la bătrânețe în orașul meu Le-am judecat pe cele două părți în așa fel încât amândoi au fost mulțumiți, căci ei știau că asta a vrut Dumnezeu Nu m-am culcat niciodată iritată [cu niciunul dintre oameni], din cauza caracterului lor, care m-a contrazis Și așa mi-am stabilit venitul din funcția de judecător să fie cheltuit în Occident, în zona Doamnei Adevărului - într-un loc curat, un loc frumos unde nu se lucra înainte și unde alții care au fost înaintea mea nu au lucrat niciodată Am deschis aceasta zona! Va deveni necropolă, va servi ceea ce a fost intenționat Într-adevăr, am făcut multe din asta în timp ce eram printre cei vii M-am îngăduit la aceasta, [după ce] îmbătrânisem foarte fericit, petrecându-mi viața printre cei vii, în umbra cinstei regale Mi-am petrecut întreaga viață ca judecător, în Sala Sigiliilor, până la moartea mea Nu m-am despărțit niciodată de sigiliul meu, [chiar] pentru noapte, chiar de la începutul numirii mele ca judecător Nu am fost niciodată în lanțuri, nu am fost niciodată întemnițat Cât despre ceea ce s-a spus despre mine înainte de a lua această funcție, am respins cu succes aceste acuzații și au căzut asupra celor care le-au ridicat Întrucât m-am curățat de ei înainte de a lua funcția de judecător, ei au vorbit [în zadar] împotriva mea, calomniindu-mă O, oameni buni, toți cei care trec spre nord sau spre sud! Cât de adevărat este că regele trăiește pentru tine, cât de adevărat este că zeul în fața căruia stai tu trăiește pentru tine, așa că să mă răsplătești cu pâine și bere din ceea ce ai și să o faci cu mâinile tale ! Fie ca tu să spui cu buzele rugăciuni de jertfă! Cât despre cei care fac acest lucru, conform celor spuse de mine, să fie binecuvântați să le fie împlinite dorințele! Sunt un spirit mai bine echipat decât toate celelalte spirite, mai nobil decât orice alt nobil care a fost vreodată Eu sunt cel care [am fost] onorat de rege și de zeul său Totul era bine în mâna mea când eram preotul lui Hathor, stăpâna lui Kus, în timp ce păzeam divinitatea spre satisfacția ei O, oameni buni, toți cei care trec spre nord sau spre sud! Cât de adevărat este că regele trăiește pentru tine, cât de adevărat este că zeul în fața căruia trăiești trăiește pentru tine, așa că poți spune: "Lasă Hathor, stăpâna lui Kus, să marcheze pe marele preot-profet Pepiankh Mijlocul!" Cât despre cei care spun așa, să se facă [și] Dumnezeu să le împlinească dorințele O spun cu adevărat, nu o spun ca unul care se laudă Anii domniei lui Pepi al II-lea sunt dați de: BainesJ , MalekJ Weltatlasder Alten Kukturen Egipt Miinchen, , p - Speranța medie de viață în Egiptul antic era determinată la de ani, dar vârsta de DAR ani era considerată limita ideală a vieții, așa-numita vârstă egipteană (vezi, de exemplu, Lifebvre G L'âge de ans et la vieillesse chez Ies ancien egyptiens Paris, P - ) Ka este un dublu invizibil, forță de viață, conducătorul unei persoane în viața sa pământească, protejându-l chiar și după moarte "Ghid de Ka lui" este epitetul defunctului Hathor - în acest caz, o zeitate locală care a fost venerată în nomel XIV al Egiptului Superior, al cărui conducător era Pepiankh Mijlocul Hathor, ca și Maat, a fost asociat cu adevărul și dreptatea, adesea menționate în textele funerare temple egiptene au respectat un ritual zilnic care includea procesul de îmbrăcare a unei statui a zeității și ungerea ei cu tămâie Etape separate ale acestui ritual au fost numite "Deschiderea feței lui Dumnezeu", "Văzând pe Dumnezeu", etc Titlul de "venerabil" a fost dat de faraon, care a primit-o putea conta pe magnifice înmormântare pe cheltuială publică (' mier legenda regelui Mikerin: "La urma urmei, el nu era doar un judecător drept, ci chiar dădea bani din proprietățile sale celor nemulțumiți de sentințele sale pentru a le satisface cererile" (Irod II, ) Secţiunea I Egipt şi Kush "Nu m-am culcat niciodată supărat " - iritabilitatea era considerată incompatibilă nu numai cu înfățișarea domnitorului, ci în general cu orice persoană vrednică (Cartea morților: papirus Ani XXXI, , ; didactica: Amenemope - ) Lady of Truth - aparent, un nume geografic (nu este disponibil în dicționare) "În umbra onoarei regale" - o expresie metaforică a protecției și patronajului regelui În literatura egipteană, zelul pentru îndatoririle cuiva, nu numai ziua, ci și noaptea, a servit drept cel mai înalt indicator al demnității unei persoane De exemplu, în Povestea celor doi frați se spune despre ciobanul executiv: "A băut, a mâncat, s-a culcat în grajd - Nu s-a despărțit niciodată de vitele sale" (papyrus D'Orbiney I, , ) Există multe texte de adrese către cei vii care conțin urări de bine către trecătorii binevoitori sau amenințări de a aduce nenorocire asupra lor și chiar de a le "rupe gâtul" dacă strică mormântul (vezi, de exemplu, Garnot Sainte-Fare J L'appel aux vivants Le Caire, , p , ) Spiritul este întruchiparea unei persoane care a fost supusă unui ritual de curățare funerar "Mai bine echipat " - adică echipat cu texte magice și amulete adecvate, care asigurau bunăstarea decedatului în lumea următoare și îi dădeau o putere specială, permițându-i să influențeze cei vii Societatea și statul în epoca Regatului de Mijloc Invazia hiksoșilor ITI ESTE DIN GEBELEIN Stela din timpul Primului prăbușire a Egiptului (secolele XXIII-XXI î Hr ), descoperită în Gebelein (după unele surse, în Rizakat), datează cel mai probabil din secolul XXII î Hr e În prezent este păstrat în Muzeul din Cairo Traducere din: Vandier J La stele du Musee du Caire//Melanges Maspero Le Caire, I, fasc P - Traduceți comentariile lui Berlev O:D Jertfa pe care o dă regele (pentru) Anubis *, care este pe dealul său, care este în Ut, stăpânul pământului sfânt, [ca să dea] o ieșire cu glasul său pentru venerabilul, vistiernicul regele Egiptului de Jos, "singurul prieten", vistiernicul zeului Iti, care spune: Sunt eu, genul nejes , care acționez cu mușchiul meu Sunt eu, marele stâlp din Teba, cel care este onorat în Khentit L-am hrănit pe Gebelein * în anii grei: de oameni erau ai mei, [mai mult] nu am luat în stăpânire fiica unui bărbat, nu am luat în stăpânire pământul lui arabil Am făcut turme de capre, [mai mult, oamenii urmăreau] fiecare turmă am dobândit [lit : făcut] tauri turme [și] măgari turmă Am dobândit o [turmă] de animale mici Am făcut o barcă de [coți lungime și] încă [coți lungime] I-am dat orz din Egiptul de Sus lui Ermont* [și] Hefat* după ce Gebelein a fost hrănit Teba a navigat [la nord și (?)] la sud [pentru pâine], [și] nu i-am permis niciodată lui Gebelein să navigheze spre nord sau spre sud [pentru pâine] într-un alt nom L-am însoțit pe stăpânul meu când era mare, după ce l-am însoțit pe stăpânul meu când era mic [și] nu a ieșit nimic rău din asta Am făcut o casă, un câmp plin cu tot ce este excelent, [mai mult] oamenii spun: "Este liber [nevinovat] de jaful altuia" [Aceasta este] ceea ce i-a făcut fiul său cel mare, iubit de el Societatea și statul în epoca Regatului de Mijloc Invazia hiksoșilor Primele două titluri ale lui Ichi sunt doar onorifice Trezorierul lui Dumnezeu este persoana care se ocupa de livrarea produselor către Egipt din țările vecine și de furnizarea capitalului Aici a slujit și ca intendent Vezi nota la doc , p Adică în Egiptul de Sus Un loc care a dat naștere la o serie de traduceri și interpretări Se poate traduce: "Am însoțit pe stăpânul celor mari, după ce l-am însoțit pe stăpânul celor mici" Se referă probabil la rege și la nomarh Unii cred că acesta este o singură persoană - Antef , întemeietorul dinastiei a XI-a: "domn mic" - când era încă nomarh, "domn mare" - după ce și-a asumat titlul regal INSTRUCȚIUNEA REGELOR HERACLEOPOLI CĂTRE FIUL SĂU MERIKAR "Instrucțiunea" a fost compilată în secolul XXI î Hr e în timpul domniei casei regale Heracleopolis (dinastiile IX-X) Textul este cunoscut din trei papirusuri hieratice din mijlocul Regatului Nou Cel mai bine conservat dintre ele se află în Muzeul Ermitaj de Stat, Sankt Petersburg Traducere realizată conform publicației: Golenischeff J Les papyrus hieratiques nos , A et B de Hermitage imperiale â St Petersburg Kairo, ; luând în considerare transcrierea hieroglifică sinoptică: Quack JF Studien zur Lehre fur Merikare Wiesbaden, S - Traducere și comentarii de Demidchik A E [Începutul unei învățături compuse de rege ] pentru fiul său Merikar [ ] Nu fi îngăduitor în cazul pentru care ar trebui să apuci [ ], să pedepsești [ ] pentru orice cuvânt, căci acest început [de răzvrătire ] s-a întâmplat Cel ce-i înmulțește pe cei recalcitrați cu inima [ ] mulți înaintea ta când te-ai rătăcit [ ] Ar trebui să ucizi [ ] îi cunoști susținătorii care îl iubesc Dacă găsești că el este [șef] în sat sau stăpânul unei (numeroase) familii, numiți-l (muncă) pentru tine, atunci nu [ ] numeros Nu stricați o persoană care împlinește poruncile [ ] [ ] păzirea prizonierilor pentru noi; va trece o lună [ ] este trupul lui, și va spune că s-a gândit la asta și-și va veni în fire; "să fiu sănătos cu trupul pe pământ" [ ] fii milostiv cu el când inima ta va fi satisfăcută și toți oamenii vor spune: "aceasta este a doua naștere a lui" [ ] [ ] Dacă îl găsiți ca pe un om a cărui gospodărie nu [ ], dar îi cunoaște orășenii, iar adepții săi în total sunt numeroase [ ] inimi câștigătoare [ ] el este atrăgător în ochii ai lui de oameni [ ] Vorbitorul este un instigator; tratați-vă cu el, ucideți-i copiii, ștergeți-i numele, [distrugeți] casa lui, alungați amintirea lui și a susținătorilor săi care îl iubesc Criticul plin de răutate este o ceartă în oraș, el începe două părți (războaie) printre tineri Dacă găsești și pe unul dintre orășeni [ ], acuză-l în fața alaiului și ai de-a face cu el, este și răzvrătit; vorbăreţul este instigatorul cetăţii^ Îndoiţi-i pe tinereţi , lăsaţi să iasă ardoarea, [ ] să fie izgonit colonistul răzvrătit , îndemnat la răzvrătire de tatăl său Bietul seamănă discordie în armată [ ] Pune capăt acestui lucru (dând) mâncarea destinată lui, iar când tânărul este furios, da (produse) pentru bucătărie [ ] Fii milostiv [ ] când pedepsești, [ oamenii] se jubilează Câștigă o binecuvântare de la Dumnezeu; lasă oamenii să spună chiar și în absența ta că pedepsești doar după infracțiune O dispoziție bună este raiul omului, dar ocara celui care are inima amărăcită este dureroasă Fii priceput în vorbire și vei fi puternic; puterea regelui este în limba lui, vorbirea lui este mai puternică decât orice armă Nu îndrăznesc să înșele cu înțelepții [ ] pe saltea; Secţiunea I Egipt şi Kush cel înțelept este [o fortăreață] pentru nobili Cei care știu că el (multe) știe nu-l atacă, nu începe lângă el [trădarea]; adevărul îi este prezentat la fel de autentic precum (adevărurile) exprimate de strămoși Fiți ca părinții voștri și strămoșii voștri, [ ] uite, graiurile lor sunt păstrate în scrierile (vechi) Desfășurați (role de papirus) ca să le puteți citi și să acționați conform cunoștințelor; numai de la cel instruit iese un (conducător) priceput Nu fi rău, bunăvoința este frumoasă, prelungind longevitatea monumentelor tale iubire (umană) pentru tine Înmulțiți numărul [ ] atașat orașului pentru a lăuda pe Dumnezeu pentru predările (de mâncare) trimise pentru [numele] dvs , lauda pentru bunătatea ta este o cerere către zei pentru sănătatea ta Onorează-ți nobilii, dă prosperitate poporului tău; întărește-ți (prin aceasta) granița și dispoziția (umană) față de tine; este bine să creezi pentru viitor Ei onorează viața celor sagaci, încrederea în sine se va transforma în suferință; induce cu buna ta dispoziție să mijlocești [pentru tine]! Milostiv (domnitor) care vrea să stăpânească (totul în) țară [ ]; lacom, când conduc alții, este nesăbuit Pe pământ (trecător) [viața] trece, nu există prelungire pentru ea, dar amintirea (bună) pe ea este tinerețea (eternă) Nu este potrivit ca Stăpânul celor Două Țări să dețină ceea ce aparține a milioane de oameni; există vreun [ ] care trăiește pentru totdeauna? Cel care vine în mâinile lui [Osiris] pleacă (de pe pământ), ca unul care a pierdut tot ce i-a plăcut Îmbogățiți-vă nobilii și ei vor respecta legile voastre Cine este bogat în casa lui nu este parțial, stăpânul bogăției nu este necinstit Săracii nu pot vorbi corect; cel care spune "Oh, dacă eu (am)" nu este direct, pentru că este dependent de cel care deține recompensa lui Mare este cel mare, ai cărui mari sunt mari; un rege care are o suită este învingător, (cu adevărat) nobil este bogat în nobilii săi Vorbește Maat în propriile tale domenii și nobilii care sunt în fruntea țării te vor venera; când neprihănirea inimii mărturisește conducătorului divin, departamentele palatului inspiră reverență în împrejurimi Fă maat și vei rămâne mult timp pe pământ Mângâiați pe cei care geme, nu asupriți văduva, nu alungați fiul din averea tatălui său și nu destituiți nobilii din aceste posturi Atenție la pedepsele nesăbuite! Nu ucide - nu este niciun beneficiu pentru tine în asta, pedepsește cu bătăi și închisoare; prin aceasta tara aceasta va fi populata; excepția este doar pentru rebel, al cărui plan este dezvăluit Dumnezeu îi cunoaște pe cei încăpățânați, dar Dumnezeu pedepsește și pentru sângele (zădarnic); cel milostiv [prelungește] timpul (al vieții sale) Nu ucide o persoană ale cărei virtuți le-ai învățat chiar și când ai cântat scrisori cu el! într-un loc cunoscut de el, nu se abate de la calea lui obișnuită; nicio vrăji nu-l poate inversa și ajunge la cei care îi dau apă Sfatul (al zeilor) care îi judecă pe cei săraci - știți că nu sunt îngăduitori în ziua judecății asupra săracilor, la ceasul executării hrisovului (pe proprietatea funerară) Este greu când acuzatorul este un om înțelept; nu vă bazați pe prescripția anilor, ei văd timpul (a vieții), exact o oră; [o persoană] rămâne (în viață) după moarte numai atunci când faptele sale (bune) sunt așezate lângă el ca provizii A rămâne acolo este o veșnicie, iar cel care face ceea ce ei prorocesc este un nebun; în ceea ce priveşte cel care obţine aceasta fără să comită un păcat, el va exista acolo, ca un zeu, umblând liber, ca stăpânitorii veşniciei Societatea și statul în epoca Regatului de Mijloc Invazia hiksoșilor Cheamă-ți tinerii să slujească, iar capitala te va iubi Înmulțiți-vă susținătorii dintre tinerii de vârstă militară; Uite, orașele tale sunt pline de noi întăriri De de ani, tinerii se bucură, urmându-le doar dorințele; vine (din copilărie) o vârstă de draft după alta, dar chiar și la (vârsta) unui războinic, recrutul este ocupat cu el însuși [ ]; cei care luptă pentru noi sunt bătrânii, din (rândurile) dintre care am recrutat (războinici) chiar și la încoronarea mea Îmbogățiți-vă nobilii, ridicați [ ], înmulțiți tinerii războinici ai gărzii voastre, prevăzuți cu liste (muncitori), pământ arabil acordat, răsplătit cu vite Nu faceți deosebire între fiul unui soț (nobil) și un plebeu; aduce un om mai aproape de tine pentru lucrările mâinilor lui și orice meșteșug se va împlini [ ] pentru stăpânul (regala) al puterii Apără-ți granița, ridică-ți monumentele - (pretutindeni) conexiune utilă (de lucru) cu stăpânul tău Creați monumente [ ] pentru Dumnezeu, aceasta asigură viața numelui celui care face acest lucru, căci ele vor îndeplini util pentru Ba lui - o slujbă lunară preoțească: îmbrăcarea sandalelor albe, urcarea la templu, deschiderea ascuns, pătrunzând în cel prețuit (pacea), o masă cu pâine în casa lui Dumnezeu Reîmprospătați libații de jertfă, măriți (sacrificiale) încasările, dați în exces dincolo de stabilit, aceasta este o (faptă) utilă celui care o face Întărește-ți monumentele, după puterea ta: și o zi contribuie (acarian) la veșnicie, iar o oră împodobește viitorul Dumnezeu știe cine creează pentru el; statuile tale vor fi livrate chiar și într-o țară îndepărtată, de unde (azi) nu dau liste complete (omagii) Când proprietatea (mortuară) a celor răi se usucă, este dureroasă, iar cei răi nu se odihnesc nici măcar în Egipt (O) generație va înlătura (o altă) generație, așa cum au prezis strămoșii în această privință; Egiptul va lupta în cimitir, distrugând mormintele cu distrugeri repetate (La urma urmei, așa cum) am făcut, așa se va întâmpla (mie) după ce am făcut; mulțumită dreptei lui Dumnezeu nu se va împlini asemenea (de faptă) Nu faceți lucruri rele [strămoșilor] sudici , știți ce i s-a prezis capitalei despre asta; așa că i s-a întâmplat, [cum] se întâmplă, nu a eșuat (să se întâmple) pentru ei după cum spun ei [ ] Prefer Tin* cinstit , a cărui graniță de sud este până la [ ], eu a moștenit-o pustie, căci dreptaciul [regele Meriibra] * a procedat altfel Fiți milostivi, așadar, cu ceea ce trebuie să fie furnizat, să-i satisface nevoile, să reînnoiți cele pecetluite (rezervele de sacrificiu); nu există evlavie care pândește (în inacțiune); face bine pentru viitor E bine pentru tine cu partea de sud când purtătorii de taxe rurale vin la tine cu ofrande Dar m-am comportat ca strămoșii mei când ea nu avea orz să-l dea Fii mulțumit de neputința lor (de a te plăti), mulțumește-te cu pâinea și berea ta, căci granitul îți vine fără întârziere Nu distrugeți monumentul altcuiva, puteți sparge o piatră în Ra-au ; nu-ți construi mormântul din dărâmăturile (odinioară) făcute pentru a face acest lucru (din nou pentru tine) Uite, regele este stăpânul bucuriei, [ ] trebuie să acționezi exemplar, trebuie să creezi cu (propriul) mușchi Fie ca inima ta să urmeze ceea ce am făcut și să nu fie rău în hotarele tale Am stat (în locul) domnului în oraș, căruia i s-a frânt inima din cauza râului de jos, de la Khut-shenu * până la Semeb-ka, cu granița de sud până la Canalul a doi pești Dar am supus tot apusul până la dunele mării: ei îl aprovizionează, iar el ne dă cedri (nouă) ; ienupăr se întâlnește - ni-l dau Răsăritul este bogat în arcași (asiatici), ale căror taxe [ ]; întoarce Insula Mijloc și fiecare Secţiunea I Egipt şi Kush o persoană din cadrul acestuia; departamentele economice îmi spun: "Ei bine, ești grozav!" Uite, țara distrusă de ei (asiaticii) este (din nou) aranjată sub formă de nome, și fiecare oraș mare [ ] puterea unuia este în mâinile a oameni Funcționari numiți încadrați în listele de taxe (lucrători enumerați în) și la tot felul de sarcini; preoții repartizați pe terenurile arabile îți dau de livrări ca o singură unitate și, prin urmare, nu vor fi recalcitranți printre ei Nu-ți va fi rău, chiar și atunci când nu va veni potopul, pentru că ai în mâinile tale taxele din Lower Reeves Iată, un post de frontieră a fost împins în raionul pe care l-am amenajat în est de la Hebenu* până la Calea lui Horus*, locuit de orașe, pline de cei mai aleși oameni ai întregii țări, pentru a respinge atacul cu lor ajutor Mi-ar plăcea să văd un viteaz care să depășească asta când va face mai mult decât am făcut eu; [necazuri] cu un moștenitor jalnic! Dar se spune și despre arcași că: într-adevăr, ticălosul asiatic este (întruchiparea) greutăților locului în care locuiește, suferind de faptul că apa este greu accesibilă, iar copacii sunt numeroși Cărările de acolo sunt dureroase din cauza munților, dar el nu stă într-un loc; (nevoia de) întreținere îi îndepărtează picioarele Luptă de pe vremea lui Horus , dar nu câștigă și nu este învins; nu anunță ziua luptei, ca un hoț alungat de paznici Dar (pe cât de adevărat) trăiesc și am ființa mea, acești arcași erau (de neoprit) ca un topor într-o fortăreață deschisă când (am început) să-i împing Dar am poruncit ca râul de jos să-i bată, le-am prins gospodăriile, le-am luat vitele, astfel încât asiaticii au început să urască Egiptul Nu-ți face griji pentru el! Asiaticul este un crocodil de mică adâncime: poate mușca pe poteca de coastă, dar nu va profita de ea în vecinătatea unui oraș aglomerat Împărțit (în terenuri) Medenit până la raionul său (capitala), și-a irigat malul vizavi de Lacurile Amare* - uite, acesta este cordonul ombilical al străinilor ! Zidurile lui sunt gata de luptă, trupele sale sunt numeroase, susținătorii noștri sunt în el, care știu să mânuiască armele ; mai mult, preoții care se află în raionul Jed-isut Are în total de oameni, tineri preoți, liberi de taxe; iar oficialii sunt în el încă de pe vremea capitalei Granițele sunt întărite, garnizoanele de cetate sunt viteji, numeroși nordici o iriga până la Jos, plătind taxe cu orz ca preoți ; uite, aceasta este ușa de jos Au construit un baraj spre Herakleopolis, iar orașele [cu tinerețea ei] sunt credincioșii cu inima Feriți-vă să deveniți complice al celor răi, cei care se feresc sunt tineri de ani Când granița ta cu partea de sud se ridică, asta înseamnă că arcașii (asiatici) vor ataca și va trebui să iei echipament de luptă (Mai bine) construcția economiei în Inferioară; numele unui om este nepieritor din cauza faptelor sale, iar așezarea, odată întemeiată, nu va fi părăsită Construiește ferme pentru cultul tău ! Cel rău vrea o inimă zdrobită, iar lucrarea lui este rea Dreptaciul (regele) Akhtoy destinat (pentru el) edificare: (chiar) cei smeriți vor deveni aroganți când altarele vor fi ruinate Dumnezeu va lua armele împotriva celui care dăunează tâmplelor, ei îl vor trata ca el, iar dacă s-a săturat de ceea ce îi este destinat, este o capcană împotriva lui; nu-i aduceți (daruri) în semn de recunoștință pentru apa [lui] în ziua aceea de sosire (în viața de apoi) Aprovizionați din belșug altarele, cinstește-L pe Dumnezeu, nu spune că ești slab la inimă, nu renunța la mâini și se va face spre bucuria ta (Răutatea - ) este distrugerea cerului, iar un secol de monumente este [bunăstare] Dacă cei răi ar ști asta, nu ar fi făcut-o Societatea și statul în epoca Regatului de Mijloc Invazia hiksoșilor ar rupe acest (obiceiul), dorindu-și ca altul, care vine după el, să aibă grijă de ceea ce a creat Nu se va descurca fără cei răi, dar [stăpânul] ambelor țărmuri este unul priceput; stăpânul-rege al succesiunii nu este niciodată ignorant, este deja înțelept când părăsește pântecele (părintelui), iar Dumnezeu îl înalță în fața a milioane de oameni Puterea regală este un serviciu minunat, deși nu are nici fiu, nici frate Se adaugă monumentelor sale de către unul (rege), care este îngrijit de altul; un om creează pentru predecesorul său, dorind ca altul, care vine după el, să aibă grijă de ceea ce a creat Uite, o faptă ticăloasă s-a întâmplat pe vremea mea, când au distrus curțile cimitirului din Tin Dar s-a transformat într-un (re)creat de mine; Am aflat despre asta după ce am făcut-o și uite - prima nevoie pe care am îndeplinit-o Distrugerea este o urâciune; nu este nimănui căruia i-ar fi de folos să întărească (pentru sine) ceea ce a stricat, să echipeze (pentru sine) ceea ce a stricat Atenție la asta! O lovitură este răsplătită cu o lovitură ; tot ceea ce trebuie îndeplinit este lotul (nostru) indispensabil După ce Dumnezeu, care cunoaște tiparul, s-a ascuns, între oameni o generație este asemănată cu alta și nimeni nu este capabil să reflecte mâna dreaptă a lui Dumnezeu, pentru că cei vulnerabili sunt vizibili cu ochiul Dumnezeu să fie cinstit în drumul lui, făcut din piatră, născut din aramă ! Un șanț bun este un pârâu, și nu există un râu ascuns (în inactivitate), se eliberează din barajul care îl ascunde în sine; apoi Ba vine într-un loc cunoscut de el și nu se abate de la calea lui obișnuită Decorează-ți curtea în Vest , echipează-ți locul cimitirului cu dreptate și împlinirea maat; pe care se sprijină inimile lor (poporului), iar turta inimii drepte este acceptată (de Dumnezeu mai binevoitor) decât taurul (sacrificial) al ticălosului Creați pentru Dumnezeu și el va face același lucru pentru voi cu daruri, altare răcoritoare și sculpturi (pe piatră); asta înseamnă că vor invita (la vasele de jertfă) și numele tău Dumnezeu știe să aibă grijă de cei care creează pentru el Oamenii sunt ascultători, turma lui Dumnezeu De dragul lor a creat cerul și pământul când a alungat lăcomia apelor ; pentru a le trăi [nasul], el a creat aerul; ele sunt imaginile lui în trup De dragul lor, El se înălță în cer și le-a creat ierburi, vite, păsări și pești cu care să se hrănească Și-a ucis adversarii, și-a făcut rău copiilor (doar ca pedeapsă) pentru intenția lor de a declanșa o revoltă De dragul lor el face lumina zilei și se mișcă (pe cer) să-i vadă; lângă ei și-a ridicat o capelă și, când ei geme, aude Pentru ei a creat din parfum un conducător al îmbălsămătorilor, un patron, care să sprijine spatele bolnavilor Pentru ei, el a creat vrăji pentru a îndepărta mâna dreaptă de dezastre care îi țin treji noapte și zi El a ucis printre ei pe cei recalcitranți cu inima, așa cum un tată își bate fiul de dragul fratelui său Dar Dumnezeu știe fiecare nume Nu provoca nicio suferință (oamenilor) contrar graiului meu, care dă toate legile privitoare la rege și te instruiește ca să poți domni ca soț matur; Fie ca tu să ajungi la mine fără acuzatori Să nu omori pe nimeni apropiat, căci Dumnezeu l-a trimis la tine, cunoscându-l, și chiar și unul dintre ei este prosperitate pe pământ; cei care îl însoţesc pe rege sunt zeii Inspiră dragoste pentru tine în toată țara; dispoziție (bună) este o amintire bună atunci când există ani (de viață) minute Să se spună despre tine cu rugăciune cei care se află la capătul casei (regale) lui Akhtoy : "cel care a zdrobit vremea suferinței", "asta ar veni azi!" Uite, ți-am spus ce este de folos din ceea ce este în sufletul meu, pentru ca tu să faci în conformitate cu ceea ce ți se pune înainte Secţiunea I Egipt şi Kush Textul secțiunilor inițiale ale Învățăturilor este grav deteriorat Numele regelui-autor este încă necunoscut Lit : "multe"; termenul desemna persoanele care au părăsit deja vârsta copilăriei, dar nu au fost încă numiți în funcția publică sau lucrează în nomes Acest grup social era considerat predispus la participarea la revolte și, prin urmare, avea nevoie de supraveghere de către autorități și, în același timp, de caritate Aceasta se referă la persoanele care din punct de vedere administrativ (adică, cu cunoştinţa şi ordinea autorităţilor) s-au mutat dintr-o regiune în alta De obicei, populația "excedent" a nomenilor, care suferea de războaie și recolte eșec, era trimisă să lucreze în zone mai prospere Cea mai mare parte a migranților erau tineri, astfel despărțiți de părinți și condamnați într-o țară străină la muncă grea, prost plătită I Lit : "îndreptă-ți proclamația (de bucate de jertfă) " Aici și mai jos, "cerul" este menționat ca un simbol al bunăstării eterne Lit : "adevărul îi vine, fiind stors după modelul celor spuse de strămoși" Cuvântul tradus ca "monument" desemna înființarea pe termen lung a unui cult natura: structuri funerare, sanctuare, precum și surse de venit de cult și aceste venituri în sine După ce a câștigat dragostea supușilor săi, Merikara îi va determina astfel să-și susțină cultul pentru totdeauna Se pare că aceasta se referă la locuitorii orașului care se ridică în jurul piramidei regale O parte semnificativă din produsele primite pentru cultul regal a fost apoi distribuită printre însoțitori Buna amintire a defunctului îi încurajează pe cei vii să aibă grijă de bunăstarea vieții de apoi: să protejeze structurile funerare cu numele său, să susțină cultul Astfel, i se acordă prosperitate veșnică, eternă "tinerețe" Lit : "în mâna Celui care a creat-o (adică maat)"; este, de asemenea, posibil ca zeul creator să fie menit Despre "maat" vezi nota de mai jos II Lit : migrant, vezi nota de mai sus Lit : "în casa ta (ferme)" Autorul "Instrucțiunii" contrastează uneori zonele subordonate direct regelui și zonele conduse de nobili locali Cuvântul "maat" înseamnă în continuare doar obiceiuri, pe care regele și poporul trebuie să le urmeze În general, se credea că aceste obiceiuri au fost stabilite de însuși zeul creator și că, în ultimă analiză, ele determină întreaga viață a universului ь Lit : "față (liniștea palatului) - dând frică curților din spate" Adică cu care moștenitorul tronului a învățat cândva să citească Ba este personificarea puterii dătătoare de viață a corpului divin și uman După moartea unei persoane, Ba l-a reprezentat pe tărâmul morților În acest caz, vorbim despre faptul că niciun pericol nu amenință viața de apoi a Ba a celor drepți; mai mult, va putea veni din tărâmul morților la altare pentru a se bucura de libațiile jertfe făcute pentru el Conform ideilor egiptene, odată cu moartea, o persoană și-a pierdut averea pământească și, astfel, a devenit "deposedată", "sărac" Cu toate acestea, atunci curtea zeilor a dat omului drept posibilitatea de a folosi bunurile funerare pregătite în prealabil, aprobând "scrisoarea"-inventar corespunzătoare Această secțiune a "Învățăturilor" este cel mai vechi discurs lung despre judecata vieții de apoi Reconstruind sanctuarele zeilor sau oferindu-le granturi bogate, regii au legat astfel propriul lor cult funerar cu cultul zeului De obicei, acest loc este înțeles diferit Dar ideea este, aparent, că, urmând exemplul "răi", noile generații vor începe să distrugă mormintele altor oameni pentru a-și folosi piatra pentru a-și construi propriile structuri funerare Acesta, se pare, este despre cultul celor mai vechi regi egipteni, din care au descins dinastiile care au precedat casa regală Heracleopolis Tin - VIII Nomul egiptean superior, regiunea orașului Abydos, la estul căruia se aflau clădirile religioase ale regilor dinastiilor timpurii Treptat, cimitirul din Abydos a devenit cel mai sacru loc din țară, unde locuitorii din diferite regiuni au căutat să-și construiască cenotafuri Lit : "Am luat-o (ca moștenire), ca o ceață din apă" Numele regal este restaurat probabil Aparent, acest conducător nu a avut grijă în mod corespunzător de zona sacră din Abydos Aceasta se referă la nomele sudice ale Egiptului de Sus Cariere de calcar alb de înaltă calitate pe malul drept al Nilului, vizavi de Memphis, moderne Tura* Înainte de asta, aparent, vorbim despre furnizarea de granit roz din zona modernă Aswan Citirea primelor două toponime este nesigură, ele nu sunt menționate în alte surse Canalul a doi tsybs a fost localizat în al II-lea nome egiptean superior Se pare că vorbim despre aprovizionarea cu cedru din Byblos fenician, care intră acum în țară de-a lungul ramurilor vestice ale Nilului Societatea și statul în epoca Regatului de Mijloc Invazia hiksoșilor Delta Centrală Preoții, lit : "purificati", erau numiți nu numai clerici, ci și muncitori pe care statul i-a transferat în temple Aceștia au fost scutiți de munca regală, dar au continuat să predea regelui livrările de cereale Hebenu - un oraș de pe malul drept al Nilului, capitala numelui egiptean superior al XVI-lea Calea lui Horus este un sistem extins de fortificații la granița de nord-est a Egiptului în zona modernă El-Kantara, protejând posesiunile regale de invaziile asiatice Adică de pe vremea când puterea împărătească a fost stabilită în Egipt XXII nome al Egiptului de Sus, cea mai mare parte situată pe malul drept al Nilului O metaforă care sugerează că din regiunea Bitter Lakes sosesc noi mase de străini în Egipt cu aceeași regularitate ca și cum s-ar fi născut acolo Este descris potențialul de luptă al zonei metropolitane tradiționale a Vechiului Regat și așezarea Dzhed-isut situată în aceasta, care a crescut pe locul capitalei regelui dinastiei a VI-a Teti Mai târziu, Merikara își va ridica piramida acolo "Preoți" în acest caz se referă la persoanele înzestrate pentru serviciul militar cu loturi de pământ cu aceleași drepturi ca lucrătorii templului (vezi nota de mai sus) Lit : "construiește o fermă pentru imaginea ta" Aparent, fondatorul casei regale Heracleopolis - "casa lui Akhtoy" Lit : "o lovitură este răsplătită ca ea" Vorbim despre venerarea statuilor de cult ale zeității în timpul procesiunii "Vest" - în acest caz, cimitirul și viața de apoi Aceasta se referă la elementul primordial de apă, care, înainte de crearea lumii, ascundea uscatul Înseamnă că Dumnezeu are grijă de oameni la fel de bine ca și de el însuși Se pare că este vorba despre zeul patron al îmbălsămătorilor, Anubis A se vedea mai sus, nota BIOLOGIA LUI NOMARCH AMENEMKHET Textul este scris pe stâlpii ușii de la intrarea în camera principală a mormântului lui Amenemhat de la Beni Hassan și datează din timpul târziei domniei lui Senusret I ( - î Hr ) Amenemhat a fost se pare fiul lui Khnumhotep I, fondatorul dinastiei nomarhilor din cel de-al -lea nome egiptean superior, deși numele tatălui său nu este indicat nicăieri Amenemhat a preluat funcția în al -lea an al domniei lui Senusret I și a condus numele timp de de ani Traducerea a fost făcută conform ediției Newberry a R E Beni Hasan Londra, Partea I P I VIII Traducere și comentarii de către Arkhipova S V Anul al Majestății lui Horus*, viu în nașteri, rege al Egiptului de Sus și de Jos Kheperkar , care trăiește pentru totdeauna Ambele Stăpâne*, nașteri vii, Corul de aur, nașteri vii, fiul lui Ra* Senusret, trăind veșnic-infinit Corespunde cu al -lea an în nome de Mahej sub prințul care este din pat , domnitorul local, înălțat de mâna [regale], Nume , glasul drept Anul , a doua lună a sezonului potop , ziua O, tu care iubești viața și urăști moartea, exclamă: "O mie de pâini și [căni] de bere, o mie de tauri și gâște pentru Ka * prințul care de la pat, domnitorul local, înălțat de mâna [regala], marele cap al numelui Ma-hej, paznicul lui Nekhen , capul lui Nekheb , marele preot al Numelui, cu glas drept! L-am însoțit pe domnul meu când a urcat pe râu pentru a-și zdrobi adversarul în patru țări străine Am navigat [cu el] în susul râului ca fiu al unui conducător local, trezorier al regelui egiptean de Jos , comandant al armatei lui Ma-hej nome [și] ca persoană care l-a înlocuit pe bătrânul său tată, de dragul favoare lui în casa regelui și favoruri în palat Am trecut Kush*, îndreptându-mă spre sud, am împins hotarul Pământului , am adus tribut domniei mele; laudele mele au ajuns la cer Secţiunea I Egipt şi Kush [Atunci] măria sa s-a ridicat și a mers în pace El și-a răsturnat dușmanii în ținutul disprețuitor Cuș M-am întors, urmându-l ca un om cu "fața ascuțită" Nu a existat nicio pierdere printre războinicii mei [Apoi] am urcat pe râu pentru a livra aur pentru Maiestatea regelui Egiptului de Sus și de Jos Kheperkar, care trăiește în vecii vecilor Am înotat râul împreună cu prințul patului, conducătorul local, fiul cel mare al regelui după carnea Numelui său - să fie viu, sănătos și prosper! Am pornit însoțit de dintre cei mai buni dintre războinicii mei Am livrat aurul, așa cum mi-am comandat Am fost lăudat în casa regelui, [iar] fiul regelui a mulțumit lui Dumnezeu pentru mine [Atunci] m-am ridicat și am navigat în susul râului pentru a preda aurul orașului Koptos* - împreună cu prințul patului, domnitorul local, șeful orașului, vizirul Senusret , să fie viu, sănătos si prosper! Am pornit însoțit de dintre cei mai buni dintre toți bărbații curajoși ai numelui Mahej M-am întors în pace: armata mea a fost nevătămată și am făcut ce mi s-a ordonat Favoarea și iubirea abundă față de mine Eram un prinț care își iubea orașul Am petrecut ani de zile [ca] conducător al numelui Mahej Toată lucrarea casei împăratului era în mâna mea Uite, șeful păstorilor regali supraveghetori ai nomenului, Mahej, mi-a dat de tauri ca urmași ai turmelor Am fost lăudat pentru asta în casa regelui în timpul colectării anuale a impozitului pe vite Am îndeplinit toată lucrarea casei împăratului și nu erau datorii pentru mine în niciun departament Am condus prefectura Mahej până la granițele ei, vizitând [toate districtele pentru supraveghere personală] de nenumărate ori N-am făcut niciodată rău fiicei unui sărac, n-am asuprit o văduvă [Nici un singur] țăran pe care l-am condamnat la bătaie, nu m-am amestecat niciodată cu ciobanul Nu a existat un [astfel] maistru dintre cei cinci, de la care aș fi luat oameni pentru muncă Nu era un singur cerșetor în jurul meu, nu era o singură persoană flămândă pe vremea mea Când au venit anii foametei , m-am ridicat, am arat toate câmpurile din Ma-hej nome [până la] granițele lui de nord și de sud Am dat viață locuitorilor săi pregătindu-le mâncare: niciunul nu a flămânzit [I] i-am dat văduvei la fel ca și celei care avea soț Nu l-am înălțat pe cel bătrân peste cel mai tânăr în tot ce le-am dat [le] Când [atunci] au venit viiturile înalte ale Nilului, aducând [seceritul] grâu și orz, producând toate lucrurile din belșug, nu am cerut [întoarcerea] datoriilor de la câmpuri Anii domniei lui Senusret I sunt dați conform publicației: Baines J , Malek J Weltatlas der Alten Kulturen Egipt Miinchen, , p - Kheperkara este numele de tron al faraonului dinastiei a XII-a Senusret I Titluri regale oficiale În izvoarele dinastiei a XII-a, la datarea evenimentelor descrise, anii de domnie ai faraonului domnitor s-au corelat cu anii postului nomarhului în viață Mahej - numele celui al XVI-lea nome egiptean superior, al cărui simbol era o capră Prinț că dintr-un impas - un titlu ereditar aristocratic În Egiptul antic, populația era împărțită în trei grupuri sociale: "pat" - aristocrația; "rekhit" - populația muncitoare, oamenii în sensul cel mai larg al cuvântului; "henmemit" - războinici Numele nomarhului este scris în formă prescurtată - la fel ca și numele prințului moștenitor, viitorul faraon Amenemhat II, mai jos în text Vocală dreaptă - un epitet al defunctului Sezonul inundațiilor - egiptenii au împărțit anul în luni, care au fost combinate în trei anotimpuri: Viitură (când Nilul a inundat câmpurile), Ieșire (eliberarea pământului de sub apă, o perioadă de muncă agricolă), Sec (o perioadă de apă scăzută) Nekhen - modern Kom el Ahmar Guardian of Nekhen este un titlu de curte Capul lui Nekheb este un titlu de curte Societatea și statul în epoca Regatului de Mijloc Invazia hiksoșilor "Un dușman în patru țări străine" este o metaforă pentru un inamic foarte puternic "Patru țări străine" este apropiat ca înțeles de cele patru puncte cardinale Miercuri, de exemplu Inscripția lui Hui în Wadi Hammamat, care datează din epoca domniei lui Senusret al III-lea: " el m-a trimis ca conducător al lucrărilor, căci eram priceput în mintea maiestății sale, un adevărat conducător pentru mine stăpân, zdrobind pentru el patru țări străine" (LD II, a) Trezorier al regelui Egiptului de Jos este un titlu de rang înalt ,J A mutat granița Pământului - adică a obținut noi informații despre teritoriile adiacente la sud și le-a anexat Egiptului Pământ, Pământ iubit este numele Egiptului "Față ascuțită" este un limbaj egiptean pentru un subordonat inteligent care este întotdeauna gata să asculte ordinele stăpânului său Doel : aur brut, minereu de aur (Wb II, , b) Nume - în timpul evenimentelor descrise, prințul moștenitor, viitorul faraon Amenemhet I "Fiul regelui a mulțumit lui Dumnezeu pentru mine" - adică și-a exprimat public recunoștința pentru rezultatul cu succes al expediției Vizirul Senusret - posibil viitorul Senusret II Aceasta înseamnă că Amenemhat a primit o descendență de de capete din turma regală și a deținut acest urmaș pe acțiuni Foametea în Egipt, "când toată lumea își mănâncă singurul copil", a amenințat țara în cazul unei viituri joase a Nilului (vezi: Vandier J La famine dans l'Egypte ancienne Kairo, ) Sinuheta rătăcitoare Cele mai complete liste ale acestui roman de curte din secolul XX î Hr e conservate pe două papirusuri hieratice din epoca Regatului de Mijloc de la Muzeul din Berlin (notate "B" și "R") și două dintre cele mai mari ostrace găsite (situate în muzeele Ashmolean și Cairo și datate din timpul dinastiei XIX-XX) ) Peste treizeci de fragmente cunoscute mărturisesc popularitatea enormă a poveștii lui Sinuhet ca monument literar clasic Traducerea se face conform publicațiilor: VIaktap A M Povestiri din Egiptul Mijlociu Bruxelles, ; Bams G Și Mesopotamia Sumer sub dinastia a III-a a lui Ur LEGILE UR-NAMMU Ur-Nammu este fondatorul dinastiei a III-a a lui Ur (c - î Hr ) Textul Legilor a fost scris în sumeriană târzie și a ajuns până la noi în două exemplare pe tăblițe de lut Textele sunt grav deteriorate și, prin urmare, abundă cu lacune Traducere realizată conform publicației: Roth M T Colecții Zaw din Mesopotamia și Asia Mică, Scholars Press Atlanta, Georgia, (Scrieri din Lumea Antică, Societatea de Literatură Biblică Voi ) P - Traducere și comentarii de Yakobson V A [Prolog] (Începutul este distrus) Ur-Nammu*, puternic războinic, regele Ur*, regele Sumerului și Akkadului în țară lunar de gur de cereale, de oi și de tărie de ulei ca un sacrificiu constant pe care l-am pus pentru el Când An* și Enlil* Nanna* li s-a dat domnia lui Ur, apoi Ur-Nammu, fiul natal al lui Ninsun* iubitul ei slujitor, în adevăr și dreptate i-a dat Nanna prin puterea lui Nanna, domnul meu , am adus înapoi la Ur, lasă-l să strălucească acolo Pe vremea aceea era un niskum pe câmp, pe o corabie comercială (?) era un șef de marinari Apoi eu, Ur-Nammu, un războinic puternic, regele Urului, regele Sumerului și Akkadului, de către puterea Nannei, domnia mea, prin dreapta poruncă a lui Utu * a stabilit adevărul și dreptatea în țară Am întors corăbii comerciale din capul marinarilor, păstori de la cei care iau (?) boi, oi și măgari, eu a stabilit libertatea pentru Sumer și Akkad Apoi Akshak, Marad*, Girkal , Kazallu* și așezările lor și Utsaruma*, care erau sub stăpânirea lui Anshan*, le-am stabilit eliberarea Am facut o masura de cupru de bariga, egala cu de putere, am pus-o, o masura de cupru de ban am facut egala cu putere, am facut masura corecta de cupru de ban regal, egal cu putere, am pus-o Am stabilit greutățile corecte de la (?) șekel la al meu Am făcut o măsură de bronz de putere și i-am stabilit greutatea la min (ordinea liniilor din diferite liste variază oarecum) În acest moment, de-a lungul malurilor Tigrului, de-a lungul malurilor Eufratului, de-a lungul malurilor tuturor râurilor, am reglementat mișcarea, am asigurat căi libere pentru mesageri (?), am construit case (?), am plantat o grădină, regele a numit un grădinar Mesopotamia Sumer sub dinastia a III-a a lui Ur N-am dat un orfan unui bogat, n-am dat o văduvă unui bărbat puternic, n-am dat un bărbat de un siclu unui bărbat de o mină, n-am dat un bărbat de o oaie unui om a unui bou Am aranjat pentru liderii mei militari, mamele mele, frații mei și familiile lor, dar nu le-am ascultat dorințele Nu am dat ordine (tiranice) Ostilitatea, violența și apelurile către Utu I am distrus Am stabilit dreptatea în țară Acum: § Dacă un bărbat a comis o crimă, el trebuie să fie ucis § Dacă o persoană a comis tâlhărie, aceasta trebuie ucisă § Dacă o persoană a fost privată de libertate (?) (o altă persoană), trebuie să fie închisă și să cântărească sicli de argint § Dacă un sclav a luat de nevastă un sclav pe care l-a iubit și (atunci) i s-a dat libertate, ea (el?) nu ar trebui (trebuie?) să părăsească casa § Dacă un sclav ia de nevastă o femeie liberă, trebuie să pună un fiu în slujba stăpânului său; un fiu pus în slujba stăpânului, proprietatea casei tatălui (de neînțeles) un zid, o casă un alt fiu de femeie liberă nu va aparține stăpânului și nu poate fi obligat în serviciul de sclav § Dacă soția fecioară a unui tânăr (gurusha) este violată și deflorată de un bărbat, acel bărbat trebuie ucis § Dacă soţia unui tânăr, de bunăvoie, s-a apropiat de bărbat, iar acesta s-a culcat în sânul ei, această femeie trebuie să fie ucisă, iar bărbatul trebuie eliberat § Dacă sclava fecioară a unui bărbat (altul) bărbat a violat și lipsit de nevinovăție, acesta trebuie să cântărească sicli de argint § Dacă un bărbat își părăsește prima soție, trebuie să cântărească mină de argint § Dacă lasă o (fosta) văduvă, trebuie să cântărească de sicli de argint § Dacă (această) văduvă, neavând tăbliţă cu contract (căsătorie), a lăsat un bărbat să se culce pe sânul ei, să nu cântărească argintul § § Dacă o persoană a acuzat o persoană de și a fost obligată să treacă printr-o încercare de apă , dar Râul l-a curățat (pe acuzat), cel care l-a supus trebuie să cântărească trei sicli de argint § Dacă soția unui tânăr (în acela) în sânul ei (alt bărbat) s-a înclinat, persoana acuzată, dar Râul a curățat-o, persoana care (ea) a acuzat ar trebui să cântărească / dintr-o mină de argint § Dacă un ginere a intrat în casa socrului său, dar socrul și-a dat apoi soția egalului său, el (socrul) cadourile de căsătorie pe care le-a (ginere) socrul) adus, (trebuie) să dubleze și să cântărească § § [Dacă un sclav sau] un sclav a trecut granița așezării sale (a), iar persoana (ei) s-a întors, proprietarul capului trebuie să cântărească pe cel care se întoarce sicli de argint § Dacă un om îi taie un picior, el să cântărească sicli de argint § Dacă un bărbat a rănit un os cu o bâtă, trebuie să cântărească mină de argint § Dacă un om îi taie nasul unui om, acesta trebuie să cântărească / mtsna de argint Secțiunea II Asia de Vest (§ , , , distruse ) § Dacă un om dă un dinte unui om, el trebuie să cântărească sicli de argint § Dacă un sclav a blestemat pe cineva autorizat de stăpâna ei, ea trebuie să-și frece gura cu mină de sare § Dacă o sclavă lovește pe cineva autorizat de stăpâna ei § Dacă o persoană s-a prezentat ca martor, dar este condamnată ca defăimător, trebuie să cântărească sicli de argint § Dacă o persoană a acționat ca martor, dar s-a sustras de la jurământ, trebuie să compenseze ceea ce a făcut obiectul procesului ' § Dacă un om a cultivat ilegal câmpul altuia și s-a scuzat spunând că proprietarul a abandonat câmpul, acel om trebuie să-și piardă cheltuielile § Dacă un om a inundat câmpul altuia, el trebuie să măsoare guri de cereale pentru ik din câmp Regetate (nam-lugal) - carisma puterii, o substanță specială, divină, care a coborât din cer "la începutul timpurilor" Un preot-conducător într-un număr de orașe-stat sumeriene Nu există informații despre natura acestui impozit Adică omul sărac nu a fost dat în puterea celor bogați Adică învinuitul a fost supus unui calvar pe apă pe bază de calomnie Adică a comis neglijență în irigarea propriului câmp DOCUMENTE DE DREPT PRIVAT SUMERIAN Textele de mai jos sunt înregistrări judecătorești privind întoarcerea în sclavie a persoanelor care și-au contestat statutul de sclav, cu privire la trecerea în sclavie a văduvei, a copiilor și a bunurilor ucigașului, care nu mai era în viață, în sclavia familiei celui ucis, cu privire la despăgubiri soţiei abandonate de soţul ei În cadrul actelor, vorbim despre reclamantul care își revendică proprietatea (sclavi sau pământ) sau face contestație împotriva contractelor încheiate Unele texte sunt documente de drept privat care înregistrează căsătoriile, transferul de bunuri imobiliare sau conțin plângeri cu privire la neîndeplinirea unui contract de căsătorie Texte în sumeriană Traduceri făcute conform publicației: Falkenstein A Die neusumerischen Gerichtsurkunden Miinchen, Bd II Traducere și comentarii de Kaneva I T numarul Hotărâre Urnanshe, fiul lui Bashisharaga, s-a căsătorit cu Shashunigin, fiica lui Ushehegin, păstorul În fața judecătorilor, aceștia au depus un jurământ în acest sens Urigalim, fiul lui Lumu, Mashkim Lushara, Ursataran și Ludingira sunt judecătorii acestui [caz ] Anul [în care] Shusuen, regele Urului*, a construit o stele maiestuoasă pentru zeul Enlil* și zeița Ninlil*\ nr Urgar, fiul lui Luabba, i-a dat fiului său Urnansha ik al crângului p[alm], care |pe malul] Tigrului, crâng aparținând negustorului din Luabba Urbaba, fiul lui Lu[lal] - mashkim Ursataran este judecător Că grădina era Mesopotamia Sumer sub dinastia a III-a a lui Ur măsurați pentru Urnanshe, martorii au fost: Niurum, un mesager, Urmeș, un cărturar, fiul lui Lubab, Urșaga, fiul lui Urgigir, Urbaba, fiul lui Malahgal, Urigalim, fiul lui Urbaba Judecata (luată de) Irnann, consilier principal (al regelui) și ensi Anul (când) Shusuen a devenit rege nr Hotărâre În acel Niurum, fiul lui Urnumushd, a venit și i-a spus (Lugalkigal): "Pe numele regelui! Urigalim, moștenitorul meu, să-l ia de soție pe Gemeigalim, fiica lui Lugalkigal!", Martorii au fost: Lugalygi-hush, fiul lui Urbaba, managerul, și Lushara, fiul lui Niurum, muzicianul Niurum a confirmat acest lucru cu mărturia sa Din moment ce moștenitorul lui Niurum l-a luat pe Inimlugal ca soție, Niurum trebuie să cântărească o mină de argint pentru Gemeigalim Ursataran, fiul lui Nimu - Mashkim Lushara, Luibgal, Ludingira, Ursataran sunt judecătorii acestui [caz] Anul (cand) nava (sub nume) "Capra de munte abzu" a fost calafat # Hotărâre Luutu, fiul lui Nibaba, a părăsit Gemeenlila Dugedu și Unil au confirmat prin jurământ că Gemeenlila a venit [la Luut și] a spus: "Jur pe numele regelui! Dă-mi sicli de argint și nu te voi da în judecată", iar aceasta (Luutu) i-a dat sicli de argint , Urngingar - mashkim Urlama - ensi Anul (în care) Harshi și Khumurti au fost distruși # Hotărâre Lubaba, fiul lui Elal, [ ] a părăsit Ninmunuszi, fiica lui Lugaltid, cioban Lubaba a confirmat printr-un jurământ pe care Elala i-a spus lui Lugaltid: "Lasă fiul meu să-ți ia [fiica] ca soție!" Urbaba - mashkim Urlama - ensi Anul următor (după anul când) Kimash a fost distrus # Urmesh, sclavul lui Khanarbubu, a spus: "Tatăl meu a fost eliberat" Ludingira, Gishani și Ursheila au mărturisit că nu s-a luat o astfel de decizie și că tatăl său a fost cumpărat de Khanarbubu pentru datorii de la Lugalitud Dintre aceștia (două), Ursheila a jurat Urmesh, Ninimzuda, Ninmama, Ninni-gizu, patru dintre ei, au fost înapoiați în sclavie Akala, managerul, Urnigingar și Iniman sunt martori UrKug este mashkim-ul acestei judecăți # Hotărâre Sheshkala, fiul lui Urlam, a spus: "Nu sunt un sclav al lui Ursaharbaba" Luduga și Dudumu au jurat că lui Urlam, tatăl lui Sheshkala, în casa lui Ursaharbaba, fiul lui Namu, i s-a dat grâne și lână de către vulpea Alla ca sclav și că Urlama Secțiunea II Asia de Vest a dat naștere lui Sheshkala, un sclav, în casa lui Ursaharbaba S-a hotărât că era un sclav al moștenitorilor lui Ursakh]rbaba Tiemakhta - mashkim Lushara este judecător Anul (în care) Shusuen, regele, a construit o stele maiestuoasă pentru zeul Enlil și zeița Ninlil # Hotărâre Akhum, fiul lui Lumarz, a spus: "Eu [nu sunt un r]ab din Kuda, [ ]" Urlama, [ ], mesagerul regal și U[rbagar, fiul lui Kuda, ], au jurat că este sclav al lui Kuda și că atunci când fiii lui Kuda au împărțit proprietatea lui Kuda, Urbagar a fost adus (în posesia) acestui sclav și că (încă) atunci Akuma a spus: "Nu sunt un sclav al lui Kuda", [dar s-a decis că el era un sclav al lui Urbagar Rezolvat] oh, că [Ahuma este un sclav al lui Urbagar]a [ ], fiul lui Al - Mashkim Alamu, Luibgal și Ludingira sunt judecătorii acestui (caz) Anul (când) au fost numiți (preot) - "en" al sanctuarului Unugal și (preot) - "en" al zeiței I nanna* # Hotărâre Acum, sclavul lui Kuda, [ ] s-a prezentat în fața judecătorilor și a spus: "Nu sunt sclav" Sipadkagina, fiul lui Kuda, a jurat că el (Ahuma) a locuit în [casa lui Kuda] timp de trei ani și că după (moartea) lui Kuda, acum ani, a fost repartizat la Urbagar Urlama, [ ], mesagerul regal care a luat parte la împărțirea proprietății lui Kuda, a jurat că (încă) în timpul împărțirii proprietății lui Kuda el (Ahuma) a spus: "Nu sunt un sclav" Se decide că Akuma este un sclav al lui Urbagar, fiul lui Kuda Ursaguba, fratele lui Akhuma, a fost prezent la proces Urlama, fiul lui Lumu - Mashkim Lushara, Luibgal și Ursataran sunt judecătorii acestui (caz) An următor] (după anul în care a fost construit) zidul lui Mar[du] # [Judecata ] Că [Kuli, fiul lui U]rean l-a ucis pe Babama, un muzician, a fost confirmat [înaintea] șefului [consilierului (al regelui) Din moment ce Cooley nu mai este în viață, moștenirea sa, soția și fiicele sale au fost date fiilor lui Babam În același timp, Lugirsu era Mashkim În al cincilea an, soția și fiicele lui Kuli au fugit de fiii lui Babamu, iar fiii lui Babamu i-au prins Ei și-au negat statutul de sclav în fața judecătorilor Lugirsu, Mashkim, (numit) consilier principal (al regelui), și-a dat mărturia Sa decis că soția și fiicele lui Kuli erau sclave [ale fiilor] lui Babamu [ ] - mashkim (Numele judecătorilor și data nu sunt păstrate ) # Hotărâre Că Dingirshaga, fiul lui Utukidug, a cumpărat-o pe sclava Ninmenbabu cu sicli de argint de la Nameginidug, mama ei, Urbaba și Lugalamarkug au fost martori la (document întocmit cu această ocazie) Dingirshaga a adus acest document în judecată, iar Nameginidug a depus un jurământ că nu se va întoarce în cazul sclavei Se hotărăște că sclavul îi aparține lui Dingirshaga Mesopotamia Sumer sub dinastia a III-a a lui Ur Inaya - mashkim Lushara, Luibgal, Ursataran și Ludingira sunt judecătorii acestui (caz) Anul următor (după anul în care) Simanum a fost distrus nr Urshagan a cumpărat Abitab din Zuge pentru / dintr-un siclu de argint Achiziția a fost făcută în prezența lui Zagubi și Lugalimzu în anul în care Shashrum (a fost distrus) Tatăl său (a lui Abitaba) a spus mai târziu: "Nu am vândut" Înainte ca ensi (vânzarea) să fie confirmată; Urshagan și-a luat sclavul înapoi Judecarea (data) de un cetatean din Aebar Anul (în care) Amarsuen, regele, a distrus Urbilum # Hotărâre Alamu și Shuili au jurat că Urenki, fiul lui Urean, l-a cumpărat pe Lugalushim, fiul lui Huru, cu sicli de argint de la Dugababa, propria sa mamă, și de la Nindubsar, bunica lui Se decide că Lugalushim este sclavul lui Urenka Ur[ - mashkim ] Lu[shara], Luibgal, Ludingira și Ursataran sunt judecătorii acestui (caz) / Anul care urmeaza (dupa anul in care a fost calafat) corabia (sub denumirea) "Capra de Munte Abzu" # Atu i-a dat lui Ata o barcă de închiriat Luduga a fost garantul acestei (angajari) Hala și Daga au fost martori la închirierea bărcii Această barcă s-a scufundat Epava acestei bărci a fost predată lui Atu, dar Atu i-a spus lui Ata: "Nu ți-am dat barca" S-a stabilit că Atu a dat barca Ata și Luduga au confirmat acest lucru printr-un jurământ (Problema este soluționată) în prezența Ensi La proces au fost prezenți Luanna, comerciantul, Sigbu, Luduga, șeful și Iniman Luna Lisi, anul (cand) a fost construit zidul lui Mardu # Hotărâre Azi, fiul lui Nabashag, a revendicat lui Lukasi, sclavul lui Nabashag El a spus așa: "El este sclavul meu" Aladimu și Habashag au confirmat prin jurământ că Lugiguna (preotul) - "gashamul" zeului Nindar, a cumpărat (un sclav) pentru sicli de argint de la Nabashag (zhreD) - "guda" zeului Nindar Din moment ce Lugiguna, fratele lui Kuli, (preot) - "guda", a murit și întrucât el (Lugiguna) nu avea moștenitori, s-a hotărât că sclavul îi aparține Kuli, (preot) - "guda" Urigalim, fiul lui Abbamu, este Mashkim Lushara și Ursataran sunt judecătorii acestui (caz) Anul (când) Simanum a fost distrus # Hotărâre Ipada, berăria, a făcut] o revendicare asupra Gemedingira și a copilului ei, sclavul Girnunt, ciobanul El a spus asta: "Ea (Gemedingira) este sclava mamei (mea)", dar nu a adus cu el martori în acest sens Pe această bază, se decide că Gemedingira aparține moștenitorilor lui Girnunt Secțiunea II Asia de Vest Urlama, fiul lui Kal, este Mashkim Shuili, Lushara, Ursataran și Ludingira sunt judecătorii acestui (caz) ' Anul (în care) Shusuen, regele, a distrus țara Zabșali # Hotărâre Inashaga, sotia lui Dudu, fiul lui Titi, a cumparat din banii ei /b capa de teren Cât timp Dudu era în viață, peste acest pământ a stăpânit Ureninnu, fiul lui Dudu Deoarece Inashaga (ea însăși) a cumpărat terenul, documentul de cumpărare a terenului a fost scris (și păstrat) de către Inashaga Inashaga a jurat că a cumpărat pământul cu banii ei și că nu a fost plătit din proprietatea lui Dudu- Dudu i-a dat soției sale Inashage (sclavul) Ninan, fiul lui Niz, argintar După (moartea) lui Dudu, moștenitorii lui Dudu s-au îndreptat către Irnann, consilierul principal (al regelui) și ensi Urgula, fiul (preotul) - "saga" zeiței Ninshubur, Nammah, purtătorul tronului și (slujitorul) - "gizi", iar Alulu s-au prezentat în fața judecătorilor ca martori că Dudu i-a identificat un sclav al lui Inashaga Moștenitorii lui Dudu au confirmat (asta) cu mărturia lor Întrucât (acest lucru) a fost confirmat de mărturia moștenitorilor, martorii nu au fost aduși la jurământ A decis că Ninana, fiul lui Niz, și terenul aparțin lui Inashaga, soția lui Dudu Inashaga, soția lui Dudu, înainte ca judecătorii să dea eliberarea lui Gemetirash, Magina și Sagbabatuk, fiicele lui Ninan, fiul lui Niz Moștenitorii lui Dudu au jurat că nu vor încălca decizia mamei lor Urbagara, fiul lui Ur - - mashkim Lushara, Ludingira și Ursataran sunt judecătorii acestui (caz) Anul următor (după anul în care) Simanum a fost distrus nr Hotărâre Luhuvava, sclavul lui Urbaba, doctorul, a furat hainele lui Bazi, fiul lui Sheshshesh, (dar apoi) a adus (înapoi) și a spus: "Lugaldurdug, sclavul lui Bazi, mi-a dat-o" (Lugaldurdug) în templul zeiței Ninmar a jurat că nu îi va da haine Luhuwawa a fost dat ca sclav lui Bazi, fiul lui Sheshshesh Sigturtur, soția lui Urbaba, medic, și fiul ei Gudahush au fost prezenți la curte și la depunerea jurământului Gudea, bătrânul așezării, este Mashkim Lushara, Ursataran și Ludingira sunt judecătorii acestui (caz) Anul (în care) Shusuen, regele Urului*, a construit o stele maiestuoasă pentru zeul Enlil și zeița Ninlil nr Avilumshalim, servitorul lui Shuili, i-a spus lui Nusk, slujitorul lui Urbaba: "Promit să-ți returnez taurul pierdut" Pe această bază, el (Nusku) i-a dat (Avisha-lima) min de lână "gi", (dar) nu a adus acest taur A decis că (Avilumshalim) ar trebui să plătească (cadoul), iar Iluma să depună un jurământ Lugalgigire și Lukazal sunt martori la acest (caz) Anul (când) Amarsuen, regele, a distrus Urbilum ° Mesopotamia Sumer sub dinastia a III-a a lui Ur nr Hotărâre Urmesh a jurat în templul zeiței Ninmar că casa lui Ur[lam]a, scribul regal, a provocat pagube gospodăriei lui Ahua, fiul lui Na-nakhili Urigalim, fiul lui Urlama, scribul regelui, s-a prezentat în fața consilierului principal (al regelui) și a spus: "Nu sunt în stare să repar această pagubă Lasă-l să ia ferma asta!" Pe această bază, s-a decis să se dea gospodăria lui Urlama, mesagerul regal, lui Akhua, fiul lui Nannahili [ ], fiul lui Eurbi, și Gudea, bătrânul așezării, sunt mașkimi Iranna, consilier șef (al regelui) și ensi Lushara, Ursataran și Ludingira sunt judecătorii acestui (caz) În anul următor (după anul în care) Shus[uen], regele, a construit zidul lui Mardu Reprezentant al statului în litigiu, ale cărui funcții nu sunt încă clare Al -lea an al domniei lui Shusuen, î Hr e Anul I al lui Shusuen, î Hr e Anul al lui Shusuen, î Hr e Vorbim despre nava pe care în timpul procesiilor a fost transportată statuia zeului Enki "Capra de munte Abzu" este un animal mitic dedicat acestui zeu, a cărui locuință erau apele subterane cosmice (abzu) Anul al lui Shulgi, î Hr e Sunt menționate orașe din nordul Mesopotamiei Anul al lui Shulgi, î Hr e Kimash, precum și Simanum și Zabshali menționate în documentele nr , , și în nr , sunt așezări în care regii dinastiei a III-a a lui Ur au făcut campanii constant \ Anul al lui Amarsuen, î Hr e Shusuen Anul , î Hr e Zidul lui Mardu a fost construit pentru a proteja împotriva invaziei nomazilor occidentali de origine semitică Anul al lui Shusuen, î Hr e Anul II de Amarsuen î Hr e Urbilum, mai târziu Arbela - un oraș din nordul Mesopotamiei, modern orașul Erbil Anul al lui Shusuen, î Hr e Al -lea an -a lună Shusuen, î Hr e eu? Al -lea an al lui Shusuen, î Hr e Anul al lui Shusuen, î Hr e Societatea și starea Mesopotamiei în perioada veche babiloniană LEGILE REGElui BABILON HAMMURABI "Legile lui Hammurabi" au fost găsite în - Expediția arheologică franceză în timpul săpăturilor din Susa (capitala Elamului antic) și sunt depozitate în Luvru Stâlpul de bazalt negru pe care au fost sculptate aceste legi a fost aparent capturat ca trofeu de către elamiți În partea de sus a părții din față era o imagine a lui Hammurabi într-o ipostază de rugăciune în fața zeului soarelui și al dreptății, Shamash, care i-a înmânat legile Restul stâlpului era umplut cu text cuneiform pe ambele părți Textul este format din trei părți: un prolog, legile propriu-zise și un epilog În total, au fost inițial de articole, dar pe pilonul găsit la Susa au ajuns la noi doar ; Cele de articole scrise pe partea din față a stâlpului au fost răzuite, aparent din ordinul regelui elamit victorios, care, Secțiunea II Asia de Vest poate avea de gând să înscrie aici un mesaj despre victoria lui Articolele lipsă sunt parțial reconstruite pe baza fragmentelor de tăblițe de lut găsite la Susa și în alte părți, în special în celebra bibliotecă din Ashurbanapala În text sunt indicate prin litere ale alfabetului latin Textele originale din "Legile lui Hammurabi" care au ajuns până la noi nu au semne de punctuație și numerotare a rândurilor, nu sunt împărțite în paragrafe sau în paragrafe (articole) numerotate Toate acestea sunt incluse în text de oamenii de știință moderni și pot diferi ușor în diferite ediții Numerotarea paragrafelor din traducerea noastră este oarecum simplificată Numerotarea liniilor pentru a facilita compararea cu originalul este dată la fiecare cinci Este indicat și numărul primului rând al fiecărui paragraf Prologul și epilogul Legilor sunt scrise într-un stil solemn, poetic (există chiar părerea că ar fi un text poetic) Legile în sine sunt scrise într-un limbaj clar, asemănător afacerii, foarte corect În general, limba lor este un fel de "latina de aur" printre nenumăratele monumente ale limbii akkadiene Să dăm câteva explicații structurii textului Legilor I, -V, Prologul enumeră toate orașele importante ale Mesopotamiei și zeii lor patroni, începând cu Babilonul și Nippur, și apoi de la Eridu în sudul extrem până la Ashur și Ninive în nordul extrem al domeniului lui Hammurabi Din această listă, de altfel, rezultă că Akkad era situat undeva mai aproape de Ashur și Ninive (poate în valea râului Diyala, care se varsă în Tigru în cursul său mijlociu); I, - Hammurabi proclamă Babilonul sălașul etern al regalității § - Principiile de bază ale înfăptuirii justiției: probele sunt mărturie și calvarul, pedeapsa se atribuie după principiul talionului, decizia luată nu poate fi schimbată § Aici, într-o formă cazuistică, este exprimată ideea de capacitate § şi (precum şi unele altele) par să stabilească posibilitatea executării extrajudiciare la locul infracţiunii § - nu privesc serviciul de redum și bairum, așa cum se înțelege de obicei, ci exclusiv repartizarea serviciului acestora și eventualele abuzuri cu privire la această repartizare Toate legile pot fi împărțite, cu excepția celor de mai sus, în următoarele părți: § - - protecția proprietății regelui, templelor și membrilor comunității; § - - tranzacții cu bunuri imobiliare și infracțiuni în legătură cu imobile; § - - comerț și operațiuni comerciale, precum și infracțiuni în acest domeniu; § - - dreptul familiei și infracțiuni conexe; § - - infracţiuni contra persoanei; § - - tranzacții cu bunuri mobile și închiriere personală "Legile lui Hammurabi" aparțin celor mai importante izvoare ale dreptului antic babilonian și antic oriental în general și fac posibilă rezolvarea multor probleme importante ale istoriei sociale a Babiloniei în prima jumătate a mileniului II î Hr e Traducere realizată conform publicației: Roth M T Colecții de drept din Mesopotamia și Asia Mică, Scholars Press Atlanta Georgia, (Writings from the Ancient World, Society of Biblical Literature Voi ) P - Traducere și comentariu de V A Jacobson Mesopotamia Societatea și statul Mesopotamiei în perioada veche babiloniană" În plus, există următoarele traduceri în limba rusă ale "Legilor lui Hammurabi": Volkov I M Legile regelui babilonian Hammurabi M , ; Dyakonov I M Legile Babiloniei, Asiriei și regatului hitit // Buletin de istorie antică Nr Lipin L A Legile regelui babilonian Hammurabi // Cititor despre istoria Orientului antic M , [Prolog] ( , ) Când cel mai înalt Anu *, regele Anunnaki *, și Ellil *, stăpânul cerului ( ) și al pământului, judecând soarta țării, Marduk *, primul fiu născut ( ) a lui Eyi (Ea) *, a predat elilismul peste toți oamenii, printre Igigi * ( ) l-au înălțat, Babilonul * l-a numit numele cel mai înalt, dintre cele patru țări ale lumii l-au înălțat (și) ( ) în el regalitate veșnică, în care, ca cerul și pământul, temeliile ei ( ) sunt solide, stabilite pentru el, - apoi Hammurabi *, suveranul ( ) grijuliu (și) cu frică de Dumnezeu, eu, pentru ca dreptatea în țară să fie să fie descoperit ( ) fărădelege și rău până la moarte, pentru ca cei puternici să nu asuprească pe cei slabi, iar eu, ca și Shamash *, peste capul negru m-am înălțat și am luminat țara, ( ) Anu și Ellil, în folosul celor oameni, erau numiți pe nume ( ) Hammurabi, ciobanul numit de Ellil, eu sunt! Acumulatorul ( ) al bogăției și al abundenței, care a făcut tot posibilul pentru Nippur *, legătura dintre cer și pământ, ( ) furnizorul grijuliu al lui Ekur *; un rege puternic care a restaurat Eridu* ( ) în (fostul) loc, a purificat (I, ) riturile lui Eabzu*; furtuna celor patru sferturi ale lumii, ( ) a înălțat numele Babilonului, a bucurat inima lui Marduk, stăpânul său, ( ) acela care (toate) zilele sale i-a slujit pe Esagila *; urmașii regalității, pe care Sin* ( ) i-a creat, dătătorul de bunăstare lui Uru*, un închinător umil și zelos, ( ) aducând belșug lui Ekishnugal*; rege prudent, ascultător de Shamash, puternic, care a întărit ( ) temeliile lui Sippar*, a împodobit sanctuarul Aya* cu verdeață, conturat (plan) ( ) Ebabbar*, care este ca o încăpere cerească; războinicul care a cruțat-o pe Larsa*, care l-a reînnoit pe Ebabbar ( ) pentru Shamash, aliatul său; domnul care a dat viață lui Uruk*, dătătorul de ape ( ) din belșug oamenilor săi, care a înălțat vârful Eannei*, a strâns ( ) o recoltă abundentă pentru Anu și Iștar*; baldachinul țării, care a adunat ( ) oameni risipiți din Isin *, a înmulțit abundența Egalmachului; ( ) un balaur printre regi, fratele iubit al lui Zababa*, care a întărit cu fermitate locuințele lui Chiș*, ( ) înconjurat de splendoarea Emeteursag*, a stabilit mari rituri pentru Iștar, păzitorul lui Khursagkalama*; o plasă pentru dușmani, cel căruia Erra*, prietenul său, ( ) i-a împlinit (III, ) visele, extinzându-i Kuta*, înmulțind ( ) totul pentru Emeslam; un taur furios care a înțepat un adversar, ( ) un favorit al lui Tutu*, aducând jubilare lui Borsippa*, îngrijindu-se neobosit ( ) de Ezid*; înalt între regi, cunoscând înțelepciunea, extinzând pământul arabil ( ) din Dilbat*, umplând grânarele pentru puternicul Urash*; un domn vrednic ( ) de bagheta și coroana pe care i-a făcut înțeleapta Mama*, ( ) stabilind hotarele lui Keș*, dând hrană curată din belșug ( ) pentru Nintu*; prevăzător și desăvârșit, care a hotărât pășunea ( ) și locul de adăpare pentru Lagaș* și Girsu*, ținând daruri de jertfă ( ) mari pentru Eninnu*; îmblânzitor de dușmani, favorit al Atotputernicului; ( ) ascultător de oracolele lui Hallab, bucurând inima lui Iștar; ( ) suveranul strălucitor, a cărui rugăciune Adad o cunoaște *, care a liniștit inima lui Adad - ( ) războinicul din Karkar *, care a stabilit totul cuvenit în Eugalgala; ( ) regele care dă viață lui Adab*, domnitorul lui Emac; ( ) stăpânul regilor, de neoprit în luptă, (IV, ) dând viață orașului Mashkan-Shapiru *, dând de băut ( ) belșug de Emeslam; Secțiunea II Asia de Vest înțelept și activ, cel care a stăpânit ( ) toată înțelepciunea, a dat adăpost poporului din Malgium * în vreme de dezastru, a confirmat ( ) locuințele lor în bogăție, (a) pentru Enki * și Damkina *, care și-au înălțat domnia , ( ) a instituit pentru totdeauna sacrificii pure; mai întâi dintre regii care au supus ( ) aşezările de-a lungul Eufratului cu ajutorul lui Dagan*, creatorul său, cruţând ( ) oamenii din Mari' şi Tuttul*; suveranul grijuliu, care a înseninat ( ) chipul lui Tișpak*, a stabilit mâncăruri curate pentru Ninazu*, și-a salvat poporul în necazuri, ( ) și-a stabilit pașii în siguranță în Babilon; ( ) păstorul poporului, ale cărui fapte sunt plăcute lui Iștar, care a stabilit Iștar în Eulmash * în mijlocul ( ) vastului Akkad; proclamator al adevărului, dăruind dreptate popoarelor, ( ) întorcându-l pe Asur pe buna sa patronă; înăbușitor al răzvrătirii, ( ) regele care a proclamat în Ninive * în Emeșmeș întemeierea Iștarului; grijuliu, cu sârguință ( ) rugându-se marilor zei, un descendent al lui Sumu-lael *, un puternic moștenitor ( ) Sin-muballit *, (V, ) sămânța veșnică a regalității puternicul rege, soarele ( ) al Babilonul, care a aruncat lumină asupra țării Sumer și Akkad, ( ) regele care a forțat cele patru țări ale lumii să se supună, favoritul lui Iștar - eu sunt! Când ( ) Marduk m-a trimis să conduc poporul și să întăresc prosperitatea în țară, ( ) am pus adevărul și dreptatea în gura țării, am plăcut trupului poporului ( ) De acum înainte: § ( ) Dacă o persoană acuză (o altă) persoană și o acuză de crimă, dar ( ) nu o condamnă, acuzatorul său trebuie ucis § Dacă o persoană a adus o acuzație de vrăjitorie ( ) împotriva (altei) persoane, dar nu a condamnat-o, cel împotriva căruia s-a ridicat acuzația de vrăjitorie trebuie să meargă la Râu ( ), acesta trebuie să fie încercat de Râu, iar dacă Râul îl ia, acuzatorul lui ( ) poate să-i ia casa; dar dacă Râul curăță această persoană (de acuzație) și rămâne nevătămată, ( ) cel care a adus acuzația de vrăjitorie împotriva sa ar trebui să fie ucis, (a) cel care a fost încercat de Râu, casa acuzatorului poate fi luat § ( ) Dacă o persoană aflată într-un proces pentru probe ( ) despre o infracțiune a vorbit, dar nu a confirmat cuvintele celor spuse, (atunci), dacă acest proces este ( ) un proces despre viață, acesta o persoană ar trebui ucisă § ( ) Dacă pentru dovezi (VI, ) de cereale sau bani el a acționat, răspunderea procesului de acest ( ) îl poartă § ( ) Dacă judecătorul și-a hotărât cauza, a pronunțat o sentință, ( ) a dispus întocmirea unui document cu sigiliu și apoi și-a schimbat decizia, judecătorul acestui ( ) în schimbarea cauzei hotărâte trebuie să fie condamnat, iar susținerea că în acest caz ( ) este prezentată, acesta trebuie să satisfacă în sumă de douăsprezece ori, iar în ședința din președintele ( ) al judecătorului său trebuie obligat să se ridice, și să nu se întoarcă și cu judecătorii în instanță ( ) nu trebuie (mai) să stea § ( ) Dacă un om a furat proprietatea unui zeu sau a unui palat , ( ) acest om trebuie să fie ucis, iar cel care a primit cele furate din mâinile sale, ( ) trebuie să fie ucis § ( ) Dacă un om este argint, sau aur, sau sclav, sau sclav, ( ) fie bou, fie oaie, fie măgar, sau orice altceva, fiul (minor) al omului sau sclavul unui om ( ) cumpărat sau acceptat pentru păstrare fără martori și acord, acest om este un hoț, trebuie ucis § ( ) Dacă un om a furat un bou, o oaie, un măgar, un porc sau o barcă ( ), atunci dacă aparține unui zeu sau unui palat, el Mesopotamia Societatea și statul Mesopotamiei în perioada veche babiloniană trebuie să plătească, ( ) (a) dacă aparține lui Muskenum, trebuie să plătească de zece ori, dar dacă hoțul nu are nimic de dat, trebuie să fie ucis § ( ) Dacă o persoană (VII, ) de la care lipsea ceva, a descoperit o parte din pierderea sa de la (altă) persoană ( ), iar persoana care a fost găsită că are această pierdere, "vânzătorul m-a vândut , ( ) în fața martorilor, de am cumpărat "va spune, iar proprietarul pierderii" martorilor care cunosc pierderea mea, sunt gata să aduc "va spune, (atunci, dacă atunci) cumpărătorul vânzătorului care ( ) i-a vândut (o) și martorii în fața cărora a cumpărat, aduce și proprietarul pierderii ( ) martori care știu că pierderea lui va aduce, judecătorii trebuie să analizeze cazul lor și ( ) martori în fața căruia s-a făcut cumpărarea și martorii care cunosc pierderea, ( ) ceea ce știu, înaintea lui Dumnezeu trebuie să declare cu jurământ, și atunci vânzătorul este hoț, trebuie ucis, proprietarul își poate lua pierderea, cumpărătorul (același) din casa vânzătorului ( ) argint, pe care l-a cântărit, poate lua § ( ) În cazul în care cumpărătorul vânzătorului ( ) care i-a vândut-o, și martorii în fața cărora a cumpărat, nu se prezintă, dar proprietarul pierderii ( ) prezintă martori care îi cunosc pierderea , (atunci) cumpărătorul este un hoț, el trebuie ucis, (a) proprietarul pierderii ( ) își poate lua pierderea §unsprezece ( ) Dacă (dar) proprietarul pierderii martorilor care îi cunosc pierderea nu ( ) prezintă, (VIII, ) (el) este un ticălos, a ridicat degeaba, trebuie să fie ucis § ( ) Dacă vânzătorul ( ) a murit, cumpărătorul din casa vânzătorului ( ) poate lua de cinci ori suma contestată în această cauză judecătorească § ( ) Dacă această persoană ( ) nu poate fi chemată martori (acum), judecătorul trebuie să îi acorde o întârziere de până la șase luni, iar dacă nu își aduce martorii în luna a șasea ( ), aceasta persoana este un răufăcător, trebuie să suporte pedeapsa datorată în acest caz § ( ) Dacă un bărbat a furat fiul unui bărbat, un copil, el trebuie să fie ucis § ( ) Dacă un om ia în afara porților orașului un sclav al palatului, un sclav al palatului, un sclav mushkenum sau un sclav mushkenum ( ), el trebuie să fie ucis § ( ) Dacă un bărbat, un sclav sau un sclav fugar, ( ) aparținând palatului sau muskenumului, s-a ascuns în casa lui și nu a dat vestitorul (scrisorile, nu l-a scos) la anunț ( ), proprietarul casei este cel care trebuie ucis § ( ) Dacă un bărbat ( ) a prins în stepă un sclav sau sclav fugar și l-a adus în casa stăpânului său ( ), stăpânul sclavului trebuie să-i dea sicli de argint § ( ) Dacă acest slujitor ( ) nu și-a numit stăpânul, să fie adus la palat, trecutul ( ) să fie cercetat și stăpânul să-l returneze § ( ) Dacă îl ține pe acest sclav în ( ) casa lui și atunci (IX, ) este găsit cu el, acest om trebuie să fie ucis § ( ) Dacă sclavul de la (omul) care l-a prins a fugit, acest om ( ) către stăpânul robului (în aceasta) în numele lui Dumnezeu trebuie să jure și să fie liber § ( ) Dacă o persoană ( ) (zidul casei altcuiva) s-a spart, înainte de această breșă ( ) ea trebuie ucisă și îngropată § ( ) Dacă o persoană comite un jaf și ( ) este capturată, această persoană trebuie ucisă § ( ) Dacă tâlharul nu este prins, ( ) persoana jefuită despre tot ce a pierdut, înaintea ( ) Dumnezeu trebuie să declare prin jurământ, iar comunitatea și capul comunității, pe pământul căruia ( ) și în a cărui circumscripție s-a săvârșit tâlhăria, tot ce s-a pierdut de la el ( ) trebuie să i se despăgubească Secțiunea II Asia de Vest § ( ) Dacă (în timpul acestui tâlhărie) se pierde viaţa , comunitatea şi căpetenia mină de argint poporului său ( ) trebuie să cântărească § ( ) Dacă un incendiu a luat foc în casa unei persoane, iar persoana ( ) care a venit să stingă (focul) a râvnit de bunurile proprietarului casei și ( ) și-a însușit bunurile proprietarului a casei, această persoană în același foc ( ) trebuie aruncată § ( ) Dacă redum sau bairum , căruia i s-a ordonat să meargă în campania regală (X, ), nu a mers sau a angajat un mercenar și ( ) a trimis în locul lui, acest redum sau bairum trebuie ucis , ( ) (a) mercenarul gospodăriei sale îl poate lua § ( ) Dacă un redum sau bairum, ( ) care a fost luat prizonier în cetatea regală, (a) după el ogorul și grădina lui ( ) erau date altuia, iar serviciul său începea să servească, (atunci ), dacă el (captivul) se va întoarce și ( ) va ajunge în comunitatea sa, câmpul și grădina lui trebuie să-i fie înapoiate și el este cel care trebuie să-și slujească serviciul § ( ) Dacă un redum sau un bairum care (slujește) în cetatea regală este luat prizonier, ( ) va sluji § ( ) Dacă fiul său este mic şi nu poate sluji tatălui său ( ), trebuie să i se dea o treime din câmpul şi grădina mamei sale, iar mama ( ) să-l crească § ( ) Dacă un redum sau bayrum și-a părăsit și și-a retras câmpul, grădina și casa din cauza slujirii ( ), (a) altul după el ogorul, grădina ( ) și casa sa acceptat și servit ani slujba , ( ) (atunci), dacă se întoarce și-și cere ogorul, grădina și casa, să nu i se dea lui, (XI, ) celui care (proprietatea) a acceptat și a slujit slujba lui, același va fi servit § ( ) Dacă a lipsit doar un an şi s-a întors, să i se dea ogorul, grădina şi casa lui ( ), iar el însuşi îşi va sluji serviciul § ( ) Dacă un redum sau bairuma, ( ) care a fost luat prizonier în campania regală, tamkar l-a răscumpărat și i-a dat posibilitatea să ajungă în comunitatea sa, ( ) (atunci), dacă există fonduri pentru răscumpărare în casa lui, el însuși trebuie să se răscumpere, ( ) dacă nu există fonduri pentru răscumpărare în casa lui, el trebuie să fie răscumpărat de templul comunității sale, ( ) dacă nu există fonduri pentru răscumpărare în templul său comunitate, palatul îl va răscumpăra, ( ) (dar) câmpul lui, grădina lui și casa lui pentru răscumpărarea lui nu vor fi date § ( ) Dacă dekum ( ) sau laputtum al unei persoane pentru serviciu (din gospodăria subordonaților săi) ia sau în campanie mercenarul regal ( ) în locul (al persoanei obligate) a primit și trimis, dekum sau laputtum ( ) trebuie ucis § ( ) Dacă dekum sau laputtum ia ustensilele (din) redum, asuprește redum-ul, ( ) închiriază redum-ul, dă redum-ul în curte celor puternici, un cadou, (pe care) regele ( ) l-a dat redum, a luat, (atunci) acest redum sau laputtum trebuie ucis § ( ) Dacă o persoană cumpără vite mari sau mici, pe care regele le-a dat redumului ( ), (XII, ) pe care a cumpărat-o din redum, își va pierde argintul Secțiunea ( ) Câmpul, grădina și casa unui redum, un bairum și un plătitor de venit pentru argint nu pot fi vândute § ( ) Dacă o persoană a cumpărat un câmp, o grădină sau o casă de redum, bairum sau plătitor de venit, ( ) trebuie să i se spargă tăblița și își va pierde argintul, (a) câmpul, grădina și casa ( ) proprietarului său trebuie să se întoarcă § ( ) Un redum, un bairum și un plătitor de venituri din câmp, grădină și casă ( ) din serviciul său către soția sau fiica sa nu se pot dezabona (nimic) și prin obligație (datorie) ( ) nu da Mesopotamia Societatea și statul Mesopotamiei în perioada veche babiloniană § ( ) Din câmpul, grădină și casă, pe care le-a cumpărat și a dobândit, poate să se dezaboneze (ceva) soției ( ) sau fiicei sale și prin obligație poate da § ( ) Nadytum , tamkar ( ) și slujindu-și câmpul, grădina și casa lui pentru argint poate vinde, (a) cumpărătorul ( ) serviciul câmpului, grădinii și casei, pe care le-a cumpărat, trebuie să a executa § ( ) Dacă o persoană ( ) a schimbat un câmp, o grădină sau o casă de redum, bairum sau plătitor de venit și a dat o plată suplimentară ( ), redum-ul, bairumul sau plătitorul de venit la câmpul, grădina și casa sa trebuie să returnare, ( ) și plata suplimentară, pe care i-a dat-o, o poate lua pentru sine § ( ) Dacă un om a luat un câmp pentru cultivare ( ) și nu a produs grâne în câmp, în (acea lucrare cuvenită) în câmp (XIII, ) nu a făcut-o, trebuie să fie condamnat , iar grânul ca vecinii săi proprietarului câmpului ( ) trebuie să dea § ( ) Dacă nu a cultivat câmpul și l-a părăsit, trebuie să dea grânul ca vecinii săi proprietarului câmpului ( ), iar câmpul pe care l-a părăsit, trebuie să arat, să grapă și ( ) ) returnare proprietarului terenului § ( ) Dacă o persoană a luat un câmp de pânză timp de ani ( ) pentru arat, dar a fost neglijent și nu a arat câmpul, (atunci) în al patrulea ( ) an trebuie să arate câmpul, să spargă boțurile , grapă și ( ) se întorc la proprietarul câmpului (el), iar pentru (fiecare) semănător al câmpului trebuie să măsoare gur de cereale § ( ) Dacă un om și-a dat ogorul spre închiriere chiriașului și a primit chiria câmpului său ( ), (a) atunci zeul Adad a spart câmpul sau potopul a luat (recolta), ( ) ) (atunci) pierderea este numai asupra chiriașului § ( ) Dacă nu a primit chiria ogorului său, dar a dat ogorul pentru jumătate ( ) sau o treime din recoltă, (că) grânele care sunt în câmp, arendaşul şi proprietarul a domeniului, conform acordului, trebuie să se împartă § ( ) Dacă chiriaşul, din faptul că în anul ( ) anterior nu şi-a justificat cheltuielile, vorbeşte (despre o nouă) închiriere a terenului, proprietarul terenului ( ) nu trebuie să refuze , este (acest) chiriaș care-l va lăsa să lucreze și în timpul recoltării conform contractului ( ) (grau) să-l ia § ( ) Dacă o persoană are o datorie în dobândă (XIV, ), iar Adad și-a spart ogorul ( ) sau potopul a luat (secerișul), sau din lipsă de apă nu există cereale în câmp, ( ) (atunci) în acest an, el poate să nu returneze grânele creditorului său, să-și umezească tăblița (pentru a face schimbări), ( ) și să nu returneze creșterea pentru acest an § ( ) Dacă o persoană a luat argint dintr-un tamkar ( ) (pe credit) și a dat un câmp arat pentru cereale sau susan pentru tamkar, (și) "cultiva câmpul și ( ) cereale sau susan care ( pe ea) va crește aduna și ia (pentru tine)," a spus el, (și) dacă fermierul ( ) a cultivat cereale sau susan pe câmp, (atunci) în timpul recoltării cerealele și susanul care sunt pe câmp , ( ) numai stăpânul câmpului poate lua, iar grâne pentru argint și creșterea lui, pe care a luat-o din tamkar ( ), și trebuie să plătească cheltuielile de cultivare (ogoare) § ( ) Dacă a dăruit un câmp de cereale cultivat sau un câmp de susan cultivat, atunci numai proprietarul câmpului poate lua bobul sau susanul, ( ) care există în câmp și trebuie să returneze argintul si crestere pe ea ( ) la tamkar § ( ) Dacă (el) nu are de returnat argint, grâne sau susan ( ) după argintul său și creșterea de pe el , pe care l-a luat din tamkar, după decretul ( ) al regelui el trebuie să-i dea tamkarului Secțiunea II Asia de Vest § (XV, ) Dacă arendaşul nu a cultivat cereale sau susan în câmpul (închiriat), ( ) nu-şi poate schimba contractul § ( ) Dacă o persoană în întărirea terasamentului câmpului său ( ) a fost neglijent și nu și-a întărit terasamentul și s-a făcut o gaură în terasamentul său ( ), iar apa a devastat terenul irigat comunal, persoana respectivă în al cărui teras s-a făcut o gaură, grâne pe care l-a distrus, ( ) trebuie să-l răsplătească § ( ) Dacă nu poate înlocui grânele, (atunci) el și proprietatea lui ( ) trebuie vândute pentru argint, iar locuitorii pământului irigat ( ), al căror bob apa le-a dus ( ) lăsați-i să se împartă (acesta este argint) * § ( ) Dacă o persoană și-a deschis șanțurile (câmpurile) de irigare și a fost nepăsătoare, iar ( ) câmpul vecinului său a fost devastat de apă, trebuie să măsoare bobul ca cel al vecinului său (victimei) § ( ) Dacă o persoană ( ) a deschis apa, iar munca făcută în câmpul vecin a fost spălată de apă, pentru (fiecare) burghiu (câmp) gur de cereale ( ) trebuie să măsoare § ( ) Dacă ciobanul nu a fost de acord cu proprietarul câmpului ( ) despre hrănirea animalelor mici cu iarbă și fără (știrea) proprietarului câmpului a hrănit câmpul cu vitele mici, proprietarul câmpul ( ) l-a lăsat să-și ardă ogorul, ciobanul (dar), care fără (a ști) stăpânul câmpului a hrănit câmpul la vitele mici, ( ) pe lângă acesta pentru (fiecare) bur gur de cereale trebuie dat proprietarului terenului § ( ) Dacă, după ce vitele mici au părăsit pământurile irigate (lit : trandafir), şi s-a postat semnul sfârşitului păşunatului pe porţile oraşului ( ), ciobanul a lăsat vitele mici în câmp şi a hrănit câmpul la vitele mici, ( ) (că) ciobanul câmpului (pe care) l-a hrănit trebuie să păzească şi în timpul secerişului pentru (fiecare) semănător (VI, ) trebuie să dea gur de cereale § ( ) Dacă o persoană ( ) fără (știrea) proprietarului grădinii din grădina unei persoane taie un copac, trebuie să cântărească o jumătate de mină de argint § ( ) Dacă o persoană a dat unui grădinar un câmp pentru a planta o grădină, (și) grădinarul a plantat o grădină, ( ) (atunci) va crește o grădină timp de ani, (a) în al cincilea an proprietarul grădinii ( ) și grădinarul (grădina ) ar trebui să se împartă în mod egal, proprietarul grădinii poate alege și să-și ia partea ( ) § ( ) Dacă grădinarul nu a folosit pe deplin câmpul în timpul plantării (lit : nu a terminat), ( ) a lăsat pârghia, pârghia trebuie inclusă în cota sa § ( ) Dacă câmpul, ( ) care i s-a dat, nu a sădit cu grădină, (și) dacă este pământ arabil, (atunci) venitul câmpului pentru anii ( ) când s-a părăsit, grădinarul stăpânului câmpului, ca vecinii săi, trebuie să măsoare, ( ) și să facă lucrul pe câmp și să-i întoarcă câmpul proprietarului § ( ) Dacă (dar) câmpul este pârghios, el trebuie să facă lucrul pe câmp ( ) și să returneze câmpul proprietarului, iar pentru (fiecare) bur guri de cereale ( ) într-un an el trebuie să măsoare § ( ) Dacă o persoană și-a dat grădina ( ) grădinarului pentru îngrijire (literal: pentru polenizare), (atunci) grădinarul, în timp ce el păstrează grădina, ( ) din recolta grădinii, două -treimi trebuie date proprietarului gradinii, o treime ( ) trebuie sa colecteze el insusi § ( ) Dacă grădinarul nu a îngrijit grădina și (astfel) a redus recolta, grădinarul ( ) recolta grădinii, ca vecinul său, [stăpânul grădinii trebuie să măsoare ] (lacuna) ) § A ( ) Dacă o persoană a luat argint de la un tamkar (în datorie), iar acest tamkar îl apasă și ( ) nu are nimic de plătit (datoria), (și) și-a dat grădina după polenizare tamkarului și ( ) "curmale, câte dintre ele vei lua în grădină pentru argintul tău", a spus el, tamkarul lui ( ) nu ar trebui să fie de acord, doar proprietarul grădinii ar trebui să Mesopotamia Societatea și statul Mesopotamiei în perioada veche babiloniană, (ele) să ia și ( de argint și înălțimea lui, conform tăbliței sale, el trebuie să satisfacă tamkara, iar restul curmalelor care sunt în grădină ( ) vor fi, doar să lase proprietarul grădinii să ia § B ( ) Dacă un vierme] vrea să construiască o casă, iar] vecinul său [ ] § C (I) [Dacă ] contra cost nu-i dă [da] t; dacă cereale, argint sau (alte) proprietăți pentru o casă legate de serviciu ( ) și legate de gospodăria vecinului său, pe care o cumpără, a dat, (atunci) tot ce a plătit, ( ) pierde, (a ) casa trebuie să revină [proprietarului]; dacă această casă nu are legătură cu serviciul, ( ) o poate cumpăra; pentru această casă, cereale, argint sau (alte) proprietăți pe care le poate da § D ( ) Dacă o persoană [parcela abandonată] fără [casa vecinului său] în spate [construită], în casa [ ] un vecin(?) al lui (?) ] h E ( ) [Dacă o persoană a cărei casă vecină este distrusă sau al cărei câmp vecin ( ) este abandonat, proprietarului ruinelor] "întărește-ți ruina, ( ) (la urma urmei) din casa ta pot pleca mie", sau proprietarul pustiului "cultiva-ți pustiul, (la urma urmei) din pustiul tău ( ) ei pot pătrunde prin casa mea" [a spus] și [a prezentat martori, (atunci), [dacă] prin ruine [în] r (?) (textul mai departe este grav distrus) § F ( ) [Dacă ] la [ ] casa [ ] § Y ( ) Dacă [o persoană a închiriat o casă ( ) și] o persoană care locuiește (acolo), chiria integrală pentru anul ( ) a fost dată proprietarului [casei] , (a) proprietarul casei către chiriaș înainte de expirarea termenului de a părăsi ( ) a dispus, (atunci) proprietarul casei, deoarece a obligat chiriașul să-și părăsească casa înainte de expirarea termenului ( ), argintul pe care i l-a dat chiriașul pierde § N (Textul este prost înțeles și poate fi o variantă a celui precedent ) § , J, K (Distrus ) § Z (I, ? -II, ) [Dacă o persoană a împrumutat argint ], în timpul recoltei, argintul și creșterea lui [trebuie să cântărească], dacă nu are [nu] de plătit (argint), atunci ce are - ustensile sau cereale - [poate da]; daca exista [ ] § M, N, O, P, Q, R, S (Textul nu este clar ) § T ( ) Dacă tamkarul a dat grâne sau argint ( ) cu dobândă, poate lua pentru un gur putere de creștere, dacă a dat argint cu dobândă, pentru siclu de argint ( ) '/b siclu ( i) mai înalt decât poate lua § U (III, -IV, ) Dacă o persoană are datorii cu creșterea, (dar) nu are argint de returnat, cereale și argint conform decretului regal și creștere pe ea (în cantitate) de putere pe unul gur pe an el (tamkar) poate lua; dar dacă tamkarul crește în (această) datorie [peste cei sil indicați] cu un ghur [sau peste cel indicat] '/ sicli și ea [cu un siclu] încearcă să mărească și să primească, el trebuie pierde tot ce a dat § V (Text de neînțeles din cauza deteriorarii ) § W (IV, - ) Dacă un tamkar [ ] a luat [ ] pentru creștere [ ] și [ ] fie că este cereale | sau argint], cât [a primit] , sau ] nu a scăzut și nu a scris o nouă tăbliță, sau a atribuit creșterea sumei principale, acest tamkar ar trebui să dubleze cantitatea de cereale pe care a primit-o și să dea înapoi § X (II, - ) Dacă tamkarul dădea grâne sau argint în datorie cu creșterea, iar când l-a dat în datorie, dădea argint cu ajutorul greutății reduse și grâne cu ajutorul unei măsuri reduse, iar când a primit (înapoi), argint cu ajutorul greutății crescute și a luat grâne cu ajutorul unei măsuri sporite, [acest tamkar] trebuie să piardă tot [ceea ce a dat] Secțiunea II Asia de Vest § V (De neînțeles din cauza daunelor ) § Z (I, - ) Dacă o persoană a primit grâne sau argint de la un tamkar, dar nu are grâne sau argint de returnat, dar are alte bunuri, atunci ceea ce are, în fața martorilor, conform schimbului echivalent cu tamkarul său, el poate da, tamkar (încă) nu ar trebui să refuze, (dar) ar trebui să accepte § aa, bb (De înțeles datorită deteriorării ) §ss ( ) Dacă o persoană a dat argint unei persoane pentru (crearea) unui parteneriat, (atunci) profitul și pierderea care vor fi (primite) înaintea lui Dumnezeu ( ) ar trebui împărțite în mod egal § ( - ) Dacă tamkar shamallum argint pentru eliberare și primire și l-a trimis pe drum, (a) shamallum este pe drum [ ]; dacă unde s-a dus a ajuns (lit : "fierăstrău") profit, spor de argint, cât a luat, trebuie să-și numere și să-și înregistreze zilele și să raporteze la tamkarul său § (XIV, ) Dacă acolo unde s-a dus, nu a primit ( ) profit ("nu a văzut"), argintul pe care l-a primit, trebuie să dubleze, iar shamallumul trebuie să dea (acesta) tamkarului § ( ) Dacă tamkarul a dat argint shamallumului sub formă de binefacere și unde a mers, ( ) a suferit o pierdere ("fierăstrău"), el trebuie să returneze tamkarului principala cantitate de argint § ( ) Dacă pe drum, ( ) în timpul călătoriei sale, dușmanul ia tot ce poartă, shamallum în numele zeului ( ) trebuie să jure și să fie liber § ( ) Dacă tamkarul a dat pentru vânzare cereale shamallum, lână, ulei ( ) sau orice (altă) proprietate, argintul shamallum trebuie să fie numărat și ( ) returnat tamkarului, (a) shamallum un document cu sigiliu (pentru) argintul căruia i-a dat tamkarul ) trebuie să primească § ( ) Dacă shamallum a fost neglijent și nu a primit documentul cu sigiliul despre argintul pe care l-a dat tamkarului ( ), argintul fără documentul cu pecetea nu va fi creditat în contul (lui) § ( ) Dacă shamallum a luat argintul de la tamkar și (apoi) s-a certat cu tamkarul său (despre datorie), ( ) acest tamkar în fața lui Dumnezeu și martorii în luarea argintului ar trebui să-l condamne pe shamallum și (atunci ) shamallum de argint, ( ) cât a luat, trebuie să dea tamkaru în triplu mărime § ( ) Dacă tamkarul a încredințat argint shamallum și ( ) shamallumul a returnat tot ce i-a dat tamkarul tamkarului său (XXV, ), (a) tamkarul (despre) tot ceea ce a dat shamallum el, ( ) s-a certat cu el , acest shamallum în fața lui Dumnezeu și martorii tamkarului trebuie să-l expună, iar tamkarul, din moment ce s-a certat cu shamallum-ul său ( ), tot ce a luat trebuie să fie dat shamallumului în șase ori § ( ) Dacă hangiul (în plată) nu acceptă cereale pentru băutură tarită, o greutate mai mare decât (greutatea stabilită) argintul acceptă ( ) sau echivalentul de schimb al băuturii tari în raport cu cereale se reduce, acest hangier trebuie de asemenea prins în apă ( ) ea trebuie aruncată afară § ( ) Dacă hangiul adună ticăloși în stabilirea ei și ( ) ea nu i-a prins pe acești ticăloși și nu i-a prezentat la palat, acest hangiu ( ) ar trebui să fie ucis § DAR ( ) Dacă 'naditum (sau) ugbabtum , care nu locuieşte în "mănăstire", a intrat în cârciumă ( ) sau a intrat în cârciumă pentru (bea) băutură tarită, această femeie liberă trebuie arsă § ( ) Dacă hangiul a dat pe credit un ulcior de bere, în timpul secerişului poate lua de bob § ( ) Dacă o persoană era în călătorie și argint, aur, (prețios Mesopotamia Societatea și statul Mesopotamiei în perioada veche babiloniană pietre de valoare) sau (alte) proprietăți ( ) pe care le avea cu el au dat (altei) persoane și i-au trimis-o la (transferă) coletul, (a) această persoană ( ) nu a dat tot ce a fost trimis acolo unde era trimis și însușit, proprietarul coletului ( ) acestei persoane în tot ceea ce a fost trimis, dar nu dat, trebuie să expună, iar ( ) această persoană în cinci ori suma care i-a fost dată, proprietarul coletului trebuie să dea § ( ) Dacă persoană după persoană (XXVI, ) a avut grâne sau argint și fără (cunoașterea) proprietarului de grâne din grânar sau din arie ( ) a luat grâne, această persoană în (acea) fără (cunoașterea) proprietarului de la grânar sau de la treier ( ) bobul pe care l-a luat trebuie să fie condamnat, iar bobul pe care l-a luat, trebuie să returneze, și toate ( ) cât a dat (la datorie), trebuie pierde § ( ) Dacă omul după om nu a avut grâne sau argint ( ), dar (cu toate acestea) și-a luat ostaticul ca gaj, el trebuie să cântărească pentru fiecare ostatic / mină de argint ( ) § ( ) Dacă om după om a avut cereale sau argint și ( ) și-a luat ostaticul ca gaj, iar ostaticul din casa gajului său a murit prin soarta lui, ( ) nu poate exista nicio pretenție în acest caz § ( ) Dacă un ostatic din casa creditorului său gajist ( ) a murit din cauza bătăilor sau a relelor tratamente, atunci proprietarul ostaticului creditorului său (lit : "tamkara") ( ) trebuie să demască, iar dacă (ostaticul) este fiul lui Avilum , fiul său (adică, creditorul) trebuie să fie ucis, (a) dacă (ostaticul) este un sclav al lui Avilum, '/ mine de argint ( ) el (ostaticul) creditor) trebuie să cântărească și tot ce a dat, trebuie să piardă § ( ) Dacă o persoană ( ) a depășit datoria și și-a vândut soția, fiul sau fiica sa pentru argint sau ca sclavie prin datorii ( ), ea trebuie să muncească ani (la) gospodăria cumpărătorului său sau aservitorul lor, (a) în al patrulea ( ) an va fi eliberată § ( ) Dacă a dat o sclavă sau o sclavă în sclavie prin datorii ( ), creditorul poate acorda un termen limită (și) să le vândă (le) pentru argint, (a) nu poate exista niciun litigiu în acest sens § ( ) Dacă un om ( ) a fost biruit de datorie, şi a vândut pe sclavul său care i-a născut fii pentru argint, (XXVII, ) argintul pe care l-a cântărit creditorul (către el), stăpânul sclavului poate (creditorului) să cântărească și să-și răscumpere sclavul § ( ) Dacă o persoană ( ) a turnat cereale pentru conservare în gospodăria unei persoane și a existat o lipsă în grânar, ( ) dacă proprietarul casei a deschis hambarul și a dus cerealele sau ( că) bobul a fost aruncat în gospodăria sa, ( ) în general negat, proprietarul bobului înaintea lui Dumnezeu (existența) grânelor lui trebuie să jure să confirme, iar proprietarul casei ( ) bobul pe care a luat-o trebuie dublează și dă proprietarului bobului § ( ) Dacă o persoană ( ) a turnat cereale în gospodăria unei persoane, trebuie să plătească grămada ( ) pe an pentru gur putere de cereale (ca plată) § ( ) Dacă o persoană dă argint, aur sau orice altceva ( ) unei persoane pentru păstrare, tot ceea ce dă el trebuie să arate martorilor, ( ) trebuie să încheie un contract și (numai după aceea) să dea pt depozitare § ( ) Dacă, fără martori ( ) și contract, a dat (ceva) spre păstrare, iar acolo unde a dat este refuzat, ( ), nu poate exista nicio acțiune în acest caz § ( ) Dacă o persoană a dat ( ) argint, aur sau orice altceva înaintea martorilor pentru păstrare și ( ) pe care (ea) neagă, această persoană trebuie să fie condamnată și tot ceea ce a negat, ar trebui să fie dublu și ( ) întoarcere § ( ) Dacă o persoană a depus ceva ce îi aparține și unde a dat, ( ) fie din cauza ruperii, fie din cauza cățărării (prin Secțiunea II Asia de Vest zid) ceva ce îi aparține, împreună cu ceva aparținând ( ) proprietarului casei, se pierde, (că) proprietarul casei, care a fost neglijent, tot ce i s-a dat spre păstrare și s-a pierdut, trebuie reface și (XXVIII ) rambursează proprietarul bunului (lipsă); proprietarul (același) al casei, tot (ce) lui este pierdut, ( ) poate căuta și lua de la hoțul său § ( ) Dacă o persoană care nu are nimic ( ) lipsește, a spus: "Ceva de-al meu s-a pierdut" și a învinuit sfertul său, ( ) sfertul său trebuie să jure lui Dumnezeu că nu are nimic pierdut și ( ) orice a cerut (rambursat), trebuie să dubleze și să dea sfertului său § ( ) Dacă un bărbat arată cu degetul spre un entum, sau către soția unui bărbat, dar nu o condamnă, ( ) acel bărbat va fi bătut în fața judecătorilor și jumătate din capul lui va fi ras § ( ) Dacă un bărbat și-a luat o soție, dar nu a încheiat un contract cu privire la ea, ( ) acea femeie nu este soție § ( ) Dacă soția unui bărbat cu un alt bărbat ( ) în sânul (ei), trebuie să fie legați și aruncați în apă, (dar) ( ) dacă stăpânul soției o cruță pe soția sa , (atunci) regele lui sclavul trebuie crutat § ( ) Dacă un bărbat ( ) a violat soția unui bărbat care nu a cunoscut bărbat și locuiește în casa tatălui său ( ) și s-a întins pe sânul ei și a fost sechestrat (la locul crimei) , acest bărbat ( ) trebuie ucis, această femeie (la fel) trebuie eliberată (de responsabilitate) § ( ) Dacă soția unui bărbat ( ) este acuzată de soțul ei prin jurământ, dar cu un alt bărbat în sânul (ei) nu a fost prinsă, în numele lui Dumnezeu ( ) trebuie să jure și (atunci) se poate întoarce la casa ei § ( ) Dacă soția unui bărbat este arătată cu degetul din cauza altui bărbat ( ), dar cu un bărbat (XXIX, ) străin în sânul (ei), ea nu a fost prinsă, de dragul ei soț ( ) ea trebuie să se cufunde în râu ° § ( ) Dacă o persoană este luată (prinsă), dar în casa lui există mâncare ( ), soția sa până la [eliberarea] însuși soțului ei ( ) trebuie să [observe], [în casă a altuia] [a nu intra; dacă ( ) această femeie nu s-a păstrat ( ) și a intrat în casa altuia, această femeie trebuie condamnată și ( ) trebuie aruncată în apă § ( ) Dacă o persoană este luată (prinsă), și nu este mâncare în casa lui ( ), soția sa poate intra în casa altuia, ( ) această vină nu este a femeii § ( ) Dacă o persoană este luată (capturată), iar în casa lui nu există hrană ( ), (și) ca urmare a acestui fapt, soția sa a intrat în casa altuia ( ) și a născut fiii (la el), (și) apoi ea soțul s-a întors și a ajuns în comunitatea lui ( ), această femeie ar trebui să se întoarcă la primul ei soț, fiii (la fel) ( ) să-și urmeze tații § ( ) Dacă o persoană a părăsit comunitatea sa și a fugit, ( ) (a) după aceea, soția sa a intrat în casa altuia, (atunci), dacă această persoană ( ) s-a întors și (a vrut) să-și ia soția , întrucât își ura comunitatea și ( ) fugea, soția unui fugar nu trebuie să se întoarcă la soțul ei § ( ) Dacă o persoană ( ) cu shugetuih, care i-a născut fii, sau e naditum, care i-a dat (ocasia) să aibă fii , s-a zămislit să divorțeze ( ), această femeie ar trebui să-și întoarcă zestrea și jumătate din câmp, grădină și bunuri mobile (XXX, ) trebuie să-i fie date și ea trebuie să-și crească fiii; când își crește fiii ( ), din tot ce se dă fiilor ei, o cotă ( ) egală cu partea unui fiu, trebuie să i se dea și un soț care este după inima ei să o ia la soție § ( ) Dacă un bărbat ( ) prima sa soţie, care nu l-a născut Mesopotamia Societatea și statul Mesopotamiei în perioada veche babiloniană fii, vrea să plece, argint, cât a fost răscumpărarea ei, ( ) el trebuie să-i dea și zestrea pe care ea a adus-o din casa tatălui ei, trebuie să i-o restituie și (atunci) o poate lăsa § ( ) Dacă nu a fost răscumpărare, el trebuie să-i dea mină de argint drept plată de divorț § ( ) Dacă este muskenum, trebuie să-i dea / mine de argint § ( ) Dacă soția unui bărbat care locuiește în casa unui bărbat ( ) a plănuit să plece, a început să risipească ( ), și-a distrus casa, și-a umilit soțul, ea trebuie condamnată și dacă soțul ei ( ) și-a declarat intenția de a o părăsi, o poate părăsi, pe drum și (ca plată de divorț) ( ) nu poate să-i dea nimic; dacă (dar) soțul ei și-a declarat intenția de a nu o părăsi, soțul ei se poate căsători cu o altă femeie ( ), (a) această femeie trebuie să locuiască în casa lui ca sclavă § ( ) Dacă o femeie își urăște soțul și spune: "Nu mă atinge", ar trebui să se cerceteze cazul ei la sfatul ei ( ) și dacă s-a suflat (și) nu este păcat asupra ei, ci soțul ei ( ) este petrecăr și a umilit-o foarte mult, această femeie (XXXI, ) nu este vinovată, își poate lua zestrea și poate merge la casa tatălui ei ( ) § ( ) Dacă ea nu s-a îngrijit de ea însăși, a umblat, și-a stricat casa, și-a umilit soțul, ( ) această femeie ar trebui să fie aruncată în apă § ( ) Dacă o persoană s-a căsătorit cu un nadytum și ( ) acest nadytum i-a dat soțului ei un sclav și (astfel) a produs fii, (a) această persoană ( ) a plănuit să se căsătorească cu un shugetum, această persoană ( ) nu ar trebui (acest lucru) să permită, nu ar trebui să se căsătorească cu un shugetum § ( ) Dacă o persoană s-a căsătorit cu un nadytum, dar ( ) ea nu i-a lăsat să aibă copii, iar el a decis să se căsătorească cu un shugetum, ( ) această persoană se poate căsători cu un shugetum și o poate aduce în casa lui, ( ) (dar) acest shugetum nu trebuie să fie egal cu nadytum § ( ) Dacă un bărbat s-a căsătorit cu un nadytum și ( ) ea i-a dat soțului ei un sclav, și ea a născut fii, (și) atunci acest sclav ( ) a început să-și egaleze amanta, (atunci), de vreme ce a născut fii, stăpâna ei nu trebuie să o vândă cu argint ( ), poate să-i pună un semn de sclavie și să o pună printre sclavi § ( ) Dacă nu are fii, stăpâna ei o poate vinde cu argint § ( ) Dacă un bărbat se căsătorește cu o soție și aceasta este afectată de boala la'bu (boala contagioasă a pielii), ( ) (și) el decide să se căsătorească cu alta, el se poate căsători, ( ) (dar) soția lui, pe care boala i-a atins la'bu, el nu trebuie să o lase, în casa - pe care a creat-o el, ( ) ea trebuie să trăiască, iar el trebuie să o întrețină pe viață § (XXXII, ) Dacă această femeie nu este de acord să locuiască în casa soțului ei, ( ) zestrea ei, pe care a adus-o din casa tatălui său, el trebuie să i-o restituie, iar ea poate pleca § ( ) Dacă un bărbat i-a dat soției sale un câmp, o grădină, o casă sau un bun mobil ( ) și i-a eliberat un document cu sigiliu prin care, după moartea soțului ei, fiii ei să nu se certe cu ea, mama (dar) ( ) apoi ceea ce rămâne după ea, poate să-l dea fiului ei, pe care-l iubește, și să nu dea altuia ( ) § ( ) Dacă o femeie care locuiește în casa unui bărbat, astfel încât creditorul ( ) al soțului ei să nu o rețină (pentru o datorie), își leagă soțul printr-un contract (și) îl obligă să emită un document, ( ) (atunci), dacă acest bărbat, înainte de a se căsători cu această femeie, avea o datorie ( ) asupra sa, creditorul său nu poate să-și rețină soția; iar dacă această femeie, ( ) înainte de a intra în casa unui bărbat, era dator ( ) creditorul ei nu poate să-și rețină soțul Secțiunea II Asia de Vest § ( ) Dacă, după ce această femeie a intrat în casa bărbatului ( ), s-a născut asupra lor o datorie, amândoi ( ) trebuie să-l satisfacă pe creditor § ( ) Dacă soția unui bărbat permite ca soțul ei să fie ucis de dragul altui bărbat, ( ) acea femeie trebuie trasă în țeapă § ( ) Dacă un bărbat își cunoaște fiica, ( ) acel bărbat trebuie alungat din comunitate § ( ) Dacă un bărbat a ales o mireasă pentru fiul său și ( ) fiul său a cunoscut-o, (a) atunci el însuși s-a întins pe sânul ei și l-au prins, acest bărbat trebuie să fie legat și în apa (XXXIII, ) lui ar trebui sa renunte § ( ) Dacă un bărbat a ales o mireasă pentru fiul său ( ), dar fiul său nu a cunoscut-o și el însuși s-a culcat pe sânul ei, trebuie să cântărească o jumătate de mină de argint ( ) și tot ce a adus din casa tatălui ei, ( ) el îi va răsplăti și un bărbat după inima ei o va lua de nevastă § ( ) Dacă un bărbat, după (moartea) tatălui său ( ), se culcă pe sânul mamei sale, amândoi trebuie arși § ( ) Dacă o persoană ( ) după (moartea) tatălui său în sânul mamei sale vitrege (?), care a născut copii, a fost capturată, ( ) această persoană ar trebui alungată din ' casa tatălui § ( ) Dacă un bărbat care ( ) a dat un cadou de căsătorie (și) a plătit o răscumpărare la casa socrului său s-a uitat la o altă femeie și ( ) a spus socrului său; "Nu o voi lua pe fiica ta de soție", tatăl fetei poate lua tot ( ) care i se aduce § ( ) Dacă un bărbat a dat un dar de căsătorie ( ) pentru a aduce (și) răscumpărare în casa socrului său, iar tatăl fetei "Nu-ți voi da fiica mea" ( ), a spus: tot ce i s-a adus, trebuie să se dubleze și să se întoarcă § ( ) Dacă un bărbat a dat un cadou de căsătorie casei socrului său pentru a aduce (și) a dat o răscumpărare și (mai târziu) ( ) egalul lui (în poziție) l-a defăimat, iar tatăl său- socrul stăpânului soției "Nu ești fiica mea de soție Dacă o iei" ( ), a spus, (că) tot ce i se aduce, trebuie să dubleze și să se întoarcă, ( ) și soția lui nu ar trebui să fie egală cu el § ( ) Dacă un bărbat și-a luat o soție ( ) și ea a născut fii, iar (atunci) această femeie soartă a plecat (XXXIV, ), tatăl ei nu ar trebui să pretindă zestrea ei, ( ) zestrea ei - numai pentru fiii ei § ( ) Dacă un bărbat și-a luat o soție și ( ) ea nu i-a lăsat să aibă fii, (și apoi) această femeie a mers la soartă, (atunci) dacă răscumpărarea, ( ) pe care acest bărbat i-a adus-o casa socrului său , socrul său i-a returnat-o, nu trebuie să facă pretenții despre zestrea ( ) acestei femei, zestrea ei este doar pentru casa ei paternă § ( ) Dacă socrul său ( ) nu a returnat răscumpărarea, (atunci) din zestrea ei cât (a constituit) răscumpărarea ei, el (adică soțul) trebuie să deducă și ( ) ) (restul) din zestre trebuie să se întoarcă la casa tatălui ei § ( ) Dacă o persoană moștenitorului său, ( ) care îi este plăcută, a dat un câmp, o grădină sau o casă (și) i-a scris un document cu pecete, (atunci), după tatăl ( ) ajunsese la soartă, când frații au început să împartă, răsplata (ceea ce) tatăl ( ) i-a dat, el trebuie să ia și, în plus, proprietatea casei părintelui în mod egal ( ) trebuie să împartă § ( ) Dacă un bărbat și-a luat neveste pentru fiii pe care i-a avut, (a) nu și-a luat fiul ( ) minor, (atunci), după plecarea tatălui destinului ( ), când au început frații a împărți, din proprietatea casei părintelui la fratele său ( ) tânăr Mesopotamia Societatea și statul Mesopotamiei în perioada veche babiloniană celui care nu și-a luat (încă) soție, pe lângă partea lui ( ) de argint (pentru) răscumpărare, trebuie să-i dea și (aceia) să-i dea ocazia să-și ia o soție § ( ) Dacă un bărbat ( ) și-a luat o soție și ea a născut fii, (și apoi) această femeie a plecat la soartă ( ), (și) după ea a luat o altă femeie, iar ea a născut fiii, ( ) (atunci), după ce tatăl s-a dus la soartă, (XXXV, ) fiii să nu fie împărțiți după mame: să ia zestrea mamelor lor ( ), și să împartă proprietatea casa tatălui în egală măsură § ( ) Dacă un bărbat a conceput ( ) să-și dezmoștenească fiul și a spus judecătorilor: "Îmi dezmoștenesc fiul", ( ) judecătorii trebuie să ia în considerare cazul lui, iar dacă fiul de vinovăție gravă care atrage privarea ( ) moștenire, nu poartă, tatăl nu-și poate dezmoșteni fiul § ( ) Dacă (pe de altă parte) poartă o culpă gravă față de tatăl său, ducând la dezmoștenire, ( ) pentru prima dată trebuie să-l ierte, dacă (pe de altă parte) este grav jignit a doua oară, tatăl fiului său ( ) poate dezmoșteni § ( ) Dacă soția legitimă a unui bărbat a născut fii, ( ) și sclavul său a născut fii, (iar) tatăl în timpul vieții sale pe fiii pe care sclavul i-a născut, ( ) a spus : "Fiii mei" (și) i-au numărat fiilor soției, (apoi) după ce părăsește tatăl lor către soartă ( ), proprietatea casei părintelui să fie împărțită în mod egal ( ) de fiii soției și fiii sclavului; moştenitorul, fiul soţiei, din cotele moştenire poate alege şi lua § ( ) Și dacă tatăl, în timpul vieții sale, nu a spus "fiii mei" fiilor pe care i-a născut sclava, atunci după ce tatăl ( ) merge la soartă, fiii sclavei cu fiii lui soțul ( ) să nu împartă proprietatea casei tatălui; trebuie stabilită eliberarea sclavei și a fiilor ei, fiii (aceiași) ai soțului ( ) împotriva fiilor sclavului să nu prezinte pretenții privind sclavia; soție zestrea ei ( ) și darul pe care soțul ei i-a dat și i-a scris pe tăbliță, ( ) poate să ia și să trăiască în locuința soțului ei, (XXXVI, ) poate pentru viață , folosește (toate acestea), dar nu trebuie să vândă cu argint, după ea ( ) (toate acestea) numai pentru fiii ei § ( ) Dacă (dar) soţul ei nu i-a dat un cadou, zestrea ei ( ) trebuie să-i restituie, iar din averea casei soţului ei o cotă-parte ca un moştenitor ( ) ea poate lua; dacă (dar) fiii ei, pentru a o forța să iasă din casă, încep să o asuprească, judecătorii ( ) ar trebui să ia în considerare cazul ei și să pună pedeapsă asupra fiilor ei, iar această femeie ( ) să nu o părăsească casa soțului; dacă (dar) această femeie a luat decizia de a pleca ( ) (ea însăși), darul pe care i-a dat soțul ei, trebuie să-și lase fiii ( ), zestrea (dar) casei tatălui ei pe care o poate lua și soţ care ea după inima lui, ( ) să o ia de soţie § ( ) Dacă această femeie, unde a intrat, i-a născut fii următorului ei soţ ( ), (atunci) după ce această femeie a ajuns la soartă, zestrea ei ar trebui să împartă primul şi următorii fii ( ) § ( ) Dacă nu naște fii următorului ei soț, zestrea ei ( ) va fi luată numai de fiii primului ei soț § ( ) Dacă sclavul palatului sau sclavul mushkenum ( ) s-a căsătorit cu fiica unei persoane (libere) și aceasta a născut fii, (atunci) proprietarul sclavului ( ) la fiii fiicei unei persoane (libere) nu ar trebui să facă pretenții cu privire la sclavie § a ( ) Dacă un slujitor al palatului ( ) sau o sclavă a unui mushkenum s-a căsătorit cu fiica unui om liber, iar când acesta s-a căsătorit cu ea, împreună cu ( ) zestrea casei tatălui ei, ea a intrat în casa unui sclav al palatului sau un sclav al mushkenumului și ( ) după aceea, modul în care s-au unit, au creat o economie (comună) (și) au dobândit proprietăți mobile Secțiunea II Asia de Vest moșie, iar ulterior slujitorul palatului ( ) sau sclavul mushkenumului s-a dus la soartă, fiica unui bărbat trebuie să-i ia zestrea ( ) și tot ceea ce soțul ei și ea însăși (XXXVII, ) au dobândit după unirea lor trebuie să fie împărțită în două părți și ( ) jumătate trebuie luată de stăpânul sclavului, (iar cealaltă) jumătate trebuie luată pentru fiii ei de fiica bărbatului § b ( ) Dacă fiica unui bărbat nu avea zestre, tot ceea ce soțul ei și ea însăși au dobândit de când s-au unit, ( ) trebuie să fie împărțit în două părți - iar stăpânul sclavului trebuie să ia jumătate, (și cealaltă) jumătate ( ) a lăsat fiica unui bărbat să ia pentru fiii ei § ( ) Dacă o văduvă, ai cărei (toți) fii sunt minori, ( ) a hotărât să intre în casa altui (soț), fără știrea judecătorilor ( ), ea nu trebuie să intre; atunci când ea intră în casa altuia (soț), judecătorii ( ) trebuie să ia în considerare circumstanțele gospodăriei fostului ei soț și gospodăriei fostului ei ( ) soț la următorul ei și (ea însăși) această femeie trebuie să se transfere și ( ) obligați-i să elibereze (certificarea acestui) document; ei (soțul și soția) trebuie să întrețină (această) gospodărie și să crească copii mici; ( ) nu trebuie să vândă proprietatea (a acestei gospodării) pentru argint, (a) cumpărătorul care a cumpărat proprietatea ( ) copiilor văduvei trebuie să-și piardă argintul, proprietatea (dar) trebuie să returneze proprietarilor lor ( ) ) § ( ) Dacă (există o preoteasă) ugbabtum, nadytum sau secretum, căreia tatăl ei i-a dat zestre ( ) (și) i-a scris (despre asta) un document, (dar) într-un document pe care îl i-a scris, ( ) nu i-a scris (despre faptul că) după moștenirea ei poate da (aceasta) oriunde dorește și nu i-a permis să se comporte cum dorește ( ), (atunci) după ce tatăl ei pleacă pentru soartă, câmpul și grădina ei ( ) trebuie să ia frații ei și, după mărimea părții ei, pâine, ulei și lână ( ) trebuie să-i dea și (prin aceasta) să-i satisfacă inima; dacă frații ei, după mărimea ( ) cotei ei, nu-i vor da pâine, ulei și lână și (XXXVIII, ) nu vor plăcea inimii ei, câmpului și grădinii plugarului (chiriașului), ( ) orice vrea, poate să-l dea și să-l lase pe plugarul să-l țină; câmp, grădină ( ) și tot ce i-a dat tatăl ei, ea poate folosi pe viață, (dar) pentru argint ( ) nu trebuie să (le vândă), să nu (și) să le îndeplinească (după cerințele) de o altă persoană: moștenirea ei este (destinată) numai fraților ei § ( ) Dacă (există o preoteasă) ugbabtum, nadytum sau secretum , căruia tatăl ei i-a dat zestre, ( ) i-a scris (ea despre asta) un document cu pecete (și) într-o tăbliță pe care el i-a scris, (despre asta) după ea ( ) poate să-i dea moștenirea oriunde dorește, el i-a scris (și) i-a permis să se comporte așa cum a dorit, ( ) (apoi) după ce tatăl ei pleacă în soartă, moștenirea după ea oriunde dorește, ( ) poate da, (a) frații ei nu trebuie să se certe cu ea § ( ) Dacă tatăl fiicei sale ( ) nadytum care locuiește în mănăstire, sau secretul zestrei nu a dat, (atunci) după ce părintele ( ) pleacă în voia sorții, ea trebuie să primească o cotă ca un moștenitor ( ) și se va bucura de ea pe viață, (a) moștenirea după ea - numai pentru frații ei § ( ) Dacă tatăl a dedicat zeului (preoteasa) nadytum, kadishtum sau kulma-shitum , dar nu i-a dat zestre ( ), * (atunci) după ce părintele pleacă în voia sorții, din proprietatea casa tatălui ( ) o treime (ca) din cota ei ereditară trebuie să o ia și să o folosească pe viață; moştenirea după ea este ( ) numai pentru fraţii ei § ( ) Dacă tatăl fiicei sale, nadytum lui Marduk al Babilonului, ( ) nu i-a dat (și) nu i-a scris un document cu pecete, atunci după ce tatăl ( ) pleacă în voia sorții, o treime din averea casei tatălui ( ca) ea Mesopotamia Societatea și statul Mesopotamiei în perioada veche babiloniană cota ereditară în împărțirea cu frații ei ( ) să primească, dar să nu suporte datoria; Moștenirea lui Marduk după ea însăși ( ) oriunde dorește, (XXXIX, ) trebuie să dea § ( ) Dacă tatăl fiicei sale-shugetum a dat zestre ( ), ia dat-o soțului ei (și) i-a scris un document cu pecete, (atunci) după ce tatăl pleacă în voia sorții, ea nu trebuie primește orice din proprietatea casei tatălui ei § ( ) Dacă tatăl fiicei sale-Shugetum nu a dat zestre (și) ( ) nu a dat-o soțului ei, (atunci) după ce tatăl pleacă în voia sorții, ( ) frații ei trebuie să dea ei o zestre dupa posibilitatile casei tatalui si sotului ( ) trebuie sa o dea § ( ) Dacă o persoană a unui minor aflat în apele sale (amniotice) (adică un nou-născut) pentru adopție ( ) l-a luat și a crescut, acest copil maternal nu poate fi revendicat de la acesta § ( ) Dacă o persoană ( ) a unui minor a luat spre adopție și, după adopție, tatăl său (de sânge) ( ) și mama sa (de sânge) este descoperit, acest copil maternal se poate întoarce la tatăl său casa § ( ) Fiul (înfiat) al unui girsekum, (termen necunoscut), care slujește în palat, și fiul (înfiat) al unui secretum nu pot fi revendicați (de la aceștia) § ( ) Dacă un meşter ( ) a luat un copil să crească şi l-a învăţat meseria, el nu poate fi (de la el) revendicat § ( ) Dacă nu ia învățat meseria, acest elev trebuie să se întoarcă la casa tatălui său § ( ) Dacă o persoană care a adoptat și crescut un minor nu se numără printre fiii săi, acest copil maternal trebuie să se întoarcă la casa tatălui său § ( ) Dacă o persoană a unui minor pe care l-a adoptat și crescut și a lucrat în gospodăria sa și apoi a (o persoană) a dobândit fii (de sânge), a hotărât să excludă din elevi, (atunci) aceasta ( adoptiv) fiul să nu plece cu mâna goală: tatăl, care l-a crescut, să-i dea o treime din averea lui ca cotă de moștenire ( ), și să-l lase (cu aceasta) să plece, (a) din câmp, gradina si casa (nimic) nu trebuie sa-i dea ( ) wat § ( ) Dacă fiul (înfiat) al unui girsekum (XL, ) sau fiul (înfiat) al unui secretum spunea tatălui care l-a crescut sau mamei ( ) care l-a crescut: "Tu ești nu tatăl meu, nu ești mama mea " ar trebui să i se taie limba § ( ) Dacă un fiu adoptiv al unui grisecum sau un fiu adoptiv al unui secretum a recunoscut casa tatălui său (de sânge) și a tatălui ( ) care l-a crescut și a urât pe mama care l-a crescut și a mers la casa tatălui său (sânge) ( ), să-i fie smuls ochii § ( ) Dacă un bărbat și-a dat fiul unei doice ( ), iar acest fiu a murit în brațele doicii, iar doica ( ), fără știrea tatălui și a mamei sale, pune un alt copil pe sân, ea trebuie condamnată și ( ) pentru că, fără știrea tatălui și a mamei sale, și-a pus un alt copil la sân, sânul ( ) trebuie tăiat § ( ) Dacă un fiu îl lovește pe tatăl său, mâna acestuia trebuie tăiată § ( ) Dacă un om a orbit ochiul fiului unui om, ochiul lui trebuie să fie orbit § ( ) Dacă rupe un os unui om, i se frânge osul § ( ) Dacă a orbit un ochi de mushkenum ( ) sau a spart un os de mushkenum, trebuie să cântărească mină de argint § ( ) Dacă a orbit ochiul unui sclav al unui om sau a spart osul unui sclav al unui om, el trebuie să plătească jumătate din preţul lui ( ) Secțiunea II Asia de Vest § ( ) Dacă un om dă un dinte unei persoane egale cu el, ( ) el (însuși) trebuie să aibă un dinte knock out § ( ) Dacă a scos un dinte de mushkenum, trebuie să cântărească */z mine de argint § ( ) Dacă un om loveşte un om mai înalt decât el, (atunci) public ( ) trebuie să fie bătut cu şaizeci de bici de piele de boi § ( ) Dacă vreunul dintre oamenii vreunuia dintre oamenii egali cu el, lovește obrazul ( ), el trebuie să cântărească o mină de argint § ( ) Dacă un mushkenum este lovit pe obrazul unui mushkenum ( ), acesta trebuie să cântărească sicli de argint § ( ) Dacă sclavul unui om lovește pe cineva pe obraz (XLI, ), urechea trebuie tăiată § ( ) Dacă o persoană a unei persoane ( ) în timpul unei lupte i-a lovit și i-a provocat o rană, această persoană ( ) trebuie să jure: "Nu l-am lovit intenționat" și să plătească medicului § ( ) Dacă (dar) a murit dintr-o lovitură ( ), trebuie din nou să jure, iar dacă (victima) este fiul unui bărbat, el (vinovat) trebuie să cântărească % dintr-o mină de argint • § ( ) Dacă (victima) este un mushkenum, el trebuie să cântărească D o mină de argint § ( ) Dacă fiica unui bărbat ( ) a lovit (și astfel) a făcut-o să avorteze, sicli de argint pentru rodul pântecelui ei ) el trebuie să cântărească § ( ) Dacă această femeie este moartă, fiica lui trebuie să fie ucisă § ( ) Dacă a provocat un avort spontan printr-o lovitură fiicei unui mushkenum, trebuie să cântărească sicli de argint ( ) § ( ) Dacă această femeie este moartă, el trebuie să cântărească *D mine de argint § ( ) Dacă a lovit sclavul unui bărbat și (astfel) a făcut-o să avorteze, el va cântări sicli de argint ( ) § ( ) Dacă acest sclav este mort, trebuie să cântărească 'D mine de argint § ( ) Dacă un medic a făcut o incizie mare pe o persoană cu o lancetă de bronz și (astfel) a vindecat (această) persoană ( ) sau pe tâmpla unei persoane a făcut o incizie cu o lancetă de bronz și (astfel) a vindecat ochiul (această persoană), ( ) el (răbdătorul) trebuie să cântărească sicli de argint § ( ) Dacă (pacientul) este un mushkenum, el (medicul) poate lua sicli de argint § ( ) Dacă pacientul este sclavul unui bărbat, proprietarul sclavului trebuie să dea medicului sicli de argint § ( ) Dacă un medic a făcut o incizie mare pe o persoană ( ) cu o lancetă de bronz și (astfel) a provocat moartea unei persoane, sau pe tâmpla unei persoane ( ) a făcut o incizie cu o lancetă de bronz și ( astfel) a orbit ochiul (această) persoană, ar trebui să i se taie ARM § ( ) Dacă un medic a făcut o incizie mare ( ) cu o lancetă de bronz pe un sclav Mushkenum și (astfel) i-a provocat (i) moartea, el trebuie să dea sclav pentru sclav § ( ) Dacă la tâmplă ( ) a făcut o incizie cu o lancetă de bronz și (astfel) și-a orbit ochiul, trebuie să cântărească argintul (egal cu) jumătate din prețul lui § ( ) Dacă medicul vindecă un os uman rupt (XLII, ) sau un muşchi bolnav ( ), pacientul trebuie să-i dea medicului sicli de argint § ( ) Dacă (pacientul) este un mushkenum, el trebuie să dea trei sicli de argint § ( ) Dacă (pacientul) este sclavul unui om, stăpânul sclavului ( ) îi va da doctorului sicli de argint § ( ) Dacă vindecătorul de tauri sau măgari ( ) a făcut mare taurul sau măgarul Mesopotamia Societatea și statul Mesopotamiei în perioada veche babiloniană taie si vindeca animalul, proprietarul taurului sau magarului ( ) trebuie sa dea doctorului drept plata lui D siclu de argint § ( ) Dacă face o incizie mare într-un bou sau măgar ( ) şi (astfel) provoacă moartea, '/ din preţul acesteia proprietarului taurului sau măgarului ( ) trebuie să dea § ( ) Dacă un frizer, fără știrea stăpânului unui sclav, i-a bărbierit semnul unui sclav altui sclav ( ), mâna acelui frizer trebuie tăiată § ( ) Dacă un om a înșelat un frizer și ( ) îi rade insigna unui sclav sclavului altuia, acel om trebuie să fie ucis și ( ) agățat de poartă; frizerul (încă) trebuie să jure: "Nu m-am bărbierit intenționat" și ( ) poate fi liber § ( ) Dacă un constructor a construit o casă unui om și i-a terminat-o, ( ) (proprietarul) îi va da drept răsplată sicli de argint pentru sar (suprafață) a casei § ( ) Dacă un constructor a construit o casă unui om, dar lucrarea lui nu a mers bine, iar casa construită ( ) s-a prăbușit și a provocat moartea proprietarului casei, acel constructor trebuie să fie ucis § ( ) Dacă a provocat moartea fiului proprietarului casei, ( ) fiul acestui constructor trebuie să fie ucis § ( ) Dacă a provocat moartea sclavului stăpânului casei, un sclav egal cu sclavul (decedat), ( ) trebuie să-l dea stăpânului casei § ( ) Dacă a distrus proprietatea proprietarului casei, tot ceea ce ( ) a distrus, trebuie să compenseze, iar din moment ce casa pe care a construit-o, a construit-o instabilă și (casa) s-a prăbușit, ( ) el trebuie să reconstruiască casa pe cheltuiala dumneavoastră § ( ) Dacă un constructor a construit o casă unui om și ( ) și-a făcut instabilă clădirea, iar zidul este îndoit, acest constructor (XLIII, ) trebuie să întărească zidul cu banii săi § ( ) Dacă un constructor de nave ( ) construiește (la propriu: călăfătuit) unui om o navă (capacitate) de gur, proprietarul trebuie să-i dea drept răsplată sicli de argint § ( ) Dacă un constructor naval a construit o navă pentru un om, dar și-a făcut munca fără pricepere și ( ) în același an nava s-a scufundat sau i-au fost descoperite defecte, constructorul naval ( ) trebuie să demonteze această navă și întărește-l pe cheltuiala lui și o corabie puternică ( ) pentru a da proprietarului navei § ( ) Dacă un om și-a închiriat nava ( ) unui constructor naval, iar constructorul naval a fost neglijent și a scufundat sau (altfel) a distrus nava, ( ) constructorul naval trebuie să despăgubească nava proprietarului navă § ( ) Dacă un bărbat a angajat o navă și un constructor de nave ( ) și a încărcat cereale, lână, ulei, curmale sau orice altă marfă, ( ) și acest constructor naval a fost neglijent și a scufundat nava și ce (a fost) în el, ( ) constructorul de corăbii și tot ce a distrus în el, ( ) trebuie să compenseze § ( ) Dacă un constructor de corăbii a scufundat corabia unui om, dar (apoi) a ridicat-o, ( ) trebuie să dea argint (în valoare de) jumătate din prețul lui § ( ) Dacă un om a angajat un constructor de corăbii, acesta trebuie să-i dea guri de cereale ( ) pe an § ( ) Dacă s-a lovit şi s-a scufundat corabia celui ce mergea în amonte corabia celui ce mergea în aval ( ), proprietarul corăbiei, a cărei corabie este scufundată, toate cele ce au pierit pe corabia lui, înaintea lui Dumnezeu ( ) ) trebuie să confirme, iar cel care navighează în amonte în aval, pe care nava din aval îl scufundă, nava și tot ce se pierde ( ) trebuie să-l despăgubească Secțiunea II Asia de Vest § ( ) Dacă un om a luat ca gaj un bou, trebuie să cântărească */ mine de argint Secțiunile - ( ) Dacă o persoană a angajat (boi) pe an, (atunci) pentru bou principal (lit : spate) guri de cereale, pentru ham (lit : mijloc) bou ( ) guri de cereale el trebuie să plătească § (XLIV, ) Dacă un om a închiriat un bou sau un măgar, iar în stepă a fost ucis de un leu, ( ) (pierderea stă) numai asupra stăpânului său § ( ) Dacă un om a închiriat un bou, iar prin neglijență sau bătaie ( ) i-a cauzat moartea, el trebuie să despăgubească proprietarul bouului egal cu boul (mort) § ( ) Dacă un bărbat ( ) a angajat un bou și și-a rupt piciorul sau i-a tăiat tendonul gâtului, (atunci) un bou egal cu un bou mutilat, ( ) el trebuie să despăgubească proprietarul boul § ( ) Dacă un om a închiriat un bou și s-a rănit la ochi, ( ) el trebuie să dea proprietarului taurului argint egal cu jumătate din prețul acestuia § ( ) Dacă un om a angajat un bou și ( ) i-a rupt cornul, i-a tăiat coada sau i-a șters greabănul, argint (în cantitate) */ din prețul lui ( ) trebuie să dea § ( ) Dacă un om a închiriat un bou, iar Dumnezeu l-a lovit și a murit, ( ) persoana care a angajat boul trebuie să jure în numele lui Dumnezeu și poate fi liberă § ( ) Dacă un taur, în timp ce mergea pe stradă ( ), a lovit un om și l-a ucis, în acest caz ( ) nu se poate introduce nicio acțiune § ( ) Dacă taurul unui om este treaz și acesta este treaz, ( ) sfertul lui l-a avertizat, dar el nu și-a tocit coarnele și nu s-a îngrijit de taurul său și ( ) acest taur a lovit pe cineva a poporului şi i-a pricinuit moartea, '/ mine de argint ( ) trebuie să dea § ( ) Dacă (victima) este sclavul unui om, acesta trebuie să dea / mină de argint § ( ) Dacă o persoană angajează o persoană ( ) să lucreze în câmpul său și îi dădea grâne pentru munca de semănat, ( ) îi dădea boi și îl lega cu un contract pentru cultivarea câmpului, (atunci) , dacă această persoană a furat semințe sau furaje și ( ) în mână (cel furat a fost) sechestrat, mâna trebuie tăiată § ( ) Dacă a luat bobul pentru lucrarea de semănat, dar a epuizat boii ( ), trebuie să înlocuiască dubla cantitate de bob primit § ( ) Dacă boii unui om de închiriat ( ) sau el a furat semințe și nu a produs (grane) pe câmp, această persoană trebuie condamnată, iar ( ) la momentul recoltei trebuie să măsoare pentru bur ( zona câmpului) gur boabe § ( ) Dacă nu-şi poate îndeplini obligaţia , (atunci) în acest câmp de boi ( ) trebuie târât (până la moarte?) § ( ) Dacă un om (XLV, ) angajează un fermier, acesta trebuie să-i dea guri de cereale pe an § ( ) Dacă un om angajează un şofer de boi, trebuie să-i dea guri de cereale pe an § ( ) Dacă un om fură un plug pe terenul irigat comunal, sicli de argint trebuie să fie dați proprietarului plugului ( ) § ( ) Dacă a furat un plug ușor (?) sau o grapă, sicli de argint ( ) trebuie să dea § ( ) Dacă un om a angajat un păstor pentru a păstori boi sau oi, ( ) trebuie să-i dea guri de cereale pe an § ( ) Dacă un om este bou sau oaie ( ) pentru [ ] § ( ) Dacă a nimicit boul sau oaia care i s-a dat, (atunci) ( ) trebuie să Mesopotamia Societatea și statul Mesopotamiei în perioada veche babiloniană să le despăgubească proprietarului unui bou egal cu boul (mort), (sau) o oaie egală cu oaia (moartă) § ( ) Dacă un păstor, ( ) căruia i se dă la păscut vitele și vitele mici, chiria lui este integral ( ) primită (și) satisfăcută, (dar) a permis o scădere a numărului de vite (sau ) numărul de vite mici ( ) permis să scadă, (sau) a redus puii, puii și venitul conform contractului său ( ) pe care trebuie să-l dea § ( ) Dacă un păstor căruia i se dau vitele și vitele mici la pășune ( ) a săvârșit o infracțiune (și) și-a schimbat marca sau a vândut (vitele) cu argint ( ), el trebuie să fie condamnat și ce a furat, mari și turme, stăpânului lor ( ) el va răsplăti § ( ) Dacă un zeu a atins un ţarc (o epidemie) sau un leu a ucis (un animal), ciobanul trebuie să se cureţe înaintea lui Dumnezeu , iar ( ) proprietarul ţarcului trebuie să suporte pierderea în stiloul § ( ) Dacă ciobanul a fost neglijent și a îngăduit o boală contagioasă în țarcă, ciobanul paguba din boala ( ) care s-a întâmplat în țarcă, vitele și vitele mici trebuie să despăgubească și să o dea proprietarului § ( ) Dacă un om a închiriat un bou pentru treierat, arenda lui este de sil § ( ) Dacă a închiriat un măgar la treierat, ( ) chiria lui este de sil § ( ) Dacă a închiriat o capră pentru treierat, chiria lui este de sil § ( ) Dacă un om ( ) a închiriat un bou, o căruță și un șofer, (XLVI, ) trebuie să plătească într-o zi putere de grâne § ( ) Dacă un om a închiriat un singur vagon ( ), trebuie să dea într-o zi de tărie de cereale § ( ) Dacă un bărbat a angajat un muncitor salariat, ( ) trebuie să dea de la începutul anului până în luna a cincea lei de argint pe zi, (a) ( ) din luna a șasea până la la sfarsitul anului trebuie sa dea lei de argint pe zi § ( ) Dacă o persoană angajează un meşteşugar, un onorariu [ ] de ori mai mult argint, ( ) onorariul unui confecţionar de pânză (?) de ori mai mult argint, onorariul unui producător de pânză fină (?) [ ] argint, onorariul unui cioplitor pecete ( ) [ ] din argint, argint [ ] de arc, argint de fierar [ ], ( ) onorariu dulgher (?) x argint, tăbăcărie [ ] taxa de argint, taxa de trestie ( ) [ ] este mai mare decât argintul, taxa de organizator de argint [ ] trebuie achitată într-o zi § ( ) Dacă un om a închiriat un vas [mergând în aval], plata lui pentru o zi este de lei de argint § ( ) Dacă a închiriat o navă care merge în amonte, ( ) va plăti / sicli de argint drept plată pentru zi § ( ) Dacă un om a închiriat o navă (cu o capacitate de transport) de gur, ( ) într-o zi trebuie să plătească / sicli de argint § ( ) Dacă un bărbat a cumpărat un sclav bărbat sau o femeie, iar înainte de expirarea lunii este atacat de epilepsie (?), trebuie să se întoarcă la vânzătorul său, iar cumpărătorul ( ) poate lua argintul pe care le-a cântărit § ( ) Dacă un bărbat a cumpărat un sclav sau o sclavă, (a) el (sclavul) va deveni subiectul îndreptăţirii, ( ) vânzătorul său trebuie să răspundă pentru îndreptăţire § ( ) Dacă un bărbat dintr-o țară străină ( ) a cumpărat un sclav sau o sclavă, iar când a venit în propria sa țară, ( ) stăpânul sclavei sau femeii sclavă și-a recunoscut sclava sau sclava , (atunci) dacă ei, sclava și sclava, - nativi ai țării (noastre), ( ) eliberarea lor trebuie să fie stabilită fără nicio plată Secțiunea ( ) Dacă (aceștia) sunt originari din altă țară, cumpărătorul ( ) trebuie Secţiunea I Asia de Vest să declare înaintea lui Dumnezeu (cantitatea) de argint pe care l-a cântărit, iar (apoi) proprietarul sclavului sau al sclavului argintul pe care l-a cântărit, comerciantul ( ) poate să dea și să răscumpere sclavul sau sclavul său § ( ) Dacă un sclav i-a spus stăpânului său: "Tu nu ești stăpânul meu", ( ) el (stăpânul) îl poate dezvălui ca sclav al său și stăpânul său îi poate tăia urechea i [Epilog] (XLVII, ) (Iată) legile drepte pe care Hammurabi, puternicul rege, ( ) le-a stabilit și (acele) le-au conferit țării o ordine fermă și o guvernare adecvată Hammurabi, ( ) regele perfect Eu (sunt!) Punctele negre pe care mi le-a dăruit Ell il*, (și) peste care Marduk mi-a dat păstorit, ( ) nu le-am neglijat, le-am căutat locuri sigure, (din) greutăți grele ( ) am deschis o cale de ieșire , le-am adus lumină Cu armele puternice pe care mi le-au dat Zababa și Iștar ( ), cu înțelepciunea pe care mi-a dat-o Haya, cu puterea pe care mi-a dat-o Marduk, ( ) am nimicit dușmanii din nord și din sud, am nimicit cearta, a mulțumit țara, ( ) am dat oamenilor din toate așezările să rămână pe pășuni (sigure) și nu le-am lăsat alarmare ( ) Marii zei m-au chemat, și iată-mă - un păstor-făcător de pace, al cărui sceptru ( ) este drept, un baldachin bun întins peste cetatea mea În sânul meu ( ) țin oamenii din Sumer și Akkad, cu ajutorul spiritului meu patron au înflorit, ( ) i-am stăpânit pașnic, cu înțelepciunea mea i-am adăpostit Pentru ca cei puternici să nu asuprească pe cei slabi ( ), ca să se facă dreptate orfanului și văduvei, în Babilon, cetatea, la care Anu * și Ellil ( ) și-au înălțat capul, în Esagila, templul, ale căror temelii sunt la fel de tari ca cerul și pământul, ( ) pentru a judeca treburile judecătorești ale țării, pentru a hotărî hotărârile judecătorești ale țării (și) a fost făcută dreptate celor asupriți, am scris poruncile mele prețioase ( ) pe stela mea și în fața statuii mele, (numită) "Regele drept", am instalat (o) Regele care este excelent între toți regii ( ) sunt eu! Decretele mele sunt înălțate, puterea mea nu are egal Prin porunca lui Shamash *, ( ) marele judecator al cerului si al pamantului, dreptatea mea sa biruiasca in tara! Conform decretului ( ) al lui Marduk, domnul meu, planurile mele s-ar putea să nu întâlnească intrusul! În Esagila, pe care o iubesc, numele meu (XLVIII, ) poate fi amintit pentru totdeauna! O persoană jignită, în care apare o dispută juridică ( ), să vină în fața statuii mele, numită "Regele drept", și să-mi facă stela ( ) să facă semnul anunțat, să audă decretele mele prețioase , și ( ) stela mea (să arate decretul potrivit), să-și vadă legea (și) să-și liniștească inima ( ) "Hammurapi-de este un domn, care a fost ca un tată pentru oameni, ( ) înaintea cuvântului lui Marduk, stăpânul său, s-a închinat și a câștigat victorii pentru Marduk în nord și ( ) în sud a câștigat, inima lui Marduk, stăpânul său, mulțumită și prosperitatea ( ) a înzestrat pentru totdeauna și a stăpânit țara cu dreptate, "- așa ( ) să spună înaintea domnului meu Marduk și Țarpanita *, stăpâna mea, ( ) din fundul inima lui l-a lăsat să mă binecuvânteze Shedu și Lamassu, zeii care intră în Esagila, ( ) (și ei înșiși) cărămizile lui Esagila, slava mea zilnic înainte de ( ) Marduk, domnul meu, și Țarpanita, stăpâna mea, să facă bine Pe viitor ( ) ori, ori de câte ori, regele care apare în țară, cuvintele ( ) sunt corecte, pe care le-am scris pe stela mea, da, el va observa dosarele de judecată Mesopotamia Societatea și starea Mesopotamiei în perioada veche babiloniană ( ) țările pe care le-am judecat, deciziile țărilor pe care le-am decis, să nu se schimbe, să nu-mi încalce planurile ( ) Dacă această persoană (fi) prudentă și capabilă să conducă țara în mod drept, la decretele pe care le-am scris pe stela mea, să fie respectuos, ( ) calea și direcția, cauzele judiciare ale țării pe care am judecat-o , hotararile judecatoresti ale tarii, pe care le-am hotarat, aceasta stela ( ) sa ii arate, si sa-i conduca pe cei cu capul negru cu dreptate, sa judece cauzele lor judecatoresti, sa hotarasca hotararile lor judecatoresti ( ), să-i stârpească pe cei fără de lege și pe cei răi din țara lui, poporul să-l lase pe plac ( ) Hammurabi, doar rege, căruia Shamash i-a dat adevărul, eu (sunt)! Decretele mele sunt înălțate, ( ) faptele mele nu au egal, numai că un nebun sunt goale (ele), (XLIX, ) (dar) înțelepții sunt creați pentru păzire Dacă această persoană, la decretele mele, pe care le-am scris pe stela mea, ( ) va fi respectuoasă, nu va încălca decizia mea judecătorească, nu-mi va spune cuvintele, nu-mi va schimba planurile, - această persoană, ca mine, (este ) un rege drept Fie ca Shamash ( ) să-și prelungească sceptrul, (și) să-și hrănească poporul în mod corect! Dar dacă acest om, după decretele mele, ( ) ceea ce am scris pe stela mea, nu va fi respectuos, va neglija blestemele mele și ( ) nu se va teme de blestemele zeilor și va anula cauzele pe care le-am judecat, îmi va denatura cuvintele ( ), îmi va schimba planurile, numele meu, scris (pe această stele), va răzui (și) ( ) își va scrie numele (sau) din cauza (fricii) acestor blesteme , el va forța pe cineva (altul), (atunci) de la această persoană, ( ) fie că este un rege, fie un en, fie un ensi, sau (pur și simplu) un om numit pe nume, ( ) marele Anu, părintele zeilor, care a proclamat domnia mea, să-i ia splendoarea regală, ( ) să-i rupă sceptrul, soarta să-i fie blestemat! Ellil, stăpânul care judecă soarta, ( ) a cărui poruncă este de netăgăduit, înălțându-mi regalitatea, răzvrătire de nestins, ( ) a lăsat să aprindă răzvrătirea distrugătoare din locuința lui, o domnie deplorabilă, ( ) zile scurte, ani înfometați, întuneric fără speranță , ( ) lasă-l deodată să numească moartea ca moștenire, distrugerea orașului său, împrăștierea poporului său, ( ) depunerea regalității sale, dispariția numelui și a memoriei sale din țară cu buzele sale venerate ( ) ) lasa-l sa vorbeasca! Ninlil*, marea mamă, a cărei poruncă este venerată în Ekur*, ( ) stăpâna care aprobă gândurile mele, în locul litigiului și deciziei în fața lui Ellil ( ) a lăsat să se piardă cauza lui, ruina lui țara lui, moartea poporului său, revărsarea vieții lui ca apa ( ) să-l pună în gura lui Ellil! Eya, marele suveran, ale cărui predestinații ale sorții primează (printre altele), înțeleptul (dintre) zei, care știe tot ce există, prelungind (L, ) zilele vieții mele, să-mi ia înțelegerea și înțelepciunea , ( ) da nebuniei lui El o va doborî, să-și oprească râurile în izvoare, ( ) în țara pâinii sale, viața oamenilor, să nu producă! Shamash, marele judecător ( ) al cerului și al pământului, stăpânind pe drept ființe vii, domnul, nădejdea mea, ( ) să-și răstoarne împărăția, să nu-și judece procesul, să-i fie întortocheată calea, ordine în armata lui ( ) să distrugă, cu ghicire de jertfă, un rău prevestitor , prevestind eradicarea temeliilor împărăției sale ( ) și distrugerea țării sale, să-l trimită, cuvântul rău al lui Shamash să-l apuce repede, mai sus ( ) din mijlocul celor vii, să-l alunge, (a) jos, ca duhul lui ( ) să-l înseteze de apă! Păcat *, stăpânul cerului, zeul care m-a creat, cel ale cărui oracole sunt slăvite între zei, ( ) coroana și tronul împărăției, să-l lipsească de o grea pedeapsă, o mare pedeapsă care din trupul lui ( ) nu va dispărea, dar va trimite asupra lui, zile, luni Secțiunea II Asia de Vest iar anii domniei sale în plâns ( ) și gemete, să pună capăt, să-l facă să vadă urătorul regalității sale, viața, ( ) care este ca moartea, să-l răsplătească cu o parte! Adad *, stăpânul belșugului, ( ) stropitorul cerului și al pământului, aliatul meu, să plouă din cer și să inundă ( ) în izvoarele lui, să-și piardă țara de foame și nevoie ( ), exclamă cu furie asupra orașului său, țara lui în ruinele potopului ( ) să se întoarcă! Zababa *, marele războinic, fiul întâi născut al lui Ekur, ( ) mărșăluind la dreapta mea, pe câmpul de luptă, l-a lăsat să-și spargă armele, să-i transforme ziua în noapte și ( ) să-și lase dușmanul asupra lui triumf! Ishtar *, stăpână a războiului și a luptei, dezvăluind ( ) armele mele, zeița mea milostivă patronă, care mi-a iubit domnia, în inima ei ( ) furioasă, în marea ei mânie, fie că domnia ei blestemă, binele lui ( ) să răul da întoarce, (LI, ) (repetarea dittografică a rândului precedent) pe câmpul de război și de luptă, să-i spargă armele, ( ) să trimită confuzie și răzvrătire asupra lui, să-și răstoarne războinicii, ( ) să bea pământul sângele lor, grămezi să împrăștie cadavrele armatei sale ( ) în stepă, să nu arate milă luptătorilor săi, să fie trădat ( ) însuși ( ) în mâinile vrăjmașului său și lasă-l să-l conducă într-o țară ostilă în lanțuri! Nergal*, ( ) puternic între zei, de neoprit în luptă, dându-mi biruințe, cu arma lui divină ( ) mare ca focul, să-și ardă poporul, ( ) cu arma lui cea puternică să-l taie pe el și pe mădularele lui ca lutul să se zdrobească statuia! ( ) Nintu, înălțată stăpână a țărilor, mama părinte, să-i ia un moștenitor, ( ) să nu aibă urmași, să nu-și creeze un urmaș omenesc în poporul lui! ( ) Ninkarrak*, fiica lui Anu, vorbind lucruri bune despre mine în Ekur, ( ) o boală gravă, o infirmitate rea, un ulcer dureros care nu are vindecare, (a cărui) esență doctorul ( ) nu o înțelege, (pe care) nu-l va calma cu un bandaj (și) ca și cum o mușcătură de moarte nu i-ar fi îndepărtat membrii, ( ) lăsați-o să i-o trimită și, până când viața lui dispare, lăsați-l să-și plângă bărbatul (pierdut) putere! ( ) Marii zei ai cerului și ai pământului, Anunnaki * toți împreună, ( ) spiritul păzitor al templului, cărămizile lui Ebabbar * ale lui, sămânța sa, țara lui, războinicii lui, ( ) poporul său și armata lui să fie blestemată cu un blestem groaznic! Cu aceste blesteme, Ellil îl va blestema din gura ei incontestabilă și ( ) imediat îl vor depăși! I Punctele negre sunt semite "În textul cu determinantul lui Dumnezeu Lit : forțat să elibereze Adică în public; poate este o ședință publică Adică templu sau stat, dar nu regal În acest caz, vorbim cu siguranță despre un fiu mic \ Cetăţean incomplet al societăţii babiloniene s Lit : plecat la destinul lui Lit : ridicare: se referă la ridicarea mâinilor la depunerea unui jurământ Adică a fost o crimă absolută II Redum - războinic care a primit de la rege bunuri reale și mobile pentru folosință pe viață fără drept de înstrăinare și este obligat să intre în război la prima chemare; bairum (lit : catcher) - cam la fel ca redum Adică, ilk este un termen din cuvântul babilonian "alakum" (a umbla), care denotă drepturile și obligațiile unui războinic sau alt dependent, precum și proprietățile primite de la stat pentru serviciul regal Mesopotamia Societatea și starea Mesopotamiei în perioada veche babiloniană Tamkar este un agent comercial care a fost în serviciul regal și, de asemenea, a efectuat diferite tipuri de operațiuni comerciale și de cămătărie pe propriul risc și risc Decum și laputtum sunt grade de comandă în armată Lit : război de expulzare, adică o persoană din economia unui războinic care nu poate fi implicată în îndeplinirea atribuțiilor Lit : se ridică pe argintul lui; cf Rus: banii lui au mers la scurgere Nadytum - preoteasa; lit : abandonat sau abandonat Lit : pentru venituri Documentul a fost întocmit pe lut necopt; atunci când umezi un document de lut, poți a fost ușor să distrugi vechea inscripție și să faci alta Adică creditorul (cămătarul) Adică debitorul Adică, echivalentul întregii sume a contractului în argint Dobânda pentru un an a fost capitalizată de la început, deci a fost fie inclusă, fie adăugată la suma împrumutului Tarif regal - % pe an pentru argint și / % pentru cereale Ceea ce se înțelege în acest caz este greu de spus, deși se poate presupune că, din moment ce cerealele, nu argintul, sunt returnate, /? %, nu % Lit : fiii câmpurilor Adică, pe lângă grânul care a fost cules de pe câmpul care fusese smuls Se pare că, pe vremea când secerișul era copt, vitele nu aveau voie să iasă pe porțile orașului, de teamă deteriora - Poate, înseamnă nu numai casă, ci și pământ (cf curte rusă) Casa Ilkov, adică economia primită pentru serviciul regal mier Secțiunea Acest paragraf a supraviețuit doar în fragmente; a fost zgâriat pe stele Textul nu este complet clar, deoarece {/i% a fost luat pentru cereale, și nu % (Vs), așa cum se spune aici Shamallum - asistent agent de vanzari, tamkara; mic vânzător ambulant Evident, trebuie să numărăm numărul de zile pe care Shamallum a petrecut pe drum Acest procent ridicat se datorează lungimii călătoriei și riscului ridicat implicat mier § Lit : cap de argint Adică cu un jurământ Ugbabtum este una dintre categoriile de preotese Vorbim despre faptul că cămătarul a pus sub sechestru în robie pentru datorii o persoană al cărei cap de familie nu-i datorează nimic Fiul omului este un termen social (dacă nu minor) care desemnează un reprezentant al celor mai privilegiați cetățeni babilonieni Întinde-ți degetul - subliniază comportamentul rău al femeilor Entum este una dintre categoriile de preotese Adică, ar trebui să facă coafura unui sclav, să-și rade un semn de sclav Adică să-ți demonstrezi nevinovăția testând cu apă Traducere comună: concubină, dar eventual preoteasă Nadytum nu putea să nască ea însăși copii, dar îi putea oferi soțului ei un sclav în acest scop; copiii acestui sclav erau considerați chiar copiii naditumului Adică izgonit din casă și dezmoștenit Adică mirele Adică a murit (sau a murit - ca în § ) Evident, vorbim de bunuri mobile, iar bunurile imobile au fost donate în totalitate fiului iubit ' Adică, indiferent dacă prima sau a doua soție a fost mama lor Adică copiii ambilor soți Secretum - una dintre categoriile de preotese r Kadishtum ("sfânt") și kulmashitum ("sămânță uitată") sunt preotese, sensul exact nu este cunoscut Adică nu poate fi dat în judecată Când merge într-un tren, animalul din față, slăbind urmele, lucrează mai puțin decât cel din spate, înhamat direct la cărucior / Lit : datoria sau responsabilitatea cuiva Adică, jură Lit : Alb Termen legal pentru recuperarea proprietății cuiva din posesia ilicită a altcuiva Lit : carne rea (ghicit pe măruntaiele animalelor) Secțiunea II Asia de Vest VECHIUL DOCUMENTE JURIDICE ŞI ECONOMICE BABYLON Documentele de mai jos provin din sudul Babiloniei și datează din timpul domniei regelui RimSin ( - î Hr ) Traducerile se fac dupa editii: Chiera - Chiera E Acte juridice si administrative de la Nippur in principal din dinastiile Isin si Larsa Philadelphia, ; TCL - Textes cuneiforms du Louvre T Jean Ch -T Contras de Larsa Paris, ; UET - Ur Excavations Textes V : Texte de excavare Woolley L Ur ale perioadei vechi babilohiene Londra, ; Seria orientală YOS-Yale Texte Babiloniene V - Înregistrările Grice EM din Ur și Larsa datate în dinastia Larsa New Haven, ; V - Faust DE Contrate din Larsa Datate în domnia lui Rim-Sin New Haven, Traducere și comentarii de N V Kozyreva puternic, primul dintre toți conducătorii, un căpăstru care smerește pe cei încăpățânați, sfârâie cu fulgere pe adversari Dumnezeu Ashur, Marele Munte*, mi-a dat un incomparabil Secția ți Asia de Vest domnie, iar peste toți cei ce locuiesc în săli, își înalță armele la stânga și, ca bufnițele cheilor, zbura singur spre locuri necunoscute În prima mea campanie, în vecinătatea Chișului*, l-am învins pe Marduk-ap-la-iddina*, regele Karduniașului*, împreună cu soldații lui Elam*, slujitorul său În mijlocul acestei bătălii, și-a părăsit tabăra, a plecat singur și i-a salvat viața Care, cai, căruțe, catâri, tot ce a aruncat în plină luptă, mi-au apucat mâinile În palatul lui, care se află în mijlocul Babilonului, am intrat cu bucurie I-am deschis vistieria, aur, argint, ustensile de aur și argint, pietre prețioase, tot ce era acolo, bunuri și nenumărate bunuri - bagaje grele, femeile de palat , nobili, curteni, cântăreți, cântăreți, toți artizanii - tot ce aparținea am comandat ei să scoată bunurile de uz casnic ale palatului său și să le ia drept pradă Prin puterea zeului Ashur, stăpânul meu, am asediat și luat de orașe puternice, cetăți ale Țării Khaldi, precum și de orașe mici care se aflau în vecinătatea lor și am primit prada Războinici auxiliari (?), arameeni, caldeeni care se aflau în Uruk*, Nippur*, Kish*, Khursagkalamma*, Kuta*, Sippar* și în orașele mici, pe cei vinovați, i-am poruncit să scoți și atașat pradă La întoarcerea mea [triburile aramaice], recalcitrant față de mine, am capturat mii de oameni, tineri și bătrâni, bărbați și femei, cai, catâri, măgari, cămile, vite și vite fără număr - pradă nobilă - am dus în Asiria În timpul campaniei mele de la Nabu-bel-shumate, domnitorul orașului Hararate*, aur, argint, bușteni mari de lemn prețios, măgari, cămile, vite mari și mici - darul lui nu mic - am acceptat I-am bătut pe războinicii orașului Hirimme*, un adversar insidios, cu armele, n-am lăsat pe nimeni, le-am atârnat cadavrele pe țăruși, am ordonat să fie plasate în jurul orașului Am repopulat aceasta zona Zece berbeci, zece imeri de vin, douăzeci de imeri de curmale - pe cei mai buni dintre ei, ca tribut adus zeilor Asiriei, domnii mei, am stabilit pentru totdeauna În cea de-a doua campanie, zeul Ashur, domnul meu, m-a inspirat și m-am mutat în țara Kasiților * și în țara Yasubigalayilor , care nu se supuseseră regilor, părinților mei, de mult timp, m-am mutat Am călărit pe munți înalți, pe platouri dificile și am ordonat ca carul meu, piciorul, să fie purtat pe umeri Am depășit cheile pe jos, ca un tur Orașul Bit-Kilamzakh *, orașul Hardishpi, orașul Bit-Kubatti - cetățile lor, cetățile puternice, le-am asediat și am luat Bărbați, cai, catâri, măgari, vite mari și mici i-am scos din ei și le-am atașat de pradă Iar cetățile lor mici, din care nu se numără, le-am distrus, le-am demolat, s-au transformat în ruine Corturile și corturile, locuințele lor, am ars cu foc, am trădat flacăra Apoi m-am întors și am transformat acest oraș Bit-Kilamzakh într-o fortăreață Mai mult decât înainte, i-am întărit zidurile Oameni din diferite țări, prada mâinilor mele, m-am instalat în ea Oamenii din țara Kasiților și din țara Yasubigalayilor, care au fugit înaintea armelor mele, am poruncit să fie scoși din munți și să-i așezăm în orașul Hardishpi și orașul Bit-Kubatti Le-am numărat, m-am ocupat de stele Victoria câștigată de mâinile mele, pe care am câștigat-o asupra lor, am ordonat să desenez pe ea și să o pun în mijlocul orașului M-am întors în fața jugului meu și am pornit în drum spre țara Ellipi* Înaintea mea este Ispabara, regele lor Și-a părăsit orașele sale puternice, vistieria lui și a fugit departe Toată această vastă țară am răsturnat-o ca un uragan Orașul Marubishti și orașul Akkuddu, reședințele sale, împreună cu de orașe mici care Mesopotamia Politica externă a Asiriei în mileniile II-I î Hr e -' ■ în vecinătatea lor, am asediat, am luat, am distrus, am demolat, am ars cu foc Oameni de la tineri până la bătrâni, bărbați și femei, cai, catâri, măgari, cămile, vite și vite mici am capturat fără număr L-am adus la inexistență și i-am redus țara Orașul Tsipirtu, orașul Kummahkhum, orașele puternice, împreună cu orașele mici din jurul lor, țara Bit-Barru * și toată regiunea din țara ei am tăiat-o și am atașat de hotarele Asiriei Am transformat orașul Elenzash în capitala și fortăreața acestei regiuni, i-am schimbat numele de odinioară, i-am numit orașul Kar-Sinacherib , oameni ai țărilor, prada mâinilor mele, m-am stabilit în el Am încredințat toate acestea în mâinile nobilului meu, guvernatorul Kharkhar, și am lărgit țara Când m-am întors din îndepărtatele Medii, despre care niciunul dintre împărații părinților mei nu auzise, am primit un tribut bogat, i-am aplecat sub jugul stăpânirii mele În a treia campanie, m-am mutat în țara Hatti Luli, regele Sidonului*, a fost doborât de strălucirea cumplită a măreției mele , a fugit în depărtare în mijlocul mării și a pierit pentru totdeauna Sidonul Mare, Sidonul Mic, cetățile Bit-Zitti*, Tsariptu, Mahalliba*, Ushu*, Akzibi*, Akku* , orașele sale puternice, fortificațiile în pășuni și găuri de apă, cetățile sale, au doborât strălucirea armelor lui zeul Assur, domnul meu, și s-au închinat la picioarele mele Tuba'alum pe tronul regal pe care l-am plantat și tribut, pentru a-mi da stăpânirea, i-am impus Cât despre Minhimu, Samrimurunai, Tuba'alum, Sidonian, Abdility, Arudai, Urumilka, Gublai, Metinti, Ashdodian, Puduel, Amonit, Kammusunatbi, Moabit, Ayyaramu, Idumean, regii lui Amurru , ei toți și-au adus darurile lor, daruri nobile înaintea mea și mi-au sărutat picioarele Și pe Tsidku, regele Ascalonului *, care nu s-a închinat sub jugul meu, zeii casei tatălui său, pe el însuși, pe soția lui, fiii, fiicele, frații, rudele, am luat și m-am mutat în Asiria Sharruludari, fiul lui Rukibti, fostul lor rege, l-am pus peste poporul din Ascalon și i-am impus tribut, un dar aliat măreției mele, și el mi-a târât jugul În timpul campaniei mele, orașele Bit-Daganna*, Yappu*, Banayabarka*, Azusu* - orașele Tsidki, care nu s-au închinat imediat la picioarele mele, le-am asediat, le-am luat, le-au capturat bunurile Și printre guvernanți, prinți și oameni ai orașului Ekron*, cine Paddy, regele lor, care a jurat un aliat țării Ashur, a fost aruncat în lanțuri de fier și l-a predat lui Khizkiya*, evreul, după ce a acționat ostil și păcătos, inimile lor se temeau Împărății Egiptului, arcașii, călăreții, cavaleria regelui Etiopiei - nenumărate forțe - au chemat împotriva mea și au mers în ajutor În vecinătatea orașului Altakku * înaintea mea, rândurile lor erau aliniate și și-au ascuțit armele Prin puterea lui Assur, domnul meu, am luptat cu ei și i-am învins Conducătorii de care și soldații regelui Egiptului și conducătorii de care ai regelui Etiopiei au fost prinși vii în mijlocul luptei de mâinile mele Orașele Altakka și Tamna* le-am asediat, luat, cucerit proprietatea M-am apropiat de Ekron, conducătorii și prinții care păcătuiseră, le-am ucis și le-am spânzurat cadavrele pe țăruși în jurul orașului Pe fiii cetății, care au săvârșit păcat și crimă, i-a numărat printre cei plini Rămășițele lor, neputând păcat și crimă, pe cei nevinovați, am poruncit să fie cruțați Cădeți, regele lor, din Ierusalim * I-am scos și i-am așezat pe tronul stăpânirii asupra lor și i-am impus un tribut domniei mele Și Iudeul Ezchia, care nu s-a aplecat sub jugul meu - de cetăți ale lui mari, cetăți și așezări mici din împrejurimile lor, care nu au număr, prin mutarea terasamentelor și apropiindu-se de berbeci, atacând infanteriei și scări de asalt, am asediat, a luat de oameni, de la mic la mare, Secțiunea II Asia de Vest Bărbați și femei, cai, catâri, măgari, cămile, vite mari și mici, fără număr, am scos și am numărat printre mulțimi El însuși, ca o pasăre în cușcă, în Ierusalim, orașul său regal, l-am închis Am ridicat fortificații împotriva lui, i-am interzis să părăsească porțile orașului său Cetățile lui, pe care le-am cucerit, le-am despărțit de țara lui și pe Metinți, regele Asdodului*, Padi, regele Ecronului și Zilli-Bel, regele Gazei*, i-am dat și i-am redus țara Pe lângă plata fostului tribut, le-am adăugat tributul anual, un dar aliat stăpânirii mele, și le-am impus El, Ezechia - strălucirea teribilă a stăpânirii mele l-a răsturnat, și soldații auxiliari (?) Și cele mai bune trupe ale sale, pe care le-a adunat pentru a întări Ierusalimul, orașul său regal, și au vrut pace Împreună cu de talanți de aur, de talanți de argint selectat, antimoniu, ornamente mari de piatră, cutii de fildeș, tronuri înalte de fildeș, piei de elefant, fildeș, abanos, cimi - tot ce este, bogăție nobilă, de asemenea fiicele sale, concubinele sale palat, cântăreți și cântăreți la Ninive *, capitala mea, a trimis după mine și a trimis pe solul său să plătească tribut și să facă slujba În cea de-a patra campanie, zeul Ashur, domnul meu, m-a inspirat și mi-am convocat numeroasele trupe Am ordonat să plec în țara Bit-Yakin* În timpul campaniei mele, l-am învins pe Shuzubu Caldeul*, care locuiește printre mlaștinile din orașul Bittutu* El însuși - groaza bătăliei mele a căzut asupra lui, inima i s-a cutremurat ca a unui râs de mlaștină, a fugit singur și nu i s-a găsit locul Înaintea jugului meu, m-am întors și am pornit în călătoria mea către țara Bit-Yakin El, Marduk-apla-iddina *, pe care, mergând în campania a treia, l-am învins și i-am împrăștiat forțele, se temea de tunetul armei mele puternice și de declanșarea groaznicei mele bătălii El a adunat toți zeii țării sale din locuințele lor, i-a încărcat pe corăbii și, ca o pasăre, a zburat spre orașul Nagite-rakki*, care se află în mijlocul mării Frații săi, sămânța casei tatălui său, pe care i-a lăsat pe malul mării, împreună cu rămășițele oamenilor din țara lui, din Bit-Yakin, care se află printre mlaștini și stufărișuri, i-am scos și i-am clasat printre multimea M-am întors și am luat orașul, l-am distrus, l-am transformat în ruine Pe aliatul său, regele Elamului, am vărsat amărăciune Când Ashur-nadin-shumi al meu, fiul întâi născut, urmașul coapselor mele, s-a întors, m-am așezat pe tronul stăpânirii și țările întinse din Sumer și Akkad m-au făcut să mă uit în fața lui În cea de-a cincea campanie a mea, locuitorii orașului Tumurri, orașului Sharum, orașului Ezam, orașului Kibshu, orașului Halgidda, orașului Kua, orașului Kana , ale cărui locuințe, precum cuibul de un vultur, primul dintre păsări, s-a zidit pe vârful muntelui Nippur*, muntele inexpugnabil, nu s-a plecat sub jugul meu Am înființat o tabără militară la poalele Muntelui Nippur și, alături de războinicii de elită ai gărzii mele și de războinicii mei fără milă, eu, ca un tur puternic, am stat în fruntea lor Chei, cascade, stânci abrupte de munți pe targă am depășit, locuri dificile pentru targă, am mers, ca o capră de munte, peste culmi înalte și crestele lor Acolo unde genunchii mi-au obosit, m-am așezat pe pietrele de munte și am băut apă dintr-o burduf ca să-mi potolesc setea I-am urmărit până în vârful munților și i-am învins Le-am capturat cetățile, le-am luat plini, le-am distrus, le-am zdrobit, le-am dat foc M-am întors în fața jugului meu și am pornit într-o campanie împotriva lui Maniya, regele orașului Ukka, un Med rebel Drumurile nu sunt bătute, cărările sunt abrupte, că pe munți inexpugnabili, niciunul dintre foștii regi nu a trecut înaintea mea La poalele Muntelui Anara și Muntele Uppa, munți puternici, mi-am așezat tabăra, iar eu însumi, pe targă, împreună cu excelenții mei războinici, am intrat cu greu în pasajele lor înguste, am urcat pe stânci de munte inexpugnabile Iar el, Maniya, a văzut praful de pe picioarele războinicilor mei, iar Ukka, a lui Mesopotamia Politica externă a Asiriei în mileniile II-I î Hr e - - ■ - ■ orașul regal, a plecat, a fugit în depărtare Am asediat Ukka, am luat-o, am capturat-o plină, tot ce era, bun și proprietate, comorile palatului, am scos din ea, am clasat-o printre plini și am luat de orașe la marginea regiunii Am luat de la ei oameni, cai, vite mari și mici și am ars orașele, le-am distrus, le-am trădat focului În a șasea mea campanie, rămășițele oamenilor din țara Bit-Yakin, care au fugit dinaintea armelor mele puternice, ca niște măgari sălbatici, au adunat pe toți zeii de la țară la locuințele lor, marea cea mare, care este în est, trecute în orașul Nagita, care este în țara Elamului, și-au făcut locuința Pe corăbiile țării Hatti am trecut cu adevărat marea și am cucerit orașul Nagitu-dibina împreună cu țara Hilmu *, orașul Billatu și țara Hupapanu, regiunea Elamului Am capturat oamenii din țara Bit-Yakin, împreună cu zeii lor, și oamenii regelui Elamului, nu am lăsat niciun fugar I-am pus pe corăbii, i-am adus pe acest țărm și i-am trimis în Asiria Orașele care sunt în această zonă, le-am distrus, distrus, incendiat, transformat în dealuri și ruine La întoarcere, în luptă deschisă, l-am învins pe Shuzub, un babilonian care, în timpul unei rebeliuni în țară, și-a însușit stăpânirea peste Sumer și Akkad, l-am luat viu în mâinile mele L-am aruncat în lanțuri de fier și l-am trimis în Asiria Regele Elamului, care s-a întors de partea lui și i-a venit în ajutor, l-am învins, i-a risipit puterea, i-a învins armata În a șaptea mea campanie, zeul Ashur, domnul meu, m-a inspirat și m-am dus cu adevărat în țara Elamului Orașul Bit-Khairi* și orașul Raza*, orașe care se află la granița Asiriei, pe care elamiții le-au luat cu forța pe vremea tatălui meu, în timpul campaniei mele pe care am luat-o, le-au capturat pline Am adus soldații mei aleși în ei, i-am întors la granițele Asiriei și i-am încredințat în mâinile conducătorului cetății Der * (Lista cetăţilor ) de cetăţi puternice, împreună cu nenumărate aşezări din împrejurimile lor, am asediat, am luat, am capturat plin, am distrus, am distrus, am dat foc Cu fumul focurilor lor, ca un nor de tunet, am acoperit fața cerului larg A auzit despre capturarea orașelor sale, Elamite Kudur-Nakhkhunte *, și teroarea a căzut asupra lui Și-a transformat restul orașelor sale în fortărețe El însuși a părăsit Madaktu*, reședința lui, și s-a mutat în orașul Haidala*, care se află printre munții îndepărtați Am ordonat să merg la Madakta, orașul său regal În luna Tamhiri a început un frig mare, numeroși nori au plouat Mi-a fost frică de ploaie și zăpadă, de abruptul munților, m-am întors în fața jugului meu și am plecat la Ninive În aceleași zile, la ordinul lui Ashur, domnul meu, Kudur-Nakhhunte, regele Elamului, - nu trecuseră nici trei luni - într-o zi care a fost nefericită pentru el, a murit brusc După el, Ummanmenanu*, neavând nici minte, nici prudenţă, s-a aşezat pe tronul său În cea de-a opta campanie a mea, după ce Shuzubu s-a răzvrătit, babilonienii, demoni răi, au încuiat porțile Orașului, inima lor a decis să dea o luptă Shuzubu Caldeul, un omuleț neînsemnat, lipsit de puterea masculină, un sclav care se uită în fața guvernatorului Lahirului, un arameu rătăcit și fugitiv, un sorbitor de sânge, un tâlhar - se duceau la el, coborau în mlaștini, puneau în scenă o revoltă L-am înconjurat din toate părțile și i-am constrâns sufletul În fața fricii și a foametei, a fugit în Elam Întrucât contractul și crima erau asupra lui, s-a grăbit din Elam și a ajuns în Babilon Babdonienii, spre nenorocirea lui, l-au pus pe tron, i-au predat puterea asupra Sumerului si Akkadului * Au deschis vistieria lui Esagila*, aurul și argintul zeului Bela* și zeiței Tsarpanit*, și-au scos bunurile templelor, iar Ummanmenan, regele Elamului, care nu are nici minte și nici chibzuință, a adus o ofrandă : "Adună-ți armata, convoaște-ți tabăra, grăbește-te în Babilon, stai lângă noi, nădejdea noastră ești cu adevărat tu! El, un elamit, nu și-a amintit în inima sa că în campania mea anterioară împotriva lui Elam am luat și i-am transformat orașul în ruine A acceptat ofranda, și-a adunat armata, a lui Secțiunea II Asia de Vest tabără, care, căruțe adunate, cai și catâri înhămați la ham (O enumerare a multor țări și popoare ) Ei au încheiat o mare alianță cu el, în mulțimea lor s-au mutat la Akkad, au venit în Babilon, s-au unit cu Shuzubu-Caldey, regele Babilonului și și-au unit trupele Ca un roi de lăcuste numeroase la începutul anului , toți s-au urcat împotriva mea să lupte Praful din picioarele lor, ca un nor de tunet în frigul iernii, închide cerurile întinse În fața mea, în orașul Halule*, pe malul Tigrului, s-au înșirat rânduri, mi-au blocat adăpostul și și-au ascuțit armele M-am rugat lui Assur, Sin*, Shamash, Bel, Nabu*, Nergal*, Ishtar* din Ninive, Ishtar din Arbel - zeilor, ajutoarele mele - pentru biruirea dușmanilor puternici și ei au auzit imediat rugăciunea mea și au venit la mine pe ajutor Ca un leu, m-am înfuriat, îmbrăcat în armură, coif, podoabă de luptă, mi-am pus-o pe cap, pe carul meu de război sus, răsturnând pe vrăjmaș / în furia inimii m-am urcat în grabă Am apucat arcul puternic pe care mi l-a înmânat de Asshur, l-am prins în mâini, am luat săgeata care taie vieți, am luat-o în mâini, peste toată armata dușmanului rău, ca un uragan, am țipat amenințător, ca Adad*, am urlit La porunca lui Ashur, marele domn, stăpânul meu, pe flanc și față, ca o rafală de uragan sudic, am căzut asupra dușmanului, arma lui Ashur, domnul meu, și cu o năvălire furioasă i-am întors înapoi și-i pune la fugă Cu săgeți și sulițe am subestimat armata inamică și le-am străpuns toate trupurile ca o sită Humban-untasha - nobilul regelui Elamului, un războinic cu experiență, conducătorul armatei sale, marele său sprijin, împreună cu [alți] comandanți, care au pumnale de aur la curele și cercuri de aur magnifice în jurul încheieturilor lor, ca legați tauri grasi i-am străpuns instantaneu, i-am aruncat Asemenea berbecilor de jertfă, le-am tăiat gâtul, le-am tăiat viața dragă ca pe un fir Le-am făcut să curgă sângele peste tărâmul întins ca ape de inundații în sezonul ploios Caii fierbinți ai echipei mele de cară s-au scufundat în sângele lor, ca într-un râu Roțile carului meu de război, care răstoarnă pe cei ticăloși și răi, au stropit sânge și murdărie Cu cadavrele luptătorilor lor, ca iarba, am umplut pământul Le-am tăiat barba și i-am dezonorat, le-am tăiat mâinile ca niște castraveți copți, le-am luat inelele, obiectele magnifice de aur, argint care [erau] pe mâinile lor Cu săbii ascuțite le-am tăiat curelele, pumnalele de centură de aur și argint care [erau] pe ele le-am luat Restul șefilor lui, împreună cu Nabu-shum-ishkun, fiul lui Marduk-apla-iddina, care se temeau de atacul meu [și] ridicau mâinile, mi-au prins mâinile de vii în mijlocul luptei Carele, împreună cu caii lor, ai căror care au fost uciși în cursul atacului meu puternic, și cei care au fost aruncați, toți călăreau singuri M-am întors și, în timp ce [treceau] două ore duble din noapte , bătaia i-a oprit El, Ummanmenanu, regele Elamului, împreună cu regele Babilonului, conducătorii triburilor Țării lui Khaldi, care mergeau alături de el, frica de atacul meu i-a atacat ca un demon înspăimântător Și-au părăsit corturile și, pentru a-și salva viața, au călcat în picioare cadavrele soldaților lor Ca un pui prins și un porumbel, inimile le tremurau Au vărsat urină fierbinte, și-au lăsat fecalele în carele lor Mi-am trimis carele și cavaleria după ei să-i urmăresc Fugarii lor, plecați de dragul vieții, unde au depășit, s-au luptat cu armele În acele zile am făcut din palatul care se află în Ninive reședința mea, l-am umplut cu lux pentru toți oamenii spre surprindere Palatul din spate care să găzduiască? Mesopotamia Politica externă a Asiriei în mileniile II-I î Hr e bătrânii regi, strămoșii mei, au ordonat să construiască o garnizoană, întreținerea cailor și depozitarea de tot felul de lucruri, nu avea terasă, locuințe mici, arată urât, fundația i s-a dărăpănat din când în când, fundația a slăbit, turnurile sale s-au prăbușit - am distrus complet acest palat, un mare pustiu de pajiști și câmpuri ale orașului am adăugat ca adaos Am părăsit locul fostului palat și am luat [pământ] în pajiști, care, până chiar pe malul râului Am comandat să fie turnată terasa, am făcut-o mai sus cu de straturi de cărămizi Într-o lună potrivită, într-o zi de bun augur, pe terasa acelei, după planul meu priceput, un palat de marmură și cedru în maniera hitită, care era mult mai mare, mai excelent și mai frumos, prin priceperea priceputului meu arhitect, am poruncit să fie construit pentru locuința măreției mele Am pus peste el grinzi înalte de cedru - vlăstarul muntelui Hamanim *, muntele luminii Am împânzit ușile din lemn parfumat cu bretele de cupru strălucitor și le-am atârnat în porți Din excelenta marmură care se găsește în țara baladai*, am poruncit să fie făcute [statuile] din shedu* și lamassu* și să le așez la dreapta și la stânga - ocrotirea [porților] lor Pentru întreținerea cailor cu capul negru, depozitarea cailor de război, catârilor, bardoșii (?), cămilelor, carele, cărucioarelor, căruțelor, tolbelor, arcurilor și săgeților, tot felul de echipamente militare, [precum și] echipe de cai și catâri , care au o mare rezistenta, pentru inhamare la jug, am comandat ca zona exterioara pavata sa fie marita foarte mult Am reconstruit și completat acest palat de la temelie până la acoperiș Stelele sunt inscripția numelui meu - în ea am stabilit pentru vremuri viitoare Dintre regi, urmașii mei, cel pe care Ashur și Ishtar îl vor alege să conducă țara și poporul, când acest palat se dărâmă și se prăbușește, lăsați viitorul conducător să restaureze ceea ce a fost distrus, lăsați-l să vadă stela - inscripția numelui meu, și să pregătească untdelemn, să facă o libație, să se întoarcă la locul ei Ashur și Ishtar îi vor arăta milă, asculta [rugăciunea lui] Pe cel care îmi schimbă inscripția și numele meu, Așur, marele domn, părintele zeilor, să se comporte ostil, să-l lipsească de toiagul și de tron, să-și răstoarne domnia În luna Addaru, în ziua a -a, eponimia lui Bel-emuranny, guvernatorul Karkemish* Lit : regele tuturor ■ Marea Mediterană Golful Persic Adică soții și concubine Aceasta se referă la caldeenii din sudul Mesopotamiei Spre Munții Zagros "Cetatea-Sinaherib" Siria Aceasta se referă la aureola terifiantă care, conform ideilor sumerienilor și akkadienilor, zeilor și regilor orașe feniciene de pe coasta estică a Mediteranei ''Asta este Occidentul Mai exact - "dincolo de mare", adică dincolo de lagună El l-a pus pe fiul său împărat al Babilonului Ashur-nadim-shumi a domnit acolo în - î Hr e Această campanie era îndreptată spre nord-vestul Asiriei, de-a lungul malului estic al Tigrului Sanherib a construit o flotă cu ajutorul fenicienilor și, eventual, al grecilor O expediție pe mare este o întreprindere fără precedent pentru asirieni Aceasta se referă la Nergal-ushezib, care a preluat puterea în Babilon în î Hr e J Este posibil ca luna Tamhiri să fi corespuns lunii Tetetu din calendarul babilonian Adică primăvara "Ora dublă" este a douăsprezecea a unei zile Cronica babiloniană relatează succint că asirienii au fost înfrânți în această bătălie De fapt, bătălia se pare că s-a încheiat la egalitate Secțiunea II Asia de Vest Istoria politică a regatului neobabilonian CRONICA BABILONICA Ca toate celelalte texte din această secțiune, Cronica este scrisă în dialectul babilonian al limbii akkadiene Mai jos este acea parte a Cronicii care povestește despre războiul dintre Babilon și Asiria și cuceririle ulterioare ale lui Nabucodonosor al II-lea Părțile prost conservate ale Cronicii sunt omise din traducere Traducere realizată conform publicației: Grayson A K Cronici asiriene și babiloniene Locust Valley, , Traducere și comentarii de Dandamaev M A Armata asiriană s-a apropiat de Nippur*, iar Nabopolassar s-a retras înaintea lui [Armata asiriană] și oamenii din Nippur l-au urmărit până la Uruk În Uruk au luptat împotriva lui Nabopolassar și [atunci] au fugit din Nabopolassar În luna Ayar, armata asiriană a intrat în Akkad În a -a zi a lunii Tașrit, armata asiriană s-a apropiat de Babilon În aceeași zi, babilonienii au ieșit din Babilon, s-au luptat cu armata asiriană și i-au înfrânt grea armatei asiriene [și] le-au luat prada Timp de un an nu a fost rege în țară În a -a zi a lunii Arahsamnu, Nabopolassar s-a așezat pe tron în Babilon [Acest! "începutul domniei" lui Nabopolassar În luna Addara, zeii țării Susa , pe care asirienii îi luaseră și îi instalaseră în Uruk, Nabopolassar s-a întors în orașul Susa În anul al lui Nabopolasar, în a -a zi a lunii Nisannu, frica a cuprins cetatea, Şamaş* şi zeii [cetăţii] Şapazzu* au ajuns în Babilon În luna Ayar, în ziua a -a, armata asiriană a intrat în orașul Sallat * și a luat proprietăți În a -a zi [a lunii lui Siman] zeii lui Sippar* au sosit în Babilon În a -a zi a lunii, Abu Nabopolassar și armata sa s-au apropiat de orașul Sallat și au atacat orașul Sallat, dar nu au capturat [acest] oraș Când a sosit armata asiriană, el s-a retras înaintea lor și s-a întors În anul al lui Nabopolassar , la începutul lunii Ululu, armata asiriană a coborât în țara Akkad și a tăbărât pe [malul] Canalului Banitu Au atacat Nabopolassar, dar nu au reușit nimic și s-au întors înapoi [În al -lea an ] Der* pus deoparte din Asiria În al -lea an * în luna Ayar, Nabopolassar a convocat armata din Akkad și a mărșăluit de-a lungul malurilor Eufratului Locuitorii din regiunile Suhu* și Khindan* nu l-au atacat și i-au adus tribut În luna lui Abu, armata asiriană s-a adunat în orașul Gablinu* Nabopolassar s-a ridicat împotriva lor și în a -a zi a lunii Abu a atacat armata asiriană Armata asiriană s-a retras înaintea lui, iar el a provocat o înfrângere severă Asiriei Au capturat o mulțime de pradă Manneii * care le-au venit în ajutor, și nobilii asirieni au fost luați prizonieri În aceeași zi, Gablin a fost capturat În aceeași lună, Abu, regele Akkadului, și trupele sale s-au ridicat împotriva orașelor Mane *, Sahir și Balihu și, luând prada de la ei, au luat mulți prizonieri și zeii lor au fost luați În luna Ululu, regele Akkadului și armata sa s-au întors și pe drum a luat la Babilon [locuitorii] orașului Hindana I: zeii ei În luna Tașrit au plecat armata egipteană și armata asiriană Mesopotamia Istoria politică a regatului neobabilonian împotriva regelui Akkadului [și au ajuns] la orașul Gablinu, dar ei [nu au putut] să-l prindă pe regele Akkadului și s-au întors înapoi În luna Addar, armata asiriană și armata lui Akkad s-au atacat reciproc în orașul Madana, care se află în regiunea Arrapha *, iar armata asiriană s-a retras în fața akkadianului [care] i-a provocat o înfrângere severă și l-a aruncat [înapoi] la râul Zab Carurile și caii lor au fost capturați și mult pradă le-a fost luată Au forțat mulți prizonieri să treacă Tigrul și i-au adus în Babilon [În al -lea an, regele] Akkadului și-a chemat armata și a urcat pe malul Tigrului, iar în luna Ayar s-a stabilit la Assur În în ziua lunii lui Shimanu, el a atacat orașul, dar nu l-a capturat Regele asirian și-a chemat armata și l-a alungat pe regele Akkadului din Assur și l-a urmărit până în orașul Takritain, pe malul Tigrului Regele Akkadului și-a poziționat armata în fortăreața orașului Takritain Regele asirian și armata sa au tăbărât împotriva armatei regelui Akkadului, care era staționată în Takritain și timp de zile i-a atacat, dar [nu a putut] cuceri orașul Armata regelui Akkadului, care era staționată în cetate, a provocat o înfrângere grea Asiriei Regele asirian și armata sa [s-au retras] și s-au întors în propria lor țară În luna Arachsamnu Mede a coborât în țara lui Arrapha și În al -lea an al lunii Abu Mediul [a ieșit] împotriva Ninivei și s-a mișcat repede, dar a cucerit [doar] Tarbița, o cetate din regiunea Ninive El a urmărit [pe malul] Tigrul si a tabarat impotriva Assur A atacat orașul și l-a distrus El a făcut un masacru crud asupra multor oameni, l-a jefuit și a luat [prin prizonieri Regele] Akkadului și armata sa, care au venit în ajutorul mezilor, nu au găsit bătălia, [căci] orașul [era deja capturat Regele Akkadului și Cyaxares s-au întâlnit în apropierea orașului Ei au făcut un [tratat] de prietenie și pace unul cu celălalt Cyaxares și armata lui s-au întors în propria lor țară; regele Akkadului și armata sa s-au întors [de asemenea] în propria lor țară [În al -lea an al lunii] Ayar, locuitorii din regiunea Suhu * s-au răzvrătit [împotriva] regelui Akkadului și au început să comită acțiuni ostile [Regele din Akkad] și-a convocat armata și a mers spre Sukh În a -a zi a lunii lui Simanu, a atacat Rahila, un oraș din mijlocul Eufratului, iar orașul a fost capturat în aceeași zi [În al -lea an] regele Akkadului și-a convocat armata Regele Ummandmand l-a întâlnit pe regele Akkadului Au mers de-a lungul Tigrului și împotriva Ninivei Au făcut un atac puternic asupra oraș, iar în [ ziua în care orașul a fost capturat ] În acea zi, Sin-sharishkun, regele asirian, [a murit?] Au luat o mare pradă din oraș și din templu și [au transformat] orașul în ruine și ruine În a -a zi a lunii ululu, Ciaxares și armata lui s-au întors în țara lor Regele Akkadului și armata sa au ajuns în orașul Nasibin În luna [ Așur-uballit]* a urcat pe tronul regelui Asiriei în orașul Harran* În al -lea an din luna Du'uzu regele Akkadului și-a chemat armata și a mers împotriva Asiriei și a cucerit regiunea Shun, i-a jefuit În luna Arahsamnu, regele Akkadului a preluat conducerea armatei și [a ieșit] din orașul Rugguliti *, a atacat orașul și a cucerit-o în ziua de a lunii Arahsamnu [și] nu a lăsat nicio persoană [în viață] În al -lea an, în luna Ayar, regele Akkadului și-a chemat armata și a pornit împotriva Asiriei Începând [din luna lui Siman?] până în luna lui Arahsamnu, au mărșăluit victorioși prin Asiria În luna Arahsamnu, umman-manda * a sosit în ajutorul regelui Akkadului și și-au unit trupele și s-au dus în orașul Harran împotriva lui Așur-uballit, care stătea pe tronul Asiriei Frica de inamic a atacat Ashur-uballit și armata egipteană, care a sosit [on Secțiunea II Asia de Vest ajuta-l] Au părăsit orașul Regele Akkadului a ajuns la Harran orașul a fost luat Au luat o mulțime de pradă din oraș și din templu În luna Addaru, regele Akkadului s-a întors în țara sa, iar Umman-manda, care venise în ajutorul regelui Akkadului, a plecat [în propria lor țară] [În al -lea an] în luna lui Du'uzu, Ashur-uballit, regele Asiriei, [și] o mare armată egipteană a trecut râul, mărșăluind împotriva orașului Harran pentru a-l captura În în luna Ululu, a atacat orașul și nu a capturat nimic, dar (și) nu s-a retras Regele Akkadului a venit în ajutorul armatei sale, [dar nu a] atacat, ci a urcat în [regiunea] Izalla * și a cucerit multe orașe situate în munți [ajuns la] regiunea Urartu În al -lea an, în luna Ululu, Nabopolassar, regele Asiriei, și-a chemat armata și, urmând malurile râului Tigru, a urcat în țara muntoasă Bit-Hanuniya *, regiunea [țara] lui Urartu A ars orașele și a luat numeroase prada În luna lui Tetutu, regele Akkadului s-a întors în țara sa În al -lea an, în luna lui Simanu, regele Akkadului și-a chemat armata, iar Nabucodonosor, fiul său cel mare, moștenitorul tronului, și-a chemat armata și s-au dus în munții țării Regele Akkadului a lăsat moștenitorul tronului și armata sa [și] în luna du'uzu el însuși s-a întors în Babilon Atunci Nabucodonosor a atacat [cetățile?] din munți și le-a prins, le-a dat foc, a luat mult pradă din regiunea muntoasă A cucerit toate regiunile muntoase În luna Ululu, moștenitorul tronului s-a întors în Babilon, iar în luna Tașrit, regele Akkadului și-a chemat armata și a pornit spre orașul Kimuhu*, care este situat pe malul râului Eufrat El a trecut râul și a luptat împotriva orașului și a cucerit orașul în luna Chislim El a scos captivii din ea și a numit acolo o garnizoană În luna Shabat, s-a întors în țara sa În al -lea an, o armată egipteană a sosit în orașul Kimuh, [ieșind] împotriva garnizoanei pe care regele Akkadului o lăsase acolo și timp de patru luni au luptat împotriva orașului și apoi au cucerit orașul Au distrus garnizoana [rămasă] de regele Akkadului În luna Tașrit, regele Akkadului și-a convocat armata, a mărșăluit de-a lungul malurilor Eufratului și și-a așezat tabăra lângă orașul Kuramati, care este situat pe malul Eufratului El și-a trimis trupele peste Eufrat, iar aceștia au capturat orașele Shunadiri*, Elamma și Dahamma, care sunt situate în District Au luat prada de acolo În luna Shabat, regele Akkadului s-a întors în țara sa Armata egipteană, care a trecut Eufratul la Karchemiș, s-a opus armatei babiloniene, care era staționată la Kuramati Armata babiloniană s-a retras În al -lea an, regele Akkadului a rămas în propria sa țară, (a) Nebucadnețar, fiul său cel mare [și] moștenitor al tronului, a chemat [armata] și a preluat comanda armatei sale S-a dus la Karchemiș, care este situat pe malul Eufratului, Au intrat în luptă între ei, iar armata egipteană s-a retras înaintea lui El i-a învins și i-a [transformat] în nimic Cât despre rămășițele armatei egiptene, care au scăpat de înfrângere, pentru că [s-au retras înainte] armele i-au atins, armata babiloniană i-a depășit în regiunea Hamat * și le-a provocat o astfel de înfrângere, încât nimeni nu a [scăpat] la ei propria tara Între timp, Nabucodonosor a cucerit toată țara Hatti Nabopolassar a fost rege al Babilonului timp de de ani În a -a zi a lunii lui Abu, a murit În luna Ululu, Nebucadnețar s-a întors în Babilon și chiar în prima zi a lunii Ululu s-a așezat pe tronul regal în Babilon În anul urcării pe tron, Nebucadnețar s-a întors în țara Hatti, iar până în luna Shabat a mărșăluit triumfător prin țara Hatti In luna Mesopotamia Istoria politică a regatului neobabilonian În Shabat, el a dat Babilonului un tribut greu din țara Hatti În luna Nisannu, a luat mâinile [zeului] Bel* și fiul lui Bel și a ținut sărbătoarea de Anul Nou În anul al lui Nebucadnețar, în luna lui Simanu, și-a chemat armata și a plecat în țara Hatti, iar până în luna Kislimu a mărșăluit biruitor prin țara Hatti Toți regii țării lui Hatti s-au arătat înaintea lui și a primit de la ei un tribut greu El a mers împotriva cetăţii Ascalon* şi a cucerit-o în luna Kislimu El l-a luat pe regele ei captiv și a luat prada El a transformat orașul în ruine și ruine și apoi s-a întors înapoi în Babilon în luna Sabatului În al -lea [an] din luna Ayar, regele Akkadului a adunat o armată puternică și [a plecat în țara Hatti] În al -lea an, regele Akkadului și-a chemat armata și a mers în țara Hatti A mărșăluit victorios prin țara lui Hatti În luna Kislimu, el a preluat comanda armatei și a mers împotriva Egiptului Regele Egiptului a auzit [despre aceasta] și și-a chemat armata În luptă, s-au lovit unul pe altul și și-au provocat pierderi grele unul altuia Regele Akkadului și armata lui s-au întors și s-au întors în Babilon În al -lea an, regele Akkadului [a rămas] în țara sa și și-a adunat carele și caii în număr mare În al șaselea an din luna Chislim, regele Akkadului și-a chemat armata și a mers în țara Hatti Din țara lui Hatti și-a trimis războinicii și, trecând prin deșert, ei au jefuit arabilor o mulțime din proprietățile lor, vitele și zeii lor În luna lui Addaru, regele s-a întors în țara sa În al -lea an al lunii Kislim, regele Akkadului și-a chemat armata, s-a dus în țara Hatti și a asediat cetatea Iudeei iar în a -a zi a lunii Addaru a cucerit orașul și l-a luat pe regele prizonier El a numit acolo un rege care era după inima lui, a primit o taxă grea și a trimis-o în Babilon În al -lea an regele Akkadului și armata sa [s-au dus] pe malurile Tigrului Între ei [era] o distanță de o zi de marș, [când] regele [Elamului] s-a speriat și cuprins de frică S-a întors în țara lui În al -lea an , regele Akkadului [era] în propria sa țară; din luna Kislim până în luna Tetetu a avut loc o răscoală în Akkad A omorât cu armele pe mulți dintre soldații săi, a prins cu mâna inamicul [În luna ] s-a dus la pământul lui Hatti Acolo, regii [au apărut înaintea lui], iar el [a acceptat] tributul lor greu, apoi s-a întors [la Babilon] Toate aceste evenimente au avut loc în anul î Hr e noiembrie î Hr e În Babilon, primul an al domniei era numărat din prima zi a lunii Nisannei, când era sărbătorit noul an Intervalul de timp dintre urcarea efectivă a unui rege la tron și prima zi a lunii Nisanna a fost considerat începutul domniei acestui domnitor Adică Elam, a cărui capitală era Susa î Hr e ? î Hr e Adică până în Babilon î Hr e În î Hr e Aceasta se referă la regele median Cyaxares* Aceasta este cetatea Așur î Hr e Regele median Cyaxares î Hr e Adică dincolo de Eufrat, în Siria î Hr e Adică, Siria septembrie î Hr e Secțiunea II Asia de Vest Naboo* î Hr e ' Acela este Ierusalimul î Hr e î Hr e DOCUMENTE ÎN TIMPUL ASEDIULUI NIPPUR Două contracte sunt date pentru vânzarea copiilor de oameni liberi în sclavie în timpul asediului de către armata babiloniană a lui Nabopolassar Nippur, care a rămas loială regelui asirian Traducere făcută conform publicației: Oppenheim AL "Documente de asediu" din Nippur Irak, Voi XVII P si a mancat Traducere și comentarii de Dandamaev M A [ ] Într-o perioadă în care porțile Nippurului erau închise și zi de orz valora siclu de argint , Ninurta-ah-iddin, fiul lui Shuma, și-a vândut de bunăvoie fiica sa Amatsu-akrat pentru sicli de argint, pentru un acord convenit pret, spre Arad-Gula si Iddin-Nergal Ninurta-ah-iddin garantează că nu vor exista proteste și pretenții cu privire la acest copil Martori (urmează numele), scrib (nume) Nippur, a -a zi a lunii Simanu în al -lea an al lui Sin-shar-ishkun , regele Asiriei [ ] [În al treilea an] al lui Sin-sharishkun, regele Asiriei, Nippur era sub asediu, ieșirea de la poartă [a fost închisă], zi de orz valora siclu de argint Oamenii și-au vândut copiii Gugalla i-a spus lui Ninurta-uballit, fiul lui Bel-usat, următoarele: "Ia-mi fiica Rinda și ține-o în viață Ea va fi sclava ta Plătește-mi sicli de argint ca să pot mânca " Atunci Ninurta-uballit a fost de acord și a cumpărat-o pe Rinda la prețul convenit cu șekeli de argint Dacă nu este plină, el Dacă apare un reclamant sau un protestatar în privința lui Rindu, ea fie va da un înlocuitor pentru ea, fie va plăti ce ea merită Martori (urmează numele), scrib (nume) Nippur ziua lunii Ululu din al -lea an al lui Sin-sharishkun Adică în timpul asediului orașului de de ori prețul obișnuit Pe timp de pace, siclu de argint putea cumpăra găină de orz î Hr e Google SCRISOARE DESPRE CĂLĂTORIA LA HARRAN Scrisoarea a fost trimisă de prințul Nebucadnețar la trei destinatari necunoscuți din alte surse Sfârșitul textului nu a fost păstrat eu Traducere din: Contenau G Contrats et lettres d'Assyrie et de Babylonie Paris, Nr Traducere de Dandamaev M A Scrisoarea lui Nabucodonosor către Ninurta-shar-utsuru, Nabu-nadin-noise și Marduk-etir [Fii sănătos Fie ca [zeii] Bel* și Nabu* să ne proclame prosperitate Regele s-a dus în țara Harran* Împreună cu el [acolo] a mers o forță uriașă a Mediilor Oricine îl iubește pe rege și mă iubește pe mine Mesopotamia Economie și relații sociale în Babilonia (secolele VII-IV î Hr ) Economie și relații sociale în Babilonul perioadei neobabiloniene și ahemenidă (documente juridice și economice) Perioadele neobabiloniană și ahemenidă (secolele VII-IV î Hr ) ale istoriei Mesopotamiei se caracterizează printr-o abundență excepțională de documente economice, administrative și juridice din templu și arhivele private Până în prezent, au fost publicate peste de astfel de texte și zeci de mii de documente similare încă nepublicate sunt depozitate în muzee Toate sunt scrise cu caractere cuneiforme pe lut în dialectul babilonian al limbii akkadiane În același timp, nu cunoaștem decât câteva documente împrăștiate din arhivele statului din perioadele luate în considerare Se poate presupune că în mileniul I î Hr e în Babilon, documentele din arhivele statului erau scrise pe piele sau papirus, iar din cauza condițiilor climatului mesopotamien, astfel de texte nu puteau fi păstrate mult timp Mai jos vor fi exemple de IOU, contracte de vânzare sau închiriere de terenuri și case, pentru pregătire în meserii, documente de comerț internațional, înregistrări judecătorești etc Textele prezentate aici sunt preluate din arhivele templelor lui Eanna din Uruk și Ebabbarra în Sippar, precum și arhivele marilor case de afaceri Egibi, Nur-Sina și Nappahu Traducerile se fac conform publicaţiilor: Archiv fur Orientforschung (în continuare - AFO) Bd / ( / ) pp - , nr (MacGinnis J Texte Prebend Neo-Babylonian de la British Museum); Jursa M Die Landwirtschaft in Sippar in neubabylonisher Zeit (denumită în continuare AFO Beiheft ) Viena, ; Analecta Orientalia (în continuare - AnOr) T VIII Roma, ; Altorientalische Forschungen (denumită în continuare - AoF) bd ( ) S - (Wunsch C Die Jugendsiinden eines Babyloniers ausgutem Hause); Inscripții babiloniene în colecția lui JB Nies (BIN) Voi I New Haven, ; Înregistrările Babiloniene din Biblioteca lui JP Morgan (BRM) VoL I New York, ; Strassmaier JN Inschriften von Cambyses, Konig von Babylon (denumită în continuare Camb) Lpz , ; Monografii cuneiforme (în continuare - CM) Voi III Groningen, , Strassmaier JN Inschriften von Cyros, Konig von Babylon (denumit în continuare Cyr) Lpz, ; Texte cuneiforme din tăblițele babiloniene de la British Museum (în continuare - ST) Voi II Londra, ; LV-LVI, ; Strassmaier JN Inschriften von Darius, Konig von Babylon (denumit în continuare Dar) Lpz, ; Proces Figulla HM privind un furt sacrileg la Erech (denumit în continuare Irak) Voi XIII Irak, P - ; Jomal al Societății Orientale Americane (JAOS) Voi III (Roth MT Zestrele femeilor din familia Itti-Marduk-balatu P ); MacGinnis J Ordine de scrisori de la Sippar și Administrația Ebabbara în perioada babilonică târzie (LOS) Poznan, ; Strassmaier JN Inschriften von Nabuchodonosor, Konig von Babylon (Further Nbk) Lpz ; Strassmaier JN Inschriften von Nabonidus, Konig von Babylon Lpz (denumită în continuare Nbn) ; Revue d'Assyriologie (în continuare - RA) T XII (Scheil K La liberation judiciaire d'un fils P - ); Musee du Louvre Le Departement des Antiquites Orientales (denumit în continuare TCL) T XII (Paris, ) Vol XIII ( ); Vorderasiatische Schriftdenkmădler der Koniglichen Museen zu Berlin (în continuare - VS) bd III, IV Lpz, ; V, VI ; Yale Near Eastern Researches (denumită în continuare YNER) Voi I New-Haven-Londra, ; Seria orientală Yale (denumită în continuare - YOS) Voi III (New Haven, ), VI ( , VII ( ) Traducere și comentarii de Dandamaev M A Explicațiile sunt date între paranteze care lipsesc din documentele propriu-zise, între paranteze drepte - refacerea textului distrus, între paranteze rupte - erori sau greșeli materiale, semnul "/" marchează documentele duplicate DOCUMENTE DIN ARHIVA EANNEI Unul dintre cele mai mari temple ale Babiloniei, Eanna a fost sanctuarul zeiței Ishtar și, în perioada de glorie, în secolul VI î Hr e deținea aproximativ de hectare de teren arabil, - de vite, - de oi și capre și câteva sute de sclavi Textele de mai jos sunt Secțiunea II Asia de Vest surse despre artizani din templu, tranzacții comerciale, închiriere și închiriere de terenuri și proprietăți mobile, procese-verbale ale întâlnirilor adunării populare din Uruk, care au avut loc pe teritoriul Eanna, precum și mostre de corespondență oficială a oficialilor templului YNER I, nr "Ispravnicul lui Eanna, Nidintu-Bel, fiul lui Nabu-mukin-zer, un descendent al lui Dabibi, și Nabu-ah-iddin, controlorul regal și administratorul proprietății Eannei, au spus în adunarea publică (urmată de numele lui cinci tâmplari, doisprezece meşteri metalişti şi doisprezece bijutieri, cărora li s-au adresat numitii funcţionari), precum şi tuturor tâmplarilor, metalurgilor, bijutierii şi tuturor artizanilor lui Eanna următoarele: "Puteţi face reparaţii şi lucrari la argint, aur, bronz , pietre prețioase, lemn și, de asemenea, [înfăptuiește] orice altă lucrare Dacă cineva dintre voi nu repara și nu lucrează sau nu lucrează și repara într-un alt templu, [va suferi pedeapsa împăratului] " Tâmplarii, metalurgii, bijutierii, toți artizanii lui Eanna au jurat pe zeii Bel, Nabu și maiestatea (regele) Cyrus administratorului Eannei Nidint-Bel și administratorului proprietății Eannei Nabu-ah-iddin: "Fără permisiunea noastră , nimeni nu va lucra sau repara în alții sanctuarele orașului (Uruk) și din alte locuri Nu vom ascunde nimic din ceea ce vedem sau auzim despre faptul că vreunul (dintre noi) lucrează în altă parte Declaram ispravnicului Eanna Nidinth-Bel și administratorul proprietății Eanna Nabu-ah-iddinu următoarele: Cine vede sau aude, dar nu le spune lui Nidintu-Bel și Nabu-ah-iddin, că cineva lucrează sau repară în mod arbitrar într-un alt templu fără permisiunea lui Nidintu-Bela și Nabu-ah-iddina, el va deveni un călcător al jurământului față de rege, va suporta pedeapsa regelui Martori (numele a treisprezece persoane) Uruk, a -a zi [a lunii ] a anului al -lea (?) al lui Cirus, rege al Babilonului, rege al țărilor" ( î Hr ) YOS VI, " talanți de cupru din Javan (Ionia, adică coasta de sud-vest a Asiei Mici) pentru mine de șekeli de argint, talent de mine de șekeli de coloranți pentru mine șekeli, de mine de staniu pentru % sicli de argint, min sicli de lana albastra purpurie pentru mine de sicli de argint - toate acestea (livrate) de Shamash-zeribni, fiul lui Nana-iddin talanți de mine de cupru din Javan pentru mine R/g '/ sicli de argint, de mine de lapis lazuli pentru % din sicli, talanți de mine de in pentru mină de sicli, talanți de mine de alaun din Egipt pentru minut % sicli de argint, de mine de sicli de coloranti pentru '/ sicli de argint, talanti minute de fier de la Yavana pentru / mina '/ sicli, talanti minute de fier din Liban pentru % din sicli, tigai pe zi de miere pentru de sicli de argint, de ulcioare de vin curat pentru mina de argint, talanti de coloranti pentru / mina de argint, de minute de mirodenii ( ?) pentru sicli , gaina de tamaie pentru sicli de argint - toate acestea (livrate ) Nadine-ah A -a zi a lunii Tașrit, al -lea an al lui Nabonid, regele Babilonului ( ) mine sicli de lână purpurie albastră este zecimea lui Nadin-ah; min de lână violet albastru (și) min de fier - zecime de Iiamash-zeribni Mesopotamia Economie și relații sociale în Babilonia (secolele VII-IV î Hr ) TCL XII, " talente min miere de la Ivan; de mine de lapis lazuli; talanți de mine de fibre de in; talente mine de alaun din Egipt împreună cu containerele (lor); talanti mine de fier de la Ivan; talanți mine de fier din Liban; de mine de cositor; cufere de cupru, al căror conținut nu a fost (încă) verificat; min sicli de lana albastra violet cu haine vopsite, ulcioare de coloranti, talanti min [min ]; ulcioare cu coloranti; haine mov de in - veniturile lui Nadin-ah Toate acestea au fost livrate de Nadin-ah, fiul lui Inin-shum-utzur a -a zi a lunii Tașrit, al -lea an al lui Nabonid, regele Babilonului" ( ) YOS VI, " mine de argint, inclusiv mine - prețul lânii, sunt proprietatea zeițelor Ishtar și Nanaya, date lui Nadin, fiul lui Arad-Innin, și Innin-kib-shushar-utsur, fiul lui Bel- eresh, pentru achiziționarea de bunuri în District (Siria) Ei trebuie să cumpere bronz, vin, fier și lână purpurie în funcție de prețurile din District, să le livreze lui Uruk și să predea lui Eanna pentru Doamna din Uruk (adică, Iștar) Ei garantează unul pentru celălalt (Actul a fost întocmit) în prezența lui Nabu-shar-utzur, controlorul regal, administrator al proprietății Eannei Martori (numele a trei persoane) Scrib (nume) a -a zi a lunii [ ], al -lea an al lui Nabonid, regele Babilonului" ( ) BIN I, "Itti-Ilia, fiul lui Ilu-natanna, a vândut în mod voluntar o navă cu o capacitate de transport de de găini pentru / mină de argint în sicli, proprietății Doamnei din Uruk (adică lui Eanna) Pentru pretențiile altor persoane și îndreptățirea care poate apărea în legătură cu acest vas, este responsabilă Itti-Ilia, fiul lui Ilu-natanna Martori (numele a trei persoane) Scrib (nume) Uruk a -a zi a lunii Nisanu, al -lea an al lui Nabonid, regele Babilonului" ( ) Apog VIII, "Corabia, lată de coți, aparținând lui Shapi-kalbi, fiul lui Nabu-Nazir, descendent al Constructorului de corăbii, a vândut-o cu */s mine de argint în proprietatea lui Eanna Acest argint, adică '/ mine, prețul de cumpărare al navei, Shapi-kalbi l-a primit de la proprietatea Eannei Martori (numele a trei persoane) Scrib (nume) Babilonul, ziua a lunii Ayar, al -lea an al lui Cirus, regele Babilonului, regele țărilor "( ) La vremea respectivă, un cot avea aproximativ cm Trebuie menționat că, deși Eanna se afla în Uruk, corabia indicată pentru acest templu a fost cumpărată din Babilon, unde probabil locuia vânzătorul Din alte documente se știe că Eanna deținea depozite și alte proprietăți în Babilon ' În continuare, cu majusculă, se dă denumirea strămoșului familiei, porecla lui de profesie, devenită un fel de nume de familie YOS VI, Și "Șum-ukin, fiul lui Bel-zer, descendent al lui Basia, și Kalba, fiul lui Ikiși, s-au întors către Nabonid, regele Babilonului, spunând următoarele: "Să dea regele, domnul nostru, cS Secțiunea II Asia de Vest noi de găini de câmpuri de cereale și, în plus, un câmp în zona Bit-Hishimmari, de fermieri, de boi și de vaci mari pentru a le înlocui (pe cele) din cei de boi (care pot deveni inapți pentru muncă), și vom livra anual Lady Uruk (adică lui Eanna) de pe apă exact de pui de orz și de pui de curmale Nabonid, regele Babilonului, stăpânul lor, i-a ascultat și i-a dat lui Șum-uki-nu, fiul lui Bel-zer, descendent al lui Basia, și lui Kalba, fiul lui Ikiși, de găini de câmpuri de cereale, inclusiv pământul neîngrijit - în timp ce jumătate din pământul ar trebui să rămână în pârghie - de fermieri, de boi și de vaci mari pentru a înlocui (deveni inutilizabil din) de boi Nici un bou și nici o vaca nu ar trebui să moară Vițeii acestor vaci mari trebuie să fie arătați mesagerului regal și marcați cu marca de fier a Doamnei din Uruk și apoi înapoiați la Shum-ukin și Kalba În plus, trebuie să repare (uzate) plugurile Shum-ukin și Kalba trebuie să livreze anual pe Apele Doamnei din Uruk egal cu de găini de orz și de găini de curmale, în total de găini de orz și curmale după măsura Doamnei din Uruk În primul an, vor primi de la Eanna de găini de orz pentru semănat și talanți de fier (pentru pluguri) Grădinile aparținând Doamnei din Uruk și aflate la dispoziția grădinarilor nu sunt incluse în terenul închiriat al lui Shum-ukin și Kalba și autoritatea lor nu se extinde asupra lor și, prin urmare, nu ar trebui să colecteze chirie acolo Orice ar face Noise-ukin și Kalba, ei sunt reciproc responsabili unul pentru celălalt (Document întocmit) în prezența lui (urmat de numele unui număr de funcționari ai templului) Scrib (nume) Uruk a -a zi a lunii Nisanu, anul I al lui Nabonid, regele Babilonului" ( ) Acest document poate fi considerat unic, în condițiile în care consemnează arendarea a hectare de teren semănat și data roș Strict vorbind, menționați Shum-ukin și Kalba nu erau chiriași, ci colectori de chirii din pământul templului și, în același timp, primeau inventarul necesar de vii și morți, cereale de semințe, muncitori (sau o parte din ei) necesar pentru cultivarea pământul și recoltarea Pământul aparținea templului lui Eanna și lui i s-a dat chiria (Doamna din Uruk, adică zeița Ishtar, era considerată destinatarul ei oficial) Chiria anuală era de hl de orz și hl de curmale YOS VI, "Sin-ibni, fiul lui Shamash-mudammik, un descendent al lui Bootes, și Arad-Innin, fiul lui Ibni-Ishtar, s-au îndreptat către Nabu-shar-utsur, controlorul regal, administratorul proprietății Eannei și mandatarii Eannei cu următoarele cuvinte: "Dă-ne câmpurile, aparținând Doamnei din Uruk și situate lângă Canalul Regal, pământuri semănate și drenate, (precum și) pășuni Pentru pui tigaie zile teren cultivat si drenat, din care anual pui tigaie zile sunt lasate pe baza unui ciclu de trei ani, vom da in fiecare an Doamnei din Uruk pe Ape gaini de orz după măsura Doamnei din Uruk, taur și berbeci" Nabu-shar-utzur, controlorul regal și mandatarul Eannei, i-a ascultat și le-a predat pământurile cultivate ale Doamnei din Uruk, situate la Canalul Regal și care se întind din arozările laetienilor (unul dintre triburile aramaice care stabilit în Babilon) în mlaștinile din Hamar-sha-yallik, pe care Shum -ukin, supraveghetorul plugarilor, nu le-a luat și cu excepția pământurilor semănate închiriate lui Nabu-mushetik-udde, fiul lui Nabu -shum-ukin În fiecare an trebuie să dea pe Ape Doamnei din Uruk găini de orz după măsura Doamnei din Uruk, taur și berbeci Pe terenurile cultivate si drenate, si pe pasunile care sunt Mesopotamia Economie și relații sociale în Babilonia (secolele VII-IV î Hr ) (acolo), trebuie să păscească mici și vite aparținând Doamnei din Uruk și la dispoziția ciobanului șef Innin-shar-utsura În plus, Arad-Innin este responsabil pentru restul (datorii trecute) Martori (numele sunt păstrate doar parțial) Scrib (nume) Uruk, a -a zi a lunii Ululu, al treilea an al lui Nabonid, regele Babilonului" ( ) YOS VI, "Nabu-belshunu, fiul lui Marduk, un descendent al lui Kuri, i-a spus lui Nabu-shar-utsur, controlorul regal, administratorul proprietății Eannei, și administratorilor următoarele: "Dă-mi pentru cultivarea a pui pan zile ale unui câmp semănat din terenul alocat de lângă Canalul Innin, vizavi de Canal Kabad, teren aparținând Doamnei din Uruk și situat în fața Orașului Doamnei din Uruk (adică Uruk, al cărui patron Ishtar era) și nu înregistrat în contractul de închiriere al lui Shum-ukina Acolo voi planta curmali și voi face (toate lucrurile necesare)" Nabu-shar-utzur, controlorul regal și mandatarii lui Eanna l-au auzit (și) i-au dat (acest pământ) Acolo trebuie să planteze palmieri curmale, să efectueze (toate lucrările necesare), să transforme (acest pământ) într-o grădină, să sape un canal, să tragă apă și să planteze (pe malurile) salcii de canal Timp de zece ani, acest pământ trebuie să rămână la dispoziția lui După zece ani, o treime din tot ce crește acolo va fi cota Doamnei din Uruk (Actul a fost întocmit) în prezența lui Nabu-shar-utzur, controlorul regal, administrator al proprietății Eannei, Liblut, controlorul regal, șef de casierie Martori (numele a cinci persoane) Scrib (nume) Uruk, a -a zi a lunii Shabat, al -lea an al lui Nabonid, regele Babilonului" ( ) După cum se vede din acest contract, chiriașul nu a trebuit să plătească nimic timp de zece ani, până când palmierii pe care i-a plantat au început să dea roade și abia atunci să dea templului o treime din recoltă YOS VII, "Nidintu-Bel, administrator al Eannei, (și) Nabu-ah-iddin, controlor regal, administrator al proprietății Eannei, l-au numit pe Nana-eresh, fiul lui Gimilla, în funcția de supraveghetor al canalelor din câmpurile de cultură și al curmalilor a Doamnei din Uruk, care aparțin lotiunii Innin-zer-ibni, fiul lui Rimut Nana-eresh trebuie să-i dea Eannei atâtea întâlniri câte stabilesc evaluatorii Eannei în funcție de chirie El (de asemenea) trebuie să dea furaje din curmale (deșeuri), primite de la grădinari, pentru vite și vite mici Iar acea parte (date), care, din partea regelui, este trecută ca Nidintu, trebuie să o dea împreună cu Nidintu Lucrarea pe (acest) pământ pe care trebuie să o facă Locația alocată pentru Marduk-shum-utzur, Ina-tsil-Nanai și Nanaya-ibni și situată pe malul canalului Harri-sha-Labashi este la dispoziția lui Marduk-shapik-zera, iar în schimbul acestui cereale și făină din satul Lasutu a fost donată lui Arrabi iar Innin-zer-ushabshi va fi la dispoziția lui Nana-eresh (Documentul a fost întocmit) în prezența lui Nidintu-Bel, administrator al Eannei, fiul lui Nabu-mukin-zer, descendent al lui Dabibi, (și) Nabu-ah-iddin, controlor regal, administrator al proprietății Eannei Martori (numele a șase persoane) Cărturari Secțiunea II Asia de Vest Eanna (Nadine, Kina, Muranu (și) Balat) Uruk, a -a zi a lunii Arahsamna, al -lea an al lui Cirus, regele Babilonului, regele țărilor "( ) YOS VI, "Ubar, fiul lui Nabu-shum-ibni, și-a închiriat corabia lui Eanna (pentru perioada) din prima zi a lunii Abu în al -lea an al lui Nabonid, regele Babilonului, până în ziua a lunii Ululu pentru sicli de argint Acest argint, și anume sicli, chiria pentru nava lui, Ubar l-a primit deja de la Eanna Martori (numele a două persoane) Scrib (nume) Uruk, a -a zi a lunii du'uzu, al -lea an al lui Nabonid, regele Babilonului" ( )' Armatorul primește toată chiria deja la încheierea contractului Termenul de închiriere a fost de o lună Apog VIII, "Corabia aparținând lui Shamash-iddin, fiul lui Ishtar-ibni, un descendent al lui Eakur-banni, la care Zilla, fiul lui Lishir, are o parte, el (Shamash-iddin) a închiriat-o, începând din a -a zi a luna Șabat pentru D un siclu de argint în luna lui Nidint, fiul lui Ahheș, și a lui Eanna-șar-utsur, fiul lui Nabu-ah-iddin, pentru (livrarea) orz, proprietatea Eanei Nidintu și Eanna-shar-utsur sunt responsabili pentru întoarcerea navei la Uruk Din chiria navei, '/ sicli minus / d (secera) a fost primit de Shamash-mukin-apli, mesagerul lui Shamash-iddin În cazul în care a trecut mai mult de o lună, atunci ei trebuie să dea (o parte corespunzătoare) argintul, chiria, conform acordului Martori (numele a trei persoane) și scrib (nume) Uruk, a -a zi a lunii Shabat, al -lea an al lui Cirus, regele țărilor" ( ) Conform acestui contract, două persoane, care se pare că erau funcționari ai templului, au închiriat o navă pentru a livra orz lui Uruk de pe moșii aflate departe de acest oraș și s-au angajat să returneze nava proprietarului său într-un termen specificat sau să majoreze chiria în consecință YOS VII, "(Cu privire la) vite, oi și alte bunuri ale Doamnei din Uruk și ale zeiței Nana, pe care Gimillu, fiul lui Innin-shum-ibni, le-a acceptat din mâinile păstorului șef și ale ciobanilor Doamnei din Uruk, dar nu le-a făcut transfer la Eanna, martorii au depus următoarea mărturie cu privire la aceasta În prezența primarului din Uruk, Nadin, fiul lui Balatu; Anu-shar-utsura, gardianul Eannei; Nabu-mukin-zer, administrator al lui Eanna, fiul lui Nadin, descendent al lui Dabibi; Nabu-ah-iddin, controlor regal și administrator al proprietății Eannei; Rimut-Bel, fiul lui Bel-uballit, descendent al lui Gimil-Nanay; Silim-ili, un oficial regal, șeful casieriei lui Eanna, (și de asemenea) Arad-Marduk, fiul lui Zeria, descendent al lui Egibi; Sin-ereș, fiul lui Nabu-șum-lichir, descendentul lui Ibni-ili; Arad-Bel, fiul lui Zilla, descendent al lui Iddin-Papsukkal; Sukai, fiul lui Marduk-shum-iddin, descendent al lui Gimil-Nanay; Innin-shum-utzur, fiul lui Iddin-Nabu, descendent al lui Kidin-Marduk; Arad-Innin, fiul lui Bel-iddin, descendent al lui Kuri; Şakin-şum, fiul lui Ibni-Iştar, descendentul lui Sin-tabni; Cyribtu, fiul lui Nadin, pârâul lui Babutu; Bel-kazir, fiul lui Marduk, descendent al lui Kidin-Marduk; Nabu-balassu-ikbi, fiul Mesopotamia Economie și relații sociale în Babilonia (secolele VII-IV î Hr ) Ibnaya, un descendent al lui Ekur-zakir; Arad-Innin, fiul lui Ibni-Ishtar, descendent al lui Gi-mil-Nanay; Inin-zer-ibni, fiul lui Nabu-ahhe-shullim, descendent al preotului zeului Ninurta; Shamash-uballit, fiul lui Nadin, descendent al lui Amel; Gimill, fiul lui Nabu-shum-iddin, descendent al lui Gimil-Nanai; Haștia, fiul lui Iștar-șum-ereș, descendentul lui Adad-rabu; (precum și) cărturarii Eanna Nadina, Kina, Muranu și Balatu Uruk, (?)-a zi a lunii Ululu (?), anul al lui Cyrus, rege [al țărilor] ( ) Două vaci adulte, care sunt marcate cu un asterisc, despre care ululu [anul ] Cyrus, regele țărilor, Nabu-ban-ah, fiul lui [ ], un descendent al lui Kuri, a vorbit cu Anu -shar-utzur, [ administrator] al lui Eanna, Nabu-mukinzer, ispravnic al Eanei, [fiul] lui Nadin, descendent al lui Dabibi, Nabu-ah-iddin, controlor regal și administrator al proprietății Eannei și cărturarii lui Eanna Administratorii, ispravnicul, Nabu-ah-iddin și cărturarii trimiși după aceste vaci și două vaci adulte, marcate cu un asterisc, au fost alungați din casa lui Gimilla și i-au pus înaintea guvernatorului Uruk, Nadin (și) adunarea babilonienilor și urukitelor și au decretat în acest sens că Gimilla trebuie să dea de vaci adulte în loc de aceste vaci adulte argint și de oi (Relativ) o vacă adultă excelentă din turma lui Nergal-shum-ibni, fiul lui Ahhesh, păstorul principal al Doamnei din Uruk, pe care Gimillu a luat-o de la Nergal-shum-ibni Gimillou a recunoscut acest lucru în adunare Această vaca [ ] Gimilla trebuie să compenseze de treizeci de ori (Cu privire la) o mantie de lână vopsită în roșu în purpuriu, pe care de la Eanna mandatarii și cărturarii lui Eanna i-au dat lui Shum-iddin, fiul lui Nergal-ushallim, șeful arcașilor de sub păstorii trimiși la dispoziția regelui, (această mantie) ) Gimillu a luat de la Shum-iddin Gimillou a recunoscut (acest lucru) în adunare În locul acestei mantii, Gimillu trebuie să plătească sicli de argint Mesopotamia Economie și relații sociale în Babilonia (secolele VII-IV î Hr ) În total, Gimillah trebuie compensată cu de vaci adulte, (capete) de oi, precum și min șekeli de argint Acest text este unul dintre cele mai lungi documente juridice neobabiloniene Asteriscul era un simbol al lui Ishtar, care a fost considerat personificarea planetei Venus și, prin urmare, vitele și sclavii aparținând templului lui Eanna au fost marcate cu acest semn După cum se poate vedea din documentul revizuit și o serie de alte date, în mileniul I î Hr e în Babilon, articolul din Legile lui Hammurabi a continuat să opereze asupra compensației de treizeci de ori pentru proprietatea furată din templu RA XII, - "Inacilli-babi, brutarul, fiul lui Ahushunu, sclavul templului (al zeiței) Ishtar din Uruk, s-a adresat judecătorilor din Nergal-shar-utzur, regele Babilonului, cu următoarele cuvinte: "(Aici) au trecut ani de când tatăl meu Ahushunu mi-a dat un (împrumut) de de sicli de argint ca gaj la dispoziția preotesei Ahata, ca să o slujesc (Atunci) soarta a luat-o pe Ahata (adică a murit) și de atunci (treburile) au început s-o conduc pe preoteasa Banat- Ina-Esagila, iar pana in ziua de azi ii platesc cotizatiile Adjudeca (cu privire la cererea mea) impotriva Banat-ina-Esagila" Judecătorii au auzit cuvintele lui Inacilli-babi și au adus-o pe Banat-ina-Esăgila și i-au ordonat să stea în fața lor Au ținut un proces și au luat decizia Au interogat Banat-ina-Esagila, iar ea a recunoscut că Ina-cilli-babi a lucrat pentru ea timp de șase ani În plus, a slujit-o pe fosta preoteasă Akhata timp de patru ani (și) pentru încă de găini de orz (slujbe), fără să-și socotească quitrentul, a primit Banat-ina-Esagila în anul al lui Nergal-shar-utzur, rege al Babilonului Judecătorii au făcut o numărătoare a banilor aparținând lui Akhata și a dobânzilor aferente acestora Calculând dobânda pentru de sicli de argint, au stabilit (că dobânda a crescut la suma de c) min de sicli de argint De asemenea, au numărat quitrentul brutarului Inacilli-babi timp de șase ani în conformitate cu recunoașterea Banatului-ina-Esagila și (a stabilit că) Banat-ina-Esăgila a primit de găini de orz, fără a socoti de găini de pâine de orz Au calculat că (total) [ ] găini de orz (a fost plătită) către Banat-ina-Esagile Mai departe, în cei patru ani în care a slujit-o pe fosta preoteasă Ahata, [ total] au calculat că mine [ ] sicli de argint (s-au plătit) către preoteasa Banat-ina-Esăgila, iar datoria către fosta preoteasa Ahata a (de asemenea) platit Și l-au luat pe sclavul templului (zeița) Iștar din Uruk Inacilli-babi din Banat-in-Esagila și l-au predat lui Iștar din Uruk Dosarul lor este hotărât, dosarul lor s-a încheiat și, ca să nu se schimbe (această decizie), judecătorii au întocmit un document, asigurat (de ea) cu sigiliile lor și l-au dat lui Yna-tsilli-babi În timpul audierii acestui caz au fost prezenți (următoarele sunt numele a doi judecători și a altor cinci persoane, inclusiv un funcționar al templului lui Eanna, precum și un scrib) Uruk, a -a zi a lunii Chislim, al -lea an al lui Nergal-șar-utzur, regele Babilonului" ( ) YOS VII, "Nana-ah-iddin, fiul lui Arad-Nabu, șeful închisorii (templului) Eannei, i-a spus lui Nabu-ah-iddin, controlorul regal, administrator al proprietății Eannei și adunării poporului următoarele: "Pe A -a zi (lună) acru, noaptea Nargia, fiul lui Ilugabri, păstorul principal al Doamnei din Uruk, și Shamash-bel-kullati, fiul lui Labashi, care au fost întemnițați, s-au apropiat de Bitiya, sclava / Doamna din Uruk , pe care l-am pus (supraveghetor) peste grâu și făină, Secțiunea II Asia de Vest și l-a rănit criminal cu propriul său șiret la gât Cu foarfecele de fier în mână, ei (i-au spus) următoarele: "Vom face o breșă ca să ieșim singuri din închisoare și să scoatem cu noi oamenii care sunt aici" Când el (Bitya) a început să se amestece (cu asta), au început să-l mustre și l-au rănit criminal cu propria lui șiretură la gât Ei i-au adus pe Nargia și Shamash-bel-kullati și au povestit (despre aceasta) în adunarea poporului și au mărturisit următoarele: "Nadinta, sclava lui Iștar din Uruk din pustiul Shamash, asistentul (al unui bărbat pe nume) Balat, și sclavul Șamaș-ab-utzur?, aparținând lui Șamaș-ibni, fiul lui Gimill, erau cu noi, ne-am apropiat de Bitiya și l-am rănit cu un șnur de gât și luând foarfece de fier, (i-am spus: "Vom face o breșă) și apoi vom părăsi închisoarea" După ce Bitiya ne-a împiedicat (să fugim), Nana-ah-iddin a început să ne mustre" Foarfecele de fier, care au fost luate din mâinile lui Nargia și Shamash-bel-kullati, au fost văzute de adunare, bandajate și sigilate Manna-idasuidi, un sclav aparținând lui Labashi, a spus următoarele în întâlnire: "Am adus foarfece de fier și le-am redistribuit în închisoarea lui Shamash-bel-kullati, fiul lui Labashi" (Documentul a fost întocmit) în prezența lui Nabu-ah-iddin, controlorul regal, administrator al proprietății Eannei Martori (numele a șase persoane) Scrib (nume) Uruk, a -a zi a lunii Kislim din anul urcării pe tronul lui Cambise, regele Babilonului, regele țărilor "( ) ' Acest text conturează mersul anchetei în cazul celor doi autori, dar nu conține niciun verdict Probabil că judecătorii țarului ar fi trebuit să dea verdictul mai târziu YOS VI, "Banat-Innin, fiica lui Nergal-iddin, le-a spus în adunarea poporului lui Nabu-shar-utsur, controlor regal, administrator al proprietății Eannei, Gabbi-ilani-shar-utsur, administrator al Eannei și Zeria, administrator al Eanna, fiul lui Ibnay, descendent al lui Egibi, următorul: "Soțul meu Nabu-zer-ukin a murit, (a) foametea domnește în țară și (prin urmare) i-am pus pe tinerii mei fii Shamash-eriba și Shamash-leu și le-am dat Doamnei din Uruk Atâta timp cât vor fi în viață, vor fi într-adevăr sclave ale templului, Doamna din Uruk " Nabu-shar-utzur, (precum și) administratorul (și) ispravnicul lui Eanna a auzit cuvintele lui Banat-Innin, fiica lui Nergal-iddin, și a dat mâncare de la Eanna pentru Shamash-eriba și Shamash-leu Shamash-eriba și Shamash-leu sunt sclavii templului Doamnei din Uruk (Documentul a fost întocmit) în prezența guvernatorului Uruk (numele) Martori (nume a cinci persoane) și scrib (nume) Uruk, a -a zi a lunii Addaru, al -lea an al lui Nabonid, regele Babilonului" ( ) TCL XIII, "Shamash-mukin-apli, fiul lui Madanu-akhkhe-iddin, descendent al lui Shigua; Nabu-akhkhe-idlin, fiul lui Ezid-shum-ukin, un descendent al lui Ilushu-abushu; Kina, fiul Zeriei; Muranu, fiul lui Nabu-ban-akhi, descendent al lui Ekur-zakir; Ardia, fiul lui Shamash-shum-ukin, de; volumul Evaluatorului; ShaMash-iddin, fiul lui Shamash-mukin-apli, descendent al lui Khanap; Ibni-Ishtar, fiul lui Nergal-uballit, un descendent al lui Kuri - (aceștia sunt) acei oameni liberi cu drepturi depline, în fața cărora Shamash-iddin, fiul lui ІІІllum, păstorul (zeul) lui Nabu, Mesopotamia Economie și relații sociale în Babilonia (secolele VII-IV î Hr ) a spus următoarele: "Am vândut Innin-shum-utsur, fiul lui Ibni-Ishtar, și Ah-id-din, fiul lui Ishtar-mukin-apli, o oaie și un taur, care sunt marcate cu o spatulă și un stilou" Iar Innin-shum-utzur, în absența lui Ah-iddin, a declarat următoarele în adunarea poporului: "Eu și Ah-iddin (i-am cumpărat) de la Shamash-iddin" Scrib (nume) Uruk, a -a zi a lunii Abu, al -lea an al lui Cirus, regele Babilonului, regele țărilor" ( ) Spatula și stiloul erau emblemele lui Naboo și, prin urmare, proprietatea la care se face referire în acest document aparținea sanctuarul acestui zeu - templul lui Ezid din orașul Borsippa Cu toate acestea, cazul a fost soluționat în Uruk, deoarece cumpărătorii (cel puțin unul dintre ei) erau rezidenți din Uruk TCL XIII, /AnOr VIII, "Marduk-shum-iddin, fiul lui Nabu-ahhe-bullit, descendent al lui Balatu; Arad-Marduk, fiul lui Zeria, descendent al lui Egibi; Sin-ereș, fiul lui Nabu-șum-lichir, un descendent al lui Epeș-iln; Nabu-mukin-apli, fiul lui Nadin, descendent al lui Dabibi; Marduk-etir, fiul lui Bel-uballit, descendent al lui Amel-Ea; Nabu-belshunu, fiul lui Bel-ah-Ushabshi, un descendent al lui Amel-Ea; Nabu-shum-iddin, fiul lui Kiribtu, descendent al lui Babutu; Rimut-Bel, fiul lui Nadin, un descendent al unui țesător - (aceștia sunt) acei oameni liberi cu drepturi depline, în fața cărora Etirtu, soția lui Nabu-zer-ukin, fiul lui Nabu-shum-ibni, a spus următoarele: "Fiul meu Nabu-utsurshu spune: "Tatăl meu - Marduk-shum-utsur " (Dar) Marduk-shum-utsur nu s-a căsătorit cu mine Nabu-utsurshu este fiul meu cel mare, s-a născut pentru Nabu-zer-ukin și nimeni altcineva Este fiul cel mare al lui Nabu-zer-ukin" Nabu-utsurshu, fiind interogat, a mărturisit următoarele despre sine: "Îmi voi rescrie toate documentele în numele lui Nabu-zer-ukin, tatăl meu" Scrib (nume) Uruk, a -a zi a lunii lui Abu, al -lea an al lui Cirus, regele Babilonului, regele țării" ( ) Irak XIII ( ) R - "Două rațe - proprietatea lui Ishtar din Uruk și Nanaya din voliera lui Nidintu și Guzanu, fiii lui Nana-iddin, au fost uciși în a -a zi a lunii Tetutu din anul al lui Cambyses, regele lui Babilonul, rege al țărilor și ascuns în noroi lângă Poarta Iștarului Ah-iddin și Anu-ahhe-uballit, [fiii lui Nabu-kazir, Nana]-ah-iddin, fiul lui Nana-ereș, și Ah-iddin, [fiul lui Kina, care a lucrat? by] the river - (aceștia sunt) cei în al căror loc de muncă au fost ucise aceste păsări și [ascunse] în noroi Înaintea lui Nabu-mukin-apli, administratorul lui Eanna, un descendent al lui Dabibi, și Nabu-ah-iddin, controlorul regal, administrator al proprietății Eannei [ ] în adunarea poporului, ei au spus următoarele: "Pe A -a zi a lunii Tetutu din anul , noi și Nana-iddin, fiul lui Inin-zer-ibni, când săpau pământul pe (digul) râului, au ucis și au ascuns în noroi doi rațe, proprietatea lui Ishtar din Uruk din voliera lui Nidintu și Guzanu, fiii lui Nana-iddin (Acesta) este cazul a două rațe care au fost ucise și ascunse în noroi de Ah-iddin și Anu-ahhe-uballit, fiii lui Nabu-kazir, Nana-ah-iddin, fiul lui Nana-eresh, Ah- iddin, fiul lui Kina, și Nanaiddin, fiul lui Inin-zer-ibni, au fost cercetați în adunarea administratorilor și a oamenilor liberi cu drepturi depline Pornind de la recunoașterea lui Ah-id-din, Anu-ahkhe-uballit, Nana-ah-iddin și Ah-iddin în întâlnirea administratorilor și a oamenilor liberi cu drepturi depline și în prezența lui Nabu-mukin-apli, administratorul lui Eanna, (și) Nabu-ah-iddin, controlorul regal și administratorul proprietății lui Eanna, întâlnirea babilonienilor și Urukits a decis că Ah-iddin și Anu-ahhe-uballit, fiii lui Nabu-katzir, Nana-ah- iddin, fiul lui Nana-ereș, Ah-iddin, fiul Secțiunea II Asia de Vest Kins și Nana-iddin, fiul lui Inin-zer-ibni, care a comis (crima) asupra căreia a fost întreprinsă această anchetă, vor plăti o compensație pentru fiecare dintre aceste două rațe în valoare de treizeci de ori (Astfel) trebuie să livreze de rațe și să le predea proprietății Eannei (Documentul a fost întocmit) în prezența lui Nabu-mukin-apli, administratorul Eannei, un descendent al lui Dabibi, și a lui Nabu-ah-iddin, controlorul regal și administratorul proprietății Eannei Martori (nume a nouă persoane), cărturari (nume a două persoane) Uruk, a -a zi a lunii Tetetu, al -lea an al lui Cambise, [rege al Babilonului, rege al țărilor] "( ) ' Urukiții și babilonienii menționați în text erau cetățeni din Uruk și imigranți din Babilon care dețineau diferite funcții în Eanna YOS VII, "Nabu-mushetik-udde, fiul lui Innin-in-eshe-etir, un descendent al lui Ekur-zakir, a venit la Nabu-mukin-apli, administratorul lui Eanna, fiul lui Nadin, un descendent al lui Dabibi, pentru inițiere , pentru a primi prebendul berăritului (pentru îndeplinirea atribuţiilor de serviciu) înaintea Doamnei din Uruk Atunci Nabu-mukin-apli l-a întrebat pe Innin-ap-li-utzur, fiul lui Nabu-balassu-ikbi, descendent al lui Ekur-zakir, (și) Shamash-zer-id-din, fiul lui Ahulap-Innin, descendent al lui Ekur- zakir: "Este Naboo-mushetik-udde (legitim) proprietarul prebendului? Mama lui este pură (înțeleaptă de cult) și aptă pentru inițiere?" Innin-apla-utzur (și) Shamash-zer-iddin a declarat în adunarea oamenilor liberi deplini: "Nabu-mushetik-udde este proprietarul (legitim) al prebendului și mama lui este pură" Apoi Nabu-mukin-apli a examinat registrul cămarei Doamnei din Uruk și a notat (acolo) acele zile care au fost (aprobate) pentru Marduk-shum-ibni, bunicul lui Nabu-mushetik-udde Martori (numele a șapte persoane) Scrib (nume) Uruk, a -a zi a lunii Addaru, al -lea an al lui Cambise, regele Babilonului, regele țărilor "( ) Poziție în templu, prevăzută cu un anumit venit YOS III, "O scrisoare de la Zer-ukin și Nabu-karabi-ishme către conducătorii noștri - administratorul (Eanna) și Nabu-ah-iddin (controlerul regal din Eanna) Ne rugăm zilnic zeilor Bel și Nabu pentru sănătatea conducătorilor noștri Referitor la cele (găini) de orz, pe care domnii noștri ni le-au raportat în legătură cu Nergal-ahhe-erib, (vrem să raportăm) că a dat (ne) doar (găini), spunând în același timp: "Eu nu vă datorez mai mult (acest) orz și nu voi da mai mult decât atât " Domnii noștri trebuie să fie conștienți de acest lucru Am auzit următoarea instrucțiune de la stăpânii noștri cu privire la funcționarul care măsoară orzul: "El trișează când măsoară" Jurăm pe zeii Bel și Naboo că nu a făcut nimic ilegal în acest sens El a măsurat doar o dată și niciodată pentru că am spus: "Nu mai măsurați, vom măsura singuri orzul" Stăpânii noștri au fost dezinformați Să auzim în curând instrucțiunile stăpânilor noștri " Mesopotamia Economie și relații sociale în Babilonia (secolele VII-IV î Hr ) YOS III, "Scrisoare de la (controlorul regal) Nabu-ah-iddin către administratorul fratelui meu (Eanna) Fie ca zeii Bel și Nabu să-i spună fratelui meu bunăstare și sănătate Aici nu au mai rămas deloc muncitori angajați, toți au plecat (încă) înainte de începerea lunii du'uzu Cât despre sclavii templului pe care i-ai trimis la mine, ei nu au provizii cu ei Au muncit cinci zile și apoi au fugit Între timp, fiecare dintre mercenari câștigă cinci sicli de argint pe lună Știu bine că în Eanna nu există orz sau curmale, dar plătesc argint pentru orz și curmale în oraș și distribuiți ka de persoană timp de zile (adică aproximativ litri de persoană pe zi) Și, de asemenea, trimiteți loturi de oameni aici pentru a finaliza munca Ești nerăbdător, și eu sunt nerăbdător, pentru că tot spui: "Eu însumi voi veni [mâine] și voi face treaba" Dacă vii aici, vei lucra pe propria ta responsabilitate Daca iti place, anunta-ma si voi pleca (de acest loc) În acest caz, vino aici și fă treaba singur " Tratament politicos al funcționarilor cu aceeași funcție B I N , "O scrisoare de la oamenii arestați din Uruk către domnul nostru ispravnic (Eanna) Ne rugăm zilnic Doamnei din Uruk și zeiței Nanaya pentru sănătatea administratorului nostru suveran După ce ne-am garantat unul pentru celălalt (să nu mergem nicăieri de aici), Innin-zer-ikisha, fiul lui Nergal-uballit, Marduk-shum-utzur, fiul lui Nabu-apli-id-din, descendent al preotului Ninurta, a fugit de la noi De aceea nimeni nu are încredere în noi aici Ei spun: "Aceia (adică, persoanele menționate) au fugit într-o țară străină" Domnul să nu înceteze să lucreze zi și noapte până când nu va prinde pe acești oameni, Oriunde s-ar afla, și până nu-i va trimite aici în cătușe Însăși viața noastră este în mâinile stăpânului nostru Strigătorul orașului să strige despre ei în oraș și domnul să trimită oameni după ei în locurile vecine Vladyka nu ar trebui să considere viețile acestor oameni mai valoroase decât viața noastră a tuturor Dacă nu se poate face nimic, domnul să-și trimită măcar pe frații și chiar pe fiii lor aici în lanțuri DOCUMENTE DIN ARHIVA LUI EBABBARRA Templul lui Ebabbarr era un mare sanctuar al zeului soarelui Shamash și deținea, în special, aproximativ de hectare de plantații de curmale și de hectare de câmpuri de cereale Din arhivele sale s-au păstrat zeci de mii de documente economice, juridice și administrative, datate în cea mai mare parte din secolul al VI-lea până în primul sfert al secolului al V-lea î Hr e Dintre acestea, aproximativ de texte au fost publicate până acum AfO, Beiheft , S , Nr "(În ceea ce privește) câmpul - proprietatea zeului Shamash, închiriată lui Shamash-unamir și Lishir, fiii lui Dikhummu, ei trebuie să livreze orz lui Shamash în ^babbarra în conformitate cu (cu normele) fermierilor zeilor Bel, Nabu și Yergal (și, în plus, ) dau de brațe de paie (Document întocmit) în prezența lui Bel-ahhe-ikishi, administrator al lui Eabbara, Secțiunea II Jia din față şi Muşezib-Marduk, preotul principal din Sippar Martori (numele a trei persoane), Scribe (nume) Sippar, a -a zi a lunii Nisannu, al -lea an al lui Nabonid, regele Babilonului" ( ) AfO, BEIHEFT , S , Nr "Ana-amat-Bel-atkal, fiul lui Nabu-dala, s-a întors către Nabonid, regele Babilonului, stăpânul său, cu o rugăminte: "Să-mi dea regele, domnul meu, din proprietatea lui Shamash toate crăcile de curmale cu palmieri deja rodnici și încă mici, și voi livra de curmale (găini) anual în proprietatea lui Shamash " Stăpânul său, regele, l-a auzit și i-a predat toate plantațiile, proprietatea lui Shamash, cu excepția grădinii (de unde se livrează fructele) la masa lui Shamash, (adică grădina) "la dispoziția grădinari, iar livada, înconjurată de un zid El trebuie să livreze anual în proprietatea [Ebabbarra] de găini [curmale] măsurate de Shamash [ ] Martori" (numele și data documentului sunt distruse) După cum se vede din acest contract, chiriașul i-a cerut regelui să-i dea curmale de curmale de templu pentru de găini ( hl) curmale Dar mai departe în text, doar chiria a de găini trebuia să fie plătită în Ebabbarra, adică chiar în orașul Sippar, iar restul de de găini trebuia evident livrat la un depozit situat în apropierea râului Eufrat, care este cunoscute nouă din alte texte Vezi, de exemplu, următorul text BRM I, "Șamaș-kazir, fiul lui Nabu-mukin-apli, un descendent al lui Isinai, i-a spus de bunăvoie lui Bultaye, fiul lui Marduk-erib, un descendent al lui Isinai, următoarele: "Dă-mi prima jumătate] din țara lui Shamash (adică templul lui Ebabbarr), grădini și un câmp de cereale în conformitate cu documentul, care, prin ordinul lui Ushtana , guvernatorul Babilonului și al Districtului (adică al Siriei), a fost întocmit împreună cu tine de către Ina -Esagil-lilbur, preotul principal al lui Sippar Sharru-lu-dari, mandatarul lui Ebabbarra, cărturarii din Bel-id -din, Nabu-ahhe-shullim (și) Uballissu-Gula și scribul de pe pielea lui Nidintu și controlorul regal Tirik-sharrussu și voi preda proprietății lui Shamash jumătate din chiria în orz și curmale care vi se cuvine Bultaya, fiul lui Marduk-erib, un descendent al lui Isinai, l-a auzit pe Shamash-kazir, fiul lui Nabu-mukin-apli, un descendent al lui Isinai (și) jumătate din pământ, grădini și un câmp de cereale - toate (acest) pământ, jumătate din vite și jumătate dintre fermierii și grădinarii din templu și jumătate din boabele de semințe, care a fost furnizată din proprietatea templului Bultaya, Bultaya, fiul lui Marduk-eriba, un descendent al lui Isinnaya, i-a dat Shamash -kazir, fiul lui Nabu-mukin-apli, descendent al lui Isinnaya, pentru de găini de curmale și de găini de orz Jumătate trebuie să livreze la Ebabbarra, iar cealaltă jumătate la depozitul templului de pe Eufrat Aceste curmale, de găini și de găini de orz trebuie să fie livrate complet în proprietatea lui Shamash Shamash-kazir, fiul lui Nabu-mukin-apli Conform documentului de creanță, care [se întocmește] pe numele lui Bultai, acesta trebuie să plătească Nu ar trebui să fie îndatorat Începând din luna lui Siman în anul al lui Darius, rege al Babilonului, rege al țărilor, jumătate din chirie se va datora lui Shamash Katzir Din proprietatea lor comună trebuie să plătească taxa agricolă pentru al -lea an cu susan, muștar și castraveți Pe lângă chiria de orz și curmale, Shamash Katzir trebuie să dea templu de găini de curmale pentru a plăti?! Mesopotamia Economie și relații sociale în Babilonia (secolele VII-IV î Hr ) ramas pentru datoria Bultaya Dintre acestea, el trebuie să plătească de găini de curmale la templu, eu [restul] voi da în al -lea an Shamash-kazir trebuie să asigure îndeplinirea a jumătate din datoria arcașilor sub fermierii și grădinarii templului, pentru care Bultaya este responsabil Pentru a îndeplini serviciul regal, Shamash-kazir este obligat să transfere arcașii de la fermieri și grădinari la dispoziția arcașilor din Ebabbarra El este, de asemenea, responsabil pentru îndeplinirea jumătate din datorie Bultaya trebuie să-i dea lui Shamash-kazir partea lui de rații (pentru muncitori), cereale de semințe, [boi], fier (pentru pluguri) și lână (Ambele chiriași) trebuie să asigure împreună livrarea unei oi pentru primar, un coș cu curmale pentru guvernator [ ] și alte distribuiri (Cheltuieli pentru) cereale de semințe, boi, fermierii din templu (?), fierul, rațiile și lâna primite de la templu, se vor împărți între ei și jumătate din chiria pentru al -lea an Shamash Katzir trebuie să ramburseze Ushtan a fost guvernatorul Babiloniei și al Zarechiei (Siria) sub Darius I ( - ) Nbn " de găini zile de orz - în schimbul a de găini zile de curmale - dat din chiria lui Ana-amat-Bel-atkal pentru al -lea an, sunt o datorie pentru Tabnea, fiul lui Shamash-iddin, și Burash , sotia lui Arad-Bel [În lună ] trebuie să dea [tot orzul] depozitului lui Shamash Martori (numele a trei persoane) Scrib (nume) a -a zi a lunii Tetetu, al -lea an al lui Nabonid, regele Babilonului" ( ) După cum se vede din acest text, prețul orzului și curmalelor era același ST LV, "Scrisoare de la Nabu-ballassu-ikbi, preotul principal din Sippar , și cărturarii Bel-iddin și Ubalissa-Gula, către fratele nostru Ibne, perceptorul de chirii pentru Shamash Fie ca zeii Bel și Nabu să-i spună fratelui nostru sănătate și prosperitate Dați găini tigaie zile (+ l) de orz și tigaie zile ( l) de emmer lui Ribat, cofetar la (preotul principal din Sippar) Nabu-balassu-ikbi, pentru jertfele brutarului pentru luna de Nisanna al -lea an Ziua a lunii Addaru, al -lea an al lui Darius, regele Babilonului, regele țărilor "( ) Preotul cel mai mare din Sippar era în același timp conducătorul acestei cetăți ST LVI, " de pui de orz (și) de pui de curmale - rații pentru de muncitori, dulgheri, fierar, paznici (?), rații pentru administrator(i) și pentru supraveghetorul sclavilor templului pentru lunile Nisannei iar Ayar au fost transferați administratorului lui Ebabbarra și zece În total de găini de orz și curmale (eliberate) din Marele Depozit de lângă Eufrat a -a zi a lunii Nisanu, al -lea an al lui Nabonid, regele Babilonului" ( ) Los "O scrisoare de la Shamash-kazir către Bunene-ibni, fratele meu Dați zile de făină pentru lucrătorii care sapă [canal], a -a zi a lunii Tetetu, al -lea an al lui Cirus, dând Babilonul, împăratul țărilor "( ) S ' Sectiunea II Asia de Vest LOS "O scrisoare de la Sharru-ludari, administratorul lui Ebabbarra, (și de asemenea) cărturarii din Bel-id-din (și) Nabu-ahhe-ushallim către Bultaya, fratele nostru Fie ca Bel și Nabu să-i spună fratelui nostru sănătate și prosperitate Preotul principal din Sippar a ordonat următoarele: "Dați de pui de curmale în întregime lui Hashdaya ca preț pentru taurul său Aceste curmale, de pui, dați lui Hashdaya " a -a zi a lunii Tașrit [ an] Darius, regele Babilonului " Camb " de săgeți, de tolbe, de cutii de arc, de sulițe de fier sunt proprietatea zeului Shamash, care este enumerat ca Itti-Shamash-balata, fiul lui Marduk Ubarria, fiul lui Iddiy, este un gaj pentru Bunene-ibni El trebuie să le livreze la sfârșitul lunii la Addar În plus, Itti-Shamash-balat datorează argintul de care dispune Martori (numele a trei persoane) Scrib (nume) Sippar, a -a zi a lunii Addaru, anul al lui Cambise, rege al Babilonului, rege al țărilor ( ) Dintre acestea (adică arme), Bunene-shar-utsur a livrat deja arcuri (și) sulițe; Arad-Bel a livrat arcuri; Shamash-iddin a dat arcuri (și) sulițe" Documentul se referă la întoarcerea la arsenalul templului a diferitelor arme emise anterior pentru serviciul de gardă pentru o anumită perioadă de timp ST LV, "Doi berbeci adulți (și) miei au fost cumpărați cu '/ sicli de argint alb de la tamkaru (negustor) Nabu-bel-uballit; a fost plătit cu A -a zi a lunii Addaru în al -lea an al lui Darius, regele Babilonului, regele țărilor "( ) Cumpărătorul este Templul Ebabbarra ST LV, "Șeful tamkarului a dat o bucată de pânză zeului Shamash Bunene-shimanni, care repara hainele a -a zi a lunii lui Abu, al -lea an al lui Nabonid, regele Babilonului" ( ) ST II, "(Aceștia sunt) oameni liberi cu drepturi depline, în fața cărora Bel-ittannu, reparând hainele în Ebabbarra, l-a declarat în luna Ayar anul pe Dariyau, rege al Babilonului, rege al țărilor, pe Guzan, preotul principal din Sippar și templul personalul lui Shamash, următoarele: "Nu este suficientă o bucată de in, care mi-a fost dată pentru lucru (și anume) pe benzi pentru a proteja cotierele Doamnei Sippar "(adică, soția lui Shamash, zeița Aya) (Înainte de aceasta) Guzan, preotul principal din Sippar, și personalul templului îi dăduseră următoarea instrucțiune lui Bel-ittann, care repara hainele: "Cercetați în depozitele membrilor personalului templului" Bel-ittannu a cercetat depozitele și a scos din magazia lui Balassu-Gula o haină de corp făcută din pânză egipteană pentru a-i arăta lui Guzan, preotul principal din Sippar, și toiagului templului din Shamash (Referitor la aceasta) Guzanu, preotul principal din Sippar, și toiagul lui Shamash l-au întrebat pe Bel-ittanna următoarele: "Această haină este făcută din in," Mesopotamia Economie și relații sociale în Babilonia (secolele VII-IV î Hr ) -t-* ■ aparținând lui Shamash?" Bel-ittannu a luat (pentru eșantion) o bucată de in din dressing pentru hainele zeilor: (păzitorii acestor haine) au declarat următoarele: "Nici o singură haină de in a lui Shamash nu s-a pierdut de la dressing: (în afară de) această haină inferioară nu aparține lui Shamash" (Atunci preotul cel mai mare și adunarea) l-au întrebat pe Balasso-Gula: "Acesta haină este proprietatea ta?" (La aceasta) Balassu-Gula a declarat următoarele: "Am cumpărat această haină inferioară de la un egiptean în prezența lui Eriba, fiul lui Mushezib-Marduk, Eriba, fiul lui Natsir, Shum-iddin, Bel-apla-iddin ( și) Shiriktu, sclavul templului lui Shamash, pentru făină și curmale" (Martori) " (Urmtoarele sunt numele celor doisprezece membri ai personalului templului ) După cum se vede din acest text, o bucată de in, dată croitorului pentru muncă, a dispărut din templu, iar după aceea s-a făcut o anchetă, în urma căreia s-au găsit haine din in egiptean Dar apoi s-a dovedit că proprietarul l-a cumpărat în prezența unui număr de martori de la un egiptean care locuia în Sippar După aceea, a fost găsită și o secțiune din pânză, care era considerată dispărută Sug "(Cu privire la) Bel-etir-Shamash, sclavul templului lui Shamash, pe care preotul principal din Sippar Marduk-shum-iddin (încuiat) în hambar, aruncându-l în lanțuri de fier, sclavul templului Shamash-din-epush în prezența (personalului) Ebabbarra, cărturarii și bătrânii orașului i-au dat o garanție preotului principal din Sippar Marduk-shum-iddin și (astfel) l-au eliberat de cătușele de fier Dacă Bel-etir-Shamash se duce în alt loc Shamash-din-epush trebuie să îndeplinească, pe lângă munca sa, lucrarea lui Bel-etir-Shamash Martori (numele a trei persoane) și scrib (nume) Sippar, a -a zi a lunii Addaru, al -lea an al lui Cirus, regele țărilor" ( ) Nbn "Șamaș-ah-ittannu, fiul lui Bel-[ ]-Șamaș, sclavul din templu al lui Shamash, [a fost dat] timp de trei ani pentru a (învăța) meseria de făcător de saci [Începând din] luna Tetutu din anul (Nabonid), va fi la dispoziția lui Ninurta-ah-iddin, fiul lui Adad-shar-utzur Făcând pungi [ar trebui să-l învețe] la perfecțiune (De altfel), el (maestrul) trebuie să plătească zeului Shamash chiria (?), iar ei (maestrul și studentul) trebuie să dea proprietății lui Shamash [ ]" ST LV, "Un lanț de fier, o pereche de cătușe de fier (pentru brațe și picioare?), Total (set complet) de cătușe cântărind minute ( , kg) de fier (date) la dispoziția supraveghetorului (templului) închisoarea Shamash-iddin , fiul lui Bel-atta -tale a -a zi a lunii Du'uzu, al -lea an al lui Nabonid" ( ) DOCUMENTE DIN ARHIVA CASEI EGIBI În economia Babiloniei secolele VII-V Familiile bogate de antreprenori au jucat un rol important, inclusiv casa Egibi Membrii săi sunt menționați în mod regulat în documentele compilate între și î Hr e Au vândut, au cumpărat și au făcut schimb de case, au fost creditori, au luat depozite pentru păstrare, au dat și acceptat facturi, și-au plătit datoriile Secțiunea II Asia de Vest clienți, a finanțat și fondat parteneriate comerciale De asemenea, au jucat un rol important în comerțul intern și exterior Din arhiva Egibi au supraviețuit peste de documente, dintre care majoritatea au fost compilate în Babilon Aceste texte reflectă în mare măsură activitățile lui Nabu-ah-he-iddin, Itti-Marduk-balatu și Marduk-natsir-apli, care au condus succesiv casa lui Egibi CM III, "(cu privire la) [ ] mine de argint, prețul unei bucăți de pământ, pe lângă cele mine de argint promise anterior zestre, din care mine de argint au fost deja plătite Acest pământ face parte din zestrea lui Nupta, care se datorează lui Itti-Marduk-balat, fiul lui Nabu-ahkhe-iddin, descendent al lui Egibi, și soției sale Nupta, fiica lui Iddin-Marduk, fiul lui Ikishi, descendent a lui Nur-Sin (Acesta) pe lângă sclavi și mobilier casnic care mai rămân la Iddin-Marduk În plus, Iddin-Marduk a promis într-un document certificat printr-un sigiliu, */z a proprietății sale lui Itti-Marduk-balat, fără a socoti zestrea fiicei sale Nupta Casa în care locuiește Iddin-Marduk va fi moștenită de fiul său Marduk-remanni Itti-Marduk-balatu și Nupta au primit argint de la Iddin-Marduk (conform) cota lor din terenul în care locuiește Iddin-Marduk Martori (numele a trei persoane) Scrib (nume) Babilonul [ ziua] din luna Șabat, al -lea an al lui Nabonid, regele Babilonului" ( ) JOS V III ( ) R "Marduk-natsir-apli, fiul lui Itti-Marduk-balatu, descendent al lui Egibi, a promis să-l dea de bunăvoie pe Marduk-ikishanni, fiul lui Gimill, descendent al lui Munnabitt, ca zestre fiicei sale, fecioarei Erishtu: pan zile de teren cu copaci și pan zile teren de pârghie, (și) învecinat cu curbele în localitatea Litanu pe malul canalului Pikdu, învecinat cu câmpul (ale unei femei pe nume) Inba și Arad-Marduk , fiul lui Nergal-zer-ibni, descendent al lui Sinnatsir, și mine de argint, sclavi și ustensile casnice ѵ Când Marduk-ikishanni se căsătorește cu Erishta, Marduk-natsir-apli trebuie să-i dea lui Marduk-ikishanni acest câmp cu copaci și pârghii, doar pui împarte zile, acești sclavi și ustensile de uz casnic Marduk-natsir-apli i-a plătit lui Marduk-ikishanni cele mine de argint menționate Fiecare (dintre ei) a primit câte o copie a documentului Martori (numele a cinci persoane) Scrib (nume) Babilon, ziua a lunii Siman, anul al lui Darius, regele Babilonului, regele țărilor "( ) CM III, " de mine de argint sunt zestrea lui Nupta, întocmită în două documente, pe care Nabu-ahkhe-iddin, fiul lui Shula, un descendent al lui Egibi, a primit-o din mâinile lui Iddin-Marduk, fiul lui Ikishi, un descendent lui Nur-Sin Încă nu a primit sclavi și ustensile de uz casnic În plus, există un document privind o treime din proprietatea lui Iddin-Marduk, care este cota-parte a Nupta Martori (numele a patru persoane) Scrib (nume) Babilon, a -a zi a lunii Nisanu, al -lea an al lui Nabonid, regele Babilonului" ( ) Mesopotamia Economie și relații sociale în Babilonia (secolele VII-IV î Hr ) " Ziua " de mine de argint sunt zestrea lui Nupta, soția lui Itti-Marduk-balatu, fiica lui Iddin-Marduk, un descendent al lui Nur-Sin, care este Nabu-ahhe-iddin, fiul lui Shula, un descendent al lui Egibi, tatăl lui Itti-Marduk-balatu, Iddin-Nabu și Nergal -etira, a primit din mâinile lui Iddin-Marduk Itti-Marduk-balatu, fiul lui Nabu-ahhe-iddin, descendent al lui Egibi, a primit (de asemenea) ca zestre de la soția sa Nupta un câmp situat în apropierea canalelor Zabunu și Hazuzu (și) dobândit de la Tabnea Restul argintului din proprietatea comună (încă) indivizată lui (Itti-Marduk-balatu) va fi plătit în casa tatălui (adică, Iddin-Nabu) Martori (numele a două persoane) Scrib (nume) Babilonul a -a zi a lunii Arachsamna, al treilea an al lui Cirus, regele Babilonului, regele țărilor "( ) CM III, "Itti-Marduk-balatu, fiul lui Nabu-ahhe-iddin, un descendent al lui Egibi, și-a transferat de bunăvoie proprietatea, cât de mult este în oraș și la țară, soției sale Nupta, fiica lui Iddin- Marduk, după ce a întocmit un document certificat în acest sens Atâta timp cât fiul său Marduk-Nazir-Apli este în viață, el va împărți această proprietate cu Nupta (În plus, Itti-Marduk-balatu) trebuie să transfere găini de câmp (și) sclavi la Itti-Nabu-balatu (în zestre) pentru Tashmetu-tabni El (de asemenea) trebuie să predea găini de câmp (și) sclavi fiicei sale Esagila-belet, Nupta, Marduk-natsir-apli, Tashmetu-tabni și Esagila-belet vor lua (toate) moștenirea Atâta timp cât Itti-Marduk-balatu este în viață, (această) proprietate îi va sta la dispoziție Martori (numele a două persoane) Scrib (nume) Borsippa, a -a zi a lunii Tetetu în anul urcării (la tron) a lui Cir, [regele Babilonului], regele țărilor "( ) Nbn " mine de argint și de cuve goale aparținând lui Itti-Marduk-balat, fiul lui Nabu-akhhe-iddin, descendent al lui Egibi, și Marduk-shapik-zer, fiul lui Nabu-shum-iddin, descendent al lui Nadin-she' im, pentru Kurbat -Nabu-tsabbit, sclavul lui Nabu-akhkhe-iddin, și Nabu-din-ipush, sclavul lui Marduk-shapik-zera, pentru antreprenoriat Tot ce primesc pentru aceasta (capitala) în oraș și la țară, Itti-Mar-duk-balatu și Marduk-shapik-zer (împart) în mod egal între ei În timpul (împlinirii) acestui ordin, Kurbat-Nabu-tsabbit și Nabu-din-ipush pot mânca și îmbrăca din aceasta (capitala) (Pe lângă toate acestea), au și ustensile care le stau la dispoziție Martori (numele a două persoane) Scrib (nume) Babilon, a -a zi a lunii Addaru, al -lea an al lui Nabonid, regele Babilonului" ( ) Nbn "Nabu-mudammik, fiul lui Nabu-nadin-shum, un descendent al lui Ili-ellatu, îi datorează mine sicli de argint lui Nabu-zer-ikishe, fiul lui Bel-apla-iddin, descendent al lui Egibi și Itti-Marduk-balat, fiul lui Nabu-akhhe -iddina, un descendent al lui Egibi (Acest) argint este prețul a de ulcioare de vin Nabu-zer-ikisha, Itti-Marduk-balatu și Nabu-mudammik vor folosi veniturile în părți egale Dikhummu, sclavul lui Nabu-zer-ikishi, va îndeplini ordinele lui Nabu-mudammik, iar Nabu-mudammik este responsabil de capitală Secțiunea II Asia de Vest Martori (numele a trei persoane) Scrib (nume) (Locație) Bit-shar-Babili a -a zi a lunii Addaru, al -lea an al lui Nabonid, regele Babilonului" ( ) Dar "Bel-nadin-apli, Nabu-iddin și Na'id-Bel, fiii lui Bel-uballit, descendent al unui olar, și-au vândut de bunăvoie sclavul Nabu-silim pentru mine sicli de argint de proastă calitate, spart (în lingouri cu un amestec de) % în fiecare shekla, pentru un preț convenit, lui Marduk-natsir-apli, fiul lui Itti-Marduk-balat, descendent al lui Egibi Bel-nadin-apli (și) Na'id-Bel sunt responsabili pentru protestul, pretențiile, (aparținând numărului) sclavilor regelui, oamenilor liberi cu drepturi depline și shushana (un grup de populație dependentă) care ar putea se nasc cu privire la Nabu-silim Bel-nadin-apli, Nabu-iddin și Na'id-Bel au primit argint din mâinile lui Marduk-natsir-apli, și anume mine de sicli, prețul sclavului lor Nabu-silim Martori (numele a patru persoane) Scrib (nume) (Locație) Khakhkhuru, ferma Sharibba A -a zi a lunii Chislim, al -lea an al lui Darius, regele Babilonului, regele țărilor "( ) Dar "Mushezib-Marduk, fiul lui Marduk-shum-ibni, descendent al Grădinarului, și-a vândut de bunăvoie sclavul lepros lui Arad-Madan, pe a cărui încheietură sunt scrise numele stăpânilor săi Takiltu și Belilitu, pentru de sicli de argint, care este spart (în lingouri cu un amestec de) 'D în fiecare ciclu, pentru un preț convenit, lui Shirke , fiul lui Itti-Marduk-balat, un descendent al lui Egibi Mushezib-Marduk a primit din mâinile lui Shirka argint, și anume de sicli, prețul sclavului său Arad-Madan Dacă apar (orice) pretenții cu privire la Arad-Madanu, sclavul lui Mushezib-Marduk, Mushezib-Marduk trebuie să "purifice " Arad-Madanu și să-l transfere la Schirke Martori (numele a șase persoane) Scrib (nume) Babilonul a -a zi a lunii Airu, al -lea an al lui Darius, regele Babilonului și al țărilor" ( ) Shirku este un alt nume pentru Marduk-Nazir-Apli ■ Adică, înlăturați toate suspiciunile legate de statutul său, de apartenență Ziua "Nupta, fiica lui Iddin-Marduk, un descendent al lui Nur-Sin, i-a dat lui Atkal-ana-Marduk, un sclav aparținând lui Itti-Marduk-balat, fiul lui Nabu-ahkhe-iddin, un descendent al lui Egibi, să învețe meşteşugul de ţesut (pentru o perioadă) timp de ani Bel -ethyr, fiul lui Apla, descendent al lui Bel-ethyr El trebuie să-l învețe la perfecțiune meșteșugul țesutului Nupta trebuie să-i dea lui Atkal-ana-Marduk ka ( litru) de pâine zilnic, precum și (o dată pe an?) haine de lucru Dacă nu îl învață să țese, atunci trebuie să plătească drept cotizație zi ( litri) de orz pentru fiecare zi de ședere la el Încălcatorul (a contractului) va plăti de sicli de argint Martori (numele a trei persoane) Scribe (și ^ eu) Babilonul A -a zi a lunii Tashrit Anul al lui Cirus, rege al Babilonului, rege al țărilor" ( ) Mesopotamia Economie și relații sociale în Babilonia (secolele VII-IV î Hr ) -■ Ziua "Itti-Marduk-balatu, fiul lui Nabu-ahkhe-iddin, un descendent al lui Egibi, i-a dat de bună voie sclavului său Guzu-in-Bel-atzbat pentru (instruirea) fabricarea de foci Kuddai, un tăietor de foci, un sclav al Prințul Kambiz, (pentru o perioadă) timp de patru ani Trebuie să-l antreneze în perfecțiunea (deprinderea) de a face sigilii Itti-Marduk-balata ar trebui [o dată pe an] să se acopere cu hainele lui Guzu-in-Bel-atzbat Dacă Kuddaya nu îl învață, el trebuie să plătească de sicli de argint Dacă îl antrenează în patru ani, [va primi cadou ] Martori (numele a două persoane) Scrib (nume) Babilon, a -a zi a lunii Addaru, al -lea an al lui Cirus, rege al Babilonului, rege al țărilor ( ) sicli de argint [ ] în luna Nisana în ziua [ ] pe care o va da " TCL XIII, " găini de câmp (și) o pădure cu curmali roditori până la granițele zonei Duru-sha-kari-rabbi, a cărei latură de sus lungă de nord se învecinează cu (țara) lui Mushezib-Marduk, fiul lui Zakir, un descendent al Tannerului ; partea lungă inferioară se învecinează cu (câmpul) Bel-remanni, Bazuzu, [ ] și Shar-dinnu, fiii lui Dummuk, descendent al egipteanului; a cărui latură de vest se învecinează cu Noul Canal; a cărui latură de est este mărginită de arbuști aparținând regelui; [doar găini] din acest pământ în limitele sale (specificate), în raport cu care [Marduk-natsir]-apli, fiul lui Itti-Marduk-balatu, descendent al lui Egibi, l-a numit Iddin-Bela, fiul lui Nabu -utsursh, descendent al egipteanului, prețul, bazat pe din tariful de gar (= m ) pentru siclu de argint, și a cumpărat (ea) pentru ['D] un talant de argint la preț întreg În plus, i-a plătit mine de argint drept baksheesh În total, Iddin-Bel, fiul lui Nabu-utsurshu, descendent al egipteanului, a primit de la Marduk-natsir-apli, fiul lui Itti-Marduk-balatu, descendent al lui Egibi, D talent [ mine] de argint A fost plătit și nu ar trebui să aibă pretenții Nu ar trebui să se dea în judecată unul pe altul Dacă vreunul dintre frați, fii, rude îndepărtate și apropiate [din familia lui Iddin-Bel], un descendent al unui egiptean, se plânge, zicând: "Ogorul acesta nu s-a vândut și nu s-a primit argint", atunci trebuie să plătească aceasta preț în mărime de douăsprezece ori Dacă câmpul se dovedește a fi mai mult sau mai mic (decât este indicat mai sus, atunci în conformitate cu) prețul său, trebuie să se stabilească unul cu celălalt Documentul este sigilat în prezență (urmat de numele a unsprezece martori și a scribului) Babilonul A -a zi a lunii Ayar, al -lea an al lui Darius, regele Babilonului, regele țărilor [ ] Amprenta unghiei a lui Iddin-Beda, vânzătorul terenului, (închisă) în locul sigiliului său Se scrie cu majuscule, întrucât este denumirea strămoșului familiei, un fel de nume de familie TCL XII, " sicli de argint aparținând lui Itti-Marduk-balat, fiul lui Nabu-ahkhe-id-din, descendent al lui Egibi, în urma lui Nadin, fiul lui Nergal-etir, descendent al lui Babut, și a soției sale Nupta, fiica lui Nabu -mushetik-udde În fiecare lună, mină va crește cu șekel (la sută) (Acest împrumut este în plus) față de fostele obligații de datorie în legătură cu Nabu-ahkhe-iddin și Itti-Marduk-balat, care și-au luat casa ca gaj Această casă este un gaj Secțiunea II Asia de Vest Martori (numele a două persoane) Scrib (nume) Babilonul a -a zi a lunii Addaru, al -lea an al lui Nabonid, regele Babilonului" ( ) TCL XIII, " de mine de argint, care sunt sparte (în lingouri cu un amestec de) * / în fiecare siclu, aparținând controlorului regal Sharr-dur, fiul lui Idra, este un împrumut pentru Shirk, al cărui nume de mijloc este Marduk- natsir-apli, fiul lui Iddina , descendent al lui Egibi În luna lui Simanu, acesta este argint, min, care se sparge (în lingouri cu un amestec de) % în fiecare sheekle, trebuie să dea în capital (adică fără dobândă) Madanu-bel-utzur, soția sa Nana-bel-utzur, fiii săi Zababa-id-din, Madanu-iddin, Bel-gabbi-bel-ummu (și) Akhushunu, (precum și) fiicele sale Hashda'itu și Apasunu , doar opt sclavi, oamenii casei lui; câmpul său în întregime cu culturi și pomi în picioare, situat în localitatea Shuppatu și învecinat (ogoarele) lui Nabu-Nazir, fiul lui Itti-Nabu-lummir, descendent al lui Basia, și Nidintu-[ ], fiul lui Marduk-eriba, un descendent al lui Egibi - toate acestea sunt gajul lui Sharru-duru Niciun alt creditor nu poate dispune de ele până când Sharru-duru nu a primit argintul său, care este spart (în bare cu un amestec de) '/i în fiecare ciclu Daca nu plateste acest argint simanului intr-o luna, min argint, care se sparge (in lingouri cu un amestec de) 'D in fiecare sheekle, Madanu-bel-utsur, sotia lui Nana-bel-utsur, Zababa -iddin, Akhushunu, Madanu -iddin, Bel-gabbi-bel-ummu, Apasunu și Hashda'itu, copiii săi, dintre sclavii săi în total, oamenii casei sale și câmpul său gajat vor fi proprietatea lui Sharru- duru în conformitate cu prețul convenit în loc de argint, este nevoie de ( greșeala scribului; " ") min, care este spart (în lingouri cu un amestec de) '/ în fiecare ciclu Martori (dintre aceștia sunt menționați, în special, doi judecători cu nume iraniene și trei judecători cu nume babiloniene) Scrib (nume) (Locație) Shushan a -a zi a lunii suplimentare Addaru, al -lea an al lui Darius" (referindu-se la Darius I; prin urmare, ) În acest text, ca și într-o serie de alte documente, Marduk-natsir-apli este numit fiul lui Iddina și ns Itti-Marduk-balatu Evident, acesta din urmă purta ambele nume DOCUMENTE DIN ARHIVA FAMILIEI NUR-SINA Până în prezent, au fost publicate aproximativ de documente și scrisori, care atestă diferitele tranzacții ale lui Iddin-Marduk, fiul lui Ikishi, un descendent: Nur-Sin, precum și copiii și nepoții săi Aceste texte au fost scrise între anii - î Hr e în Babilon şi în alte oraşe din Mesopotamia Iddin-Marduk a locuit constant în Babilon și a cumpărat cantități mari de usturoi, curmale și alte produse agricole de la proprietari și chiriași în diverse locuri, le-a livrat Babilonului și le-a vândut acolo, în împrejurarea că, ca urmare a activităților active de construcții ale Nabucodonosor P: Populația din capitala țării a crescut rapid A făcut și comerț cu vite și lână După cum am văzut mai sus, fiica lui Iddin-Marduk Nupta a fost căsătorită cu Itti-Marduk-balata din casa lui Egibi și astfel aceste două familii puternice nu erau doar în relații de afaceri strânse, ci și în legături de familie Mesopotamia Economie și relații sociale în Babilon (secolele VII-IV î Hr ) ; -; - - Nbk "| mine] / sicli de argint (fărâmați în lingouri) cu '/ necurații în fiecare siclu și de sicli de argint (spărțiți în bare) cu '/n impurități în fiecare siclu, aparținând lui Iddin-Marduk, fiul al lui Ikishi, descendent al lui Nur-Sina, (împrumutat) fără dobândă lui Mushezib-Marduk, fiul lui Marduk-etir, descendent al Fierarului El trebuie să plătească argint în luna Shabat Tot ceea ce deține în oraș și în mediul rural este garanția lui Iddin-Marduk Niciun alt creditor nu poate dispune de (acest gaj) până când Iddin-Marduk nu și-a primit argintul Mushezib-Marduk a jurat pe zeii Bel și Nabu că (va plăti) înainte de expirarea lunii Shabat Argint (acesta este destinat) pentru achizițiile comerciale de Shiriktu Bel-etiranni, soția și copiii săi sunt gajul pentru Iddin-Marduk Martori (numele a două persoane) Scrib (nume) Babilonul A -a zi a lunii Arachsamna, al -lea an al lui Nebucadnețar, regele Babilonului" ( ) După cum se poate observa din acest text, Iddin-Marduk a împrumutat lui Mushezib-Marduk mine / sicli de argint pentru cumpărarea unor bunuri în vederea vânzării lor ulterioare Acest comerț urma să fie gestionat de Shiriktu (vezi următorul document) Deși împrumutul era fără dobândă, era garantat de sclavii debitorului Nbk " sicli de argint aparținând lui Iddin-Marduk, fiul lui Ikishi, un descendent al lui Nur-Sin, pentru Sha-Nabu-lishlim, un sclav al controlorului regal Iny, pentru achiziții comerciale Tot ceea ce câștigă la oraș sau la țară, III a-N abu-li shlim trebuie să împartă cu Iddin-Marduk în părți egale Nabu-zukup-enshu trebuie să îndeplinească instrucțiunile lui Sha-Nabu-lishlim (Acesta este în plus față de) sicli de argint (mai devreme) eliberați lui Sha-Nab-lislim de proprietate Argintul este destinat achizițiilor comerciale ale lui Shiriktu, fiul lui Nurea, descendent al lui Dannea (Vorbim despre) argint dat lui Sha-Nab-lishlim din ordinul lui Kishai, soția lui Iny Martori (numele a două persoane) Scrib (nume) Babilonul a -a zi a lunii Addaru, al -lea an al lui Nebucadnețar, regele Babilonului" ( ) Nbn " de sicli de lingouri de argint, găini de curmale în valoare de sicli de argint, de cuve de bere în valoare de de sicli de argint (și) de sicli de argint [ ] sunt enumerate pentru Bel-apla-idzin, fiul lui Maștuk; sicli de argint sunt în posesia lui Ikishi, fiul lui Zila; sicli de argint sunt la dispozitia lui Sukay, fiul lui Zabab-zer-ikishi - in total '/ mine de argint apartinand lui Iddin-Marduk, fiul lui Ikishi, descendent al lui Nur-Sin, si Kalba, fiul lui Nabu-ahkhe-iddin, un descendent al lui Egibi, sunt alocați pentru achizițiile lor comerciale Cât despre argint, cât nu este suficient pentru cumpărături Kalba trebuie să investească din proprietatea sa [Cu excepția siclii de argint, care sunt la dispoziția lui Su]kai, fiul lui Zabab-zer-ikishi Martori (numele a două persoane) Scrib (nume) Bit-ball-Babili a -a zi a lunii du'uzu Anul al lui Nabonid, regele Babilonului" ( ) Secţiunea P Asia de Vest CM III, "Lishir, fiul lui Etelpi, descendent al lui Bel-Napshati, îi datorează lui Iddin-Marduk, fiul lui Ikishi, descendent al lui Nur-Sin, de găini de orz și de găini de curmale În luna lui Simanu, el trebuie să livreze orzul la debarcader din zona Til-Gula, iar în acru, trebuie să dea curmalele lui Til-Gula la debarcader (Toate acestea) pe lângă (la datoria anterioară) găini zile de orz Martori (numele a trei persoane) Scrib (nume) Babilonul a -a zi a lunii Ayar, al -lea an al lui Nebucadnețar, regele Babilonului" ( ) Acesta și alte texte similare cu acesta reflectă practica de a cumpăra produse agricole de către Iddin-Marduk de la producătorii lor, plătindu-le în avans Til Ghula menționat în text este un loc nu departe de Babilon Nbk "Nabu-mushetik-udde, fiul lui Tabnea, îi datorează de ciorchini de usturoi, care se află în portul țarului, lui Gimill, fiul lui Shamash-zer-ibni, un descendent al lui Sinsha-dun, supraveghetorul portului țarului În luna Du'uz, el trebuie să dea (aceste) mănunchiuri în Babilon Martori (numele a două persoane) Scrib (nume) Bit-tab-Bel a -a zi a lunii Siman, al -lea an al lui Nebucadnețar, regele Babilonului" ( ) După cum se poate observa din alte texte paralele, oficialul regal menționat a fost unul dintre furnizorii de produse agricole pentru Iddin-Marduk Nbk "Iddin-Marduk, fiul lui Ikishi, un descendent al lui Nur-Sin, și Nabu-ushallim, fiul lui Iny, au primit de mănunchiuri de usturoi de la Nergal-uballit, fiul lui Nabu-shum-ish-kun, un descendent din Sagdidi (Această livrare) nu include de mănunchiuri de usturoi, pe care el (Nergal-uballit) trebuie să le dea lui Itti-Nab-balat în Babilon Dacă Itti-Naboo-balat nu are nevoie de aceste pachete, de pachete (vor fi furnizate) la dispoziția lui Nabu-ushallim (Documentul a fost întocmit) în prezența lui (urmat de numele a trei martori și a unui scrib ) Shakhrin a -a zi a lunii Chislim, al -lea an al lui Nebucadnețar, regele Babilonului" ( ) Shakhrin este una dintre suburbiile Babilonului Nbn "Din un lot de de mănunchiuri de usturoi, despre care Iddin-Marduk le-a scris lui Nabu-etir și Nadin, de pachete în numele lui Iddin-Marduk au primit Arad-Bel, sclavul lui Iddin-Marduk, și Nabu-apla-iddin, un sclav al lui Zilla, un descendent al lui Esagilaus, din mâinile lui Nabu-etir și Nadine (Acestea sunt pachetele) care sunt livrate lui Zababa-ah-iddin (Document întocmit) în prezența lui (numele a doi martori) Şahrin A -a zi a lunii lui Abu, al -lea an al lui Nabonid, regele Babilonului ( ) Restul nu este uitat, inclusiv de pachete aparținând lui Shuzub" Mesopotamia Economie și relații sociale în Babilonia (secolele VII-IV î Hr ) Nbk ("Aceștia sunt acei) martori în fața cărora (o femeie pe nume) Silim-Ishtar îi încredințează lui Iddin-Marduk pentru ginerele ei Labashi că nu va merge nicăieri până în a -a zi a lunii Ayar* Martori (numele a patru persoane) a -a zi a lunii Nișanu, al -lea an al lui Nebucadnețar, regele Babilonului" ( ) Înscrisul conține o garanție că debitorul nu se va ascunde de creditor fără a rambursa împrumutul până la un anumit moment, când, se pare, cazul lui urma să fie examinat în instanță Nbn "Iddin-Marduk, fiul lui Ikishi, un descendent al lui Nur-Sin, datorează min de argint - prețul lânii, proprietatea prințului Bel-shar-utsur, (și anume, lâna) primită de la Nabu-tsabit- kat, managerul prințului Bel-shar-utsur și secretari ai prințului El (Iddin-Marduk) trebuie să plătească aceste de mine de argint în luna Addar din al -lea an Casa lui învecinată [casa lui ], sclavii săi și toate averile sale din oraș și din țară sunt un gaj pentru prințul Bel-șar-utzur până când Bel-șar-utzur își va primi argintul în întregime Pentru acea parte din argint pe care nu o restituie la timp, trebuie să plătească dobândă Martori (numele a cinci persoane) Scrib (nume) Babilonul a -a zi [a lunii ], al -lea an al lui Nabonid, regele Babilonului" ( ) Nbn "În numele lui Iddin-Marduk, fiul lui Ikishi, un descendent al lui Nur-Sin, Nergal-ah-iddin, fiul lui Ahkhe, a primit din mâinile lui Ina-Esagil-ramat, soția lui Iddin-Marduk, I o mină de argint (Aceasta nu include) fosta proprietate a lui Iddin-Marduk, care este listată pentru Nergal-ah-iddin Martori (numele a două persoane) Scrib (nume) Babilonul a -a zi a lunii Addaru, al -lea an al lui Nabonid, regele Babilonului" ( ) Nbn "Zeria, fiul lui Nadnay, un descendent al șefului constructorilor, trebuie să dea de cărămizi lui Iddin-Marduk, fiul lui Ikish, un descendent al lui Nur-Sin La sfârșitul lunii du'uzu, el trebuie să le numere (le) și să le predea lui Iddin-Marduk (Toate acestea în plus) față de cele de cărămizi anterioare Martori (numele a două persoane) Scrib (nume) Babilonul a -a zi a lunii DU'uzu, al -lea an al lui Nabonid, regele Babilonului" ( ) Iddin-Marduk a semnat un contract pentru fabricarea cărămizilor, care urmau să-i fie livrate într-un anumit timp Camb "Bani-zer a primit mine D de argint pentru prestarea serviciului de muncă al lui Iddin-Marduk, fiul lui Ikishi, descendent al lui Nur-Sin, pentru tragerea de cărămizi, începând din luna du'uzu din anul I al lui Cambise, regele Babilonului Vechea lui slujbă este (deja) plătită Fiecare (dintre ei) a primit câte o copie a documentului Secțiunea II Asia de Vest Martori (numele a trei persoane) Scrib (nume) Babilonul a -a zi a lunii lui Abu, anul al lui Cambise, regele Babilonului" ( ) Nbn "Madan-shum-iddin, fiul lui Nergal-zer-ibni, i-a vândut de bunăvoie lui Iddin-Marduk, fiul lui Ummu-ana-ali, Gudadita și Rinda, doar sclavi pentru mine de argint Ikishi, un descendent al lui Nur-Sin Dintre aceștia (adică min ), min șekeli i-au fost plătiți lui Madan-shum-iddin, maistrul păstorilor templului lui Esagila, în locul animalelor mici, pe care Madan-shum-iddin le datorează zeului Bel Pentru protestul (și) pretențiile care pot apărea cu privire la Ummu-ana-ali, Gudaditu (și) Rindu, Madanu-shum-iddin este responsabil Martori (numele a patru persoane) Scrib (nume) Babilon, a -a zi a lunii Shabat, al -lea an al lui Nabonid, regele Babilonului" ( ) Judecând după textul de mai sus, Madanu-shum-iddin, se pare, era un păstor al templului lui Esagila din Babilon și s-a descoperit că avea o lipsă de oi Pentru a plăti datoria, a trebuit să vândă trei fete sclave, pentru care a primit doar de sicli, din moment ce restul mergea la templu Nbn "Ikisha, fiul lui Kudurru, un descendent al lui Nur-Sin, a întocmit un document despre libertate pentru sclavul său Remanni-Bel, care se mai numește și Rimut, (și) sigilat (acest document) cu un sigiliu pentru livrarea alimentelor și îmbrăcăminte pentru el Remanni-Bel, care se numește (încă) Rimut, de când (pe vremea) el (Ikisha) a pecetluit documentul libertății, a fugit și nu a dat hrană, ulei și îmbrăcăminte (fostului său stăpân), ci Esagila-ramat, fiica din Zeria, un descendent al lui Nabai, soția lui Iddin-Marduk, un fiu al lui Ikishi, un descendent al lui Nur-Sin, l-a luat (adică Ikisha) la ea, (viața) l-a prelungit și a început să aibă grijă de (el) și i-a dat mâncare, ulei și haine (lui) Ikisha, fiul lui Kudurru, un descendent al lui Nur-Sin, a rupt de bunăvoie documentul privind libertatea lui Remanni-Bel și (a creat un nou document) și, sigilându-l, a dat (sclavul) în proprietatea lui Esagila-ramat și fiica ei Nupte, fiica lui Iddin-Marduk, descendentă a lui Nur-Sina El (sclavul) trebuie să-i servească pe Esagila-ramat și pe fiica ei Nupta După (moartea) lui Esagila-ramat, va aparține fiicei sale Nupta Cine va schimba aceste cuvinte va încălca acordul pe care Ikisha l-a încheiat și i-a dat (sclavului) Esagila-ramat și fiica ei Nupta, fie ca zeul Marduk și zeița Tsarpanit să-și pronunțe moartea Martor (numele a patru persoane) și scrib (nume) Babilonul a -a zi a lunii Ayar, al -lea an al lui Nabonid, regele Babilonului" ( ) (Documentul a fost întocmit) în prezența lui Bissa, fiica lui Ikishi, fiul lui Kudurru " DOCUMENTE DIN ARHIVA FAMILIEI NAPPAHU Iddin-Nabu (uneori există și o ortografie prescurtată a acestui nume sub forma lui Iddinai), fiul lui Nabu-ban-zera din familia Nappahu (în traducere rusă - Fierarul), tatăl său și copiii săi sunt menționați în aproximativ de documente compilate în Babilon și împrejurimile lui între și Acestea sunt IOU, contracte de vânzare, închiriere și donație de terenuri și case, contracte de căsătorie, documente privind împărțirea proprietății familiei etc La început, aceasta Mesopotamia Economie și relații sociale în Babilonia (secolele VII-IV î Hr ) a existat o familie cu mijloace foarte modeste, dar Iddin-Nabu a reușit să devină semnificativ bogat printr-o căsătorie avantajoasă și cu atât mai mult prin adoptarea rudei sale bogate, fără copii, Gimill, care ulterior i-a lăsat toate averile • AoF Bd ( ), S - "Iddinaya (adică Iddin-Nabu), fiul lui Nabu-ban-zer, un descendent al Fierarului, trebuie să plătească mine de argint D lui Ikisha, fiul lui Belshun Acest argint este o compensare pentru faptul că Iddinaya, fiul lui Nabu-ban-zer, l-a bătut (Ikisha) cu un băț și, în același timp, l-a lovit în față, provocându-i o rană gravă (În această formă, Iquisha) s-a prezentat în fața judecătorilor, iar judecătorii au luat o decizie în privința lui (Cazul a fost luat în considerare) în fața judecătorilor Nergal-ushallim, Nergal-banunu, Nabu-ahhe-ukin, Bel-ahhe-iddin, Nabu-balassu-ikbi și au pronunțat sentința Scrib (nume) a -a zi a lunii adiționale Addaru, al -lea an al lui Nabonid, regele Babilonului" ( , urmat de amprentele sigiliilor tuturor judecătorilor menționați mai sus) VS V, "Casa lui Iddin-Naboo, fiul lui Nabu-ban-zer, descendent al Fierarului, care se află lângă casa lui Tab-tsilli-Marduk, fiul lui Balatu, descendent al Grădinarului, el (Iddin-Naboo) închiriat pentru o plată anuală de sicli de argint a lui Nabu-Lusalim, fiul lui Iddin-Nab El (chiriașul) trebuie să păstreze în ordine acoperișul și pereții În lunile lui Nisannu, Du'uzu și Kislim, el trebuie să dea baksheesh O parte din argint trebuie să plătească la începutul anului, restul la mijlocul anului Casa va fi la dispozitia lui Nabu Lusalim din prima zi a lunii Tashrit Fiecare (dintre ei) a primit câte unul (copie a documentului) Martori (numele a două persoane) Scrib (nume) Babilonul a -a zi a lunii Tașrit, al -lea an al lui Darius, regele Babilonului, regele țărilor "( ) VS V, "Casa lui Iddin-Naboo, fiul lui Nabu-ban-zer, un descendent al Fierarului, care (este situată) lângă strada Broad, lângă drumul pe care trece procesiunea zeului Nabu și a zeiței Nanaya, a închiriat câte pentru o plată lunară de de sicli de argint, spart în lingouri cu '/ impurităţi în fiecare sheekle, Nukhsh, fiul lui Nergal-uballit O parte din argint trebuie să dea la începutul anului, restul - la mijlocul anului El trebuie să păstreze în ordine acoperișul și pereții În lunile lui Nisannu, [du'uzu] și acru, el trebuie să dea baksheesh Din prima zi a lunii du'uzu în al -lea an, casa va fi la dispoziția lui Nukhshi Lucrările de reparații (și necesare pentru aceasta) cărămizi, stuf și grinzi trebuie livrate la Iddin-Naboo Au primit una (copie) a documentului Martori (numele a cinci persoane) Scrib (nume) Babilonul A -a zi a lunii Siman, al -lea an al lui Darius, regele Babilonului, regele țărilor "( ) După cum se vede din text, nu este vorba despre casa care, conform documentului anterior, a fost închiriată Au supraviețuit și multe alte contracte de închiriere de case în Iddin Naboo În total, QH deținea nu mai puțin de șase case Secțiunea II Asia de Vest VS V, "(În ceea ce privește) casa prăbușită din stradă la porțile zidului orașului Imgur-Illil, pe care Eriba-Marduk, fiul lui Nabu-apla-iddin, descendent al șefului constructorilor, a predat-o pentru construcție al lui Piellibi, fiul lui Iddin-Nabu, descendent al Fierarului, ambii de comun acord au hotărât să considere (acest contract) nul de drept Eriba-Marduk poate transfera această casă (altei persoane) în orice moment Au luat o copie a documentului Martori (numele a patru persoane) Scrib (nume) Babilonul A -a zi a lunii Tetetu, al -lea an al lui Darius, regele Babilonului, regele țărilor "( ) După cum se vede din text, Shelliby, fiul lui Iddin-Nabu, a preluat contractul pentru construirea casei, dar mai târziu, prin acord cu Contrapartida, și-a abandonat intenția VS V, "Gimilla, fiul lui Marduk-shum-ibni, un descendent al Fierarului, a luat o casă drept garanție pentru un împrumut de sicli de argint în I mina, acordat lui Bel-apla-iddin, și trăiește (în prezent în acest casă; (acest IOU și) chitanță de de sicli de argint pentru Labashi, o chitanță de sicli de argint pentru țesătorul Kalba, o chitanță de sicli de argint pentru Nabu-ushallim, o chitanță de sicli de argint pentru Borsippa Iddin -Naboo, o chitanță de de sicli de argint pentru Nabu-shum-iddin, care este întocmită în numele lui Tappashar, soția lui Gimill, - doar mine de sicli de argint în bilete la ordin, proprietatea lui Gimill, el l-a transferat de bunăvoie lui Iddin-Nab, fiul lui Nabu-ban-zer, descendent al Fierarului, pe care l-a adoptat, întocmit (în legătură cu aceasta, documentul corespunzător) un document sigilat El (Iddin-Naboo) este obligat să dea (anual) tatălui său (adoptiv) spre adopție (?) găini de orz, cuve de bere excelentă și îmbrăcăminte exterioară Billete la ordin pentru mine de șekeli de argint, pe care Gimillu i-a transferat (temporar) către Iddin-Naboo, (ulterior) Gimillu trebuie să transfere întreaga proprietate asupra lui Iddin-Naboo Atâta timp cât Gimillou este în viață, se poate bucura de interes (din partea lor) Martori (numele a patru persoane) Scrib (nume) Babilonul Ziua a -a a lunii Simanu, anul al lui Cambise, rege al Babilonului și al țărilor ( ) Fiecare dintre ei a luat câte o (copie) a documentului VS V, / "(Relativ) / ka de pâine, '/ ka de bere excelentă, o bucată de carne de vită , un prebend în sanctuarul zeului Bel aparținând lui Gimill, fiul lui Marduk-shum- ibni, descendent al Fierarului, (prebende), care (acum) aparține lui Iddin-Nab, fiul lui Nabu-ban-zer, descendent al Fierarului, pe care l-a adoptat Gimillu, după care el (adoptatorul) i-a transferat toate proprietatea lui în oraș și la țară pentru el Dacă Iddin-Naboo vinde sau închiriază cuiva acest prebend, atunci Shakin-shum, fiul lui Nadnay, descendent al Fierarului, trebuie (convocat) PENTRU martor Martori (numele a patru persoane) Scrib (nume) Babilonul A -a zi a lunii Abu, anul al lui Barziya , rege al Babilonului, rege al țărilor" ( ) Mesopotamia Economie și relații sociale în Babilonia (secolele VII-IV î Hr ) - ■ - Shakin-shum, care ar fi trebuit să fie prezent la eventuala vânzare sau închiriere a prebenzii menționate, se pare că avea unele pretenții asupra acesteia Barziya - un conducător care s-a răzvrătit împotriva regelui Cambise și a preluat tronul În vechea persană, acest nume suna Bardiya, cu toate acestea, conform surselor oficiale, a fost un magician (preot) pe nume Gaumata, care a uzurpat puterea regelui statului ahemenid VS IV, "(Document) privind obligația pentru min sicli de argint, pe care Bel-apla-iddin, fiul lui Dadius, descendent al Constructorilor-șefi, o datorează lui Gimill, fiul lui Marduk-shum-ibni, descendent al Fierar Pentru aceasta (datoria) a fost luată drept gaj o casă (acum) aparținând lui Iddin-Nab, fiul lui Nabu-ban-zer, descendent al Fierarului, care a acceptat moștenirea lui Gimill Din aceasta (sumă), de sicli de argint, Iddin-Nabu, a fost determinată ca cota lui Tappashar, soția lui Gimilla, în loc de întreținere pentru ea Din această sumă de minut de șekeli, Tappashar poate lua de șekeli pentru el, iar restul îi va aparține lui Iddin-Nab Tappashar poate locui în această casă până când primește de șekeli Partea de est a casei va fi la dispoziția lui Iddin-Naboo Tappashar i-a jurat lui Iddin-Nab pe numele zeiței Ishtar a Babilonului: "Cu adevărat, nu există nimic în posesia mea din proprietatea soțului meu Gimillu, în afară de ceaun de cupru, pahar de cupru, pat, masă și bancă, doar (obiecte) de mobilier pentru casă În plus, nu i-am reţinut lui Iddin-Naboo nici o singură creanţă " Martori (numele a două persoane) Scrib (nume) Babilonul Ziua a -a a lunii Arahsamnei, al -lea an al lui Cambise, regele Babilonului, regele țărilor "( ) VS V, "Shum-iddin, fiul lui Shula, descendent al Preotului zeiței Gula, și-a vândut de bunăvoie sclavul Itti-Bel-guz, pe a cărui încheietură stângă este scris numele lui Tupkitu, soția lui (vânzătorului), pentru min de sicli de argint, (rupt in lingouri cu) '/s de impuritati in fiecare ciclu, la pret intreg Iddin-Naboo, fiul lui Nabu-ban-zer, descendent al Fierarului Dacă apar (orice) pretenții cu privire la (acest) sclav; Shum-iddin trebuie să-l purifice și să-l predea lui Iddin-Nab Argintul este, mina Q sicli, cu 'D impurități în fiecare siclu, prețul sclavului său Itti-Bel-guzu din mâinile lui Iddin-Nabu a primit Shum-iddin Martori (numele a nouă persoane) Scrib (nume) Babilonul A -a zi a lunii Addaru, al -lea an al lui Darius, regele Babilonului, regele țărilor ( ) [Actul a fost întocmit] în prezența lui Tupkitu, fiica lui Bellumur, descendentă a lui Adad-[ ], soția lui Shum-iddin, proprietara unui sclav " VS IV, / "(Cu privire la) Nabu-ittannu, sclavul lui Iddin-Nabu, fiul lui Nabu-ban-zer, descendentul Fierarului, pe care el (Iddin-Nabu) l-a vândut pentru mine sicli de argint lui Khaba ni ru, fiul lui Tabnea, iar apoi acest sclav a fugit din casa lui Khabatsir în casa unui persan, dar apoi a fost trimis înapoi - aceste mine sicli și dobândă (la ele) Khabatsir, prin ordinul președintelui tribunalului și al judecătorilor , primit din mâinile lui Iddin-Nabu, fiul lui Nabu-ban-zer, descendent al Fierarului Khabatzir a predat (Iddin-Nabu) documente (cu privire la vânzarea unui sclav) Secțiunea Asia de Vest Martori (numele a patru persoane) Scrib (nume) Babilonul A -a zi a lunii Ayar, primul Darius, regele Babilonului, regele țărilor "( ) VS VI, "Până în ziua a -a a lunii Ululu din al -lea an al lui Darius, regele Babilonului, regele țărilor lui Labași, fiul lui Kurbanni-Marduk, un descendent al lui Shamaș-bari, să aducă și să dea Iddin-Naba, fiul lui Nabu-ban-zer, descendent al Fierarului, un document cu imagini (adică planul câmpului) despre schimbul de pământ, pe care l-a schimbat cu Bel-remanni, fiul lui Nabu-belshunu, descendent al Grădinarului Dacă nu o dă înapoi, trebuie să jure că nu a ascuns nimic Labashi i-a predat (deja) lui Iddin-Nab un document duplicat cu imagini Martori (numele a două persoane) Scrib (nume) Babilonul A -a zi a lunii lui Abu, al -lea an al lui Darius, regele Babilonului, regele țărilor "( ) După cum se poate vedea din text, Labashi a vândut lui Iddin-Nab o bucată de pământ pe care o schimbase anterior cu Bel-remanni Documentul luat în considerare spune că Iddin-Nabu a cerut vânzătorului să îi transfere și originalul despre schimbul de teren, pentru a-și asigura astfel dreptul la acesta VS III, "Grădinarul Balatu, fiul lui Nabu-balti-ili, trebuie să dea găini de curmale - recolta din crâng Ina-Esagila-ramat, fiica lui Balatu, descendentă a lui Egibi, soția lui Iddin-Nabu Dintre aceștia, în numele Ina-Esagila-ramat, curmale de pui, inclusiv taxe de protecție (cruvaze) și supraveghere (a canalului), precum și talanți de lemn de foc (din ramuri uscate de curmal) și (găini) ?) curmale pe jumătate coapte, Shakin a primit -noise, fiul lui Nadnay, descendent al Fierarului, din mâinile lui Shamash-iddin, fiul lui Nabu-zer-ikishi, pe cheltuiala lui Balatu Martori (numele a două persoane) Scrib (nume) Kar-Tashmetu Ziua a lunii Arachsamna, al -lea an al lui Cirus, regele Babilonului, regele țărilor ( ) Taxa de grădinar nu a fost încă plătită" VS III, "Itti-Nabu-balatu, fiul lui Nabu-balti-ili, descendent al Tăietorului de trestie, trebuie să dea găini de curmale lui Iddinai, fiul lui Nabu-ban-zer, descendent al Fierarului El trebuie să dea în luna Arahsamnei în Kar-Tashmeta Martori (numele a trei persoane) Scrib (nume) Babilon, [ ziua] a lunii Ayar, al -lea an al lui Cambise, rege al Babilonului, rege al țărilor "( ) Kar-Tashmetu - o zonă de lângă Babilon Acest text aparține grupului de așa-numite IOU abstracte, a căror cauză nu a fost doar un împrumut, ci adesea și un credit pentru comerț, un sold neplătit al sumei pentru diverse bunuri sau servicii etc În acest caz, noi vorbim de chirie cu un teren închiriat VS VI, "Arad-Nergal, fiul lui Nabu-mukki-elip, a jurat pe zeii Bel și Nabu, precum și pe regele Darius; "Într-adevăr, în a -a zi a lunii Arahsamna, voi apărea înaintea lui Iddin-Nabu, fiul lui Nabu-ban-zer, un descendent al Fierarului, și voi da [i] pan zile de date care aparțin proprietății sale " Mesopotamia Economie și relații sociale în Babilonia (secolele VII-IV î Hr ) Martori (numele a trei persoane) Scrib (nume) Babilonul A -a zi a lunii Tașrit, al -lea an al lui Darius, regele Babilonului, regele țărilor "( ) VS VI, "Rikhhetu, un sclav [ ], trebuie să livreze cărămizi lui Iddin-Nab, fiul lui Nabu-ban-zer, un descendent al Fierarului El trebuie să [dea] un du'uzu în lună Martori (numele unei persoane) Scrib (nume) Babilonul A -a zi a lunii Ayar, al -lea an al lui Darius, regele Babilonului, regele țărilor "( ) Un IOU abstract care se referă de fapt la un acord de formare a cărămizilor VS VI, "Nabu-etir-napshati, fiul lui Balatu, descendent al lui Egibi, trebuie să dea o singură haină exterioară lui Iddinaye , fiul lui Nabu-ban-zer, un descendent al Fierarului El trebuie să plătească al -lea tashrit din [al treilea] an Dacă nu se întoarce, trebuie să plătească sicli de argint Martori (numele a două persoane) Scrib (nume) Babilonul al -lea ziua lunii Tașrit, al treilea an al lui Cambise, regele Babilonului, regele țărilor "( ) Rezumat IOU După cum se vede din text, Iddin-Nabu (aici, ca și într-o serie de alte texte, se numește Iddinaia) a comandat o îmbrăcăminte exterioară de la un croitor, după ce a plătit prețul în avans VS IV, " / sicli de argint (fărâmați în lingouri) cu "/" impurități în fiecare siclu, aparținând lui Iddin-Nab, fiul lui Nabu-ban-zer, descendent al Fierarului, este un împrumut acordat lui Shakin-shum, fiul lui Nergal-zer-ibni, descendent al lui Sin-na-tsir Se va percepe șekel (dobândă) lunar timp de min El trebuie să plătească în luna lui Abu în Sippar (?) Martori (numele a șase persoane) Scrib (nume) Babilonul Ziua a lunii Ayar, al -lea an al lui Darius, regele Babilonului, regele țărilor "( ) VS VI, "(Aceștia sunt) oameni liberi cu drepturi depline în fața cărora Nidintu, fiul lui Nabu-shum-iddin, a declarat Iddin-Nab, fiul lui Nabu-ban-zer, descendent al Fierarului: "Nu am datorii pentru fiul tău Piellibi; Nu mă voi împotrivi lui" (Urmează numele a șase persoane care se pare că au fost martori ) Babilon Ziua a lunii Ululu, al -lea an al lui Darius, regele Babilonului, regele țărilor "( ) AGO, Bd / ( / ), S - , Nr "Un document despre împărțirea prebendului, care a fost împărțit între ei de către Marduk-shum-iddin și Iddin-Nabu, fiii lui Nabu-ban-zer: ka de pâine, ka de bere și un berbec înaintea zeului Păcat în sanctuarul lui Aegipnugal, / prebende înaintea zeului Caribou în templul zeului Marduk și cuvă de bere în fața zeului Zarinu - toate acestea sunt Cota lui Marduk-shum-iddin; ka pâine și ka bere în fața zeiței Ishkhara și '/ Fragmente din opera lui Berossus au fost adunate și analizate cu atenție în primul sfert al secolului al XX-lea P Schnabel, iar mai târziu F Jacobi Schnabel, străduindu-se pentru cea mai completă prezentare a materialului, a inclus în selecția sa câteva fragmente de literatură antică, datând probabil doar din Berossus; Jacobi a citat însă doar acele texte a căror apartenență la opera autorului babilonian este indicată direct de către excerptor Traducerea fragmentelor în engleză de către Verstein este mai degrabă o repovestire care are întregul pentru a recrea simbolul operei lui Berossus, care a ieșit din condeiul lui Polyhistor și a devenit, după cum crede cercetătorul, sursa lui Josephus, Abidenus și Eusebiu Acest manual include cele mai semnificative pasaje din opera lui Berossus Textele sunt aranjate în conformitate cu ediția FGrH, în plus, se indică numărul fragmentului conform monografiei lui Schnabel și numerotarea acestuia în opera autorului care a servit ca sursă a citatului Expresiile în cursive nu sunt în mod clar dovezi ale lui Berossus însuși, ci comentarii ale scriitorilor de mai târziu sau ale lui Eusebiu Cursivele între paranteze drepte sunt comentariile autorului traducerii în limba rusă La lucrarea cu "Cronica" lui Eusebiu s-a folosit ediția Karst, care a tradus textul armean în germană Diferențele de ortografie ale acelorași nume, găsite în textele lui Eusebiu și Josephus Flavius, sunt păstrate și în traducerea rusă Traducerea a fost realizată conform publicațiilor: Jacoby F Die Fragmente der griechischen Historiker (în continuare - FGrH) Teii C Bd Leiden ; Die Chronik des Eusebius aus dem armenischen iibersetzt Herausgeg J Karst (în continuare - Carstul) Leipzig ; Schnabel P Berossos und die babylonisch-hellenistische Literatur (în continuare - Schnabcl) Leipzig ; Georgius Syncellus și Nicephorus Cp Ex rec G Dindorfii (denumit în continuare - Syncel) Voi Bonnie Articol introductiv, traducere și comentarii de Dandamaeva M M ' Mesopotamia Istoria Mesopotamiei spusă de Berossus - Fragmente din cartea I fr I Voi spune despre ce scrie acest Berossus în prima carte a istoriei sale și voi adăuga la cele spuse deja ceea ce Polyhistor a inclus în opera sa El afirmă unul câte unul, în ordine, după cum urmează Istoria caldeeană nesigură dintr-o carte dedicată acestor caldeeni de Alexandru Polyhistor Berossus spune în prima carte babiloniană că a fost contemporan cu Alexandru, fiul lui Filip, că a scris cărțile multor scriitori , care au fost păstrate cu mare grijă în Babilon timp de mii de ani Ele conțin relatarea vremurilor și înregistrări ale poveștilor despre cer și pământ, și mare și despre primele făpturi și despre regi, despre faptele și isprăvile lor Iar la început spune că pământul babilonienilor se întinde pe râul Declat (Tigru), iar la mijloc curge Aratzani (Eufrat) Și de la sine va da naștere pământului grâului sălbatic, orzului, lintei, meiului și susanului Iar în locurile mlăștinoase și stufurile de lângă râu există un fel de rădăcină comestibilă, care se numește "gong" De parcă această rădăcină ar avea proprietățile pâinii de orz Se vor naște curmale și mere și tot felul de fructe De asemenea, pești și păsări, atât de câmp, cât și de mlaștină Și mai sunt regiuni fără apă și sterpe în acest ținut: arabe; iar vizavi de Arabia, muntoasă şi fertilă În Babilon trăiau mulți oameni din diferite triburi, în țara caldeenilor Și trăiau nestăpâniți, ca niște fiare proaste și ca vitele sălbatice Și în primul an a apărut de la Marea Roșie , într-un loc care se află în apropierea Babilonului, un monstru groaznic numit "Oan" \\ după cum povestește și Apolodor în cartea sa Corpul lui era tot de pește, de sub capul de pește a crescut un alt cap și picioare de om au crescut lângă coada de pește Și vocea era ca o voce umană Imaginea lui este încă păstrată El spune despre acest animal că petrecea zile între oameni fără să ia hrană și că îi învăța pe oameni să citească și să scrie și diverse feluri de arte, să construiască orașe, să întemeieze temple; a predat, de asemenea, manipularea legilor și definirea granițelor; a arătat, de asemenea, cum se colectează cereale și fructe și, în general, tot ceea ce are legătură doar cu viața culturală, a dăruit oamenilor Și de atunci, nimeni nu a mai inventat altceva Și la apus, la apus, acest monstru Oan s-a întors din nou în mare și a petrecut nopțile în adâncul mării, deoarece putea trăi în egală măsură atât pe uscat, cât și în apă Și mai târziu au mai fost și alte ființe ca aceasta, care, după cum spune el, vor fi povestite în cartea regilor Și spune despre Oan că a scris despre creație și guvernare și a dat oamenilor cunoștințe despre arte A fost, spune el, o vreme când întunericul și apa domneau peste tot Și au fost niște monștri, dintre care unii au generat spontan și au avut forme dătătoare de viață Au născut oameni cu două aripi; şi, în afară de aceasta, mai erau şi altele - cu patru aripi şi două feţe, având un singur corp şi două capete - femeie şi bărbat, şi sex dublu, bărbat şi femeie; și apoi alți oameni cu picioare de capră și coarne pe cap; iar alții încă cu picioare de cal, și totuși cei care erau cai în spate, și oameni în față, aceștia aveau aspectul de hipocentauri Au dat naștere și tauri cu cap de om și câini cu patru trupuri, a căror coadă ieșea în spate, ca un pește; precum și cai cu capete de câine; și alți monștri, cu cap de cal, corp uman și coadă ca un pește; și în plus, diverse feluri de monștri asemănătoare dragonului; și pești, m reptile și șerpi și o mulțime de creaturi diverse uimitoare care au părți una de cealaltă Imaginile lor sunt depozitate în templul lui Bela , expuse una după alta Secţiunea P Asia de Vest altele Iar peste toate a fost stăpânită de o femeie pe nume Markaye , care în caldeean se numește Talatta, iar în greacă va fi Talatta' Aceasta este marea Și în timp ce toată această masă haotică era în agitație, Bel s-a repezit împotriva ei și a sfâșiat femeia în două: dintr-o jumătate a creat pământul, iar din cealaltă - cerul; și alte viețuitoare care se aflau înăuntrul ei, le-a distrus Alegoric, spune el, și la figurat spus în aceste legende despre natură Și anume că peste tot era umezeală și apă, înăuntru erau doar monștri; iar acest zeu i-a tăiat capul, iar sângele care curgea din el, ceilalți zei au adunat, s-au amestecat cu pământul și au creat oameni din el; prin urmare, oamenii sunt rezonabili și participă la înțelepciunea zeilor Iar despre Bel, care este tradus în greacă "Zeus", și în armeană ca Aramazd, el spune că a împărțit întunericul la mijloc, a separat cerul și pământul unul de celălalt și a aranjat lumea Monștrii nu au putut rezista puterii luminii și au murit Iar Bel, spune el, văzând că pământul era pustiu și fertil, a poruncit unuia dintre zei să amestece sângele vărsat din capul tăiat cu pământul și să creeze oameni, precum și vite și alte animale care ar putea îndura această lumină Bel a creat stelele, Soarele, Luna și cele cinci stele [planete] rătăcitoare Acest lucru este spus, după Polyhistor, de Berossus în prima carte; iar în al doilea îi descrie pe regi, unul câte unul, și atribuie, așa cum am spus deja, de mii de ani domniei a zece regi Dacă cineva decide că în cuvintele caldeenilor, care scriu despre atâția ani, există măcar un strop de adevăr, atunci îi va fi ușor să creadă în celelalte povești false ale lor FGrH nr Rf la; carstică S - ; Schnabel fr , - , pr Berossus, în prima carte a Istoriei Babiloniene, spune că în luna Loos, în ziua a șaisprezecea, se sărbătorește în Babilon timp de cinci zile o sărbătoare numită Sakeia, în care, după obicei, slujitorii stăpânesc peste stăpânii lor Casa este condusă de unul dintre slujitori, îmbrăcat într-o masă asemănătoare cu cea regală, care se numește "zogane" FGrH nr pr ; Atena XIV , c; Schnabel fr Fragmente din cărțile II-III pr Cum scriu caldeenii o cronică Din Alexandru Polyhistor: despre scrierile caldeenilor și despre primii lor regi Aceasta [vezi pr ] îi spune lui Berossus în prima carte Iar în al doilea îi descrie pe regi, prezentându-i unul câte unul Deci, de exemplu, spune: Nabonassar era rege la vremea aceea El enumeră toți regii, dar nu povestește în detaliu despre faptele lor, crezând că nu merită să-i menționeze dacă a indicat numărul regilor Și el [Alexander Polyhistor] începe să scrie, spunând astfel de lucruri Apolodor spune că Alor, care era caldean, a domnit în Babilon zece sars Și sar este egal cu de ani și, în același timp, descrie și ners și soses: ner, el vorbește de ners, este de de ani, și sos, vorbește de sos, este de , dacă numărăm anii după unii dintre cele mai vechi metode de numărare El vorbește despre aceasta și continuă, povestind în amănunt în ordine despre regii asirienilor, vreo zece regi, de la Alor, primul rege, până la Xisuthrus, sub el, spune el, a fost un mare primul potop, pe care și Moise mențiuni ȘI Mesopotamia Istoria Mesopotamiei spusă de Berossus el afirmă că domnia acestor regi a durat și de sars, adică de mii de ani în total Și scrie în detaliu așa / Dupa moartea lui Alor, zice, fiul sau Alapar a domnit capa, iar dupa Alapar - Almelon din caldeeni din orasul Pautibibla, a domnit sars Iar dupa Almelon - Ammenon din caldeenii din cetatea Pautibibla, a domnit sars, pe vremea lui a aparut un monstru din Marea Rosie, numit Idotion , care avea forme de om si peste Iar dupa el a continuat sars domnia lui Amegalar din cetatea Pautibibla; iar dupa el a fost domnia lui Daon, un cioban din orasul Pautibibla, a domnit sars Sub el, din Marea Roșie au apărut din nou patru monștri, cu același aspect de om și pește După el a domnit sars Evedorankh din orașul Pautibibla, iar sub el a apărut din nou o ființă de la Marea Roșie, ca un pește și un om, al cărui nume era "Odacon" Despre toți, la rândul lor, începând cu Oan, povestește el Apoi domnia lui Amenpsin, un caldean din Lankhara, a domnit încă sars Iar după el domnia lui Otiartes, un caldean din Lanhara A domnit pentru încă sars Apoi, după moartea lui Otiart, domnia fiului său Xi Sutra a durat sars A avut o mare inundație * Acestea ar trebui să fie numărate după cum urmează : AILOr sars Alapar capa Almelon sars Ammenon sars Amegalar sars Daon sar Evedorankh sars Amenpsin sars Otiart sars Xisutr sars Doar regi, sars Și de sar ar trebui să fie de mii de ani dacă sar ar însemna de ani Acest lucru este descris în cartea lui Alexandru Polyhistor Dacă cineva dorește să ia în considerare ceea ce este scris acolo, și anume că au trecut de fapt atât de mulți ani, ca o narațiune istorică de încredere, o astfel de persoană trebuie să creadă și orice altceva, evident fals, care este încă cuprins în această carte [În continuare, o comparație a dovezilor lui Berossus cu legendele evreiești] Xisutrus este același om pe care evreii îl numesc Noe, cu el a fost un mare potop, care se povestește și în lucrarea lui Polyhistor Și scrie despre asta așa [vezi pr ] FGrH nr pr In spate; carstică S - ; Schnabel fr - pr Povestea lui Alexandru Polyhistor despre potop: din aceeași lucrare despre care s-a vorbit ^ După moartea lui Otiartes, spune el, fiul său Xisutr a domnit opt sars și a fost un mare potop sub el Și inserând detalii în eseul său, el spune următoarele Secțiunea II Asia de Vest Cronos (același pe care unii îl numesc tatăl lui Aramazd, iar alții Timp) i-a dezvăluit într-un vis că în a cincisprezecea zi a lunii Daisia (adică Mareri) omenirea va pieri din cauza potopului Și i-a dat poruncă, toți împreună, și chiar întâi, și mijloc, și lucrări noi , să îngroape în pământ și să lase în orașul Soarelui Sippar , să construiască o corabie și să intre înăuntru cu rudele și prietenii apropiați și strângeți acolo mâncare și băutură, aduceți și fiare sălbatice, păsări și patrupede și pregătiți-vă pentru călătorie Și a întrebat unde să meargă atunci Și i-a fost răspuns: către zei, pentru a împlini jurămintele și, prin aceasta, a aduce bine oamenilor Și fără întârziere, a început să lucreze la construcția corăbiei, iar lungimea ei era de cincisprezece împușcături de săgeată și lățimea ei era de două împușcături După ce a pregătit totul așa cum i s-a poruncit, și-a adus soția și copiii și aproape prieteni înăuntru Apoi a izbucnit potopul, iar la scurt timp după el, apa a început să scadă Xisuthrus eliberează niște păsări, iar acestea, nefiind găsit nici hrană, nici loc unde să aterizeze, se întorc înapoi și le duce înapoi la navă Și peste câteva zile trimite și alte păsări, care se întorc și ele la corabie, cu ghearele pătate de lut După aceea, trimite pentru a treia oară niște păsări și nu se mai întorc pe corabie Și atunci Xisuthrus înțelege că pământul a devenit vizibil, face o gaură în peretele navei și vede că nava a eșuat, sprijinindu-se de vreun munte Iese afară cu soția, fiica și cârmaciul, coboară la pământ în rugăciune, construiește un altar și aduce jertfe zeilor Și din acel moment a dispărut din vedere împreună cu cei care au coborât cu el de pe navă Iar cei care au rămas pe corabie și n-au coborât cu Xisuthrus, când au ieșit mai târziu, l-au căutat și au rătăcit, strigându-l cu voce tare pe nume Xisuthrus nu le-a mai apărut, dar s-a auzit vocea lui în aer și a spus că trebuie să cinstească zeii și că el însuși, din cauza evlaviei sale, a plecat să trăiască printre zei și că soția și fiica lui , iar cârmaciul au primit aceeași onoare Și le poruncește și le poruncește să se întoarcă în Babilon * - așa i-au judecat zeii - și să meargă să dezgroape cărțile care au fost îngropate acolo în cetatea Sippar și să le dea oamenilor; si spune ca locul unde se afla ei este tara Armeniei Și aceia, auzind toate acestea, au adus jertfe zeilor și au pornit pe uscat spre Babilon Iar din nava, unde stătea, în Armenia, se pare că până astăzi a mai rămas o mică parte, în munții Corduene din Armenia , iar unii, se pare, după ce au răzuit asfaltul care acoperea corabia, o duc la să fie sănătos și ca remediu pentru boală Și au mers pe drum și au venit în Babilon* și au săpat cărți în orașul Sippar și au întemeiat multe cetăți și au construit temple zeilor și au reconstruit Babilonul din nou FGrH Nr Fr a; carstică S - ; Schnabel fr pr La acest Polihistor adaugă următoarele: După potop, el a stăpânit peste pământul caldeenilor pentru patru ners ai lui Evexius Iar după el, pentru patru ners și cinci sos, fiul său Homasbel a primit puterea regală De la Xisuthrus și de la potop până când medii au luat Babilonul, Polyhistor are de regi și îi menționează pe fiecare pe nume, după cartea lui Berossus, iar timpul domniei lor este de miriade mii de ani Iar după ei, după puternica lor dinastie, iepei [Mezi], trimițând o armată împotriva Babilonului*, l-au luat și și-au instalat acolo guvernatorul După aceea, îi numește pe guvernatorii lui Marte, în total, iar numărul de ani ai domniei lor este de Și încă regi și de ani Apoi alți de regi caldeeni și de ani După aceea regi arabi și de ani Mesopotamia Istoria Mesopotamiei prezentată de Berossus Apoi relatează și despre stăpânirea lui Semiramis asupra asirienilor Apoi el numește din nou separat numele a de regi și determină timpul domniei lor la de ani După ei, spune el, a fost regele caldeenilor Thulu, care este menționat și în istoria evreilor și se numește Thulu El, spune el, a început un război împotriva Iudeii, FGrH nr pr a; carstică S - ; Schnabel fr fr Iar după el, după spusele lui Polyhistor, regele era Seneherib, despre care cărțile ebraice relatează că a domnit sub regele Ezechia și sub profetul Isaia [ ] Destul despre cărțile evreiești Totuşi, Seneherib şi fiul său Asordan şi Marodah Baldanus sunt pomeniţi şi de istoricul caldean, şi împreună cu ei Nebucadneţar^, iar în lucrarea mai sus citată se vorbeşte despre ei în cuvintele următoare Același Alexandru povestește despre Seneheribe* și Nebucadnețar*, despre faptele și faptele lor După domnia fratelui său Seneherib și după domnia lui Akis asupra babilonienilor, înainte de a avea timp să domnească chiar și treizeci de zile, a fost ucis de Marudach Baldan Și Maruda Baldan a ținut ca domnitor șase luni, iar cineva numit Elib l-a ucis și el însuși a devenit rege Și în al treilea an al domniei sale, Seneherib, regele asirienilor, a adunat o oștire împotriva babilonienilor, a plecat la război împotriva lor și a câștigat Și l-a luat în robie pe împărat, împreună cu prietenii săi, și i-a trimis în țara asirienilor El a stăpânit peste babilonieni și și-a pus rege pe propriul său fiu, Asordanius, și el însuși a mers în țara asirienilor Când i-a ajuns un zvon că grecii se apropiau de țara Cilicienilor pentru a începe un război, s-a grăbit să-i întâmpine Și-a aliniat armata vizavi de armata lor și, după ce mulți dintre soldații săi au fost măcelăriți de inamici, a câștigat bătălia Și ca monument al victoriei sale, el și-a lăsat imaginea pe acest loc și a ordonat scrisorilor caldeene să sculpteze o poveste despre curajul și isprăvile sale, în amintirea erelor viitoare Și același rege, spune el, a zidit orașul Tara, după asemănarea Babilonului, și a dat orașului numele "Tara" Și după ce a povestit despre toate celelalte fapte ale lui Synecherim, adaugă și: "A domnit ani și a murit când fiul său Ardumuzan l-a băgat în pândă" Acesta este Polyhistor Dar anii chiar coincid cu ceea ce se spune în Divina Scriptura De când pe vremea lui Ezechia, conform poveștii lui Polyhistor, Sinecherim a domnit timp de ani Și după el fiul său are ani, iar după aceea Sammug are de ani și fratele său are de ani, iar după aceea Nabupalasar are de ani, iar după el Nabukodrossor are de ani Și doar de la Synecherim la Nabukodrossor - de ani (tm) [ ] Și după ce Samog a primit puterea asupra caldeenilor timp de de ani Sardanapal El a trimis trupe să-l ajute pe Azhdahak, conducătorul și satrapul lui Marte, pentru a-l obține pe fiica lui Azhdahak, Amukhidin , ca soție cu fiul său Nabukodrossor Și după aceea, Nabucodrossor a domnit de ani Şi a adunat o oştire şi a pornit în campanie şi a prins pe iudei, pe fenicieni şi pe sirieni Nu este necesar să spunem multe cuvinte pentru a ne asigura că și aici ceea ce a spus Polyhistor coincide cu scrierile evreiești FGrH Nr Rf s; carstică S - ; Schnabel fr pr Așadar, acest Berossus, urmând cele mai vechi înregistrări despre potop și despre moartea omenirii care a avut loc în timpul potopului, povestește, ca și Moise, despre chivotul în care a fost salvat Noe, strămoșul nostru și despre modul în care chivotul a fost adus în vârful munților armenești Apoi, pornind de la Noe, vine momentul în care Secțiunea II Asia de Vest Nabupalasar a devenit rege al Babilonului și al caldeenilor și povestește despre faptele sale; despre cum l-a trimis pe fiul său Nabokodrosor în Egipt și țara noastră cu o armată mare de îndată ce a aflat că s-au despărțit și a învins pe toți și a ars templul din Ierusalim și, în general, a ars totul și, după ce a ridicat poporul nostru, s-a mutat în Babilon S-a întâmplat că orașul a fost abandonat timp de de ani până la Cirus, regele perșilor El spune că regele babilonian a câștigat o victorie asupra Egiptului, Siriei, Feniciei, Arabiei și i-a întrecut pe toți regii caldeenilor și babilonienilor care au domnit înaintea lui prin faptele sale Tatăl său Nabupalasar a auzit că cel care fusese numit satrap al Egiptului și al regiunilor Coele-Siria și Fenicia s-a revoltat de el Întrucât el însuși nu mai putea îndura greutățile, i-a încredințat fiului său Nabukodrossor, care ajunsese la majoritate, o parte din armată și a trimis împotriva lui Nabukodrossor, s-a întâlnit cu rebelul și a intrat în luptă cu el, l-a învins și a subjugat imediat țara puterii sale S-a întâmplat că în acest moment tatăl său Nabupalassor s-a îmbolnăvit în cetatea babilonienilor și și-a încheiat viața, după ce a domnit de ani Nabucodrossor a aflat curând despre moartea tatălui său și, după ce s-a ocupat de chestiuni din Egipt și din restul țării și luând prizonieri de la evrei, de la fenicieni, de la sirieni și de la popoarele care trăiau în Egipt, a poruncit unuia dintre prietenii lui cu cea mai mare parte a armatei și tot restul pradă pentru a merge în Babilon, iar el însuși, deplasându-se cu câțiva tovarăși prin deșert, a apărut în Babilon Văzând că caldeenii erau stăpâni de treburile, iar cel mai bun dintre ei era stăpânirea împărăției, a acceptat deplinătatea autorității tatălui său, a poruncit captivilor sosiți să întemeieze colonii în locurile cele mai potrivite pentru aceasta în Babilon și el însuși a decorat cu generozitate templul lui Belus și alte sanctuare din pradă militară A avut grijă de orașul care a existat din cele mai vechi timpuri și de altul care era dincolo de granițele sale și a forțat ridicarea de structuri pentru ca în timpul asediului orașului să nu mai fie posibilă întoarcerea râului către oraș A înconjurat orașul interior cu trei rânduri de fortificații, iar orașul exterior - tot cu trei rânduri, primul era din cărămidă arsă și asfalt, al doilea era pur și simplu din cărămidă Și după ce au întărit orașul cu ziduri, au împodobit poarta astfel încât să fie vrednici de zei, au ridicat lângă palatul părintelui un altul, de mărimea și alt lux despre care, poate, ar trebui să se povesti multă vreme , doar că, fiind imens și magnific, a fost construit în zile În acest palat, a făcut ridicări înalte de piatră și le-a dat o asemănare cu munții și a plantat diverși copaci, ridicând așa-zisa grădină suspendată, pentru că soția lui iubea munții, pentru că a crescut în Media În felul acesta, a vorbit despre regele mai sus amintit și despre multe lucruri chiar și în a treia carte a Istoriei caldeene, unde vorbește despre scriitorii greci, parcă în zadar cred că Semiramis al Asiriei a întemeiat Babilonul și atribuie greșit pentru ea clădirile uimitoare construite acolo Și astfel înregistrările caldeenilor par foarte demne de încredere Și la urma urmei, ceea ce a scris Berossus despre acest rege babilonian este de acord și cu antichitățile feniciene, și anume că ots a cucerit toată Siria și Fenicia FGrH nr pr a; Iosif Contra Apion I - - ; Schnabel fr pr Și după Nabukodrossor timp de ani, a domnit fiul său Amilmarudokh, care în istoria evreilor se numește Ilmarudokh Iar după el, spune Polyhistor, Neglisar a condus caldeenii timp de ani Și după el Naboden - ani Sub el, Cirus, fiul lui Cambise, a adus război în țara babilonienilor Naboden i s-a opus, a fost învins și a fugit FGrH nr pr h; Karet S ; Schnabel Mesopotamia Istoria Mesopotamiei spusă de Berossus fr Nabokodrosor, după ce a început construcția zidului menționat mai sus, s-a îmbolnăvit și a murit, după ce a domnit de ani, iar fiul său Evelmaradukh a devenit conducătorul regatului Din moment ce a condus afaceri fără lege și fără rușine, Neriglisar, care era căsătorit cu sora sa, a început să comploteze împotriva lui și a fost ucis după ce a domnit doi ani După această crimă, Neriglisar, care a complotat împotriva lui, a moștenit puterea și a domnit timp de patru ani Fiul său Laborosoardoch a devenit stăpânul statului, fiind un copil de nouă luni Pe măsură ce s-a arătat a fi foarte răuvoitor, s-a format o conspirație împotriva lui și a fost bătut până la moarte de prietenii săi După moartea sa, cei care au participat la conspirația împotriva lui s-au adunat și împreună au predat domnia unui anume Nabonned* din Babilon, care era din aceeași companie Sub el, zidurile Babilonului, situate de-a lungul râului, au fost finalizate din cărămizi coapte și asfalt În al șaptesprezecelea an al domniei sale, Cirus* cu o mare armată a părăsit Persia și, după ce a cucerit tot restul Asiei, s-a mutat în Babilon Nabonnedos, aflând de apropierea lui, a ieșit cu o armată în întâmpinarea lui și s-a alăturat bătăliei, a fost înfrânt și, după ce a fugit cu câțiva tovarăși, s-a închis cu ei în orașul Borsippa * Și Cirus, după ce a luat Babilonul și a poruncit distrugerea zidurilor exterioare ale orașului, întrucât orașul i se părea prea bine întărit și greu de accesat, s-a dus la Borsippa pentru a-l înconjura acolo pe Nabonned Dar din moment ce Nabonned nu a îndurat asediul, ci s-a predat primul, Cyrus l-a tratat cu generozitate și, dându-i Carmania să locuiască, l-a trimis afară din Babilon Nabonned și-a petrecut restul vieții pe acest pământ și a murit acolo FGrH nr pr a; Iosif Contra Apion I - ; Schnabel fr pr Și Cirus a domnit peste Babilon* timp de nouă ani Și atunci el, după ce s-a alăturat bătăliei în valea Daas *, a murit După el a fost Cambises*; a domnit opt ani Și apoi Darius * - de ani După el Xerxes, și apoi restul regilor perși Deci, ceea ce spune pe scurt Berossus despre regatul caldeean, dar despre totul separat, este transmis și de Polyhistor [ J Istoria evreilor este de asemenea de acord cu aceasta FGrH nr pr ; carstică S ; Schnabel fr Caldeii au fost numiți inițial triburile semitice care trăiau în sudul Babiloniei și au jucat un rol semnificativ în istoria politică a sudului Mesopotamiei în prima jumătate a mileniului I î Hr e , deoarece mai mulți regi babilonieni din acea vreme au etnikonul "caldei" în texte cuneiforme De-a lungul timpului, se pare, în Asia de Vest încep să numească pe toți locuitorii Babiloniei caldeeni (Vezi și nota ) Autorii antici au folosit uneori acest termen ca etnonim, dar mai des preoții și oamenii de știință babilonieni erau numiți caldeeni Totuși, potrivit lui Schwartz, opera nu putea să aparțină de fapt lui Apolodor din Atena, ci i-a fost atribuită doar în mod eronat (Schwartz E Apollodoros / / RE Bd S ) O serie de autori antici îi atribuie lui Beross afirmații despre natura luminarilor Prin urmare, Schnabel (Schnabel Fr - ; S - ) credea că el a expus ideile astronomice ale babilonienilor în detaliu suficient Jacobi (FGrH No , Fr - ), a considerat totuși dovezile de acest fel ca aparținând unui pseudo-Berossus Acesta a fost acest pseudo-Beros, potrivit cercetătorului, care locuia pe Kos Komoroczy este, de asemenea, de acord că Beross nu a inclus povești despre învățăturile astronomice în lucrarea sa (Komoroczy G Berosos și literatura mesopotamiană// Acta Antiqua Acadciniae Scientiarum Hungaricae T XXI P - ) ' Problemele reflectării tradiției sumeriene în opera lui Berossus sunt discutate în comentariu lucrarea lui Komorotsi Burstein A M Babyloniaca din Berossus Malibu Acest pasaj conține în mod clar o eroare, posibil făcută de Berossus Fraza apare oarecum mai clară în scrierea lui Sinkell: "Berossus, în prima carte a Istoriei Babiloniene, spune că Secțiunea II Asia de Vest a trăit pe vremea lui Alexandru, fiul lui Filip; că cărțile multor scriitori, care acoperă o perioadă de peste mii de ani, sunt păstrate cu mare grijă în Babilon; ele conțin înregistrări despre povești despre cer și mare, despre primele creații și despre regi și despre faptele lor "(Syncel P ) O altă discrepanță între textele lui Eusebiu și Sinkell este numărul de ani în care manuscrisele au fost păstrate Acest fragment se repetă cu doar modificări minore în opera lui Sinkell Versiunea lui Eusebiu este oarecum mai completă, dar textul lui Sinkell conține uneori detalii care nu se găsesc la predecesorul său și, în plus, este scrisă în limba greacă și, prin urmare, permite, cel puțin într-o oarecare măsură, să ne imaginăm modul de scriere a lui Berossus Versiunea lui Syncella (Syncel R - ): Și la început spune că țara babilonienilor se află între râurile Tigru și Eufrat Și va naște grâu sălbatic și orz, linte și susan Și în mlaștini crește o rădăcină comestibilă Se numește "gong" Și în funcție de proprietățile sale, această rădăcină este egală cu orzul Acolo cresc curmale și se găsesc mere și alte fructe și pești, și păsări, câmp și mlaștină Sunt regiuni lipsite de apă și sterpe în acest ținut, în Arabia; iar cei situati vizavi de Arabia sunt muntosi si fertile Dar în Babilon trăiește o mare mulțime de popoare diverse, dintre cei care locuiau în Caldeea Și trăiesc la întâmplare, ca animalele În primul an, o creatură teribilă numită "Oan" a apărut de la Marea Roșie, într-un loc de lângă Babilon, și, după cum spune Apolodor, trupul lui era tot pește, iar de sub cap, de sub cap de pește, a crescut altul un cap și picioare asemănătoare umane au crescut lângă coada unui pește Vocea lui era umană Imaginea lui este încă păstrată Această creatură, spune el, a petrecut zile printre oameni, fără să luăm mâncare, și i-a învățat pe oameni să citească și să scrie, și matematică și să stăpânească artele de diferite feluri, i-a învățat să trăiască în orașe, să-și întemeieze temple, să stabilească legi și să învețe geometrie și a arătat cum să culege cereale și fructe și, în general, a învățat tot ce are legătură cu viața culturală De atunci, nu s-a mai inventat nimic altceva La apus, această ființă, Oan, s-a scufundat înapoi în mare și a petrecut nopțile în abis Pentru că era amfibie Mai târziu au apărut și alte creaturi ca aceasta, care, spune el, sunt descrise în înregistrările regale Oan a scris o poveste despre creație și guvernare și l-a dat oamenilor A fost, spune el, o vreme în care totul era întuneric și apă, iar în ele s-au născut creaturi monstruoase cu un aspect neobișnuit Căci au apărut oameni cu două aripi, iar unii cu patru aripi și cu două fețe, aveau un singur trup și două capete, bărbat și femeie, și dublă rușine, bărbat și femeie Iar alți oameni, unii cu picioare și coarne de capră, alții cu picioare de cal, alții cu spate de cal și față de om, aceștia aveau aspectul de hipocentauri S-au născut tauri cu capete de om și câini cu patru trupuri, cu cozi de pește ieșind din spate și cai cu cap de câine, și oameni și alte creaturi având capete și trupuri de cai și cozi de pește și alte creaturi având formele a diverselor animale În plus față de ei, pești și reptile și șerpi și multe alte creaturi uimitoare, combinând alternativ trăsăturile reciproce în aspectul lor Imaginile lor sunt expuse în templul lui Bel A condus peste Ei peste toți o femeie pe nume "Omorka"; în caldeean este "Talatth", iar în greacă se traduce prin "mare", iar în termeni numerici este luna Când totul era în această stare, Bel, cățărându-se pe femeie, a sfâșiat-o în mijloc și a făcut dintr-o jumătate din ea pământ, iar cealaltă jumătate din cer, iar animalele care se aflau în ea au dispărut Deci, spune el, vorbește alegoric despre natură Totul era umezeală și în el s-au născut ființe vii, iar acest zeu și-a tăiat propriul cap, în timp ce restul zeilor au amestecat sângele care țâșnea din cap cu pământul și au creat oameni Prin urmare, ei sunt inteligenți și participă la gândul divin Bel, care în traducere înseamnă "Zeus", a împărțit întunericul la mijloc, a separat pământul și cerul unul de celălalt și a aranjat cosmosul Animalele care nu puteau suporta puterea luminii au murit Bel, văzând că pământul era pustiu și fertil, a ordonat unuia dintre zei să-i taie capul și, amestecând pământul cu sângele țâșnit, a creat oameni și animale capabile să suporte aerul El l-a creat pe Bel și stelele, și soarele, și luna și cele cinci planete Deci, potrivit lui Alexander Polyhistor, Berossus povestește în prima carte După Komorotsi, vorbim despre planta kungu sau gungu cunoscută din texte cuneiforme (Kotogoust Op cit R ) Berossus pare să se refere la Golful Persic Jacobi a crezut pe bună dreptate că definiția "monstrului teribil" în raport cu mentorul omenirii ar fi trebuit să aparțină lui Eusebiu sau Alexandru Polihistor, și nu lui Berossus însuși Creatura descrisă de Boros este într-adevăr adesea găsită în arta Mesopotamiei Acest personaj (denumit în mod obișnuit în știința modernă "un om cu un capac de pește") devine deosebit de popular în perioada neo-asiriană și în perioadele ulterioare: imaginea sa a împodobit adesea monumente gliptice, a servit ca un teren pentru reliefuri și teracotă În știința modernă acestea Mesopotamia Istoria Mesopotamiei prezentată de Berossus monștrii sunt de obicei considerați a fi imagini ale înțelepților antici pre-potop (apkallu) Într-un document cuneiform unic găsit în Uruk și datat în perioada seleucidă, o listă a regilor antici (inclusiv a antediluvienilor) și a înțelepților care au trăit în timpul domniei lor, primul loc este dat înțeleptului, al cărui nume "Uan", aparent , corespundea grecului "Oan" (Dijk J van Die Tontafeln aus dem res-Heiligtum//Abhandlungen der Deutschen Orient-Gesellschaft Bd , - vorlăufiger Bericht iiber die von dem Deutschen Archăologischen Institut ijnd- der Deutschen Orient- der Gesellschaft aus Mitteln der Deutschen Forschungsgemeinschaft untemomenen Ausgrabungen in Uruk-Warka, iarna / , , p - ) Cu toate acestea, textele cuneiforme care au supraviețuit până în zilele noastre nu conțin legendele expuse de Berossus Poate că poveștile despre înțelepții care au dat binecuvântările civilizației asupra omenirii au fost, din anumite motive, excluse din monumentele canonice ale literaturii sumero-akkadiene (Reiner E The Etiological Myth of the Seven Sages" / / Orientalia Voi P unsprezece) În continuare și până la sfârșitul acestui fragment urmează prezentarea unor episoade ale epopeei cosmogonice babiloniene "Enuma Elish" ("Când de sus"), binecunoscută din tradiția cuneiformă Alb (din akkadian belu) Beross îl cheamă pe Marduk Istoricul babilonian urmează aici tradiția greacă, care, încă de pe vremea lui Herodot, folosea acest nume pentru a desemna zeul principal al Babilonului În poezia "Enuma Elish" se menționează pe scurt anumiți monștri creați de zeița Tiamat, dar nu există o descriere a acestor personaje Cu toate acestea, creaturile fantastice, care combină capricios părți ale diferitelor animale în aspectul lor, servesc foarte adesea ca parcele de gliptice neo-asiriene și neo-babiloniene, teracotă și reliefuri, așa că este probabil ca imaginile lor să fi împodobit cândva pereții templelor Numele zeiței în traducerea armeană este clar denaturat Sinkell o numește Omorka (vezi nota ), și cel mai probabil această formă se găsește și în textul istoricului babilonian Părerile cercetătorilor cu privire la ce cuvânt sumerian sau akkadian ar putea servi ca sursă a lui Beross sunt împărțite, dar vorbim, fără îndoială, despre eroina epopeei Enuma Elish, întruchiparea oceanului primordial Tiamat, care a fost învinsă în bătălia cu Marduk Povestea se repetă în Syncellus (Syncel pp - ) Sinkell îl numește pe acest rege Amelon - Beross numește regii antediluviani, adică sumerieni, caldeeni, ceea ce din punctul de vedere al științei moderne este o greșeală grosolană Probabil, potrivit scriitorului, caldeul este locuitorul natal al Babiloniei Vezi și nota Sinkell îi spune Annedot Cifra " sars" este dată în versiunea armeană Jacobi și Schnabel au corectat textul pe baza mărturiei lui Sinkell ( sars) Numele regelui de la Sinkell sună ca "Megalar" Sinkell dă cifra " sars" Unele dintre numele regilor și înțelepților antediluvieni menționate de Berossus au onomastica listei de regi din Uruk seleucid (vezi nota ) Pautibibla corespund numelor sumeriene "Bad-tibira" și "Larak" În primul mileniu î Hr e și-au pierdut complet sensul, iar scriitorul nu a putut afla despre ele decât din texte antice (Komoroczy Op cit R ) Următorii sunt anii de domnie conform manuscrisului armean al lui Eusebiu Jacobi și Schnabel corectează unele dintre ele pe baza textului lui Sinkell Povestea potopului este repetată în Syncellus (Syncel pp - ) și, foarte pe scurt, într-un citat din Eusebiu din Abydenus (Karst pp - ) Xisutra este, fără îndoială, Ziusudra, un personaj din mitul potopului sumerian Interesant este că Berossus dă eroului numele sumerian și nu akkadian Abiden îi spune Seisitr În versiunea armeană, este dat numărul " sars", în Sinkell este sars Komoroczy interpretează aceste cuvinte ca "compoziții care conțin începutul, mijlocul și sfârșitul tuturor" (Komoroczy Op cit P ) Sippar era, într-adevăr, cetatea zeului soare Shamash Berossus, aparent, urmează versiunea care a existat în tradiția cuneiformă că Sippar a scăpat de potop (Komoroczy Ibid ) Sinkell dă cifrele: etape și etape Regiunea muntoasă a Kurdistanului, pe care grecii o numeau Gordiene Începutul fragmentului este repetat parțial de Syncellus (Syncel p ) Semiramis - Sammuramat, soția regelui asirian Shamshi-Adad V ( - î Hr ), asemănări cu și Lanjara aceste orașe Secțiunea II Asia de Vest mama Adad-Nerari al III-lea ( - î Hr ) Grecii o considerau pe Semiramis un conducător independent și au înconjurat numele ei cu o mulțime de legende care nu aveau nimic de-a face cu un personaj istoric real Textele cuneiforme nu conțin dovezi că Sammuramat a condus de fapt Asiria în numele fiului ei copil Cu atât mai interesantă este afirmația lui Berossus Berossus menționează câțiva regi cunoscuți din cronicile cuneiforme și listele de regi Așur-nadin-shumi ( - î Hr ), fiul lui Sanherib, numit de acesta conducător al Babilonului Marduk-apla-iddina II, rege al Babilonului ( î Hr ) Probabil Marduk-zakir-shumi II, regele Babilonului ( î Hr ) Bel-ibni ( - î Hr ) a fost numit rege al Babilonului de către Sanherib În textul armean de aici, spre deosebire de primul caz de utilizare, există un "t" aspirat Sanherib, așa cum se știe din inscripția sa cuneiformă, în î Hr e a distrus trei orașe din Cilicia care s-au răzvrătit împotriva lui, inclusiv Tara Faptul că Sanherib a fost ucis de propriul său fiu este menționat și în cronica babiloniană Eusebiu citează povestea lui Abydenus, datând probabil tot din Berossus, dar oarecum diferită de ceea ce relatează Polyhistor: "Povestea lui Abydenus despre Senecheribe În cele din urmă, Seneherib a ajuns la putere atunci, el era al douăzeci și cincilea A subjugat Babilonul în puterea sa și pe coasta Ciliciei a învins o escadrilă de corăbii ionice, punându-le la fugă Și a construit un templu atenian, a ridicat coloane de bronz și a ordonat, spune el, să sculpteze o inscripție despre isprăvile sale Și a zidit Tara, după modelul și planul Babilonului, astfel încât râul Cydn să curgă prin Taro, așa cum a făcut Aratzani prin Babilon După el a domnit Nergil, care a fost ucis de fiul său Adramel Și acela a fost ucis de fratele său de tată, dar nu de mamă, Akserdis Și urmărindu-l mai departe, a ajuns în orașul bizantinilor, care au adunat un detașament de soldați pentru a-l ajuta, printre aceștia se afla și Pitagora, care a studiat înțelepciunea caldeeană Apoi Axerdis a cucerit Egiptul și regiunile Coele-Siria După aceea a trăit și Sardanapal" (Karst R - ; Schnabel Fr ) Samog - probabil Shamash-shuma-ukin, conducătorul Babilonului ( - î Hr ) Grecii l-au numit pe Sardanapalus fratele său, regele asirian Asurbanipal, transformând adevăratul conducător într-un personaj de basm în legendele lor Contextul în care Berossus menționează acest rege este de neînțeles Acest episod îl menționează pe Syncellus (Syncel p ), numind-o pe fată Amytis Povestea lui Abiden arată oarecum diferit: "După el, Sarak a domnit peste asirieni Când a aflat că o armată mixtă adunată din diferite popoare s-a repezit asupra lui din mare, l-a trimis imediat pe Bupolassor în fruntea armatei în Babilon Iar el, după ce a hotărât să se răzvrătească, l-a logodit pe Amukhidin, fiica lui Azhdahak, conducătorul lui Marte, cu fiul său Nabukodrossor Și după aceea, a mers în grabă împotriva lui Nin și aceasta este orașul Ninive Toate acestea au devenit cunoscute regelui Sarak și a poruncit; a dat foc palatului regal Evorit Nabucodrossor, după ce și-a asumat puterea asupra regatului, a înconjurat Babilonul cu un zid puternic Povestea lui Abiden despre Nabucodrossor Nabukodrossor, după ce a primit regatul, în doar zile a înconjurat Babilonul cu un zid și un triplu meterez Și a deviat râul Armakal de la Aratzani Și pe un deal din apropierea orașului Sipparen a săpat un rezervor cu o circumferință de de parasangs la o adâncime de de coți Și acolo a construit o poartă care se deschidea și iriga toată câmpia Iar Ehetognomon a dat numele porților, de parcă aceștia ar fi acționat din proprie voință și curtoazie De asemenea, a fortificat coasta Mării Roșii cu un zid împotriva valurilor înalte Și a construit orașul Teredon la marginea țării arabilor Și a împodobit palatul regal cu copaci crescuți cu pricepere și l-a numit grădini suspendate După aceasta el [Abyden] dă o descriere detaliată a grădinilor suspendate menționate, despre care spune că grecii se numără printre așa-zisele minuni ale lumii (Karst S - ) În acest caz, Iosif folosește cuvântul caldean în sensul obișnuit pentru tradiția antică a "preot babilonian" Această poveste se repetă aproape în întregime în Antichitățile evreilor de către Josephus (AJ X (XI) - ) Acest lucru este menționat și de Abiden (Karst S ) Amel-Marduk, regele Babilonului ( - î Hr ) Neriglissar, regele Babilonului ( - î Hr ) Labashi-Marduk, regele Babilonului ( î Hr ) Nabonid, ultimul rege al Babilonului ( - î Hr ) Asia Mică (Anatolia) Comerțul Ashur în Anatolia pre-hitită (secolul al XIX-lea î Hr ) La sfârșitul secolului XX - începutul secolului XVIII î Hr e Mesopotamia și Anatolia erau legate printr-un întreg sistem de comerț internațional, fondat și condus de negustorii Ashur care au creat o rețea de comunități-așezări comerciale pe teritoriul orașelor-stat anatoliene Atragerea Anatoliei în comerțul cu Mesopotamia a contribuit în mod semnificativ la geneza socio- și politică, dezvoltarea economică și culturală a nord-vestului Asiei Mici Așezarea comercială centrală era situată în Kanish (modernul Kul-tepe), unde au fost găsite multe documente ale comercianților Ashur, care caracterizează diferite aspecte ale vieții lor (nu mai mult de % din numărul lor total au fost publicate până acum) Unele dintre ele sunt enumerate mai jos Traducerea din vechiul dialect asirian al limbii akkadiane a fost făcută conform publicațiilor: Gwaltney WC The Pennsylvania Old Assyrian Texts Cincinnati, ; Kienast B\ Altassyrische Texte des Orientalischen Seminars der Universitat Heidelberg und der Sammlung B , ; Driver R G Studies in Cappadocian Tablets//RA / ( ) p - ; Meer P van der Une correspondance commerciale assyrienne de Cappadoce Roma, Traducere și comentarii de Nikitina A D DOCUMENTE DIN KANISH RA - A (L - - ) (Descrie relația comercianților Assur cu administrația locală) Așa spune reprezentantul palatului lui Pushuken : Acolo te-a instruit tatăl meu, spunând: Dacă ești fiul meu, dacă mă iubești, păstrează argintul Askudumului! Acum în documentul tău mi-ai scris spunând: Omul (Pushuken) este într-o țară puternică, nu voi merge (acolo), nu voi (pute) să păstrez argintul (specificat)! Dacă ești tatăl meu, dacă mă iubești, acolo îți vor aduce două tablete, ascultă o tabletă, o tabletă de întârziere în mână Dacă ești tatăl meu, dacă mă iubești, tatăl nostru i-a dat (Askudum) o mulțime de bunuri, nu s-a pierdut nici măcar un talant de argint, iar când a pus mâna pe bunuri, (deja atunci) nu era un siclu de argint în pierderi; bucură-mi inima, (de parcă) acestea (bunuri și bani) ți-ar fi fost dăruite de mine În fața zeului Ashur și a zeului meu îl întreb Secțiunea II Asia de Vest tu: îi îngreunează (lui) să folosească argint, (parcă) (ar fi) din mijloacele tale După ce am auzit despre cazul tău, care a fost în timpul vieții tatălui meu și (despre care) am aflat de pe tableta ta de aici, te-am ajutat MAI (descrie acordul de parteneriat "Narrukum") Iată ce spun Idi-Așur, Adad-Bani, Ashur-Imeti, Ikupi-Așur, Puzur-Ishtar și Imdi-Ilim lui Pushuken, Zupa, Ashur-Tsulule, Ina, Pilakh-Ishtar : Am predat tăblița, care ( eliberat) de la destinatarul ordinului nostru al lui Allah-Ima; a intrat în casa de comerț a lui Shu-Așur și a marcat totul (ca aparținând lui) (În) oraș , într-adevăr, există documentul său către fratele său Ashur-Malik, stabilind, conform "narrukum" , o creștere a cotei sale sporite și nu am (început) să păstrăm niciunul din (comune în conformitate cu acord) argint și i-a încredințat în ziua în care a intrat în casa Shu-Assura Așur-Ream, fiul lui Sabasia, Buzut, și unul dintre ei, care este în drum spre oraș, vor lua (acolo) tot ce am (din fondurile lui Shu-Așur) pentru Ashur-Malik, fii atent să depună mărturie pe proprietatea lor, verifici totul cu Ashur-Malik Tu ești fratele (meu) și lasă mesajul tău să ajungă la (această) chestiune de o importanță decisivă; ceea ce știu eu va fi considerat (aici) și va lăsa (casa lui Shu-Așur) oamenii să intre Daca nu exista Buzuta, (atunci din) cei doi oameni pe care i-am trimis in Oras, primul, Ashur-Ream, va intra in fata celui care a fost prezentat de tine (ca asistent de judecator) si il lasa sa spuna aceasta pentru el în privința noastră: Părinte al tău în Cetate a fost milostiv, ca firele de in, și am restaurat "narrukumul" fratelui tău împreună cu tine, întorcând totul cu totul; fratele tău a lăsat ceea ce este dat sub controlul tău; dacă în privința noastră și a două persoane care sunt martori în documentul găsit de Alakh-Im, se adaugă la indicat majorat (cota) nereturnat din tranzacții cunoscute, atunci el este vinovat ; și (despre) argintul nostru care nu a fost reținut sau argintul pecetluit de mine [verificat] și lăsat acolo (în casa lui Shu-Așur), sau argintul (fratelui) rămas (ca) investit în caz, (sau) transferat în conformitate cu documente un frate din alte locuri, sau argint dat cu dobândă; a tot ce a fost transferat fie lui Hattusa, fie lui Burushhattum *, despre tot ce a fost în interesul tău sau a fost dat de cineva ca plată pentru un împrumut, sau pentru pânză și tablă, pentru tot ce ești acolo (la el în casă) ai, stofe de calitate superioara, care sunt in casa lui, destinate drept datorie, sau pentru tot ce a ramas pierdut (in conformitate cu) sau pentru mesagerul pe care l-ai folosit, sau pentru cazul unui sclav, sau pt măgari, - (adică, despre) totul , (aparținând lui) Shu-Așur, lăsat lui Ashur-Malik, fratele său sub control, - să fie trimis mesajul tău la eliberare (din pretenții privind activitățile lui Ashur-Malik) Toate bunurile enumerate pe care nu le dețineți, deoarece nu le vom putea achiziționa Nu ne întristați inimile! ATNE I (se reflectă relațiile uniunii de casă - tappugu) țesături de înaltă calitate, țesătură de calitate medie, țesături regale și mină de argint și toate în valoare de !/z mina sicli de argint - o cotă (tamkara) sub /z pe lună; kz mine sicli - Kurub-Ishtara, t/s mine sicli - Shalim-Ahuma, '/s mine sicli - Shu-Hubura, */s mine sicli - Asshur-Idi, fiul lui Asshur-Malik, '/s mine sicli - Dan-Ashur, fiul lui Irshu-Idia, /s mine Asia Mică (Anatolia) Comerțul Ashur în Anatolia pre-hitită sicli - Ashur-Imetti, fiul lui Adai, mine '/g shekel - Chilia, mine '/g shekel - Shu-Kubum, fiul lui Kushatia, '/z mine - Pushuken STST II - (BM ) (Afișează procesarea expedierii și distribuția finală a mărfurilor la comenzi) Iată ce spune Shalim-Akhum pentru Lakib și Pushuken: de țesături de cea mai înaltă calitate, sigilate [certificate] de mine, G măgar negru, min de tablă - ca parte a lui: toate acestea Nur-Ishtar (ar trebui) să le predea lui tu; a fost transferată o plată suficientă dirijorului; aranjați (transfer pe comenzi) pentru comercianții intermediari locali, de încredere ca propriile capetele dvs , cât mai scurt posibil, (din moment ce este) un comerciant local de la dvs (persoane de încredere), nu creșteți prețul (al mărfurilor) pentru una sau două luni, (valoarea) măgarului se adaugă la pânze În ceea ce privește tabla fiului lui Idi-Iștar - în valoare de minute l-am dat (l-am) amoriților pentru cupru, care a fost virat în contul lui; argintul meu (pentru) toate țesăturile virate în contul comerciantului intermediar local (după comenzi), îmi predai, iar în zilele de verificări să vină instrucțiunea ta (la mine) ATNE (aici vorbim, în special, despre funcționarea depozitului, adică plasarea valorilor livrate de caravană în biroul decontului de tranzacționare "în contul" unuia sau altuia comerciant, precum și despre relațiile cu administratia locala) Pentru Pushuken, Shu-Kubum spune asta: Am răspândit mesajul pe care l-ai trimis; proprietarii de ateliere meșteșugărești fidele vouă, vom colecta și vom fi pregătiți pentru serviciile (voastre) și documentul care este sigilat [atestat] de către aceștia, vi-l vom preda; țesături de calitate superioară pentru țesături pentru cap, țesături de calitate superioară, alături de țesături de calitate pe care vi le-am lăsat la Culum, vi s-a adus prețul pe care l-ați stabilit; inel de hematit pe care ți l-am lăsat slujitorului tău Shamash Talak îți va fi adus Tu esti fratele meu Tanitura și țesăturile caravanei Adad- ( ) și Inai, dintre care jumătate avem (încă) de primit, eu însumi am predat (ca contribuție) ( ) prima parte a argintul și argintul livrat de caravană, tu ții, și eu voi ține (și) voi aștepta Nu-mi întrista inima, fii milostiv cu noi, lasă-mi să nu doară inima (din cauza) celor făcute; tu, fratele meu, anunță cum va stabili (datoriile): fie în argint, fie în țesături, fie în toate (amândouă), și le vei transfera (restul) reprezentantului tău, după ce a socotit (necesar) Și lasă-l să-și regleze conturile cu intermediarul meu Achizitii achizitionate de mine, pe care le-ai predat si le-ai trimis cu Inai si rulota ta - eu (acesta) am vandut multumindu-ti Tu și Inaa trebuie să faceți achizițiile necesare pentru ei După ce cumpărați, marcați-le cu un sigiliu, tu și Inaa, și aveți încredere într-o persoană de încredere, fiul proprietarului unui atelier meșteșugăresc; să păstreze și să le dea Am auzit ce a aflat Shu-Sin: (zeii) Ashur și Massat nu au fost milostivi (față de noi), în ceea ce privește Culum, oficialul de control al proprietăților din comunitatea orașului a intrat și mine de argint au avut (în posesia mea) după Ali - , a luat (și), neintenționând să returneze (acest) argint, a luat ATNE (întocmirea calculului depozitului, cu indicarea contrabandei și a relațiilor cu autoritățile locale) Așa spun Imdi-Ilim, Enam-Belum și Ashur-Tsululi pentru Puzur-Ashur: de țesături de înaltă calitate, dense, din caravana Amur-Ishtar, conțin Ak Secțiunea "Asia anterioară Țesături cadiane să fie trimise la Hakhkhum*, la casa de comerț a fiului lui Emin; Am lasat* stofe de damasc in alta (casa) am adus; restul țesăturilor tale - de bucăți (am adus la palat, dintre ele au fost luate drept taxe de import, țesături strălucitoare - palatul însuși a luat la un preț fix ; de țesături la biroul decontului comercial au fost plătite de către tu; restul țesăturilor tale ca pondere în contul (machiajul) de piese aduse de Amur-Ishtar și scutite (de taxe), (de asemenea) există ( + X] țesături de calitate ale caravanei Idi-Adad, pe care l-am trimis la palat; '/g de ţesături - taxă de import; / sicli de argint în pierdere, P'D de ţesături strălucitoare - palatul însuşi a luat la un preţ fix pentru Іv'D de un siclu de argint, pierderea pe care ați acoperit-o (în preț), țesături - plătite la biroul decontului de tranzacționare; țesăturile rămase sunt ale dvs ca cotă-parte în cont (faceți) bucăți aduse de Idi-Adad și scutite (de taxă) ) (Pe lângă aceasta), mai este ceva ascuns de el, fiul lui Vaadr, (care) l-a păstrat cu ajutorul lui Pushuken, dar ascuns a fost pus mâna pe Pushuken și palatul l-a luat Se știe că paznicii sunt ( foarte) puternică, regina a trimis înștiințări (despre) ascunse: "Până la (cutare timp) suspendă activitățile (tuturor) caselor de comerț! Lui Luhusattia*, Khuramma* și Shalahshuv* și în toată țara (pentru a o opri) înainte (cazul nu este lămurit)!" Nu te ascunzi; dacă ceea ce ai trimis la Timelkia * este într-o casă sigură, atunci în Timelkia voi lăsa totul cu persoana ta, care este (de încredere) ca propriul tău cap; Îl voi lăsa și ți-l va da și despre mine anunță-l și dacă cineva acceptă să vândă, siclo de argint lui din numerar (dai) și despre el așa spune: Fie tablă, fie țesături de calitate superioară , condamnat (ca contrabandă ), lasă-l să se ascundă, (de ce) ți-am dat Dumneavoastră (la fel) nu informați despre cei care sunt inițiați (în această chestiune) la persoana dumneavoastră de încredere pe care o angajați vehicul de la (întocmirea unui calcul care indică certuri între parteneri și înșelăciune) Iată ce spune Shalim-Akhum pentru Lakib și Pushuken: Mi-ai scris spunând: El și-a însușit, împreună cu Ilabrat-Bani, min de tablă și / țesătură de înaltă calitate din bunurile Ili-Ashrani caravană Mi-a doborât prețul (și) a luat tabla Răzbunare pentru acest om înșelător care mi-a luat tabla! Am auzit că i-ai cântărit tabla mea cu sicli (pentru argint) Disponibil din marfa indicată de la Idi-Abum, fiul lui Idi-Ishtar, ^ mine de staniu și '/ mine sicli de argint; Eu (voi) avea o pierdere de sicli (pe ) pentru tabla mea; acum a adus pe Ellil-Bani și Puzur-Așur, fiul lui Ela-Imi, împrumuturile lor și ale mele; această persoană minte; din tabla rafinată pe care le-am dat-o, a zdrobit sau talanți de tablă în bucăți mici, de vreme ce ei (negustorii) sunt acolo, căutau această persoană; a luat (tiniul indicat) pentru al meu; și-au primit împrumuturile integral; pentru (întreaga) societate comercială Lakiba (costul) cheltuielilor de călătorie a fost stabilit la / mine șekeli; pentru el - in '/z ( ) mine De ce? Întrucât fie a mâncat din bunurile (mei), fie a luat din tabla lor sau țesături de înaltă calitate; ei (negustorii) și-au dat seama, de vreme ce el a luat (a) de la al meu; el (s-a angajat) să returneze pânza (și) cutia în întregime, (ca) să nu o pierd El (ar trebui) să-mi returneze pierderea; lasa-l sa stea in acel loc sau luni (unde) vrea sa-si ramburseze conturile, daca promite ca va intoarce (totul) in oricare din punctele de tranzactionare Asia Mică (Anatolia) Politica externă a statului hitit antic , Pushuken este unul dintre cei mai mari comercianți implicați în livrări cu ridicata de țesături și metale în Anatolia Autorul scrisorii este un reprezentant al administrației Kanish, fiul unui membru influent al comunității orașului, care exercita controlul asupra comunității comerciale sub Kanish El se plânge lui Pushuken de comerciantul din așezarea comercială care l-a înșelat și îi cere lui Pushuken să ia măsuri pentru a-și opri activitățile - Martori ai anuntarii documentului Doel : tot ce are un nume Ashur este aici Un acord de parteneriat între două case comerciale care echipează rulote comune și oferă servicii pentru achiziționarea bunurilor necesare agenților de pe teren ai celeilalte (sau chiar se unesc într-un singur concern) Pentru reevaluarea bunurilor și valorilor necesare reînnoirii acordurilor de parteneriat Clauza privind răspunderea pentru lipsa de fonduri pentru tranzacțiile efectuate anterior Acesta este un mesaj care ar trebui să arate un rezultat pozitiv al verificării Documentul stabilește acțiunile membrilor uniunii de numerar Tapputu care realizează o investiție comună în tranzacții Casiera tapputu este proprietarul celei mai mari cote, în acest caz Pushuken Vorbim despre zilele în care s-au auditat activitățile organelor consiliului comunitar al decontului de tranzacționare (s-a desfășurat la modificarea compoziției acestora - noua componență, acceptând del, verificată cea veche) Cumpărători-clienți - proprietari de ateliere meșteșugărești Conducătorii locali, folosindu-se de puterea lor, au cumpărat cu forța o parte din mărfuri de la negustorii assurieni la un preț fix mic Doel : "gen", ellatum Acesta era numele unei întreprinderi comerciale, semnificativ mai puternică chiar și decât o "casă" mare de comerț (bitum) Politica externă a statului hitit antic (secolele XVII-XVI î Hr ) Textele de mai jos se referă la mijlocul - a doua jumătate a secolului al XVII-lea î Hr e ~ - începutul primei extinderi ample a tânărului regat hitit O evaluare sumară a politicii externe din această perioadă este cuprinsă și în Decretul lui Telepinus (vezi mai jos, p ) Hitiții, cu granițele lor continentale deschise și lipsite de granițe naturale clare, sunt foarte caracteristici pentru o varietate de "fronturi" de politică externă, succesiune frecventă de victorii și înfrângeri și dificultăți semnificative în a păstra ceea ce au câștigat CRONICA LUI KHATGUSILIS I Conținutul acestui text antic hitit poate fi clarificat prin traducerea sa prescurtată în akkadiană făcută sub însuși Hattusilis (în acest moment, limba akkadiană se consolidase ferm ca limbă internațională în Anatolia) Traducerea din limba hitită a fost făcută conform publicațiilor: Keilschrilttexle aus Boghazkcoy X - V , ; 'i'lmparati F L'autobiografia de Hattusili I (redazione ittita)//Revista degli studi orientali ( ) P - , ținând cont de versiunea akkadiană conform publicației: Saporetti C L'autobiografia de Hattusili I (versione accadica)//TaM same P - Traducere de Ivanov BB, comentarii de Ivanov V V , Nemirovsky A A Asa zice Tabarna* Hattusilis*, marele rege, regele tarii Hatti*, omul orasului Kussara În țara lui Hatti a domnit, fiul fratelui lui Tawannanna* S-a dus în orașul Sanvitta*, dar nu a distrus-o, ci doar a devastat regiunea acestui oraș Mi-am lăsat războinicii să stea în alte locuri din asta Secțiunea II Asia de Vest regiuni, şi ţarcuri pentru vite, care erau în acele părţi, le-am dat ostaşilor care stăteau acolo Apoi am plecat în campanie în orașul Tsalpa și l-am distrus și i-am luat zeii și trei căruțe acoperite și i-am dat Zeiței Soarelui* orașul Arinna* Și imaginea unui taur făcut din argint și un pumn de argint - un semn de putere, am dat-o templului Dumnezeului tunetului Iar restul imaginilor zeilor, au fost nouă în total, le-am dat templului zeiței Mezula * Anul următor m-am dus în orașul Alahkha* și l-am distrus Apoi m-am dus în orașul Urshu*, iar din orașul Urshu am mers în orașul Ikkali, iar din orașul Ikkali am mers în orașul Taskhiniya Și pe drumul de întoarcere de la Ursha, am devastat aceste țări și le-am luat proprietăți și mi-am umplut casa cu această proprietate până la exces Anul următor am fost la Artsava* și am luat de la ei tauri și oi Dar apoi un inamic hurrian a intrat în țara mea Și toate țările erau în dușmănie cu mine Și un singur oraș Hattusas * a rămas Marele rege Tabarna este plăcut zeității solare a orașului Arinna Și Zeița Soarelui Arinna, ca și copilul ei, m-a așezat pe genunchi și m-a ținut de mână Și în fața mea, Zeița Soarelui Arinnei s-a repezit în luptă, grăbindu-mă Și am mers în orașul Nenassa* Când oamenii din orașul Nenassa m-au văzut doar de departe, au deschis porțile orașului Apoi am plecat să lupt în țara orașului Ulm * De două ori au venit oamenii din Ulm să lupte cu mine și de două ori i-am învins Și țara orașului Ulm am devastat Și în locul ei am semănat buruieni Și am luat șapte zeități pentru templul Zeiței Solare a orașului Arinna, printre care taurul de argint al Zeiței Ni katiti* și zeitatea Muntelui Aranhapila* Și ce zei au mai rămas, cei pe care i-am dat la templul zeiței Mezula Când mă întorceam din țara orașului Ulm, am plecat în țara orașului Sallahsuwa* Și zona orașului Sallahsuwa a ars în foc, iar locuitorii ei au devenit sclavii mei Și în Hattusas, în orașul meu, m-am întors Anul următor m-am dus să lupt în orașul Sanahvit Timp de cinci luni am asediat orașul Sanahvit În luna a șasea l-am distrus Marele rege s-a bucurat în inima lui Zeița Soarelui din orașul Arinna păzește întreaga țară Și toate acele fapte curajoase pe care le-a făcut regele și tot ce s-a obținut în campanii, le-am dedicat Zeiței Soarelui din orașul Arinna Am fost în orașul Appaya* Și mi-am întors carele de război în țara orașului Ummai* Și în locul acestui oraș am semănat buruieni Și am luat de la ei tauri și oi Și am intrat în orașul Parmanna* Iar regele cetăţii Parmanna a condus pe regii altor cetăţi Şi a nivelat cărările tuturor cetăţilor unele cu altele Când m-au văzut prima dată de departe, au deschis porțile orașului În acel moment, Zeița Soarelui Ceresc mă ținea de mână Și am mers în regiunea orașului Alahkha Și am distrus orașul Alahha Și anul următor am fost în orașul Tsaruna* Și am distrus orașul Tsaruna M-am dus în orașul Hassuwa*, iar oamenii din Hassuwa au ieșit în întâmpinarea mea pentru luptă, iar trupele din țara orașului Khalpa* au fost cu ei să-i ajute Au venit să lupte cu mine Și i-am învins la Muntele Adalur* Doar câteva zile mai târziu am trecut râul Puran [Puruna]* și, ca un leu, am călcat în picioare țara Hassuwa Apoi i-am strâns cenușa și am umplut orașul Hatti cu proprietatea acestei țări Argintul și aurul acestei țări erau de nenumărat Imagini ale Zeului Tunetului, Domnul Armaruk*, Zeul Tunetului, Domnul orașului Khalpa, zeitatea Allatum*, ^Ialaya Asia (Anatolia) Politica externă a statului hitit antic >-■-■ ■ ■ ■ ■ ddalur, Liluri*, doi tauri de argint, trei statui de argint și aur am pecetluit cu aur în două sanctuare hurite, unde pereții din spate erau de argint și aur Și am pecetluit ușa de argint și aur cu aur O masă împodobită cu aur, trei mese de argint din argint, un tron cu mânere căptușite cu aur, un pat decorat cu aur, un pat de aur, aceste lucruri de la Hassuwa le-am dat Zeiței Soarelui din orașul Arinna Imaginea fiicei zeiței Allatum*, statuia lui Hebat*, trei statui de aur - acestea sunt imaginile pe care le-am dăruit templului zeiței Mezula O suliță de argint, un sceptru de aur, cinci arme de argint, trei bucăți de lapislazuli, o bucată de aur - toate acestea le-am dat Templului Zeului Furtunii Am cucerit orașul Hassuwa într-un an Și l-au aruncat pe fiul lor Tawannaga Și marele rege i-a tăiat capul Și m-am dus în orașul Zippasna* Și noaptea am urcat în orașul Zippasna Și m-am luptat cu ei Și i-am dus departe legați Și Zeitatea Soarelui a intrat în țări Iar eu, regele, Tabarna, am intrat în cetatea Zippasna * Și eu, ca un leu, m-am uitat la orașul Hakhha cu o privire feroce Și am nimicit cetatea Zippasna și am luat zeii din ea și i-am predat Zeiței Soarelui din orașul Arinna Și m-am dus în orașul Hahha În orașul Hakhha de trei ori la porți am rezistat bătăliei și am distrus orașul Hakhha I-a luat proprietatea și mi-a trimis Hattusele în oraș Două vagoane erau încărcate cu argint O căruță acoperită, un pat de argint, o masă de aur, o masă de argint, acești zei ai orașului Hakhha, un taur de argint, o corabie, a cărei prova este căptușită cu aur, marele rege, Tabarna, a fost dus din orașul Hakhha și l-a predat Zeiței Soarelui Marele rege, Tabarna, a scos mâinile sclavilor acestei cetăți de pe pietrele de moară și a scos mâinile sclavilor acestui oraș de pe seceri și i-a eliberat de la îndeplinirea îndatoririlor și slujbelor, le-a dezlegat cureaua și i-a predat lui Zeița Soarelui din orașul Arinna, stăpâna mea Și am făcut această statuie a mea din aur și am pus-o în fața Zeiței Soarelui din orașul Arinna Și am întins zidul de sus până jos în tâmpla ei cu argint Regele orașului Timan* a trimis în dar un vagon cu argint Marelui Rege, iar eu i-am dat-o Zeiței Soarelui din orașul Arinna Am dat două statui de alabastru Zeiței Soarelui din orașul Arinna Nimeni nu trecuse înainte râul Purattu* [Mala*], dar eu, marele rege al Tabarnei, l-am trecut cu vade, iar armata mea m-a urmat ca să-l vadă Sargon a trecut însă și el o dată El a lovit trupele din orașul Hahha, dar nu a făcut nimic orașului Hahha și nu a ars-o în foc și nu a ridicat fumul din acele orașe către Dumnezeul ceresc al tunetului Iar eu, marele rege, Tabarna, am distrus cetățile Hassuva și Hakhha și le-am dat foc și am ridicat fumul din ele către Dumnezeul ceresc al tunetului Și l-am înhamat pe împăratul orașului Hassuva și pe regele orașului Hakhha, ca niște tauri de tracțiune , la car Astfel se încheie tabelul faptelor curajoase ale lui Hattusilis Tabarna (variantă ortografie: Labarna) I - rege hitit de la mijlocul secolului al XVII-lea î Hr e Regii hitiți următori i-au adoptat numele ca nume-titlu ereditar (similar cu "Cezar" și "Augustus") roman Succesorul lui Labarna a fost Hatgusilis I (aka Labarna II; numele "Hattusilis", Doel: "Hattusian", a acceptat doar cu transferul capitalei în acest oraș) Ulterior, termenul "tabarna" și-a pierdut în cele din urmă conotația de nume personal și a rămas doar titlul marelui rege al lui Hatti Expresia "omul orașului N" din textele hitite îl desemna pe conducătorul acestui oraș Înainte de transferul capitalei la Hattusas, se pare că Hattusilis a domnit din Kussar Tavananna - se pare că soția lui Labarna I (sub Hattusilis - regina văduvă a lui Hatti, Secțiunea II Asia de Vest vezi si nota , p ) Se pare că fratele lui Tavannanna a fost căsătorit cu sora lui Labarna, iar Hattusilis a primit puterea conform regulii obișnuite pentru această dată cu privire la succesiunea la tron de către fiul surorii regelui Este posibilă și o altă explicație: reflectă un obicei nu mai puțin arhaic de a transfera tronul unui membru al familiei materne a reginei Tsalpa este numele mai multor orașe mari hitite, dintre care unul era situat lângă Marea Neagră (pe care hitiții o numeau "Marea Țării Tsalpa") Probabil ce vrea să spună Doel : "un dușman (din) țara lui Hurri", în versiunea akkadiană - "țara lui Khanigalbat" Astfel, vorbim despre unificarea hurrianilor din Mesopotamia de Nord, Khurri-Khanigalbat Probabil acesta este motivul pentru care capitala a fost mutată la Hattusas Adică, se pare, el a realizat unificarea lor durabilă sub domnia sa ? Munca morii a fost considerată feminină, ceea ce se reflectă în epopeea hitită de mai târziu Au dezlănțuit curelele lor - un termen hitit antic care se referă la o schimbare a statutului juridic al unei persoane dependente Epoca akkadiană a fost un "timp epic" pentru hitiți, iar Akkad a fost standardul marii puteri Prin urmare, Hattusilis compară faptele sale cu realizările lui Sargon, care cu de ani înaintea lui a traversat Eufratul din partea opusă Faptul că captivii înrobiți din Orientul Apropiat Antic erau înjugați ca taurii este cunoscut nu numai din textele hitite antice, ci și din cele mesopotamiene DIN INSCRIPȚII DESPRE CAMPANIA MILITARĂ Mici texte hitite antice par să spună despre războaie de mai târziu decât Cronica lui Hattusilis I Publicat în: Luna căzută din cer M , S - Traducere de Ivanov V V , comentarii de Ivanov V V , Nemirovsky A A Despre războiul cu orașele Hassuwa și Halyyu Au venit doi oameni S-au așezat în fața regelui Regele le-a zis: "Duceți-vă! Omul din orașul Hassuwa* spune-i: "Vin la tine! Vino in fata Și dacă nu ieși, te voi înconjura ca un urs într-o vizuină și vei muri sufocant " Un bărbat din orașul Khalpa* a pornit într-o campanie împotriva regelui Tsaludi, șeful războinicilor Manda*, Tsukrashi, comandantul omului Khalpa, cu trupele lor de picior și carele lor au venit din orașul Khalpa Tsaludi a trimis o tăbliță cuneiformă unui bărbat din orașul Hassuva: "Eu stau într-o cetate, tu vorbești Voi pune inamicul la fugă" Și regele a venit în orașul Hattusas Și din orașul Hattusas s-a dus la Halpa Despre canibali Nu distingeau oamenii de vitele lor Persoana care a murit cu ei, de obicei mânca Și dacă vedeau un om gras, îl ucideau și îl mâncau S-a întâmplat că oamenii din orașul Shuda * și orașul Tsu au venit în ajutorul orașului Ukapuwa Și omul din orașul Shuda și Kanius din orașul Ukapuwa s-au dus să-l întâlnească pe liderul lor, Fiul lui Lil ( ) După bătălie le-au mâncat pe toate Un singur Tsuppa a scăpat Și au spus: "Am luat ambasadorii regelui Khalpa și îi lăsăm să se întoarcă la Khalpa" Și în orașul Thinisip au prins-o pe mama lui Tsuppas și au mâncat-o Când am părăsit orașul Nukhayan, ne-am repezit în țara Ilantzura* Asia Mică (Anatolia) Politica externă a vechiului stat hitit - Am luat taurii și oile și i-am biruit pe oameni cu forța Când apăsam atât de mult pe oamenii acestei țări, regele Ilantsurei a trimis trupe de Hurri Uvant*, Urutitt* și Uvagazzan* la regi pentru ajutor și le-a trimis cupe de aur în dar Acest detaliu, precum și activitatea și inițiativa predominantă a lui Khalpa față de Hassva, face posibil să se deosebească acest război de războiul cu aceleași orașe descrise în Cronica Comparați: "Cronica" nu spune nimic despre campania împotriva lui Khalpa După cum se știe din alte texte, "marele regat" al hurrianilor din Khalpa s-a supus mai târziu lui Hattusilis, apoi s-a separat de el și a fost complet distrus de Mursilis I (vezi mai jos, p ) Mențiunea independentă Khalpa datează aceste evenimente nu mai târziu de începutul domniei unice a lui Mursilis I Judecând după titlu, vorbim despre regii confederați din Khurri-Khanigalbat Caracterul hurrian mai degrabă decât indo-arian al numelor acestor regi indică perioada pre-mitanniană din istoria lui Khanigalbat (vezi nota , p ) Asediul lui Urshu Acest text este o traducere akkadiană a unui original hitit neajuns făcut de hitiți înșiși și este dedicat în principal unei analize a omisiunilor și faptelor greșite ale slujitorilor regali, alături de genul "poveștilor edificatoare" popular printre hitiți Traducere de Ivanov V V tipărit pe : Luna căzută din cer M , S - Comentariul lui Nemirovsky A A Sandas a adus mesajul Regele a spus atunci: "Sandas, du-te! Fă totul cum trebuie Ai grijă ca orașul să nu fie distrus înainte de a ajunge acolo! Atenție! Altfel, orașul va fi distrus și păcatul și devastarea vor avea loc Dacă ești atent, orașul nu va fi distrus Când mergeți la luptă, lăsați-i pe generali să privească cu atenție! Războinicii inamici, ca câinii, vor alerga înainte! Cine va vedea acest câine? Ei i-au răspuns împăratului astfel: "Vom fi atenţi şi vom evita păcatul şi distrugerea cetăţii" Atunci regele le-a spus: "Dacă cetatea va pieri, atunci se va întâmpla un păcat, se va întâmpla o crimă" Și atunci ei au răspuns astfel: "De opt ori am intrat în luptă și, deși cetatea va fi distrusă, nu am făcut niciun păcat" Și regele a fost mulțumit de răspunsul lor Dar au spart berbecul Regele s-a supărat, iar chipul i s-a întunecat: "Îmi aduc mereu vești proaste; Fie ca Dumnezeul Furtunii să te poarte departe într-un torent!" Regele a continuat astfel: "Nu fi leneș! Faceți un berbec în stil hurrian și primiți-l în curând Faceți un munte-turn pentru asediu și lăsați-l și să fie livrat rapid Faceți un berbec mare din lemnul de pe Muntele Hassu* și primiți-l cât mai curând posibil Începeți să sapi în pământ! Și când ai terminat, lasă fiecare să fie la locul lui Lăsați inamicul să lupte atunci, asta ar fi o nebunie din partea lui!" Apoi Sarivanda spuse: "Acum e frig acolo Mâine vor începe lucrările de terasament, dar deocamdată nu vă puteți îngrijora Și regele a fost mulțumit de răspunsul lui Regele l-a chemat pe Sandas la Luhuzzantia* și l-a întrebat despre subiectul bărbatului Carchemiș*: "Ce vești sunt?" Sandas a răspuns astfel: "Când Urshu va cădea, atunci subiectul va fi în mâinile noastre Acum supușii tăi stau pe un munte și de acolo cercetează orașul inamic Atunci regele l-a întrebat: "Mă asculți?" - "Te ascult " - "Du-te și spune-le: oricine ai fi, fii rezonabil! Și arată-te ca lideri militari loiali! Nu era nimic în neregulă cu Hattie Secțiunea II Asia de Vest Dar când Nunnu și Kulet au făcut răul, uite ce s-a întâmplat cu ei! Și ce a făcut omul din Carchemiș, ai văzut asta? Iată ce au spus: "S-a gândit cineva că Iriyaya va veni și va spune, ca un mincinos: "Vom aduce un turn și un berbec?" Dar, de fapt, nu au adus nici un turn, nici un berbec S-a gândit, s-a gândit și le-a adus altcuiva Prinde-l deci și spune-i: "Tu ne înșeli pe noi, iar noi îl amăgim pe împărat din cauza ta" "Regele a încălcat cuvântul tatălui meu, cuvântul bunicului meu Nu trebuie să-mi fie frică de el Un singur comandant va merge aici, puțini războinici vor merge aici Și nici comandanții, nici șefii soldaților de infanterie nu vor veni aici " " Treizeci de care de război ale orașului Huruhkhi, care au intrat în orașul Asihu, au reușit să le captureze și să le trimită înapoi" Atunci Kulet a spus astfel: "Fiii Fiului Zeului Furtunii luptă pentru domnie Cu ce amânați? Și acum ce i-ai adus regelui? Ce ai făcut pentru luptă? Și ei i-au răspuns așa: "Numai dacă ne sunt ostili, vom răspunde cu ostilitate" Sandas a adus din nou mesajul Atunci regele a spus: "De ce nu le-ai dat o luptă? Este ca și cum ai sta pe apă, și nu pe care, și tu însuți aproape ai început să curgi ca apa Îți va plăti înapoi pentru asta! Ar trebui să îngenunchezi în fața lui! Dacă nu trebuia să-l omori, atunci măcar să-l sperii Și te-ai purtat ca femei Adu-ți aminte de fiii lui Larius Au zăbovit și fiii lui Larius, deși au cântat cântecul de luptă al lui Zababa: "Taurul va zdrobi catelul cu un corn, Taur cu fața albă, Iată că vin taurii la luptă, Și cățeii aleargă! Dar deși cântau așa, de fapt au luat fusurile în mâini și au dus săgețile Ei au luat acele în mâini și și-au dus bâtele Anterior, Tudhaliyas s-a comportat ca o femeie în fața mea, în același mod Și acum te porți ca o femeie!" Și spunând acestea, regele a continuat astfel: "Du-te! Când vei veni la Ursha, vei arde porțile orașului și vei lupta cum trebuie?" Și atunci i-au răspuns împăratului: "De opt ori ne-am luptat cu el Le vom răsturna planurile și vom lua orașul Regele a răspuns: "Bine!" Dar nu i-au făcut niciodată nimic orașului Și mulți dintre slujitorii regelui au fost răniți în lupte și au murit Regele era supărat Și a spus asta: "Păzește drumurile Vezi cine intră în oraș și cine părăsește orașul Nimeni din oraș să nu poată merge la dușman Nimeni să nu poată merge la Arvar, sau la Halpa*, sau la oastea hurienilor sau la Zuppa! " Ei au răspuns: "Noi veghem Optzeci de care și opt unități de picioare înconjoară orașul Fie ca inima regelui să fie în pace Fiecare este la locul lui " Dar deodată a venit un fugar din oraș Iată ce a spus el: "Omul regelui Khalpa a venit de cinci ori, omul din Zuppa era chiar în oraș, oamenii din Arvara au intrat în oraș și au părăsit orașul, omul stăpânului meu, Fiul Dumnezeului lui Thunder , a intrat în oraș și a părăsit-o, iată ce a spus: "Cum te poți baza pe tine?" Iată ce spune el : "Am adus argint, proprietăți, tauri și oi; le-am dat hurienilor; și dacă mă ajută, le voi aduce un tribut de șapte ori; și voi aduce pe fiii țării și voi dubla tributul hurienilor Și voi aduce ajutor de la rege " Iar regele era furios Și acesta este ceea ce a spus: "Cum te poți baza pe tine? Unde sunt acele optzeci de care și unde sunt cele opt detașamente? " Asia Mică (Anatolia) Lupta politică internă în regatul hitit Cel mai probabil Hattusilis I "Fiul zeului tunetului" (Hurrian Teshshub) și "Regele armatei Hurri(ov)" (de asemenea "Trupele Manda" [în inscripția regelui Alalakh Idrim]) este titlul marilor regi din Khanigalbat atât în perioada premitaniană cât şi în perioada mitaniană "Hurriții" fără clarificări suplimentare în rândul hitiților au fost numiți în primul rând hurriții din Mesopotamia Superioară Compararea eroului hitit cu un taur, a hitiților înșiși cu o haită de lupi și a dușmanilor hitiților (în special a huriților) cu o haită de câini este un loc obișnuit în literatura hitită În Lidia, ritualul hitit de sacrificare a puilor zeului războiului a fost păstrat Expresii idiomatice cu sensul general de "s-a purtat, nu sa purtat ca un bărbat" Se pare că conducătorul lui Urshu Evident, regele Khalpa Subliniată, inclusiv pe fundalul acestui exemplu, absența titlului de "rege" al conducătorului hurrianilor sugerează un stat timpuriu, semi-tribal, adică perioada pre-mitanniană în istoria lui Khurri-Khanigalbat Lupta politică internă în regatul hitit Istoria hitită este plină de tulburări și lovituri de stat, care au fost cauzate de instabilitatea situației dinastice În perioada antică hitită, nu exista o ordine stabilă de succesiune la tron: diferite obiceiuri arhaice concurau aici cu dorința regilor de a transfera puterea în linie dreaptă sau de a desemna un moștenitor de liberă voință Această ultimă tendință a triumfat în perioada nou-hitită, ceea ce nu a redus în niciun caz posibilitatea uzurpărilor Una dintre figurile cheie în conflictele dinastice a fost Tawannanna, marea regină a lui Hatti Tavananna, se pare, numele soției lui Labarna I, care a devenit numele-titlu ereditar al reginelor hitite Se credea că regatul hitit era condus de două rânduri paralele de conducători succesivi - tabarnas și tavannans, întruchipând, respectiv, aspectele masculine și feminine ale statului hitit Prin urmare, regina tavannanna și-a păstrat poziția chiar și după moartea soțului ei, iar soția regelui conducător nu a putut deveni tavannanna până la moartea sau înlăturarea precedentului (regina văduvă) VOINTA LUI KHATGUSILIS I Textul puternic deteriorat este reconstruit pe baza unei comparații a două versiuni (akkadiană și hitită) și a unor contexte paralele Traducerea a fost făcută din limbile antice hitită și akkadiană, conform publicației: Sommer E, Fa / kenstein A Die hcthitisch-akkadische Bilingue des Hattusili I (Labarna II) Miinchen, Ambele versiuni ale textului datează din trecut la originalul hitit antic din secolul al XVII-lea î Hr e Traducere și comentarii de Ivanov V V Marele rege Tabarna* a spus întregii adunări a războinicilor și a demnitarilor săi: "Ascultați! M-am îmbolnăvit Înaintea ta, am numit copilul conducător - Labarnaya * Am proclamat: "Lasă-l pe acesta să stea pe tron!" Dar eu, regele, l-am sunat pe fiul meu, eram deja supărat pe el și l-am ținut aproape de mine și l-am urmărit în permanență Era nedemn! Nu a plâns, nu a arătat simpatie El este rece și nepoliticos! Eu, regele, l-am prins Am vrut ca el să înțeleagă înțelepciunea și apoi am spus: Secțiunea II Asia de Vest Si ce? De acum înainte, nimeni nu-l va slăvi pe fiul surorii sale, nu-l va crește ca pe propriul său fiu! El nu a ascultat de cuvântul regelui, dar a ascultat de cuvântul care vine de la mama lui, șarpele Iar fraţii şi surorile lui îi tot şopteau cuvinte duşmănoase; Le-a ascultat cuvintele! Eu, regele, am auzit despre asta Răspuns ostilității cu ostilitate! Suficient! El nu este fiul meu! Mama lui, ca o vacă, a răcnit: "Mi-a fost smuls pântecele, încă în viață, o vacă puternică A fost ucis și tu îl vei ucide!" Am obiectat la aceasta: "I-am făcut eu, regele, vreun rău? Nu l-am făcut preot? Întotdeauna l-am distins în folosul lui Nu a reacționat cu simpatie la ordinele regelui Atunci cum poate el să arate bunăvoință față de orașul Hattu-sasu și să se gândească la bunăstarea lui? Mama lui este un șarpe Și se va întâmpla așa: va asculta din nou și din nou cuvintele mamei sale, ale fraților și surorilor lui Și atunci se va apropia pentru a primi pedeapsa, se va apropia Iar despre supușii și demnitarii regali care au fost puși în funcțiile lor, va spune: "Uite! Din cauza regelui vor muri!" Și se va întâmpla că așa se va termina: va face o faptă sângeroasă, va vărsa sângele meu Și nu va cunoaște frica Și se va întâmpla așa: de cei care sunt fiii orașului Hattusas, se va apropia Se va apropia să ia taurii și oile, oricine ar fi ei! Mi-am lovit dușmanii externi cu un ciocan și mi-am ținut țara în pace Asa ca sa nu se intample sa inceapa sa varsa sange in tara lui! De acum înainte, să nu coboare nestingherit din partea superioară a palatului a orașului, oriunde vrea! Uite! I-am dat fiului meu Labarne o casă, multe câmpuri i-am dat, mulți tauri, multe oi i-am dat Și să mănânce și să bea Dacă este bine dispus, atunci să se suie la palat Dacă este plin de ură, fie dacă există intenții răutăcioase în el, fie caută să tulbure liniștea, atunci să nu se suie la palat şi să rămână în casa lui Uite! Mursilis* este fiul meu Recunoaște-l ca regele tău! Pune-l pe tron! Are mult Dumnezeu în inima lui investit Doar o zeitate poate pune un leu în locul leului La ora când începe cauza războiului sau răscoala aduce greutăți, fiți un sprijin fiului meu, supușilor și demnitarilor! Abia când au trecut trei ani, atunci doar să-l lase în campanie Vreau să-l fac un erou-rege deja acum Chiar și acum, deși nu va suporta toate îndatoririle regale din cauza vârstei sale, onorează-l! El este regele tău, urmașul Soarelui Meu Și educându-l, înălțați-l ca pe un erou-rege! Când îl duci într-o campanie ca minor, apoi adu-l înapoi în siguranță Lasă-ți clanul să fie unit ca un lup Să nu mai fie dușmănie în el Din aceeași mamă s-au născut supușii viitorului rege! Ești destinat pentru un ficat, o suflare, o auz! Nu ar trebui să te lași dus Niciunul dintre voi nu ar trebui să fie în dușmănie cu ceilalți Nimeni nu ar trebui să încalce Cuvântul Ceea ce au făcut orașele Sinahuva* și Ubaria*, nu trebuie să faceți! Răutate nu ți se va da! Altfel, fiul meu se va ocupa de tine așa cum am tratat eu cu locuitorii acestor orașe! Nimeni nu ar trebui să spună: "La urma urmei, regele face în secret ceea ce îi este drag inimii Și îl iert!" Orice a făcut regele - din proprie voință sau Asia Mică (Anatolia) Lupta politică internă în regatul Khetga altfel, totuși, răutatea nu se va da Dar voi, cei care îmi cunoașteți cuvintele și înțelepciunea mea, luminează pe fiul meu ca să devină înțelept! Unul dintre voi nu ar trebui să-l împingă pe celălalt, unul nu ar trebui să-l împingă pe celălalt înainte Să nu vorbească bătrânii Să nu-mi cheme fiul pentru binele lor Bătrânii din Hatti să nu vă vorbească, omul din orașul Kussar, bărbatul din orașul Hemmuva*, bărbatul din orașul Tamalkiya*, bărbatul din orașul Tsalpa Nimeni din populația locală nu ar trebui să vă vorbească Uită-te la fiul meu Hutsiyas! Eu, regele, l-am numit stăpân al orașului Tapassanda* Locuitorii acestui oraș au început să-l atragă lângă ei, arătându-și răutatea Cu mine au început să fie dușmăniți și i-au spus așa: "Ridică-te împotriva puterii tatălui tău! Palatele orașului Thapassanda, care nu au fost [curățate] de el prin ritualuri, trebuie să le curățați!" Eu, regele, i-am detronat pe hutsiya Atunci fiii orașului Hatti din orașul Hattusas au început o ceartă cu mine Au început să-mi atragă fiica de partea lor Au început să se certe cu mine și i-au spus așa: "Tatăl tău nu are un fiu care să stea pe tron! Un subiect simplu va sta pe tron! Un simplu subiect va domni!" Și fiica mea a semănat atunci o răscoală în orașul Hattusas și în palate Și demnitarii și fiii palatului au început să se certe cu mine Și a înfuriat toată țara Și fratele în dușmănie a ucis fratele, iar prietenul a ucis prietenul Fiii orașului Hatti mureau Și în timpul frământării s-au pierdut toate bunurile: cine avea tauri, cine avea oi, care avea casă, aria și ogoare, cine avea aur, argint, pietre scumpe, aramă și bronz Ceea ce a lăsat cineva, apoi a pierit în timpul tulburărilor Și deținătorii de terenuri au spus: "Aceasta este bucata lui de pământ sau a mea, nu știu despre asta " Dar zeii au dat-o pe fiica mea în mâinile mele Ea a dus la moartea fiilor orașului Hatti Și i-am luat fiicei mele toată proprietatea ca pedeapsă I-am spus: "Dacă vă las chiar și o mică parte din proprietate, atunci fiii lui Hatti mă vor condamna în discursurile lor" La aceasta ea mi-a spus: "M-ai lăsat să pieri!" Apoi i-am dat o parte foarte mică din proprietate Și ea mi-a spus: "De ce mi-ai dat atât de puțin?" Atunci eu, regele, i-am obiectat: "Nu este de ajuns asta pentru tine? Dacă ți-aș da mulți tauri sau multe câmpuri, atunci s-ar dovedi că eu însumi beau sângele țării mele!" Fiica mea mi-a dezonorat capul și numele Și eu, regele, mi-am luat fiica și am adus-o aici jos din orașul Hattusas Am poruncit ca pentru câmp să plătească cu câmpul, pentru taur - cu taur Ea a respins cuvintele tatălui ei și a băut sângele fiilor lui Hatti Acum a fost trimisă jos din oraș Dacă vine la mine acasă, îmi va întoarce casa Dacă vine în orașul Hattusas, atunci în el pentru a doua oară va semăna o rebeliune În afara orașului, în sat, a construit o casă Și lăsați-o să mănânce și să bea Nu o răni! Ea a făcut rău Eu nu fac rău în schimb Dar ea nu mi-a spus tată și nu o spun fiica mea Până acum, nimeni din familia mea nu mi-a preluat sufletul Tu, Mursilis, fiul meu, îmi vei stăpâni sufletul! Păstrează cuvintele tatălui tău! Dacă vei păzi cuvintele tatălui tău, vei mânca numai pâine și vei bea numai apă Când ajungi la maturitate, atunci mănâncă de două și trei ori pe zi și fii mulțumit! Când îți vine vârsta bătrâneții, atunci bea din belșug! Și atunci numai tu poți neglija cuvântul tatălui tău Sunteți primii mei supuși! Și al meu, regele, păstrați cuvintele! mănâncă pâine și Secțiunea II Asia de Vest bea apă! Și orașul Hattusas se va ridica, iar țara mea va fi în pace și liniște Dacă nu păstrezi cuvintele regelui, atunci în viitor nu vei trăi - vei pieri! Cine contrazice cuvintele regelui trebuie să moară imediat El nu poate fi mesagerul meu, nu poate fi primul meu subiect Lasă-l să-și taie penisul! Așa a fost cu cuvintele bunicului meu Pukhassumas Nu s-au desprins fiii lui de el? Bunicul meu l-a marcat pe fiul său Labarnu în Sanahvuitta ca moștenitor Apoi supușii și demnitarii săi i-au contrazis cuvintele și l-au pus pe tron pe Papakhdilmas Câți ani au trecut de atunci și câți dintre ei au supraviețuit? Casele demnitarilor - unde sunt? Nu au dispărut? Trebuie să-mi păstrezi cuvintele - cuvântul lui Labarna, marele rege! Dacă îi păstrezi, atunci orașul Hattusas se va ridica și îți vei calma țara Așa că mâncați pâine și beți apă Dacă nu păstrezi cuvintele regelui, atunci țara ta va cădea sub stăpânire străină! Fiți atenți în chestiunile referitoare la zei: la partea lor de pâine și la libațiile care le sunt datorate Mâncărurile lor de pâine mărunțită și cerealele lor ar trebui puse pe masă! Iar tu, Mursilis, nu trebuie să fii nici neglijent, nici să ezită! Și dacă ești neglijent, atunci răul poate veni din nou, ca înainte Așa să fie ! Marele rege Labarna i-a spus lui Mursilis, fiul său: "Ți-am dat cuvintele mele și am lăsat să ți se citească acest tabel de la lună la lună Așa că imprimă în inima ta cuvintele mele și înțelepciunea mea și guvernează cu bunăvoință supușii și demnitarii mei Dacă vezi ofensa cuiva sau dacă cineva este vinovat în fața divinității sau dacă cineva spune un cuvânt, atunci în fiecare caz întrebi adunarea Și discursul să fie adresat de fiecare dată adunării Ce ai în inima ta, fiule, fă-o " Marele rege Labarna i-a spus lui Hastayar : "Nu uita de instrucțiunile mele și nu le împotrivi! Să nu vorbească împăratul despre tine și să nu spună fiii palatului despre tine: "Iată! Întotdeauna le întreabă pe preotese, pe Bătrânele" Lasă-l pe regele să spună despre tine: "Întreabă ea pe preotese - Bătrâne, nu știu despre asta" Nu uitați de instrucțiunile mele mai târziu și nu le rezistați! Întrebați-mă din nou și vă voi spune cuvintele mele Spală-mi corect cadavrul Apăsează-mă de pieptul tău și, apăsând de pieptul tău, îngroapă-mă în pământ Masa lui Tabarna, marele rege: cum s-a îmbolnăvit marele rege Tabarna din orașul Kussar și l-a chemat pe tânărul Mursilis să domnească O adunare de războinici - supuși liberi capabili să poarte arme, spre deosebire de demnitari, care ar fi putut fi membri ai înaltului consiliu Numele adunării înseamnă literal "întregul, adunat (armata)" (Het panku - "întreg") "El mănâncă și bea" este o formulă tradițională folosită în textele politice hitite antice pentru a se referi la membrii familiei regale, pe care regele i-ar putea supune doar unei pedepse relativ blânde Aici, ca și în alte părți ale acestui text, sunt denumiți două categorii principale de locuitori liberi ai statului hitit ("Țările Hatti"): supușii care făceau parte din adunare - pankus și demnitari, eventual incluși în Consiliu (thulia) "Clanul tău" - referindu-se la supușii săi - membri ai pankus (adunării), Hattusilis îi numește membri ai aceluiași clan (hittian pankur este un cuvânt care este asociat inițial cu numele pankus) Legătura dintre acești doi termeni sociali reflectă istoria adunării hitite, care merge înapoi la adunarea epocii sistemului tribal Interdicția bătrânilor locali de a vorbi cu regele indică poziția inegală a locuitorilor din anumite zone ale regatului hitit, care erau excluși de la participarea la discuțiile despre treburile statului, și populația liberă a capitalei, care făcea parte din adunarea adresată de Hattusilis Asia Mică (Anatolia) Lupta politică internă în regatul hitit "Fiica mea" - este semnificativ faptul că documentul privind desființarea ordinii de moștenire prin linie feminină conturează acuzațiile la adresa surorii și fiicei regelui Împăratul a mutat-o pe fiica vinovată din orașul zidit în sat, în câmpie "Așa să fie" este forma rituală care încheie rugăciunile și textele sacre "Întreabă adunarea" - stabilește drepturile pankus, care era un organism consultativ în temeiul rege Apelul regelui către soția sa Hastayar este dedicat luptei împotriva magiei, care a fost persecutată de hitiți; regele îi interzice lui Hastayar să aibă de-a face cu vrăjitoare - "Bătrâne" DIN INSCRIPȚIILE LUI KHATGUSILIS I Mai târziu (judecând după context) decât "Testamentul", inscripțiile lui Khapusilis I raportează amploarea enormă a frământării care se desfășoară, care a dus la depunerea celor mai importante zone periferice Traducere de Ivanov V V ţinut de : Luna căzută din cer M , S - , - Comentariile lui Ivanov V V , Nemirovsky A A eu Și se va întâmpla că ea va face orașul Hattusas diferit și va face o faptă sângeroasă în el Pe viitor, nimeni să nu rostească numele Tawannanna Și nimeni să nu rostească numele fiilor ei și ale fiicelor ei Dacă vreunul dintre fiii orașului Hatti își pronunță numele, atunci să-i taie gâtul și să-l spânzureze pe poartă Dacă vreunul dintre supușii mei își pronunță numele, atunci el nu mai este subiectul meu Lasă-i să-i taie gâtul și să-l atârne pe poartă Asculta! Ți-am dat, Mursilisa! Lasă-l să preia tronul tatălui său Și fosta Labarna nu mai este fiul meu Voi, supușii mei, fie ca rasa să fie una, ca o haită de lupi Iar aceia dintre voi care veți contrazice cuvintele regelui, fie că sunt Mehedi , fii laterali ai regelui și poporul lui Musha , dacă nu se supun, așa se va întâmpla cu cei neascultători Fiul palatului, care contrazice cuvântul regelui, să-i taie gâtul, să atârne de poartă Când îmi vei ține cuvântul, atunci îmi vei calma țara Vei aprinde un foc în vatră, apoi cuvintele mele să nu fie încălcate Dacă nu aprindeți focul în vatră, atunci se poate întâmpla ca Șarpele să încercuiască orașul Hattusas cu inelele sale Omul din cetatea Tsalpa * a respins cuvântul tatălui său Uite ce s-a întâmplat cu orașul Tsalpa! Omul din orașul Hassuwa * a respins cuvântul tatălui său Uite ce s-a întâmplat cu orașul Hassuwa! Omul din orașul Khalpa * a respins cuvântul tatălui său Și orașul Khalpa este pe moarte! II II Deci acționează în relație cu mine Și așa zeii l-au dat în mâinile mele, pe fiul meu, domnitorul Buruskhanda * Regele le-a spus soției și surorilor sale: "Du-te! Mănâncă și bea! Nu-ți arăta fața regelui!" Și acum, dacă prințul comite o infracțiune în legătură cu persoana regelui, atunci să fie chemat la Zeitatea Râului Lasă-l să meargă la Divinitatea Râului! Iar dacă el Secțiunea II Asia de Vest purifică-te înaintea lui, el se poate arăta înaintea ochilor tăi! Dacă refuză testul înaintea Divinității River, atunci lasă-l să stea în casa lui! Dacă ai milă de el și dacă-l numeri printre prinți, atunci numără-l printre ei Dar dacă nu-l numărați printre prinți, atunci lăsați-l să rămână în casa lui! Nu-l pune la închisoare! Nu-i face rău! Nu-l trăda până la moarte! Nu provoca dureri zeilor de pe cer, de pe pământ, provoacă pe cei din jur! III Happi le-a spus oamenilor din orașul Tsalpa: "Nu sunt pe placul tatălui meu Prin urmare, voi merge la Hattusas cu o moarte sigură, iar împreună cu mine, fiii lui Tsalpa, nu este această sută de oameni care nu au fost uciși încă gata pentru moarte? Regele a auzit despre asta A plecat în campanie și a venit la Harakhsu Armata lui Tsalpa a ieșit în întâmpinarea lui, iar regele i-a dat o lovitură Dar Happi a scăpat și numai Tamnassus a fost luat în viață și adus la Hattusas de regele său În al treilea an, regele a mers și a asediat Tsalpa Timp de doi ani a fost sub acest oraș A cerut ca Tabarna și Happi să-i fie predați, dar oamenii orașului nu au renunțat la ei Și au fost presați Și mureau Regele a venit la Hattusas să se roage zeilor, dar l-a lăsat acolo pe bătrânul rege S-a dus în oraș cu cuvintele: "Voi deveni regele tău!" Și oștile erau cu el și el a nimicit cetatea Cifra este neclară După cum se poate vedea din următoarea propoziție, în orice caz, acesta nu este Hastayar: într-adevăr, ea nu se numește nicăieri Tavannanna, ci acționează doar ca soția regelui Evident, locul lui Tavannanna a fost ocupat de altcineva - "adevăratul", mai întâi Tavannanna, regina văduvă a lui Labarna , sau, eventual, sora lui Hattusilis, care și-a însușit acest titlu ca mama fostului moștenitor la tron (amintim că sistemul de statuturi și titluri al regilor hitiți din sec XVII s-a format doar și era încă foarte instabil) Este posibil ca Tavananna, văduva lui Labarna, să fi decis în cele din urmă să intervină în lupta pentru putere pentru a asigura, la fel ca Hattusilis, tronul pentru descendenții ei direcți, adică familia lui Labarna I Meshedi sunt gărzile de corp ai regelui, musha este o funcție de curte Aparent, se credea că zeii interzic să vărseze sângele propriei lor (în acest caz, familia regală) Se pare că textul spune despre soarta finală a nefericitului moștenitor al tronului Labarna (III) Regele este Mursilis I, vechiul rege este Hattusilis I DECRETUL TELEPINUS Telepinus, rege hitit de la sfârșitul secolului al XVI-lea î Hr e , datorită unei politici interne bine gândite și a unor concesii aduse nobilimii, s-a putut pune capăt erei veche de un secol de tulburări de la Hatti, introducerea unei ordini ferme de succesiune la tron, restabilirea puterii regale putere și reia expansiunea politicii externe Toate acestea sunt raportate de așa-numitul "Decret al lui Telepinus" - cea mai importantă sursă a istoriei perioadei hitite antice în ansamblu Gloria lui Telepin a murit numai împreună cu regatul hitit însuși: textul "Decretului" său a fost copiat în mod repetat în timpul noului hitit Traducerea a fost făcută conform publicațiilor: Forrer E Die Boghazkeoy-Texte in Umschrift Lepzig, ; Sturtevant EH, Bechtel GA Crestomatie hitită Phuiladelfia, Traducere și comentarii de Ivanov V V , Nemirovsky A A Asia Mică (Anatolia) Lupta politică internă în regatul hitit Așa spune Tabarna* Telepinus*, Marele Rege Anterior Labarna* a fost Marele Rege Și apoi s-au adunat fiii săi, frații săi, rudele lui, oamenii din familia lui și războinicii săi Și țara era mică Indiferent de campania pe care o duce, el cucerește țara dușmanilor cu o mână puternică Și a devastat țări și a cucerit țări Și le-a făcut hotarele mării Când s-a întors din campanie, fiecare dintre fiii săi a plecat în unele țări S-a dus în țara orașului Khupisna*, orașul Tuvanuva*, orașul Nenasa*, orașul Landa*, orașul Tsallar*, orașul Puruskhanda* și orașul Lusna* Și au condus țările, iar orașele mari au fost Apoi a domnit Hattusilis Și fiii săi, frații săi, rudele lui, oamenii din felul lui și războinicii lui s-au adunat Indiferent de campania pe care o duce, el cucerește țara dușmanilor cu o mână puternică Și a devastat țări și a cucerit țări Și le-a făcut hotarele mării Când s-a întors din campanie, fiecare dintre fiii săi a plecat în unele țări În mâna lui erau adunate cetățile mari Când mai târziu slujitorii prinților au plecat deoparte, au început să-și distrugă casele și au început să conspire împotriva stăpânilor lor și au început să-și vărseze sângele Când Mursilis * a domnit în Hattusas, atunci fiii săi, frații săi, rudele lui, oamenii din familia sa și războinicii săi au fost uniți Și a cucerit țara vrăjmașilor cu o mână puternică, a cucerit țări și le-a făcut hotarele mării Şi s-a dus în cetatea Halpa*, şi a nimicit cetatea Halpa, iar sclavii - soldaţi captivi, iar proprietatea cetăţii Halpa a adus în oraşul Hattusas Apoi s-a dus în cetatea Babilonului și a nimicit cetatea Babilonului și a învins pe huriți și pe robii robi și a păstrat proprietatea orașului Babilon în orașul Hattusas Iar Khantilis* era făcător de pahare, iar sora lui Mursilis, Kharapsilis, era soția lui Și Tsidantas * a conspirat cu Khantilis și au comis o faptă răutăcioasă și l-au ucis pe Mursilis Au vărsat sânge Și lui Khantilis îi era frică Hurrienii au venit cu cavaleria lor Inamicul a intrat în țara lui Hatti Inamicul cutreiera în voie țara Hurrianii au fost expulzați din țara mea Regina Kharapsilis, împreună cu fiii ei, a fost dusă în orașul Sukkatsia Regina Harapsilis s-a îmbolnăvit Și el a spus asta: "Să moară regina din orașul Sukkatsii!" Și ea a fost prinsă și ucisă împreună cu fiii ei Cei care i-au ucis au fost adunați cu toții împreună cu oameni de felul lor și au fost duși în orașul Tagalaha și împinși în tufiș Iar când Chantilis a îmbătrânit și era pe cale să devină zeu, Tsidantas l-a ucis pe Pisenis, fiul lui Chantilis, împreună cu fiii săi, și el și-a ucis primii supuși Și Tsidantas a domnit Dar zeii au însetat după sângele lui Pisenis și l-au făcut pe Tsidantas un dușman al propriului său fiu, Ammunas*, și l-a ucis pe Tsidantas, tatăl său Și Ammunas a domnit Dar zeii au însetat după sângele tatălui său Tsidantas și nu au dat semne favorabile pentru el însuși, pentru cereale, verdeață , vii, vite, oi Secțiunea II Asia de Vest Țările erau în dușmănie cu el: orașul , orașul Galia, țara orașului Adania *, țara orașului Artsavia *, orașul Salana *, orașul Parduwatta și orașul Ahullasg Și indiferent în ce campanie au continuat trupele sale, s-au întors constant înapoi fără victorii Iar când Ammunas a devenit zeu, în acele zile Tsurus, căpetenia curtenilor Meshedi , a trimis pe ascuns pe unul din soiul lui, fiul său Taharvailis , omul suliței de aur, și a ucis toată familia lui Titis împreună cu fiii săi Și a trimis pe Taruchsus, un sol, și a omorât pe Chantilis împreună cu fiii săi Iar Hutsiyas * a domnit Iar Telepinus* avea ca soție pe Istapariyas, sora lui, care era superioară celorlalți în demnitate Huzzias i-ar fi ucis, dar chestiunea a devenit clară, iar Telepinus i-a alungat Erau doar cinci dintre ei - Khutsiyas și frații săi, iar Telepinus le-a construit case Și a zis așa: "Să se ducă la ei înșiși și să trăiască și să mănânce și să bea Telepinus nu le face rău Și spun mereu asta: ei mi-au făcut rău, dar eu nu le fac rău Când eu, Telepin, am stat pe tronul tatălui meu , am pornit în campanie împotriva orașului Hassuva* și am nimicit orașul Hassuva Și trupele mele erau în Zizzilip și a fost o bătălie la Zizzilip Când eu, regele, am venit în orașul Lavazzantia*, Lahhas mi-a fost ostil și a chemat orașul Lavazzantia să se revolte Dar zeii l-au dat în mâinile mele Și cu el erau supraveghetorul șef al unei mii de oameni Karuvas, supraveghetorul , Inaras, supraveghetorul cupelor, Killas și Tarkhummi-mas; supraveghetor al mesagerilor Tsinvaselis și Lellis, mulți Și au trimis în secret un mesager la Tanuvas Eu, regele, nu știam Khutsiyas și frații săi Când am auzit eu, regele, Tanuvas, Taharvailis și Tarukhsus au fost predați, iar adunarea-pankus s-a oferit să-i omoare Dar eu, regele, am spus: "De ce să moară? Lasă-i să închidă ochii" Iar eu, regele, le-am dat drumul I-am făcut fermieri Le-am scos armele din partea dreaptă și le-am dat un jug să arat Sângele familiei regale curgea și curgea Iar Istaparias, regina, a murit Și Amunas, fiul regelui, a murit Iar ghicitorii au început să spună: "Uite! În orașul Hattusas, sângele crește " Și eu, Telepinus, am convocat un consiliu în Hattusas De acum înainte, în orașul Hattusas, nimeni să nu facă rău fiului familiei regale și să nu scoată pumnal împotriva lui Fie ca primul prinț, fiul regelui, să fie numit rege Dacă nu există primul prinț, atunci cel care este fiul celui de-al doilea în loc, să devină rege Când nu este moștenitor, fiul regelui, atunci oricine este prima fiică a regelui, să ia pentru ea ginerele care intră în casă și să fie rege De acum înainte, oricine va deveni rege după mine, atunci să se adune frații lui, fiii săi, rudele, oamenii din familia lui și războinicii săi Iar tu, viitorul rege, vei veni în țara dușmanilor cu o mână puternică de supus Dar nu spune asta: "Am dat drumul fără pedeapsă", dacă de fapt nu ierți nimic, ci asuprești Nu ucide pe nimeni din felul tău Acest lucru nu duce la bine Și oricine va deveni rege mai târziu, dacă încearcă să facă rău unui frate sau unei surori, atunci vei fi un pankus de adunare pentru el și îi vei spune direct: "Aceasta, spun ei, este o chestiune de sânge" Uită-te la tăblița cuneiformă: mai devreme în orașul Hattusas era mult sânge; iar apoi zeii au luat răzbunare de la familia regală pentru asta Oricine face regele rău împotriva fraților sau surorilor săi, el răspunde cu capul său regal Convoacă apoi un consiliu judiciar Daca Asia Mică (Anatolia) Lupta politică internă în regatul Khetga cazul este hotărât așa, apoi lasă-l să ispășească răul cu propriul său cap În secret, ca Tsuris, Tanuvas, Taharvailis, Tarukhsus, lăsați-i să nu omoare Să nu se facă rău casei regelui, soției sale, fiilor săi Dacă prințul este vinovat, atunci lasă-l să ispășească răul cu propriul său cap Să nu se facă rău casei lui și fiilor săi Dacă prinții pier din cauza unei fapte rele, atunci casele lor, câmpurile, viile, hambarele, sclavii, vitele și oile lor nu ar trebui să fie distruse Dacă vreun prinț este vinovat, atunci lasă-l să ispășească cu capul Nu face rău casei și fiului său Nu se cuvine să dai drept răsplată capul unei rude sau proprietatea unui prinț Cei care fac aceste fapte rele, fie că sunt părinții casei, șeful fiilor palatului, șeful meshediului sau șeful paharnicului, ei sunt dornici să obțină casele de prinții și de aceea zic: "Cetatea aceasta să fie a mea" și construiesc intrigi împotriva căpeteniei din cetate Acum, din această zi, în orașul Hattusas, fiii palatului, ochiurile, scutierii de aur, cupele, stolnicii, brutarii, mesagerii, salashiya, șefii de câmp de mii - cunoașteți această afacere de acum înainte Tanuvas, Taharvailis și Tarukhsus să fie un semn înaintea voastră: atunci, atunci când cineva face rău, fie că este tatăl casei, fie că este șeful fiilor palatului, șeful paharnicului, șeful meshedi, șeful câmpului căpeteniile de mii și tu - fii adunarea lui, apucă-l și ridică-l la tine spre judecată În orașul Hattusas, oamenii părinții casei, șefii fiilor palatului, șefii de câmp, căpeteniile de mii Și așa este cazul sângelui Dacă cineva este vinovat de crimă, atunci cuvântul îi revine proprietarului sângelui Dacă spune: "Lasă-l să moară", atunci vinovat trebuie să moară Dar dacă spune: "Lasă-l să dea pedeapsă", atunci trebuie să dea pedeapsă Dar nu ar trebui să fie apel la rege În orașul Hattusas, efectuați o curățare rituală a tuturor chestiunilor legate de vrăjitorie Oricine din familia regală știe vrăjitori, tu, familia regală, îl vei prinde și îl vei aduce la porțile regale Și oricui nu-l conduce, i se va întâmpla: răul va veni pentru el și pentru casa lui O tăbliță cuneiformă a lui Telepinus finalizată Vorbim despre răsturnarea dinastiei Hammurabi de către hitiți în î Hr e "Hurritam" fără specificații, adică Hurri-Khanigalbatu Ginerele lui Khantilis Se pare că Mursilis avea un fiu moștenitor la tronul Pimpiras Soarta lui este necunoscută Astfel, Vechiul regat Khetgian sub Ammunas a pierdut, pe lângă Siria pierdută în timpul domniei lui Khantilis sub loviturile Khuriților, și majoritatea cuceririlor sale anatoliene Adică comandantul gărzii - gărzile de corp regale Taharvailis este fiul lui Tsurus, care a trăit o viață politică foarte agitată, în timpul căreia, se pare, a fost figura principală a unui grup puternic de nobilimi După moartea lui Ammunas, a făcut o lovitură de stat și l-a tronat pe Khutsiyas (vezi nota ), apoi, la ceva timp după îndepărtarea sa și urcarea lui Telepinus, a masacrat casa lui Khutsiyas și a fost exilat După moartea lui Telepinus, a revenit la munca activă, și-a îndepărtat moștenitorul la tron și a preluat el însuși tronul (începutul secolului al XV-lea) Tittis și Chantilis (cel Tânăr) sunt fiii lui Ammunas; odată cu uciderea lor, Tsurus și Taharvailis au avut ocazia să-l troneze pe Khutsiyas Khutsiyas, se pare, ruda mai tânără a lui Tsurus și ginerele lui Ammunas (în această din urmă calitate avea dreptul la tron) Se pare că Telepinus era fiul lui Ammunas În timpul exterminării casei acestuia din urmă, el a fost cruțat, probabil ca persoană înrudită cu Khutsiyas prin soția sa Istapariyas Evident, Ammunas Secțiunea II Asia de Vest Vorbim despre uciderea lui Khutsiyas și a fraților săi de către Taharvailis, adică despre conflictul dintre diferitele ramuri ale rudelor lui Tsurus Acest lucru poate fi pus în legătură cu exterminarea familiei Khutsiyas, începută de Taharvailis, a cărei soră era Istapariyas Sensul principal al acestui act este de a împinge ginerele regal pe ultimul loc în lista candidaților la succesiune Sunt ginerii care se răsturnează constant unul pe altul de-a lungul secolului al XVI-lea În mod ironic, Telepinus însuși a lăsat tronul ginerelui său adoptiv, Alluvamnas, soțul fiicei sale Kharapsekis Adevărat, după moartea lui Telepinus, Alluvamnas a fost imediat scos din succesiune de către Taharvailis, dar odată cu moartea acestuia din urmă a devenit în cele din urmă regele Hatti Thulius, adică consiliul celei mai înalte nobilimi, căruia i se face aici o concesie clară și fără precedent PLÂNGEREA LUI MURSILIS II ÎMPOTRIVA VĂDUVII TAVANANNA Textul hitit grav deteriorat KUB XIV conține o plângere a lui Mursilis al II-lea* împotriva mamei sale vitrege, regina văduvă Tawannanna *, și caracterizează clar conflictele dinastice care au apărut în jurul lui Tawannanna în era noua hitită Traducere făcută conform publicației: Keiischrifturkunde aus Boghazkeoy XIV Traducere de Alexandrov B E , Nemirovsky A A , și Sideltseva A V , comentarii de Nemirovsky A A (Începutul neconservat al textului conținea un apel către zei) [Când tatăl meu era în viață, nimeni nu i-a făcut lui Tavannanna] vreun rău și apoi a venit fratele meu și apoi nu i-a făcut niciun rău Când tatăl meu a devenit zeu, Arnuvandas*, fratele meu , și nu i-am făcut nimic rău lui Tavannanna și nu am jignit-o în niciun fel Cum ea a condus casa regelui și țara Hatti sub tatăl meu, ea (le) a condus și sub fratele meu Când fratele meu a devenit zeu, nu i-am făcut niciun rău lui Tavannanna și nu am jignit-o în niciun fel Așa cum el a condus casa regelui și țara Hatti sub tatăl meu și sub fratele meu, așa acum ea le conducea Și obiceiul, care sub soțul ei [nu exista] și ceea ce era nelegiuit sub soțul ei, [a făcut după voia ei] Obiceiurile și ritualurile pe care le avea înainte, le păstra încă Așa cum a condus oamenii înainte, așa și acum ea conduce [Casa tatălui meu] ea a distrus-o Nu vedeți, o, Doamne, că ea a dat toată casa tatălui meu pentru sanctuarul lui Dumnezeu Ocrotitorul și pentru mausoleul regal? Și ceea ce a adus de la Sankhara* a împărțit în Hattus între toți oamenii și nu a lăsat nimic în forma sa anterioară Nu vezi, Doamne, că nu i-am spus nimic atunci și am tratat-o cu amabilitate? Ea a legat (tuturor) gura și s-a răzbunat pentru ceea ce (ea) nu a fost făcut Ea a distrus casa tatălui meu, a început să răsplătească răul (spre bine) și zi și noapte a stat înaintea zeilor (rugăndu-se) să-mi distrugă soția Când i-am chemat pe zei, (aducând) o jertfă de vin și cereale, și le-am dat ea mi-a dat pentru casa mea, țara mea și dușmanii Tavannanna, zi și noapte, s-a apropiat de zei (cu rugăciuni) ) pentru ca soția mea să moară (Și așa) a făcut adesea sacrificii în ceea ce privește soția mea Când a înălțat-o pe Annella [Annella a apărut] și ne-a informat (ne) că, de , (pentru a le aduce pagube), [soția mea și fiul meu], regina a trimis-o pe Mitsulla și a început să arunce vrăji împotriva lor Din moment ce (acest) cuvânt a ajuns soției mele [Dacă (ar) ea] a spus cuiva (despre asta) sau Asia Mică (Anatolia) Lupta politică internă în regatul Khetga dacă [ea] mi-a spus asta sau dacă a inițiat un fel de proces Iată, soția mea [de atunci] a început (numai) să supravegheze regina Dar regina a trimis-o pe Annella din palatul Și că soția mea a ținut ochiul pe regină, deci ce rău i-a făcut ea? De ce a răsplătit regina soției mele cu rău pentru acest incident? (La urma urmei) a stat în fața zeilor zi și noapte ca să-mi blesteme soția înaintea zeilor cu (blesteme) puternice și să o distrugă De ce ați ascultat, o, dumnezei, domnii mei, cuvântul (ea), dacă (acesta este doar) regina i-a făcut rău soției mele? Cum a jignit-o? Tavananna mi-a ucis soția Când am plecat în Țara orașului Kumanne *, - (și adevărul este că) tatăl meu a promis că va aranja o sărbătoare pentru zeița Hebat * a orașului Kumanne, dar nu a aranjat-o; asta a început să mă îngreuneze și m-am dus în orașul Kizzuwatna * - apoi am spus asta: "Mă voi despăgubi pentru nelegiuirea tatălui meu! Și mie (tu), zeița Hebat a orașului Kummann cu privire la mine, soția mea, fiul meu, casa mea și dușmanul meu, fii de sprijin! " M-am rugat și am întrebat (Când regina a furat aurul din templul lui Ishkhara* din Orașul Astata*) regelui orașului Kargamis * i-am spus: "Cu privire la aurul orașului Astata (tu) [Nu mă întreba! Gândiți-vă că] regele (însuși) îl ține, pentru că acum veți tăce Lăsați regina să afle și (atunci) se va ocupa (despre) aurul regelui orașului Kargamis (să-l taie singură)! " Nu i-am spus regelui orașului a lui Kargamys despre treburile ei (despre) aurul Regina a venit și a închis gura față de bolnav (Atunci) Eu, Soarele, am spus: "Aurul Orașului Astata este ținut de regină!" Zeița Ishkhara a orașului Astata a spus din nou și din nou: "Această zeitate este aici [furios!" Regina (însălată) a spus: "Îți păstrez aurul]? Cine păstrează pentru sine aurul tău, aurul divinității, [pe care tu apuci], și oricine în mod constant (însuși îți jertfește) este plin, pe care tu, dumnezeirea, nu apuci [Dar acum Tu] soție, tu [nu] apuci copiii lui, dar mă apuci pe mine, nevinovat! Prinde-l pe [el] sau pe soția lui, prinde-i copiii, dar nu mă vei prinde pe mine!" Și (așa) regina m-a calomniat pe mine, pe soția mea, pe fiul meu înaintea lui Ishkhara și a făcut sacrificii (pentru a face rău familiei mele) Și soția mea a murit din cauza asta Când am mers în țara lui Azzi *, Dumnezeul Soarelui a dat un semn Regina (a început) să repete acest lucru de multe ori: "Din moment ce, se spune, Dumnezeul Soarelui a dat un semn soarta regelui este necunoscută [oamenii] orașului Hattus pt stăpânire, o altă [se va alege o regulă] Femeie Amminai și sămânță femeile Aminei pentru sine [puterea va lua]! Soarele meu este în țara lui Hayas* (mai departe în textul ruinat, vorbim despre investigarea de către rege a declarațiilor lui Tavannanna) (Sfârșitul textului nu a fost păstrat ) Prințesă babiloniană, fiica lui Burnaburiaș I*; după ce s-a căsătorit cu Suppiluliumas*, a devenit tavannan hitită Deoarece ea nu avea un nume personal hitit, titlul ei în sine a început să fie folosit în această calitate Vorbim de obiceiuri și ritualuri babiloniene, cu care Tavannanna le-a înlocuit ilegal pe cele originale hitite, singurele permise pentru ea ca regina din Hatti Annella și Mitsulla sunt servitorii lui Tavannanna Evident, Annella și-a schimbat partea Mursilis și a expus în fața lui planurile reginei Nepot și vasal al lui Mursilis, care controla și Astata Posibil fiica lui Tavannanna și a lui Suppiluliumas Din alte texte se știe că în cele din urmă Mursilis și-a lipsit mama vitregă de statutul de tavannanna și a alungat-o din palat în arest la domiciliu Secțiunea II Asia de Vest Structura socio-economică a regatului hitit LEGILE HITIȚILOR Legile hitite au ajuns până la noi într-o copie veche hitită (c î Hr ) și câteva copii hitite noi Limbajul legilor este apropiat de vechiul hitit Legile care au suferit o revizuire semnificativă de-a lungul secolelor de existență sunt prezentate aici în versiunea lor principală, reflectând practica secolului al XV-lea î Hr e și, aproape neschimbat, din vremurile anterioare Traducere făcută după publicaţiile: Friedrich J Die Hethitischen Gesetze Leiden, ; hnparati F Le leggi ittite Roma, Traducere de Ivanov BB, comentarii de Ivanov V V , Nemirovsky A A [Prima pagina] § [Dacă] cineva ucide [în timpul unei certuri un bărbat] sau o femeie, atunci [el însuși trebuie să predea cadavrul]; persoane pe care trebuie să le dea [în schimb], bărbați sau, respectiv, femei, și să trimită la casa lui [le] § Dacă] cineva ucide [în timpul] unei certuri [un sclav] sau un sclav, atunci el însuși trebuie să predea cadavrul; persoane pe care trebuie să le dea [în schimb], bărbați sau, respectiv, femei, și să trimită la casa lui [le] § [Dacă] cineva lovește un bărbat liber sau o femeie neliberă și dacă acesta [ea] moare, iar mâna lui [neintenționat] [face] rău, atunci el însuși trebuie să predea cadavrul; oameni trebuie să dea [în schimb] și să [i trimită] la casa lui § [Dacă] cineva lovește un sclav sau o sclavă și [dacă] [ea] moare, iar mâna lui [fără voință] face răul, atunci el însuși trebuie să predea cadavrul; persoană trebuie să dea [în schimb] și să trimită la casa lui [această persoană] § Dacă cineva ucide un negustor hitit, atunci trebuie să dea de mine de argint și să-i trimită acasă Dacă [asta se întâmplă] în țara Luviei* sau în țara Pala*, atunci trebuie să dea de mine de argint și să-și răsplătească binele Dacă [asta se întâmplă] în țara Hatti*, atunci el trebuie să predea însuși cadavrul comerciantului § Dacă [orice] persoană, bărbat sau femeie, moare de moarte violentă într-un alt [nu în] sat, atunci cel pe pământul căruia moare trebuie să taie de gipesari [din] câmpul său, iar el [moștenitorul ] ar trebui să le obțină § Dacă cineva orbește un om liber sau îi dă un dinte, [atunci] înainte de obicei dădeau mină de argint, dar acum trebuie să dea de sicli de argint și să-i trimită în casă § Dacă cineva orbeşte o sclavă sau o sclavă sau îi dă afară [dintele], [atunci] trebuie să dea sicli de argint şi să-i trimită la casa lui § Dacă cineva rupe capul unui om, [atunci] obişnuia să dea [ sicli] de argint [Dintre aceștia] victima a luat sicli de argint și, de obicei, sicli erau luați pentru palat Acum regele a anulat [partea cuvenită] palatului și [numai] victima însăși ar trebui să ia sicli de argint § Dacă cineva dăunează unei persoane și îl îmbolnăvește, [etichetează] el Asia Mică (Anatolia) Structura socio-economică a regatului hitit trebuie să aibă grijă de el El trebuie să dea o persoană în locul lui și trebuie să lucreze în casa [victimei] până când își revine Când își revine, [vinovatul] trebuie să-i dea sicli de argint și el însuși trebuie să plătească și el medicului onorariul § Dacă cineva rupe un braţ sau un picior unui om liber, [atunci] să-i dea de sicli de argint^ şi să-i trimită la casa lui § Dacă cineva rupe braţul sau piciorul unui sclav sau unui sclav, [atunci] trebuie da sicli de argint si ii va trimite la casa lui § Dacă cineva mușcă din nasul unui om liber, [atunci] trebuie să dea mină de argint și trebuie să o trimită la casa lui § Dacă cineva mușcă din nasul unui sclav sau unui sclav, [atunci] trebuie să dea sicli de argint și să-i trimită la casa lui § Dacă cineva rupe urechea unui om liber, [atunci] trebuie să dea sicli de argint și să-i trimită la casa lui § Dacă cineva rupe urechea unui sclav sau unui sclav, [atunci] trebuie să dea sicli de argint § [Dacă din vreo vină] o femeie liberă naște prematur [și] dacă [asta se întâmplă] în luna a -a [de sarcină] , atunci [vinovatul] va da sicli de argint; dacă [dar] aceasta se întâmplă în luna a -a [de sarcină], el trebuie să dea sicli de argint și să-i trimită acasă § Dacă, din vina altcuiva, sclava [năște] prematur, [atunci] dacă [asta se întâmplă) în luna a -a [de sarcină], el [vinovat] trebuie să dea sicli de argint § A Dacă cineva [persoană] din țara Luviei fură o persoană - bărbat sau femeie - din orașul Hattusas și o duce în țara Luviei, stăpânul său [același] îl găsește, [atunci] [vinovatul] trebuie să-l ducă el însuși la casa veche § B Dacă în orașul Hattusas, vreo persoană din țara Hatti fură o persoană din țara Luvia și o duce în țara Luvia, [atunci] înainte de obicei dădeau oameni, acum [dar] el trebuie să dea oameni, iar în casa lui trebuie să trimită § Dacă cineva din țara Hatti fură un sclav al unei persoane din țara Hatti din țara Luvia și îl aduce în țara Hatti, stăpânul său [același] îl găsește, | atunci] el [cel răpitorul] trebuie să-i dea sicli de argint și să-i trimită în casă § Dacă cineva fură un sclav [aparținând] unui luvian din țara Luviei și îl aduce în țara lui Hatti, stăpânul [dar] îl găsește, [atunci] ar trebui să ia doar sclavul însuși; rambursare [la fel] [nu] § Dacă un sclav fuge, iar cineva îl aduce înapoi, [atunci] dacă prinde un sclav în apropiere, trebuie să-i dea pantofi; dacă [prinde un sclav] pe această parte a râului , trebuie să-i dea [secli de argint], dacă [prinde un sclav] pe cealaltă parte a râului, trebuie să-i [dea] sicli de argint § Dacă un sclav fuge și [dacă] se duce în țara Luvi, [atunci] celui care îl aduce înapoi, el [stăpânul] trebuie să dea sicli de argint Dacă un sclav fuge și | dacă] merge într-o țară dușmană, [atunci] cel care totuși îl aduce înapoi trebuie să ia el însuși un sclav § Dacă un sclav sau un sclav fuge, [atunci] cel la vatra căruia stăpânul lor [i găsește] trebuie să plătească pentru un bărbat an [ '/ min de argint], iar pentru o femeie an trebuie să dea de sicli de argint Secțiunea II Asia de Vest § [Dacă o persoană] spurcă un vas sau o sursă, [atunci] înainte de a da [ ] sicli de argint; cel care a spurcat a dat sicli de argint, iar [pentru palat] de obicei luau sicli de argint Acum regele a anulat [partea cuvenită] palatului Numai cel care spurcă trebuie să dea [acum] sicli de argint și să-i trimită la casa lui § A Dacă o femeie alungă [de la ea însăși] un bărbat [atunci] ea trebuie să-i dea și [partea] moștenitorului bărbatul trebuie să-și ia [el însuși] copiii § B Dacă un bărbat lasă o femeie [atunci] o poate vinde; cel care [o cumpără] trebuie să dea sicli de argint § Dacă un bărbat ia o soţie şi o aduce [la casa lui], [atunci] îi ia zestrea [împreună cu ea] Dacă o femeie de acolo [în casa lui] moare, [și] proprietatea ei este arsă [în timpul înmormântării] , [atunci] bărbatul [ar trebui să primească] zestrea ei [Dar] dacă ea moare în casa tatălui ei și dacă [rămîn] copii, [atunci] bărbatul să nu [primie] zestrea ei § A Dacă o fată este logodită cu [un] bărbat, [și] altul o ia, [atunci] cel care o ia trebuie să răsplătească primului bărbat pentru ceea ce a dat [Ei] tatăl și mama nu ar trebui să dea compensații § B Dacă tatăl și mama [înșii] o dau altui bărbat, atunci tatăl și mama dau compensație § Î Dacă tatăl și mama refuză [să acorde compensație], [atunci] trebuie să o despartă de el § Dacă o fată este rudă [prin acord de căsătorie] cu un bărbat și acesta plătește o răscumpărare [căsătorie] pentru ea, [și] ulterior tatăl și mama încalcă [acordul] și ea este separată de [acest] bărbat, atunci trebuie să compenseze răscumpărarea în mărime dublă § Dacă un bărbat nu a luat încă fata pentru sine și o refuză, [atunci] trebuie să piardă răscumpărarea pe care a plătit-o pentru ea § Dacă un om liber și un sclav se iubesc (?) și trăiesc împreună, iar el o ia de soție și au propria gospodărie și copii și, ulterior, fie se ceartă, fie [pașnic] decid să-și împrăștie și să-și împartă gospodărie, [atunci] bărbatul trebuie să-și ia copiii, dar femeia să ia un copil pentru ea § Dacă un sclav ia ca soție o femeie liberă, atunci judecata va fi exact aceeași pentru ei § Dacă un sclav ia o sclavă, atunci pentru ei judecata va fi exact aceeași § Dacă un sclav dă o răscumpărare [căsătorie] pentru o femeie [liberă] și o ia de soție, atunci nimeni nu o poate elibera de obligațiile căsătoriei § Dacă un supraveghetor sau un păstor fuge cu o femeie liberă și nu dă o răscumpărare [căsătorie] pentru ea, [atunci] ea trebuie să devină sclavă în al treilea an § Dacă un sclav dă răscumpărare pentru un tânăr liber şi îl ia ca ginere care intră în casă, atunci nimeni nu-l poate elibera de obligaţiile căsătoriei § Dacă cineva ia o femeie și un detașament de asistenți este împreună cu [răpitorul], când mor două sau trei persoane, [atunci] nu există despăgubiri [Legea spune] "Ai devenit lup!" § Dacă oamenii sunt luați la judecată și cineva le vine în ajutor și dacă adversarii [lor] din tribunal devin furioși și un asistent [cineva] dintre adversari este lovit și acesta moare, [atunci] nu există nicio compensație Asia Mică (Anatolia) Structura socio-economică a regatului hitit § Dacă un locuitor al unui sat ia în stăpânire câmpurile altei [persoane], [atunci] trebuie să poarte sakhkhan [asociat cu posesia acestor câmpuri] Dacă [aceste] câmpuri el lasă pustii, atunci o altă [persoană] poate lua câmpurile [pentru sine], dar nu le poate vinde § Dacă un "om de serviciu" [dispare] și cu el există o persoană de sakhkhana și dacă această persoană de sahkhana spune: "Aceasta este poziția mea și acesta este sakhkhanul meu", [atunci] el va asigura pentru el însuși o înregistrare sigilată cu privire la dreptul de a deține câmpuri de "persoană de serviciu" El [prin lege] intră în posesia acestei poziții, el trebuie să poarte sakhkhanul Dacă refuză postul, atunci câmpurile "persoanei funcției" sunt declarate goale și oamenii din sat trebuie să lucreze la ele Dacă regele dă prizonieri de război , atunci ei trebuie să-i dea [unul dintre prizonieri] câmpuri, iar el trebuie să preia funcția § Dacă o persoană din sakhkhan dispare, iar cu el există un "om de serviciu", [și dacă | "omul cu poziție" va spune: "Aceasta este poziția mea și acesta este sakhkhanul meu", [apoi] își va asigura pentru sine o înregistrare sigilată cu privire la dreptul de a deține câmpurile unei persoane din sakhkhan El [conform legii] intră în posesia funcţiei şi el trebuie să poarte sahhanul Dacă refuză să poarte sakhkhan-ul, atunci câmpurile omului din sakhkhan trebuie luate pentru palat, iar sakhkhan-ul este desființat § Dacă cineva angajează un om și acesta pleacă la război și moare, [atunci] dacă plata a fost [deja] dată, nu există nicio despăgubire Dacă plata lui nu a fost dată [încă], [atunci] va da unui bărbat și o plată [în valoare] de sicli de argint și va da plata femeii [în valoare de] sicli de argint § Dacă un om, ca de obicei, vadează râul cu taurul său [și dacă] altul îl împinge și apucă taurul de coadă și trece râul, iar proprietarul taurului este dus de râu, atunci această persoană ar trebui luată § A Dacă cineva împinge un om în foc și acesta moare, atunci trebuie să dea [pentru el] un tânăr § B Dacă cineva săvârşeşte ritul purificării unei persoane, atunci trebuie să ducă rămăşiţele [de jertfă] la locul incinerării ; dacă îi duce pe câmpul cuiva sau în casa [cuiva], atunci această vrăjitorie este supusă curții regale § Dacă cineva găsește ustensilele, atunci trebuie să le returneze proprietarului, același trebuie să-l răsplătească Dacă nu o dă înapoi, atunci va deveni hoț § Dacă cineva are într-o aşezare comunală ca "ivaru" câmpurile de sahkhan [şi] dacă i-au fost date toate câmpurile, [atunci] trebuie să poarte luzzi Dacă câmpurile i-au fost date [doar] parțial, atunci nu ar trebui să poarte luzzi, [aceasta] să fie făcută [de oameni] din casa tatălui său Dacă un "kule" taie o parte din câmpul proprietarului "ivaru" sau [dacă] locuitorii satului îi dau [i] câmpuri, [atunci] el trebuie să poarte luzzi § A Dacă cineva are un câmp în dar de la rege, [atunci] să nu poarte luzzi Regele va lua pâine de la masă și i-o va da § B Dacă cineva cumpără toate câmpurile "omului de serviciu", [atunci] trebuie să ducă luzzii Dacă cumpără majoritatea câmpurilor, [atunci] nu trebuie să ducă luzzii Dacă [el] este rupt de câmpul "kule" sau locuitorii satului îi dau [i] [lui], [atunci] trebuie să poarte luzzi § Hipparas poarta luzzii si nimeni nu va face o afacere cu hipparas Nimeni să nu-și cumpere fiul, câmpul [sau] via lui Cine face o înțelegere cu hipparas trebuie să piardă prețul [plătit] Indiferent ce vinde hipparas, trebuie să-l recupereze Secțiunea II Asia de Vest § [Dacă] un hipparas fură, [atunci] nu există despăgubire [Dacă] există o [asociație] "Twikkants" [căreia îi aparține], [atunci] "Twikkants" sunt cei care ar trebui să acorde reparație Uneori [toți] vor fi acuzați de furt, de parcă toți ar fi înșelatori sau [toți] ar fi devenit hoți [Atunci] lasă această [victima] să apuce pe una [dintre ei], iar acea [persoană] să apuce pe cealaltă [dintre ei]; [ei] vor fi aduși în fața curții regelui § Oamenii de rangul sacru care au autoritate ceremonială în cetățile Nerikka*, [Arinna*] și Ciplanta*, iar preoții din toate orașele au case libere, dar oamenii din partea lor ereditară trebuie [să poarte] luzzi Când începe luna a -a în orașul Arinna, atunci la poarta casei căreia se vede un copac sacru veșnic verde , este liber [de datorie] § Anterior, casa celui care a devenit țesător în orașul Arinna era liberă [de îndatoriri], iar oamenii cotei sale [ereditare] și oamenii lui [oamenii casei sale] erau liberi Acum [doar] propria sa casă este liberă, iar oamenii din partea sa [ereditară] și oamenii lui [oamenii casei lui] trebuie să poarte sakhkhanul și luzzinul Același lucru este valabil și în orașul Ciplanta § Slujitorul mausoleului regal , slujitorul prințului [și] șeful [al] suppatu-lui , care au câmpuri printre [câmpurile] "oamenilor de serviciu", trebuie să poarte luzzi § Dacă un "om de serviciu" și un om din cota sa [ereditară] locuiesc împreună [și] [dacă se ceartă] și decid să-și împartă proprietatea gospodăriei, [atunci] dacă erau persoane pe pământul lor, "om de serviciu" trebuie să ia șapte un bărbat, iar un bărbat din partea sa [ereditară] va lua trei oameni Boii și oile în propria lor țară trebuie să se împartă în același mod Dacă cineva are un dar de rege cu o masă cuneiformă [specială] [despre acest dar], [atunci] în cazul în care își împărtășește câmpurile anterioare, "persoana de poziție" trebuie să ia două treimi din dar, iar persoana sa Cota [ereditară] ar trebui să ia o treime § - În primul rând, războinicii (ai tribului) Manda*, războinicii (ai tribului) din Sala*, războinicii orașelor Tamalki*, Hatra*, Tsalpa*, Taskhiniya*, Hemmuva*, arcași, tâmplari, călăreți iar oamenii lor din karuhala nu purtau luzzi și nu făceau sahkhan Când fiii din țara lui Hatti - poporul care ducea sahhanul - au venit și au început să-l întrebe pe tatăl regelui , i-au zis [i]: "Nimeni nu ne plătește taxe și suntem respinși, [spunând]: "Sunteți [doar] oameni care poartă sakhkhan-ul! [Atunci] tatăl regelui [a venit] la Tulia și a anunțat următoarea hotărâre pecetluită: "Du-te, trebuie să fii la fel ca tovarășii tăi!" § Niciunul dintre tinkeri nu este scutit de participarea la [lucrările] cetăţii în timpul campaniei regelui şi de tăierea viilor Grădinarii trebuie să poarte toate luzzi § Dacă cineva fură un taur de reproducție - dacă este un vițel alăptător, atunci nu este un taur de reproducție, dacă este un taur de un an, atunci nu este un taur de reproducție, dacă este un taur de doi- taur de ani, [atunci] este un taur de reproducție, - înainte se dădeau de obicei de tauri Acum el [hoțul] trebuie să dea capete de vite, [și anume] trebuie să dea tauri de doi ani, tauri de un an și viței de alăptare Și trebuie să-i trimită acasă § Dacă cineva fură un armăsar de reproducție - dacă este un mânz care alăptează, atunci nu este un armăsar de reproducție, dacă este un armăsar de un an, atunci nu este un armăsar de reproducție, dacă este un armăsar de două- armăsar de ani, [atunci] este un armăsar de reproducție, înainte de a da de obicei de armăsari de reproducție Acum el [hoțul] trebuie să dea cai, [și anume] trebuie să dea copii de doi ani Asia Mică (Anatolia) Structura socio-economică a regatului hitit armăsari, armăsari de un an [și] mânji alăptați Și trebuie să-i trimită acasă § Dacă cineva fură un berbec de reproducție, de obicei se dădeau înainte de oi Acum el [hoțul] trebuie să dea oi, [și anume] să dea oi de lână, berbeci, miei Și trebuie să-i trimită acasă § Dacă cineva găsește un taur de reproducție și îi îndepărtează semnul de proprietate , [și] proprietarul său descoperă acest lucru, atunci el [cel vinovat] trebuie să dea capete de vite: tauri de doi ani, tauri de un an și viței care alăptează Și trebuie să-i trimită acasă § Dacă cineva găsește un armăsar de reproducție și îi îndepărtează semnul de proprietate, [și] proprietarul său descoperă acest lucru, atunci el [vinovat! ar trebui să dea cai, [și anume] să dea cai de doi ani, cai de un an și mânji alăptați Și trebuie să-i trimită acasă § Dacă cineva găsește un berbec de reproducție și îi îndepărtează marca de proprietate, [și] proprietarul acestuia descoperă acest lucru, [atunci] el [vinovat] trebuie să dea oi: [și anume] trebuie să dea oi de lână, berbeci , miei Și trebuie să-i trimită acasă § Dacă cineva fură un taur arabil, [atunci] dădea capete de vite Acum el [vinovat] trebuie să dea tauri, [și anume] trebuie să dea tauri de doi ani, tauri de un an, viței de alăptare Și trebuie să-i trimită acasă § Dacă cineva fură un cal de tracțiune, [atunci] cazul lui [se decide] exact în același mod § Dacă cineva fură o capră domestică (?), sau o capră sălbatică îmblânzită, sau o oaie de munte îmblânzită, atunci despăgubirea [pentru ei] este aceeași [ca și când ar fi] capră § Dacă un taur arabil, sau un cal de tracțiune, sau o vacă, sau un măgar [de tracțiune] rătăcește într-un țarc, [sau] dacă o capră domestică (?) sau o oaie de lână sau un berbec intră în țarcul, iar proprietarul ei o găsește, apoi el [proprietarul] trebuie să o ia în siguranță El [proprietarul stiloului altcuiva] nu trebuie luat drept hoț § Dacă cineva fură o vacă, [atunci] dădea [capete] de vite Acum el [hoțul] trebuie să dea tauri, [și anume] trebuie să dea tauri de doi ani, tauri de un an [și] viței de alăptare Și trebuie să-i trimită acasă § Dacă cineva fură o iapă de tracțiune, [atunci] cazul lui [se decide] exact în același mod § Dacă cineva fură o oaie de lână sau un berbec, [atunci] înainte se dădeau de obicei oi Acum trebuie să dea oi, [și anume] trebuie să dea oi de lână, berbeci [și] miei Și trebuie să-i trimită acasă § Dacă cineva fură un bou, sau un cal, sau un catâr sau un măgar, [și] stăpânul său îl descoperă, [atunci] [stăpânul] trebuie să-l ia sănătos și sănătos Mai mult, el [hoțul] trebuie să-i dea [proprietarului] [despăgubire] în mărime dublă Și trebuie să le trimită [animale] la casa lui § Dacă găseşte cineva un taur, un cal [sau un catâr], [atunci] trebuie să-l conducă la porţile împărăteşti Dacă [o] găsește la țară, [atunci] bătrânii i-o pot da [celui care găsește], iar el o poate exploata Dacă proprietarul îl găsește, atunci trebuie să îl returneze în siguranță Dacă bătrânii nu i-l predau, atunci el va deveni hoț Secțiunea II Asia de Vest § Dacă taurul [extratereștrilor] cuiva cade pe câmpul cuiva [din vina lui], [atunci] proprietarul câmpului trebuie să dea tauri Și să le trimită la casa lui [proprietarului taurului] § Dacă cineva împarte în părți un taur viu [care a apărut pe pământul lui], [atunci] el [trebuie pedepsit], ca și când ar fi un hoț § Dacă cineva rupe cornul sau piciorul unui taur, [atunci] [taurul] să-l ia pentru sine și să dea taurul în stare bună stăpânului taurului Dacă proprietarul taurului spune: "Pot să-mi iau propriul taur", [atunci] el trebuie să-și ia taurul, iar acel [vinovat] trebuie să-i dea [i] sicli de argint § Dacă cineva înhamă un bou, un cal, un catâr [sau] un măgar și acesta cade, sau este devorat de un lup, sau este pierdut, atunci [în locul lui] trebuie să-i dea [un înlocuitor pentru acelaşi animal] sănătos şi sigur Dacă spune: "A murit de [mâna] lui Dumnezeu", atunci trebuie să depună un jurământ § Dacă cineva ia ca garanție un bou, un cal, un catâr [sau] măgar și acesta cade pe pământul lui, [atunci] trebuie să dea despăgubiri pentru el , [și] să-i dea prețul § A Dacă cineva lovește o vacă însărcinată și provoacă un avort spontan, [atunci] trebuie să dea sicli de argint Dacă cineva lovește o iapă însărcinată și provoacă un avort spontan, [atunci] trebuie să dea sicli de argint § B Dacă cineva scoate ochiul unui taur sau unui cal, [atunci] trebuie să dea sicli de argint Și trebuie, de asemenea, să le predea [animalele] în casa [a proprietarului] § Dacă cineva angajează un taur și pune peste el un flagel sau un bici [și] proprietarul său descoperă acest lucru, [atunci] el [chiriașul] trebuie să dea măsură de grâne § Dacă taurii merg la câmp [și] [stăpânul câmpului] îi găsește, [atunci] în decurs de o zi îi poate înhăma [i] până când stelele răsare [Atunci] trebuie să-i alunge înapoi la stăpânul lor § Dacă cineva aruncă o oaie unui lup, [atunci] proprietarul acestuia trebuie să ia carnea, iar el [însuși] să ia pielea oii pentru sine § Dacă cineva fură un porc îngrăşat [pentru untură], [atunci] înainte de obicei dădea mină de argint Acum trebuie să dea sicli de argint Și trebuie să o trimită la casa lui § Dacă cineva fură un porc din curte, [atunci] trebuie să dea sicli de argint Și trebuie să o trimită la casa lui § Dacă cineva fură un porc gestant, trebuie să dea sicli de argint De asemenea, purceii trebuie să numere și pentru fiecare purcei trebuie să dea o măsură de cereale Și trebuie să-i trimită acasă § Dacă cineva lovește un porc gestant și acesta cade, [atunci] cazul lui [se decide] exact în același mod § Dacă cineva desparte un porcușor și îl fură, [atunci] el trebuie să dea măsură de grâne § Dacă un porc rătăcește într-o arie, sau într-un câmp, sau într-o grădină, și proprietarul ariei, câmpului [sau] grădinii o lovește și ea cade, (atunci] trebuie să o întoarcă la ea proprietar Dacă nu o întoarce, [atunci] va deveni hoț § Dacă cineva lovește un câine de cioban și acesta moare, [atunci] trebuie să dea de sicli de argint Și trebuie să-i trimită acasă § Dacă cineva lovește un câine de vânător și acesta moare, [atunci] trebuie să dea sicli de argint Și trebuie să-i trimită acasă § Dacă cineva lovește un câine de curte și acesta moare, [atunci] trebuie să dea siclu de argint Asia Mică (Anatolia) Structura socio-economică a regatului hitit § Dacă un câine mănâncă untură și stăpânul unturii o găsește, poate să o omoare și să-i scoată untura din stomac Nu există nicio rambursare [pentru aceasta] § Dacă cineva fură albine dintr-un stup, [atunci] obișnuia să dea mină de argint Acum el [vinovat] trebuie să dea sicli de argint Și trebuie să-i trimită acasă § Dacă cineva fură stupi sau stupi, [atunci] înainte de aceasta [cel vinovat] i s-a dat să fie mâncat de albine Acum trebuie să dea sicli de argint Dacă cineva fură un stup în care nu erau albine, [atunci] trebuie să dea sicli de argint § Dacă un om liber este prins dinainte, în timp ce nu s-a urcat încă în casă, [atunci] trebuie să dea sicli de argint Dacă un sclav este prins în prealabil, în timp ce nu s-a urcat încă în casă, atunci trebuie să dea de sicli de argint § Dacă o persoană liberă comite un furt într-o casă, atunci trebuie să-mi dea înapoi lucrurile sănătoase Anterior, mină de argint se dădea de obicei pentru furt Acum el [hoțul] trebuie să dea sicli de argint Dacă fură mult, [atunci] va fi obligat să dea o [despăgubire] mare Dacă fură puțin, [atunci] va fi obligat să dea o mică [despăgubire] Iar el [rambursarea] trebuie să o predea la casa lui § Dacă un sclav comite furt în casă, [atunci] trebuie să dea [înapoi] lucrurile sănătoase Pentru furt va da sicli de argint De asemenea, trebuie să-i taie nasul și urechile și să-l dea înapoi proprietarului său Dacă [fura] mult, [atunci] va fi obligat să dea o [despăgubire] mare Dacă fură puțin, [atunci] va fi obligat să dea o mică [despăgubire] [Dacă] [proprietarul] lui spune "Voi da o rambursare în locul lui", [atunci] el trebuie să dea o rambursare Dacă refuză [să acorde compensație], atunci pierde un sclav § [Dacă] un om liber comite un furt într-un grânar de porumb și ia grâne dintr-un grânar de porumb, [atunci] trebuie să umple grânarul cu grâne și să dea , sicli de argint și trebuie să le trimită la [victimei sale ] casă § Dacă un sclav comite un furt într-un depozit de cereale și ia grâne dintr-un depozit de cereale, [atunci] trebuie să umple magazinul cu cereale și să dea sicli de argint Și trebuie să-i trimită la casa lui [victimei] § Dacă un om liber dă foc unei case, [țo] trebuie să reconstruiască casa El trebuie să compenseze cu siguranță > ceea ce se pierde în casă, fie el bărbat, vite sau oaie § Dacă un sclav dă foc unei case, atunci stăpânul său trebuie să dea despăgubiri în locul lui Ei trebuie să taie nasul și urechile sclavului și să-l dea înapoi stăpânului Dacă acel [stăpânul sclavului] nu dă compensație, atunci el îl pierde pe [sclavul] § Dacă cineva dă foc unui hambar, [atunci] trebuie să-i hrănească [victima] [vitele?], [i] primăvara viitoare trebuie să dea despăgubiri El trebuie [de asemenea] să dea înapoi șopronul Dacă nu era paie în el, atunci ar trebui să construiască un hambar [Colofon] Al doilea tabel [început] "dacă o persoană" este sfârșitul Aparținând Tatălui Soarelui * [Al doilea tabel] § Dacă cineva fură o viță de vie, sau un lăstaș de struguri, sau un pom fructifer, [sau o ceapă], se dădea [de obicei] pentru viță de vie siclu de argint, pentru lăstaș de struguri siclu de argint, pentru pom fructifer - siclu de argint, pentru [mănunchi] de arc siclu de argint, și l-au lovit cu o suliță în palat Secțiunea II Asia de Vest Au făcut-o înainte Acum, dacă este [om] liber, [atunci] trebuie să dea sicli de argint, iar dacă este sclav, [atunci] trebuie să dea sicli de argint § Dacă cineva fură lemn dintr-un iaz, [atunci] dacă este talent de lemn, trebuie să dea sicli de argint; dacă este de talanți de lemn, trebuie să dea sicli de argint; dacă [acesta este] talanți ai pădurii, [atunci această problemă este hotărâtă] de curtea regelui § Dacă cineva fură o plantă recent plantată, [atunci] dacă [este] gipsar de sădiri, trebuie să o planteze din nou și să dea siclu de argint Daca |este] gipesari de plantatii, atunci trebuie sa le planteze si sa dea sicli de argint § Dacă cineva taie [vie și meri de munte] sau un copac, [atunci] trebuie să dea sicli de argint Și trebuie să le predea în casa [victimei] § Dacă cineva aprinde un foc și focul se duce într-o livadă, [și] dacă se ard vii, meri, meri de munte și pomi, [atunci] pentru fiecare pom trebuie să dea sicli de argint Ceea ce a fost plantat, trebuie să planteze din nou, [și] să le trimită [bani] la casa lui Dacă [acesta] este un sclav, [atunci] trebuie să dea sicli de argint § Dacă cineva aprinde un foc în propriul său câmp, iar focul se întinde pe un câmp matur, iar el dă foc câmpului [altul], atunci cel care dă foc trebuie să ia pentru sine ogorul ars și el trebuie să dea proprietarului [acest] câmp un câmp bun, iar el trebuie să-l culeagă § Dacă cineva își pune oaia într-o vie cultivată și o golește, [atunci] dacă [este] o [via] roditoare, trebuie să dea sicli de argint pentru fiecare Ica, dacă [este] o [e] goală [ vie], va da sicli de argint § Dacă cineva fură viță de vie dintr-o vie îngrădită, [atunci] dacă [sunt] de pomi, trebuie să dea sicli de argint Și trebuie să le trimită [bani] la casa lui Dacă via nu este îngrădită și fură vițele, trebuie să dea sicli de argint , § Dacă cineva desparte de la canal livada pe care o iriga, atunci dacă în ea sunt de pomi, trebuie să dea sicli de argint § Dacă cineva fură var din groapă, [atunci] cât fură, atât de mult trebuie să-i dea în plus față de [faptul că returnează cele furate] § [Dacă cineva orbește] o imagine umană din lut, [atunci] această vrăjitorie [și este supusă] curții regelui § Dacă dau [un prizonier de război] câmpul unui "om de serviciu" [care aduce] grâne, [atunci] nu trebuie să facă sakhkhana [timp de ani]; începând din al patrulea an, va trebui să înceapă să poarte sahhanul împreună cu "oamenii de serviciu" § Dacă cineva taie o viță de vie, [atunci] trebuie să ia vița tăiată [pentru sine] și să dea stăpânului viței de vie o viță bună și va culege din ea [Până când] via lui [crește înapoi, el folosește vița victimei] Apoi își ia [via înapoi] (§§ - distrus) § Dacă cineva [fură] o pasăre de apă dintr-un rezervor sau o potârnichi (?), [atunci] dădea mină de argint Acum trebuie să dea sicli de argint Și trebuie să-i trimită acasă § Dacă cineva fură păsări, dacă [fura] păsări, [atunci] trebuie să dea siclu de argint Asia Mică (Anatolia) Structura socio-economică a regatului hitit § Dacă vreun om liber fură un plug, iar proprietarul lui [descoperă aceasta], atunci el [hoțul] îl va pune [printre tauri?] Au făcut-o înainte Acum trebuie să dea sicli de argint Și trebuie să-i trimită acasă Dacă este sclav, trebuie să dea sicli de argint § Dacă cineva fură o căruţă grea cu toate accesoriile lui, [atunci] înainte se obişnuia să dea siclu de argint Acum trebuie să dea sicli de argint Și trebuie să-i trimită acasă § Dacă [cineva fură] [înainte] [Acum ] va da sicli de argint Și trebuie să-i trimită și la el acasă § Dacă cineva fură un copac shishiyama, [atunci] trebuie să dea sicli de argint Și trebuie să-i trimită acasă Dacă cineva încarcă o căruță grea [și] o lasă pe câmp și [dacă] cineva o fură, [atunci] [hoțul] trebuie să dea sicli de argint Și trebuie să-i trimită acasă § Dacă cineva fură un jgheab, trebuie să dea sicli de argint Dacă cineva fură un bici sau un bici , [atunci] să dea siclu de argint § Dacă cineva fură emblema tzahrai în poarta palatului, [atunci] trebuie să dea sicli de argint Dacă cineva fură sulița de bronz de la poarta palatului, trebuie să moară Dacă cineva fură un cui de aramă (?), [atunci] trebuie să dea / măsură de cereale Dacă cineva fură fire [în așa cantitate încât pot fi țesute din] bucată de pânză, [atunci] trebuie să dea bucată de pânză de lână § Dacă cineva fură o uşă în timpul unei certuri, atunci trebuie să compenseze tot ce se pierde [în casă] El trebuie să dea și mină de argint Și la casa lui [rambursare] trebuie să trimită § Dacă cineva fură o cărămidă, [atunci] cât fură, atât trebuie să-i dea în plus față de [ce returnează furat] Dacă cineva fură pietre de la temelie, atunci pentru [astfel] pietre trebuie să dea pietre Dacă cineva fură o piatră khuvashi sau o piatră harmiyalu, [atunci] trebuie să dea sicli de argint § Dacă cineva fură frâiele (?) sau căpăstrul [de piele] (?), sau katralul de bronz al unui cal sau al catârului, [atunci] înainte de a da de obicei mină de argint Acum trebuie să dea sicli de argint Și trebuie să-i trimită acasă § Dacă cineva fură un bou sau un cal, [atunci] trebuie să dea sicli de argint Și trimite-i la el acasă § Dacă cineva fură un happut de piele [atunci] să dea sicli de argint Și trebuie să-i trimită acasă § Dacă vreun om liber fură [atunci] va da sicli de argint Și trebuie să-i trimită acasă Dacă el [hoțul] este sclav, [atunci] trebuie să dea sicli de argint § Dacă vreun om liber fură [atunci] va da sicli de argint Și trebuie să-i trimită acasă Dacă este sclav, [atunci] trebuie să dea sicli de argint (§ - distrus) § [Cineva] conduce și [dacă] cineva fură roțile [de la ea], [atunci] [pentru roată] trebuie să dea / măsură de cereale Dacă este sclav, [atunci] trebuie să dea cereale pentru roată § Dacă un om liber fură un cuțit de aramă (?) [sau] un sancu- Secțiunea II Asia de Vest sculptat, [apoi] va da sicli de argint El trebuie să dea și proprietatea drept garanție Dacă este sclav, [atunci] trebuie să dea sicli de argint § Dacă un frizer cu un cuțit de aramă și le face inutilizabile, [atunci] trebuie să dea în schimb sănătos și sănătos Dacă cineva taie pânza fină [atunci] trebuie să dea sicli de argint Dacă taie cineva [atunci] să dea sicli de argint § Dacă cineva construiește un grajd pentru vite, [atunci] trebuie să-i dea [i] sicli de argint Dacă nu [atunci] își pierde recompensa § Dacă cineva cumpără o casă, sau un sat, sau o grădină, sau o pășune, iar o altă [persoană] vine și o precede pe aceea [primă persoană] și oferă un preț de cumpărare mai mare decât prețul [original], [atunci] este considerat vinovat și trebuie să dea mină de argint [Prima persoană] cumpără la prețul inițial § Dacă cineva cumpără o persoană [obișnuită] neinstruită, iar alta îi este înaintea lui, [atunci] el [este] delincvent și trebuie să dea sicli de argint § Dacă cineva cumpără un bou, un cal, un catâr [sau] un măgar, iar o altă [persoană] este înaintea lui, [atunci] el [este] vinovat și trebuie să dea sicli de argint § Dacă cineva vinde o persoană instruită și [apoi] spune: "Este mort", proprietarul său îl va urmări, atunci trebuie să-l ia pentru sine Mai mult, el [vinovat] trebuie să-i dea persoane Și trebuie să-i trimită acasă § Dacă un om este angajat cu onorariu, [atunci] plata lui pentru lună va fi de sicli de argint Dacă o femeie este angajată cu plată, [atunci] plata ei pentru o lună va fi de sicli de argint § Dacă cineva angajează un taur arabil, [atunci] prețul lui pentru o lună ar trebui să fie de siclu de argint Dacă cineva angajează o vacă, prețul pentru lună ar trebui să fie / șekel de argint § Dacă cineva angajează un cal, un catâr [sau] un măgar, [atunci] trebuie să dea | ca plată pentru el] pentru lună siclu de argint (§ - lipsesc din textul hitit) § Dacă un topor de bronz cântărește mine, [atunci] prețul său de închiriere pentru o lună, [este] siclu de argint Dacă un topor cântărește mină de argint, [atunci] prețul său de închiriere pentru o lună [este] / siclu de argint Dacă un tapulli de bronz cântărește mină, [atunci] prețul său de închiriere pentru o lună [este] / siclu de argint § Dacă se duce un om la seceriș [pentru ca] să tricoteze snopi, [acea] [snopi] legați vor fi stivuiți într-un căruț, [că] îi va pune în grânar [și] ei [ muncitorii ] vor curăţa suprafaţa, [atunci] plata lui pentru luni este de de măsuri de cereale Dacă o femeie merge să plătească pentru recoltare, [atunci] plata ei pentru luni este de măsuri de cereale § Dacă cineva înhamă o echipă de tauri, [atunci] plata lui [pentru zi] este / măsură de cereale § Dacă un fierar face un jgheab de aramă cântărind / mină, [atunci] plata lui I este] '/ (?) măsuri de cereale Dacă face un topor cântărind mine, [atunci] plata lui [este] măsură de speltă § Dacă face un topor cântărind min, [atunci] plata lui [este] măsură de grâne § A Dacă cineva deviază un canal de irigare, [atunci] va da siclu de argint Dacă cineva atunci (?) ridică canalul, atunci Asia Mică (Anatolia) Structura socio-economică a regatului hitit nu-l poate folosi (?) Dacă îl doboară, atunci [canalul] îi va aparține § B cineva va lua, [atunci] căruia [Dacă] cineva oi de la pășune, [atunci] [trebuie să i se dea] compensație și trebuie să ia piele și carnea ei § Dacă vitele cuiva sunt lovite de o divinitate (?) și [cineva] îi îndepărtează [semnele de proprietate] și îl alungă și , dar nu-i spune despre asta tovarășului său, iar tovarășul său nu va știi, și vitele îl vor fura și el va cădea, apoi [trebuie să i se acorde] despăgubire § - Dacă cineva se duce să ia [ceva] pe cauțiune, începe o ceartă și strica pâinea crescută sau vărsă [rupe] un vas cu vin pentru jertfe, [atunci] trebuie să dea oaie, pâini [și] borcan tare bere și trebuie să-și facă din nou casa curată ritual Pana nu trece un an sa nu intre in casa lui din fata § Dacă cineva seamănă sămânță [pentru sămânță], atunci gâtul lui trebuie pus sub plug Ei trebuie să înhame două echipe de tauri și să trimită o echipă cu fața într-un sens și cealaltă echipă cu fața inversă Omul trebuie să moară și taurii trebuie să moară Iar cel care mai înainte [întâi] a semănat câmpul trebuie să-l ia Au făcut-o înainte Dacă Acum omul este înlocuit cu oaie, [și] oi înlocuiesc tauri Trebuie să dea de pâini [și] ulcioare de bere [puternică] Și trebuie să le facă [le| ritual pur Iar cel care mai înainte [întâi] a semănat câmpul, trebuie să culeagă din el § Dacă cineva încalcă hotarul câmpului și ia brazdă din câmpul altuia, [atunci] proprietarul câmpului trebuie să taie hippesar al câmpului [din câmpul vinovatului] și să-l ia pentru sine Cine trece granița trebuie să dea oaie, pâini [și] ulcior de bere tare și să curețe câmpul din nou ritualic § Dacă cineva cumpără un câmp și [apoi] încalcă hotarul, [atunci] trebuie să ia pâine ritualică, să o rupă înaintea Zeului Soare și să spună: "Mi-ai pus cântarul pe pământ" Deci ar trebui să spună Fie că este Zeul Tunetului sau Zeul Soarelui, nu contează § Dacă o persoană liberă ucide un șarpe [și] pronunță numele altei [persoane] în același timp, atunci trebuie să dea mină de argint Dar dacă el [vinovat] este un sclav, atunci trebuie să moară Dacă Dacă o mamă își aruncă hainele de la fiul ei, ea își alungă fiul Dacă fiul ei va intra din nou [casa ei], el îi va lua ușa și o va arunca, îi va lua iskissanul și îi va lua happlis și le va arunca și ea le va lua din nou Își face fiul din nou fiul ei § Dacă cineva salvează viața unui om liber într-un an de foamete, atunci trebuie să dea [un om] ca el Dacă este sclav, trebuie să dea sicli de argint Dacă Dacă cineva se opune deciziei regelui, atunci casa lui ar trebui să fie transformată într-un pustiu (?) Dacă cineva se opune deciziei unui demnitar, atunci capul trebuie tăiat Dacă un sclav se răzvrătește împotriva stăpânului său, atunci trebuie să [lit : merge la oală] § Dacă oamenii se luptă între ei și unul dintre ei moare, atunci el [vinovat] trebuie să dea persoană [în compensare] § Dacă un păstor sau un supraveghetor ia o femeie liberă, atunci Secțiunea II Asia de Vest va fi sclavă fie doi ani, fie patru ani Și copiii ei ar trebui eliberați din sclavie (?), iar curelele lor ar trebui îndepărtate (?) § A Dacă cineva ţine un bou în afara (?) ţarcului, [se hotărăşte] de curtea regelui Ar trebui să-l trimită spre vânzare El aduce urmași în al treilea an; un taur arabil, un berbec [și] o capră vlăstar în al treilea an § B Dacă cineva cumpără un meşter, fie că este un olar, un fierar, un dulgher, un tăbăbar, un plin, un ţesător, sau [dacă] cumpără un confecţionar capalli, [atunci] trebuie să dea sicli de argint § Dacă cineva cumpără un păsăritor instruit (?), el trebuie să dea de sicli de argint Dacă cumpără un bărbat sau o femeie care nu este pe deplin instruit [în această meserie], [atunci] trebuie să dea de sicli de argint Dacă Prețul unui bou arabil este de sicli de argint Prețul unui taur de reproducție este de sicli de argint Prețul unei vaci mari [adulte] este de sicli de argint Prețul unui taur arabil sau al unei vaci de un an este de sicli de argint Pentru un vițel care alăptează, el va da sicli de argint Dacă vaca este însărcinată, [atunci] prețul ei este de sicli de argint Prețurile unui armăsar [și] unei iape de tracțiune, a unui măgar [și] a unui măgar de tracțiune sunt corespunzătoare [același] § Dacă [este] o oaie, [atunci] preţul ei este de siclu de argint Prețul a capre este de sicli de argint Prețul a doi miei este de siclu de argint Prețul a doi copii este de / șekel de argint § Dacă [este] un cal de tracțiune, [atunci] prețul lui este de de sicli de argint Prețul unui catâr este de mină de argint Prețul unui cal [la pășune] este de sicli de argint Prețul unui armăsar de un an este de șekeli de argint Prețul unei iape de un an este de sicli de argint § Preţul unui armăsar alăptător şi al unei iape care alăptează este de sicli de argint Prețul pentru min de cupru este de shekel de argint Prețul qippadani de ulei vegetal este de sicli de argint, qippadani de untură este siclu de argint, qippadani de unt este siclu de argint, qippadani de miere este siclu de argint, brânzeturi sunt siclu de argint, [porții] de drojdie sunt siclu argint § Preţul unei pânze huppusant este de siclu de argint Prețul pânzei fine este de de sicli de argint Prețul unei cârpe de lână albastră este de de sicli de argint Prețul pânzei adupli este de sicli de argint Prețul pânzei rupte (?) este de sicli de argint Prețul pânzei este de sicli de argint Prețul îmbrăcămintei fine este de sicli de argint [Prețul] [îmbrăcămintea obișnuită] este de sicli de argint Prețul pentru [bucata] de pânză cu o greutate de min este de ? [secli de argint] Prețul pentru [bucata] mare de pânză este de sicli de argint ' § Pretul a masuri de spelta este de siclu de argint Prețul a măsuri - [secli de argint] Prețul unei măsuri de vin este / siclu de argint, o măsură de este [secli de argint] Prețul unui câmp iku este de sicli de argint Prețul unui câmp iku este de [șekeli de argint] Prețul pentru iku din câmpul "marcat" este de [secli de argint] Dacă câmpul este departe, [atunci] |el trebuie să dea] siclu de argint § Acestea sunt ratele Ceea ce este [înființat] în sat [este valabil în capitala statului] § A Pretul pentru iku dintr-o vie este de mina de argint Prețul pielii unui taur mare [adult] este de siclu de argint Prețul a piei de viței care alăptează este de siclo de argint, iar piei de bou sunt mină de argint, piei de oi zgomotoase sunt siclu de argint, piei de oi smulse sunt siclu de argint, piei de capră sunt siclu de argint, piei de capră tunse sunt siclu de argint, de piei de miei - siclu de argint, de piei de iezi - siclu de argint § B Cine cumpără carnea a tauri mari [adulti] trebuie să dea oaie Asia Mică (Anatolia) Structura socio-economică a regatului hitit § Cine cumpără carnea a tauri de un an trebuie să dea oaie Cine cumpără carnea a viței alăptați trebuie să dea oaie Pentru carnea a viței, trebuie să dea oaie Pentru carnea a oi, trebuie să dea oaie Pentru carnea a de miei, trebuie să dea oaie Dacă cineva cumpără carnea a de iezi, trebuie să dea oaie Dacă Dacă un om comite un păcat cu o vacă, atunci aceasta este o crimă odioasă și trebuie să fie ucis El trebuie adus la porțile regelui Regele poate ordona să fie ucis sau să i se dea viață, dar nu trebuie să se adreseze regelui Dacă Dacă un om comite un păcat cu o oaie, atunci este o crimă odioasă și trebuie să fie ucis El trebuie adus la porțile regelui Regele poate ordona să fie ucis sau să i se dea viață, dar nu trebuie să se adreseze regelui Dacă Dacă un bărbat comite un păcat cu mama sa, este o crimă grea Dacă un bărbat comite un păcat cu fiica lui, este o crimă odioasă Dacă un om comite un păcat cu fiul său, este o crimă odioasă § Dacă se întâlnesc cu un bărbat sau o femeie decedată, nu este o crimă Dacă un bărbat comite un păcat cu mama sa vitregă, nu ar trebui să existe pedeapsă Dacă tatăl său este în viață, atunci aceasta este o crimă odioasă § Dacă un bărbat liber locuiește cu femei libere, [verii] [pe partea maternă] și mama lor, cu una în această țară și cu cealaltă în aceea, atunci nu ar trebui să existe pedeapsă Dar dacă [se întâmplă] în același loc și el știe [despre relația lor], atunci aceasta este o crimă odioasă § Dacă soția unui bărbat moare și acesta se căsătorește cu sora soției sale, nu va exista nicio pedeapsă § Dacă un bărbat are soție și dacă bărbatul moare, [fratele său] își va lua soția, atunci tatăl său o va lua Dacă moare și tatăl său, atunci unul dintre fiii fratelui său va lua soția pe care a avut-o Nu va exista nicio pedeapsă § Dacă un om liber locuiește cu sclavi - [verii] din partea mamei] și cu mama lor, atunci nu ar trebui să existe pedeapsă Dacă rudele de sânge dorm cu aceeași femeie liberă, atunci nu ar trebui să existe nicio pedeapsă Dacă tatăl și fiul se culcă cu aceeași sclavă sau curvă, atunci nu ar trebui să existe pedeapsă § Dar dacă un bărbat se culcă cu nevasta fratelui său și el este în viață, atunci aceasta este o crimă grea Dacă soția unui bărbat este o femeie liberă, iar el se culcă cu fiica ei, atunci aceasta este o crimă dureroasă Dacă un bărbat este căsătorit cu fiica [a unei femei] și se culcă cu mama ei sau cu pestrița ei, atunci aceasta este "o crimă dureroasă § Dacă sclavul sau slujnica cuiva săvârşeşte o crimă odioasă, ei trebuie să fie luati şi unul aşezat într-un sat, celălalt în altul Trebuie să se dea oaie în schimbul uneia și oaie pentru cealaltă § Dacă un bărbat prinde o femeie în munți, atunci aceasta este crima lui și trebuie să fie ucis Dacă o prinde în casă, atunci aceasta este crima ei și trebuie să fie ucisă Dacă soțul îi găsește, îi poate ucide Nu va exista nicio pedeapsă pentru el § Dacă îi conduce la poarta palatului și spune: "Soția mea nu trebuie să fie ucisă" - și [astfel] dă viață soției sale, atunci dă viață și Secțiunea II Asia de Vest seducător, dar își pune un semn pe cap Dacă spune: "Lasă-i pe amândoi să moară", atunci ei vor îngenunchea înaintea roții Regele poate ordona să fie uciși, le poate da viață § Dacă cineva comite un păcat cu un porc sau un câine, atunci trebuie să fie ucis Ei vor fi aduși la porțile palatului și regele poate să-i ucidă sau să-i lase în viață Dar nu trebuie să se adreseze regelui Dacă un taur sare peste un om, atunci taurul trebuie ucis, dar omul nu trebuie ucis O oaie va fi dată în locul lui și să o omoare Dacă un porc sare peste o persoană, nu ar trebui să existe nicio pedeapsă § A Dacă un om comite un păcat cu un cal sau un catâr, nu trebuie să existe pedeapsă Nu trebuie să se adreseze regelui Și preotul nu trebuie să accepte Dacă cineva se culcă cu o femeie din sclavii prizonieri de război și cu mama ei sau cu [sora] ei, atunci nu ar trebui să existe pedeapsă § B Dacă cineva își trimite fiul la pregătire, fie ca tâmplar, fie ca fierar, fie ca [țesător], fie ca tăbăcar, fie ca plin, [atunci] trebuie să dea sicli de argint [ca plată] pentru educație Dacă el [mentor] îl face următorul în [acest meșteșug], atunci trebuie să ofere persoană I Se poate presupune că amenda a mers în întregime "casa" (gospodăria) victimei, și nu "casa" (gospodăria) regelui "Zece luni lunare corespund a de zile Ortografia "orașul lui Hatti (Hattusas)" denotă uneori printre hitiți întreaga țară a lui Hatti Adică r Marassanta (Galisul clasic, Kyzyl-Irmak modern), care a servit drept graniță a ținuturilor indigene hitite în direcția luviană Conform datelor arheologice și înregistrărilor ritualurilor funerare regale, hitiții aveau obiceiul de a incinera morții, împreună cu care îi ardeau proprietatea Lit : nimeni nu-i va da drumul Un vechi obicei indo-european de a răpi o femeie, în care răpitorul și asistenții săi deveneau "lupi" (proscriși) Există analogii în dreptul indian antic și în dreptul german antic s Cuvântul "sat" aici și mai jos este tradus hitit termenul "happiras", desemnând o comunitate teritorială, împărțită în case (Hitt "Pir") cu alocații de pământ ereditare date de aceștia - "ivaru" Fiecare "sărbătoare" cu o alocare - "ivaru" era o familie mare separată (trei generații în linie masculină cu femei, clienți și sclavi), subordonată gospodarului-ke-patriarh, "stăpânul Ivar" "Sakhkhan" (tradus aproximativ ca "tribut, taxe, serviciu") este un termen hitit care denotă un fel de datorie de stat, a cărei natură exactă nu poate fi considerată încă complet clarificată Aparent, denotă anumite servicii în favoarea statului (sau în favoarea acelor persoane și instituții cărora statul le-a acordat, adică le-a încredințat primirea sakhkhan), obligatorii pentru o anumită persoană ca atare, sau ca titular voluntar sau involuntar a unui teren alocat, impozitat sahkhanul corespunzător "Sahkhanul" includea, în primul rând, plăți obligatorii în natură către stat Pe de altă parte, tribunalul propriu-zis și serviciul de stat de orice fel ar putea fi numit și "sakhkhan" Aparent, termenul "oameni din sahkhan" în sensul larg al cuvântului includea toate persoanele care dețineau vreo funcție publică și stăteau pe teren public, adică toate persoanele care erau considerate implicate în obligațiile serviciului regal, indiferent dacă aceste obligații au fost permanente sau temporare În sensul special al cuvântului, el a desemnat aparent oameni pentru care sakhkhanul era un fapt determinant al existenței, constant și obligatoriu, adică purtători neliberi ai sakhkhan-ului II Hittsk "arnuvalas" Acesta este numele poporului pe care regii hitiți i-au înrobit și furat în timpul campaniilor militare Astfel de oameni erau considerați pradă de stat și erau clasificați drept "sclavi" (în acest caz, statul); de obicei, acestea erau plasate de sate întregi pe pământ de stat, astfel încât să poarte sakhkhanul corespunzător Asia Mică (Anatolia) Structura socio-economică a regatului hitit "Omul de serviciu", a terminat de mâncat, "omul clubului" (clubul de aici este un semn al poziţiei ca atare, ca o tijă) Aparent, în sensul propriu al cuvântului, acest termen înseamnă o persoană "liberă" care a acceptat de la stat sau din comunitate un domeniu asociat unui anumit serviciu oficial, păstrându-și în același timp statutul de "liber" Datoria "oamenilor cu poziție" a fost numită și "sakhkhan" (în sensul larg al cuvântului), dar alocarea lor de teren a fost numită strict "câmpul unei persoane cu funcție" în contrast cu "câmpul de nevânzare" sakhkhan" ü Un loc pentru arderea cadavrelor, unde se ardeau și o parte din averea defunctului și rămășițele rituale, care erau considerate necurate "Ivaru" - proprietatea pământului în cadrul comunității (adică fie parcela unei familii numeroase, fie parcela unui membru mai tânăr separat de aceasta, acum independent) Se pare că pământul "ivaru" era inalienabil : Luzzi (traducere aproximativă a "corvée", "serviciu de muncă") - serviciu de muncă de stat, extins inițial tuturor membrilor apți ai societății, cu excepția nobilimii superioare privilegiate Luzzi avea un caracter funciar: cu el erau acoperite atât loturile comunale, cât și cele de stat Anumite persoane sau gospodării puteau fi scutite complet sau parțial de luzzi printr-un ordin special al regelui Un cuvânt cu un sens exact necunoscut O comunitate care poate aloca terenuri, sau poate un consiliu comunitar care are dreptul de a dispune de pământ pe alte motive decât "locuitorii satului" în ansamblu Hipparasii sunt o categorie specială de prizonieri de război, din care statul a format grupuri pseudo-comunale - Twiccani "Twikkants" literalmente "(singure) carne, corp", adică "artel, corporație"; membrii Twiccanilor erau legați de responsabilitatea reciprocă, dar nu aveau nici autoguvernare, nici proprietate comunală asupra pământului Ortografie akkadiană cu sens neclar Aceasta se referă la Eya (dintre hitiți - Arborele Universului, arborele vieții) Aparent, o poziție de cult Lit : "Casa de piatră" - mormintele regilor hitiți Ortografie akkadiană obscure, care poate denota o poziție de cult Un termen khetgekian antic obscur, care aparent desemnează o poziție direct legată de afacerile militare și, prin urmare, nu implică îndatoriri suplimentare "Fiii țării (orașul)" - în Asia de Vest, desemnarea cetățenilor, membri ai grupurilor comunitare și corporații dintr-un anumit oraș sau țară Părintele vechiului rege hitit (posibil Telepinu), sub care a fost întocmită prima versiune a legilor hitite Clarificarea "pentru noi" se află doar în versiunea veche hitită a textului Poate sensul idiomatic al lui "nu suntem apreciați" "Thulia" - aici: echipa de seniori, consiliul celei mai înalte nobilimi cu funcții judiciare și politice, care constituia vârful pankusului - adunarea cetățenilor-soldați a capitalei (în alte cazuri, alte consilii pot fi numite și " tulia": etc ) Acest termen însemna într-adevăr "metalurgist" și cuprindea orice profesie legată de prelucrare metal Lit : purifica (după unii savanți, emascula) Poarta Regală este un loc de judecată Adică rătăcirea fără stăpân în capitală Sau "dați" (un animal căzut) > Traducerea este conjecturală; sunt menționate două substantive hitite antice de neînțeles cu determinative ale obiectelor din piele; regăsită numai în textul Legilor Se va despărți de uter sau va fura din gard l Vorbim despre pedepse corporale ale căror detalii sunt neclare Înainte de substantivul distrus s-a păstrat determinatorul unui obiect de lemn Un copac din care se făcea ulei Sensul unui rând este neclar Cântarul ținut în fața Zeului Soare este menționat și în imnul hitit mijlociu al domnitorului Kantuzzilis, care este un aranjament al imnului sumerian, în care se găsește o imagine similară Sau mamă surori (din același pântece) Un rit străvechi de cinstire a roții Secțiunea II Asia de Vest Noul stat hitit și lupta pentru hegemonie în Asia Mică (mijlocul secolului al XIV-lea î Hr ) La mijlocul secolului al XIV-lea î Hr e Orientul Mijlociu a cunoscut o adevărată răsturnare politică: prin eforturile uneia dintre cele mai remarcabile personalități istorice ale Orientului, regele hitit Suppiluliumas (c secolul XVI - Mitanni), iar vidul rezultat a fost umplut de două forțe: hitiții înșiși , care pentru scurt timp s-a transformat în forța de conducere a Orientului Mijlociu, și noul stat Ashur, care numai în această situație s-a putut transforma într-o mare putere (ulterior a fost din secolul XIV momentul existenței "Imperiul" asirian în Asia) Această răsturnare, cea mai importantă în consecințele sale istorice, este acoperită în detaliu de textele akkadiene și hitite din arhivele Bogazkey și Amarna Reconstituirea sa istorică este o sarcină fascinantă și dificilă, deoarece suntem departe de a fi întotdeauna capabili să ne corelăm în mod clar unul cu celălalt și să eficientizăm numeroasele mărturii ale izvoarelor DIN TEXTELE TIEMULUI HATTUSILIS III Următoarele texte descriu pe scurt principalele realizări de politică externă ale lui Suppiluliumas de-a lungul domniei sale Traducerea din hitit a fost făcută conform publicațiilor: Keilschrifturkunde aus Boghazkeoy XIX ; Keilschift-tctxte aus Boghazkeoy VI ; Goetze A Kizzuwatna și problema geografiei hitite Yale, , p - Traducere și comentarii de Nemirovsky A A Din Quo VI Pe vremuri, țările Hatti au fost devastate (de invazii) din afară Forța dușmană a țării Kaska* a venit și a luptat împotriva țărilor Hatti și a făcut din orașul Nenassa* granița sa Forța dușmană a țării Artsava* a venit în Țara de Jos* din afară și a luptat și cu țările lui Hatti și a făcut din orașul Tuvinuv* și orașul Uda* granița sa Forța dușmană a țării Aravannei* a venit din afară și a luptat cu toată țara Cassia* Forța dușmană a țării Azzi* a venit din afară și a luptat cu toate Țările de Sus* și a făcut din orașul Samukha* granița sa Forța dușmană a țării Isuwa* a venit și a luptat cu țara Tegarama* Din afară au venit forțele dușmane din țara lui Armadan* și ea a făcut război și asupra țărilor lui Hatti și a făcut din Cetatea Kizzuwadna granița ei Și orașul Hattusa a fost ars și (numai) și mausoleul (din așa și cutare) a supraviețuit Când (dar) bunicul meu Suppiluliumas, marele rege, erou, s-a ridicat și (apoi) s-a urcat pe tron, a alungat dușmanii din țările Hatti și a pus din nou ordine în țara Hatti și a repopulat țara Hatti Și a mutat și [a cucerit toate] țările lui Hurri , a cucerit țara Khalpa* (și) țara Kargamis*, (și) l-a instalat pe Piyassi-fox* ca rege în țara Kargamis Apoi a făcut rege pe Telepinus* în țara Halpa Apoi a trecut mai departe În țara Nuhasse*, a făcut-o rege pe Tette* Si a facut din tara lui Amurru * hotarul lui A făcut țările [supuse] [granițele] pe care le-a stabilit și a făcut (astfel) ca orașul Hattusa să fie repopulat Asia Mică (Anatolia) Noul stat hitit și lupta pentru hegemonie în Asia Mică De la KUB XIX Bunicul meu Suppiluliumas le-a intors (tarile pierdute) pana le-a pus in ordine Apoi i-au luat douăzeci de ani să-i recâștige Când bunicul meu Suppiluliumas (însuși) a intrat în țara Hurri *, a cucerit toate țările Hurri și a stabilit granița pe această parte (a Eufratului) (de-a lungul) țării Kintsa* (și) a țării Amurru , și a cucerit (posedările) regelui țării Mizri * (Egipt) Și de cealaltă parte (Eufratul) a învins țara Irride* și țara Suda* și a făcut din râul Mala* (Eufrat) granița lui Și astfel le-a luat aceste (țări) în cetățenie pe loc, și ceea ce era dincolo de râul Mala, a cucerit cu forța Și i-a făcut regi pe fiii săi: în țara Khalpa a făcut rege pe Telepinus, în țara Kargamis a făcut rege pe Piyassilis Bunicul meu Suppiluliumas a rămas (pe loc) în țările Hurri, căci (aceste) țări erau puternice și i-a luat șase ani să le pună în ordine Dar între timp, țara Ishupitta* a devenit ostilă și s-a răzvrătit toate țările și toate țările au devenit ostile Hitiții au numit adesea capitala țării după numele țării în sine (Orașul Kizzuwatna - Kummann, capitala Kizzuwadna; Orașul Hatti - Hattusa; Orașul Astata - Emar, capitala Astata etc ) "Țările Hurri" era numele întregului spațiu ocupat de statele hurriane, "Țara Hurri" în unități printre ei - cel mai puternic dintre ei (în secolele XVI-XIV î Hr - Mitanni) Înainte de aceasta, Telepinus era același conducător specific al unui regat special format de hitiți pe teritoriul Kizzuwatnei de Nord, cu centrul său în orașul templu Kumman În munții libanezi, cf în textul IV despre munţii Libanului ca frontieră a cuceririlor lui Suppiluliumas Despre semnificația de aici unități numere "Country Hurri" vezi nota la acest text, precum și cca la textul , p Acest război este denumit în literatură campania "Hurrian", "Al treilea sirian" și "Șase ani" a lui Suppiluliumas La scurt timp după aceea, Suppiluliumas a murit de ciuma adusă de prizonierii de război egipteni (vezi mai jos, textul ) DIN "RUGACIUNILE LUI MURSILIS II IN TIMPUL CIUMEI" Textele sintetizează evenimentele reflectate în alte documente (vezi mai jos, p , ) Scopul autorului este acela de a descoperi vinovăția care a căzut asupra hitiților și a provocat ciumă Prin urmare, acest text descrie aceste evenimente într-un mod diferit față de alte surse și mult mai puțin personal pentru hitiți Traducerea din hitit se bazează pe publicația: Goetze A Die Pestgebete des Mursilis//Kleinasiatische Forschungen V , S - , cu mici modificări, tipărit Citat din: Luna căzută din cer M , S , - Traducere de Ivanov V V , comentarii de Nemirovsky A A De la prima rugăciune Doamne, domnii mei, ați păzit tatăl meu Pentru că înainte ca orașul Hattusa să fie ars de inamic și dușmanul să intre în granițele țării Hatti, iar tatăl meu a plecat în campanie și a lovit țările inamice și le-a învins pe ei și pe (fostele) țări ale țării din Hatti le-a luat înapoi, le-a luat pământurile și le-a repopulat Apoi a cucerit alte țări străine în timpul domniei sale Și țara lui Hatti a înflorit, iar pentru ea a cucerit din ce în ce mai multe pământuri Secțiunea II Asia de Vest Din a doua rugăciune Zeul furtunii din orașul Hatti a condus oamenii din orașul Kurustamma * în țara Mizri (Egipt), iar zeul furtunii din orașul Hatti a încheiat un acord între ei și oamenii din țara Hatti, iar în acel acord ei au jurat în numele Zeului Furtunii din orașul Hatti Atât oamenii din țara Hatti, cât și cei din țara Mizri au fost legați printr-un jurământ înaintea zeului furtunii din orașul Hatti Dar s-a întâmplat că oamenii din țara Hatti au transformat totul altfel Și oamenii din țara Hatti au încălcat jurământul în fața zeității Și tatăl meu a trimis războinici și care, care au lovit granițele țării Mizri și au invadat țara Amka* Și din nou a trimis oști și din nou au lovit Când oamenii din țara Mițri s-au înspăimântat , au venit și au cerut tatălui meu ca fiul său să domnească Dar când tatăl meu le-a dat fiul său și l-au luat cu ei (în Egipt), acolo l-au ucis Tatăl meu era furios Și a mers în țara Mițri Și a lovit războinicii și carele din țara Mițri Și apoi, zeul furtunii din orașul Hatti, domnul meu, l-a înălțat pe tatăl meu în judecată Și a învins (din nou?) pe războinicii și carele din țara Mizri Și i-a zdrobit (complet) Dar acei prizonieri de război pe care i-a capturat acolo, i-a condus înapoi în țara Hatti și a început o ciuma printre ei și au început să moară Când prizonierii au fost aduși în țara Hatti, atunci (acești) prizonieri de război au adus ciuma cu ei în țara Hatti Și din ziua aceea, în mijlocul țării Hatti, ei continuă să moară de ciuma Vezi nota , p mier mai jos, în textul Valea Bekaa Este caracteristic faptul că hitiții au încălcat granițele egiptene doar atunci când au apărut în Amka; aceasta înseamnă că chiar și în ajunul apariției hitților descriși aici, toate regiunile mai nordice nu mai aparțineau Egiptului (și nu au fost luate din acesta de către hitiți) Vorbim despre timpul imediat după moartea lui Tutankhamon, vezi textul DIN ACORDUL LUI MURSILIS II, REGELE HATTI, CU TALMEZHARRUMA, REGELE XALAP-ului Preambulul istoric al tratatului dat mai jos nu este destinat să urmărească întreaga istorie a relațiilor dintre hitiți și halapa, ci să ofere o serie consistentă de exemple de formă: "păcatul" lui Xalapa împotriva hitiților - răzbunarea care a urmat Drept urmare, aici sunt descrise o serie de episoade cheie ale luptei hitto-mitannian pentru Siria, inclusiv de la începutul perioadei Hovokhet Traducerea din akkadiană se face conform publicației: Weidner E Politische Dokumente aus Kleinasien Leipzig, Nr Traducere și comentarii de Nemirovsky A A Când Tudhalias (II)*, marele rege, s-a urcat pe tronul regatului , regele țării Xalap*, după ce a intrat într-o alianță cu el (întâi), (apoi) a fost amânat și (atunci că ) rege al țării Xalap [unit] cu țările rege din Khanigalbat* Și regele țării Khanigalbat și regele țării Xalap, el (Tudhalias) din cauza acestui caz, împreună cu țările lor, au zdrobit complet și a distrus orașul Xalap Regele țării Khalap a comis un păcat împotriva regelui țării Khanigalbat și împotriva Hattusilis (II) *, regele ţării Hatti, el [în acelaşi fel] (atunci?) a comis un păcat Fiii țării Astata* și fiii țării Nukhasse* au predat orașele și regiunile țării Khalap regelui țării Mattanna Și regele țării lui Mattanne a dat orașele și regiunea țării Khalap în dar fiilor țării Astata și fiilor țării lui Nukhasse Și le-a scris o masă despre aceste cetăți și regiuni și a supratipărit-o cu sigiliul său Fiii cetății Xalapa împotriva lui Hattusilis, regele țării lui Hatti, Asia Mică (Anatolia) Noul stat hitit și lupta pentru hegemonie în Asia Mică au comis un păcat Fiii țării Astata și fiii țării lui Nuhasse lui Hattusilis, regele țării lui Hatti, în același mod, orașele și regiunile țării Khalap au fost transferate {Și Hattusilis, regele țării Hatti, a dat în dar cetățile și regiunile țării Khalap fiilor țării Astata și fiilor țării Nukhasse Și a scris pentru ei o masă despre aceste cetăți și regiuni și a supratipărit-o cu sigiliul său și ei au păstrat-o [Când Suppiluliumas], marele rege, regele țării Hatti, tatăl meu, a urcat pe tronul regatului, el și țara Kargamis*, țara Xalap și țara Nuhasse, [care au fost (sub conducerea) regelui țării lui Mattanne și țării Kintsa* ], care era (sub autoritatea) regelui țării Mizri, capturat Si a facut din muntii Niblani hotarul lui Și cetățile și regiunile țării lui Khalap, pe care regele țării lui Hatti le-a dat fiilor țării lui Astata și fiilor țării lui Nuhasse [ca dar al lui Hattusilis, marele rege], a luat înapoi Vorbim despre fondatorul dinastiei noi hitite, un uzurpator - un hurrit, asociat cu rudenia cu hurrianii Kizzuwadna, dar care au adoptat numele de tron non-Sith de Tudhalias în memoria vechiului hitit Tudhalias I (c î Hr ) ' O figură misterioasă, deoarece, cu toate succesele sale în politica externă, el a fost singurul dintre regii hitiți care nu a fost inclus în listele lor memoriale (deși au existat destui uzurpatori și regicide) J Adică cetăţenie, populaţie cu drepturi depline Cursul presupus al evenimentelor: Khalap s-a separat de regele Mitanni (Khanigalbat), iar Astata și Nukhashsha, care au rămas loiali acestuia din urmă, au ocupat o parte din teritoriul rebelilor, aprobat de Mitanni Apoi, când Hattusilis al II-lea a invadat Siria, Xalap i-a rezistat, în timp ce Nukhashshe și Atata au trecut de partea lui, iar Hattusilis și-a păstrat vechile achiziții pentru ei în detrimentul lui Xalap La momentul campaniilor lui Hattusilis, Khalap era evident ostil atât hitiților, cât și mitanienilor simultan, iar textul poetului vorbește imediat despre "vinovăția" lui Khalap atât împotriva hitiților, cât și a lui Khanigalbat Suppiluliumas a fost și uzurpator Niblani, Liblani - munții Libanului CONTRACTUL SUPPILULIUMAS, REGELE HATTI, CU SATGIVASSA, REGELE MITANNI (PDK ) Al doilea cel mai lung tratat al lui Suppiluliumas cu vasalul său, domnitorul mitanian Sattivassa, care este deja considerat în acest tratat drept rege al Mitannii, urmărește mai întâi în detaliu istoria relației dintre Suppiluliumas și Tujratta, tatăl lui Sattivassa, apoi acoperă pe scurt următoarele evenimente Astfel, în general, el ne oferă o schemă generală a relațiilor hitit-mitanniene sub Suppiluliumas și ne permite să construim un cadru cronologic pentru întreaga perioadă luată în considerare Traducere realizată conform publicației: Weidner E Politische Dokumente aus Kleinasien Leipzig, Nr cu adaosul nr: Keilschrifttexte aus Boghazkeoy XXVIII Nr , , (traducere de Alexandrov B E ) Traducere și comentarii de Nemirovsky A A Când Soarele Suppiluliumas, marele rege, eroul, regele țării Hatti, favoritul Zeului Furtunii, și Ardadama *, regele țării Hurri*, au încheiat între ei o înțelegere, apoi Tujratta*, regele țării Mattanne*, s-a ridicat împotriva regelui [marele], regele țării Hattie, eroul Eu (dar), marele rege, erou, regele țării Hatti, la rândul meu, m-am ridicat împotriva lui Tujratta, regele țării Mattannei și a țării care este de această parte (a Eufratului), eu luat (pentru mine), iar munții Niblani * mi-au făcut hotar A doua oară, regele Tujratta s-a ridicat împotriva mea și a spus: "De ce (țările) de cealaltă parte a Puratta (Eufratului) iei?" Apoi Tuzhratta-rege Secțiunea II Asia de Vest a spus: "Tu! Țările care sunt de cealaltă parte a Purattu, tu (de la mine) iei! Așa că voi lua (de la tine aceste) țări care sunt de cealaltă parte a Purattu! În încheiere, regele Tujratta întreabă: "Dacă îi iei, ce să fac cu ei? Așa că voi traversa această (a mea) parte a Purattu, deoarece mielul, capra țării mele suferă pagube! Marele rege, regele țării lui Hatti, s-a ridicat împotriva lui În timpul tatălui regelui țării lui Hatti, țara Isuwa* s-a răzvrătit Oamenii din țara Hatti au intrat în țara Isuwa Oameni din orașul Kurtalissa, oamenii din orașul Aravanna*, țara Tzazzisa*, țara Kalasma*, țara Timmina*, țara muntoasă Haliva, țara muntoasă Karna, oamenii orașului din Turmitta*, țara Alha*, țara Persimmon*, țara muntoasă Harana*, jumătate din țara Tegarama *, oamenii orașului Teburziya*, oamenii orașului Khazgah și oamenii din ţara lui Armadan* s-a răsculat pe vremea tatălui meu Dar (eu), Soarele Suppiluliumas, marele rege, eroul, regele țării Hatti, favoritul Zeului Furtunii, i-a zdrobit Acum oamenii care au fugit din mâna mea, acești oameni au intrat în țara Isuwa Și toți acești oameni și aceste țări care s-au răzvrătit în timpul tatălui meu, pe coasta țării Isuwa, au trăit cu inamicul Dar eu, Soarele Suppiluliumas, marele rege, regele țării Hatti, eroul, favoritul Zeului Furtunii, m-am opus trufiei regelui Tujratta, am trecut Puratta și am venit în țara Isuv Și țara Isuwa pentru a doua oară am luat posesia Pentru a doua oară, am întors-o la numărul servitorilor mei Oamenii și țările care au intrat în țara Isuwa pe vremea tatălui meu, oamenii din orașul Kurthalissa, oamenii din orașul Aravanna, țara Tzazzisa, țara Kalasma, țara Timna, țara muntoasă țara Haliva, țara muntoasă Karna, oamenii orașului Turmitta, țara Alha, țara Persimmon, țara muntoasă Haran, jumătate din țara Tegarama, oamenii orașului Teburzia, oamenii din orașul Khazga, oamenii din orașul Armadan - acești oameni și acele țări - i-am luat în stăpânire, i-am înapoiat în țara Hatti Țările pe care le-am pus în stăpânire, le-am eliberat, au rămas la locul lor să trăiască Dar toți oamenii pe care i-am eliberat, s-au dus la poporul lor, iar țara lui Hatti și-a luat locul pentru ei înșiși Iar eu, Soarele Suppiluliumas, marele rege, regele țării Hatti, eroul, favoritul Zeului Furtunii, am ajuns în țara Alzhe* și am luat în stăpânire districtul Kutmar* Am mers în raionul Suda *, am luptat cu raionul Suda De dragul plinătății, am ajuns în orașul Wassokkanne* Ce era în raionul Suda, cu tauri, oi, cai, cu averea lui și cu plinul lui, am dus în țara Hatti Și Tuzhratta regele s-a retras înaintea mea, nu a ieșit să lupte cu mine m-am intors si Purattu a traversat Țara lui Khalpa și țara lui Mukishe* mi-am subjugat Tagova *, regele orașului Niya *, pentru (exprimarea) păcii în țara Mukishe, ko [a venit] la mine (Dar) în spatele lui Tagova, Agittessob*, fratele său, țara Niya și orașul Niya s-au răzvrătit și [Agittessob] a făcut acei războinici în același timp (cu el însuși) Hismiya, Asiri, Tsulkiya, Khabahe, P[irri]ya și Niruvave cu carele lor și soldații lor cu Agia, regele orașului Arakhte *, au devenit în același timp, orașul Arakhte a fost capturat și s-a răzvrătit și ei (a spus) așa: "Cu marele rege, regele țării Hatti, ne vom lupta!" Eu, marele rege, regele țării Hatti, am înconjurat orașul Arakhte și am subjugat orașul Arakhte Agia, regele cetății Arakhte, Agittessob, fratele lui Tagova, și tot poporul lor, Maryanne , împreună cu tot ce (era) cu ei, am prins și (și) am dus în țara lui Hatti Orașul Qatna * cu proprietatea sa, împreună cu tot ce (era) în el, am dus-o în țara lui Hatti Când am mers în țara Nuhasse*, am cucerit toate țările ei Sarrupse * (deja) a murit , (și) i-am capturat mama, frații, fiii lui și l-am dus în țara Hatti Tagipsarre, slujitorul lui Sarrupse, peste cetatea Ukulzat* am numit să domnească Și m-am dus în țara lui Aben* și n-am căutat bătălie cu țara Kintsa* (Dar) Suttadarra* cu fiul său Edokkama și cu carele lui s-au dus să mă lupte eu Asia Mică (Anatolia) Noul stat hitit și lupta pentru hegemonie în Asia Mică l-au învins și s-au retras în orașul Apsuya Și am înconjurat orașul Apsuya Suttadarru, împreună cu fiii săi, frații săi, poporul său maryanne și cu [proprietatea lui pe care am capturat-o, i-am dus în țara lui Hatti Am mers în țara lui Aben, iar Arivana, regele țării lui Aben, (precum și) Vambadura, Akparu și Artaya, nobilii săi, au ieșit să lupte împotriva mea Pe toți, împreună cu țara lor, și împreună cu tot ce (aveau), i-am dus în țara lui Hatti Din cauza aroganței regelui Tujratta, într-un an am luptat cu toate aceste țări și le-am anexat la țara Hatti Până la munții Niblani, până la celălalt mal al Purattu, le-am adus (aceste țări) în limitele mele Apoi fiul său (Tuzhratty) a conspirat cu slujitorii săi și l-a ucis pe tatăl său, regele Tuzhratta Iar când Tuzhratta regele a murit, Zeul Furtunii a hotărât cazul lui Ardadama și a reînviat fiul său Ardadamu din morți Dar toată țara lui Mattanne (parcă) a pierit: așurienii și Alzhei (parcă) au împărțit-o între ei Iar marele rege, erou, rege al tarii Hatti, pana atunci nu a trecut malul (Purattu), nu a luat trestii si curmalele tarii Mattannei Acum, când marele rege, regele țării lui Hatti, a auzit despre sărăcirea țării lui Mattanne, regele țării lui Hatti a poruncit fiilor palatului să le aducă tauri, berbeci și cai Dar fiii lui Hurri au făcut confuzie între ei Suttadarna * cu oamenii din Maryanne a căutat moartea lui Sattivassa*, fiul regelui, (dar) a fugit și la Soare Suppiluliumas, regele țării lui Hatti, eroul, favoritul Zeului Furtunii, el a venit Așa spune marele rege: Zeul furtunii și-a hotărât cazul! Când l-am luat în mână pe Sattivassa, fiul regelui Tujratta, l-am pus pe tronul tatălui său Pentru ca țara lui Mattanne, o țară mare, să nu piară, marele rege, regele țării lui Hatti, a înviat țara lui Mattanne de dragul fiicei sale L-am luat în mână pe Sattivassa, fiul lui Tujratta, și i-am dat de soție fiica (mea) Și Sattivassa, fiul regelui, în țara lui Mattanne, el este cu adevărat rege! Și fiica regelui țării lui Hatti - pentru țara lui Mattanne este cu adevărat o regină! Tu, Sattivassa, poți avea concubine, dar o altă femeie nu ar trebui să fie înălțată mai presus de fiica mea Nu trebuie să comparați o altă femeie cu ea și să nu lăsați pe nimeni să stea lângă ea Și fiica mea în locul altei (femei) nu o deplasați! În țara regilor Mattanne! Și fiii lui Sattivassa și fiii fiicei mele, fiii lor și fiii fiilor lor în zilele viitoare, să-i lase în țara Mattannei în același fel (fiți împărați) În zilele ce vor urma, fiii țării lui Mattanne împotriva lui Sattivassa, fiul regelui, împotriva fiicei mele, a reginei, împotriva fiilor săi și împotriva fiilor fiilor săi, să nu pună la cale o răzvrătire! Iar Sattivassa, fiul regelui, în zilele viitoare pentru [odrasla mea filială] este cu adevărat (să fie) fratele lui și cu adevărat (să fie) egal cu ei Și fiii lui Sattivassa, fiul regelui, fiii mei, fiii fiilor mei și pe care (atunci) o vei lua, și (tu), poporul Hurri, împreună cu soțiile tale, fiii tăi și împreună cu țara ta, - de asemenea să nu aibă sămânță! Iar aceşti zei, care sunt stăpânii jurământului, să vă impună sclavia şi sărăcia Și tu, Sattivassa, lasă-i să-ți răstoarne tronul! Cât despre tine, Sattivassa, - (astfel sunt) aceste jurăminte! - să te rupă împreună cu țara ta ca o trestie, numele tău și sămânța ta de la o altă soție, pe care o iei (atunci) - să-ți distrugă sămânța din pământ Iar tu, Sattivassa, împreună cu țara ta, fără (că tu) ți-a fost trimis milă și mângâiere, între fiii (oamenii) Hurri, să piară la fel! Lasă pământul să înghețe (?), și să fii dezrădăcinat! Pământul țării tale este cu adevărat (să devină) o temniță închisă (?) Fie ca tu (în toate aceste calamități) să te scufunzi și să nu ieși la iveală! Tu, Sattivassa, și oamenii din Hurri - pentru o mie de zei voi (veți) fi cu adevărat dușmani, să vă prindă! Dacă (dar) tu, Sattivassa, fiul regelui, și [fiii (ai poporului) Hurri] ții acest acord și jurământ, atunci lasă-te, Sativassa, împreună cu soția ta, fiica regelui din Țara Hatti, fiii tăi și fiii fiilor tăi, (și tu), fiii (ai poporului) Hurri, împreună cu soțiile tale, copiii tăi și [împreună cu țara ta] - fie ca acești zei să ocrotească și Țara lui Mattanne să se întoarcă la locul ei ca pe vremuri (A) tu, Sattivassa, ești descendentul fiului tău și fiul urmaș al fiilor tăi din fiica marelui rege, regele țării Hatti, Secțiunea II Asia de Vest Peste fiii (ai poporului), Hurrii vor avea o singură domnie veșnică! Tronul tatălui tău va fi de lungă durată, țara lui Mattanne va fi de lungă durată! Fratele și, poate, cândva co-conducător al Tujrattei, în timpul tulburărilor dinastice, i s-a opus, declarându-se singurul rege al Mitannii și a fost recunoscut ca atare de hitiți În literatură, această campanie este denumită "primul război sirian" al lui Suppiluliuma Vorbim despre exodul în masă al locuitorilor din zonele supuse hitiților către teritoriul rebelului Isuwa Tudhalias III (începutul secolului al XIV-lea î Hr ), succesor și posibil frate al lui Hattusilis II Este posibil ca Suppiluliumas să fi fost fiul fizic al lui Hattusilis, care, chiar și în timpul vieții, l-a forțat pe Tudhalias să-l adopte ca moștenitor și a stabilit viitoarea succesiune a lui Tudhalias - Suppiluliumas și conform istoriei New Khetga din secolul al XIII-lea î Hr ) Este bine cunoscut faptul că Tudhalias al III-lea a lăsat în cele din urmă tronul celuilalt fiu al său (evident nativ) Tudhlias cel Tânăr, iar după moartea sa a stat pe tron, dar a fost răsturnat și ucis de Suppiluliumas, iar frații săi au fost reprimați Se poate crede că, întrucât Suppiluliumas se considera fiul legitim moștenitor al tronului lui Tudalias al III-lea, probabilul său tată fizic Hattusilis nu și-a găsit un loc în listele memoriale regale Fragment paralel din "Actele Suppiluliumei": pr Și când tatăl meu [a pătruns în Mattanne], după aceea l-a trimis pe regele țării la Mattanne], [scriindu-i] astfel: "[(Odată) am venit la orașul Kargamis , orașul Am atacat și ți-am scris așa: "Vino, ne vom lupta!" (Evident, vorbim despre evenimentele din Primul Război Sirian - A N ) Dar nu ai venit să te lupți cu mine Acum iarăși [vă scriu]: iată, mă duc în inima țării voastre Așa că haide, ne luptăm!" Dar a rămas în orașul Wassokkanne, nu a [îndrăznit să iasă] să lupte cu tatăl meu Tatăl meu a vrut [să ajungă la el] acolo, dar între timp a venit (timpul) secerișului [Și] în orașul Wasokkanne, nu era apă deloc Un termen hurrian care desemnează militarii de luptă, "combatanți" mier textul - Fragment paralel din "Actele Suppiluliumei": pr și orașul Kinza a fost ars, în țara Nuhasse pentru a Și ei, amândoi, au venit la tatăl meu și [au rămas în ] împreună cu tatăl meu Această campanie este menționată în literatură drept "al doilea sirian", "Marele Sirian" sau "de un an" război al Suppiluliumas Regii hurienilor din Mesopotamia Superioară au fost numiți "Fiii zeului furtunii (Teșșub)" În realitate, Mitanni și-a păstrat suveranitatea și teritoriul său indigen Vorbim (într-o formă exagerată) despre pierderea posesiunilor vasale și dobândirea de către foștii vasali ai Mitanni-ului înșiși - Alzhe și Ashur - a influenței decisive asupra treburilor sale, cf mai jos/'în textul Fiul moștenitor la tron și co-conducătorul actual al Ardadama (vezi nota la textul ) "Suttadarna" este ortografia completă a acestui nume, de fapt pronunțată și adesea scrisă ca "Suttarna" Aici: un stat special format din susținători ai regimului Ardadamy - Suttarna pe teritoriul părții de est a Mitanni rămânând la dispoziția lor sub protectoratul actual al Asiriei Adică, evident, pe Mitanni, malul stâng al Eufratului (spre deosebire de principalele centre ale Astatei, aflate la vest de acest râu) Capturile făcute de el chiar în timpul intervenției în Mitanni sunt în mod special atribuite lui Piyassilis: fâșia de pe malul stâng al Atatei (înainte, aparent, era deținută de mitanieni) și partea din malul stâng propriu-zis Mitanni al Eufratului care geografic o continuă Doel : "Din-Mitra-ei, Din-Urvana (Varuna)-ei" Mitra-Varuna, Indra și Nasatya sunt zeități indo-ariene, patroni ai originii indo-ariene a dinastiei Mitanni DIN CONTRACLE SUPPILULIUMAS Tratatele prost conservate ale Suppiluliumas cu Nukhashshe și Kizzuwadna completează semnificativ informațiile din PDK Asia Mică (Anatolia) Noul stat hitit și lupta pentru hegemonie în Asia Mică Din tratatul regelui hitit cu Sunasura, regele Kizzuwatnei Deși numele regelui hitit este rupt în textul tratatului, acesta ar trebui identificat cu aproape deplină certitudine cu Suppiluliumas sau Tudhalias III Traducerea din akkadiană se face conform publicației: Weidner E Politische Dokumente aus Kleinasien Leipz , Nr cu precizări nr: Goetze A Kizzuwatna şi Problema Geografiei Hittite Yale, , p - , și urm Traducere și comentarii de Nemirovsky A A Deci (zice) tabarna Când cu între ei au încheiat între ei această înțelegere Înainte, sub bunicul meu, țara Kizzuwatna * să devină hitita Atunci țara Kizzuwatna s-a despărțit de țara lui Hatti și s-a întors în țara lui Hurri* Când atunci țara Isuwa *, un subiect al Soarelui, a condus dușmănia împotriva Soarelui, atunci eu, Soarele, m-am dus să lupt cu ea (și) am învins țara Isuwa Dar oamenii din țara Isuwa au fugit înaintea Soarelui și au coborât în țara Hurri Eu, Soarele, i-am trimis un cuvânt lui Hurritu : "Extinde-mi supușii!" Dar Hurrit a trimis un astfel de cuvânt către Soare ca răspuns: "Nu! Acele orașe dinainte, sub bunicul meu, au mers în țara Hurri, s-au stabilit în ea Adevărat, atunci s-au întors în țara lui Hatti ca refugiați Acum, în sfârșit, taurii și-au ales taraba, au venit în sfârșit în țara mea Hurrit nu mi-a trădat supușii (pe mine) în fața Soarelui și și-a trimis războinicii (și) carele În spatele Soarelui, au luptat cu țara Isuwa Toți cei relocați, taurii (și) oile pe care le-au capturat, i-au dus în țara Hurri Eu, Soarele, eram (atunci) în alt loc pentru a lupta cu (alt) dușman Hurrit și-a încălcat jurămintele Eu, Soarele, le-am trimis un astfel de cuvânt hurrianilor: "Dacă vreo țară se separă de voi (și) trece în țara Hatti, atunci ce fel de lucru va fi?" Hurrit mi-a trimis mie, Soarele, un astfel de cuvânt: "Exact la fel!" Acum țara Kizzuwatna este (aceștia sunt) taurii din țara Hatti și și-au ales grajdul Din Hurrita au fost puși deoparte, s-au întors spre Soare Hurrit a păcătuit împotriva țării lui Hatti și mai ales a păcătuit împotriva țării Kizzuwatnei Țara Kizzuwatna se bucură foarte mult de eliberarea sa Acum țara Hatti și țara Kizzuwadna sunt cu adevărat libere de setul de (foste) jurăminte Acum eu, Soarele, am readus țara Kizzuwatna la libertate Hurrianii l-au numit pe Sunasura un servitor, iar acum Soarele l-a făcut un adevărat rege (Sunt enumerate obligațiile părților, făcând din Sunasura un aliat junior, dacă nu un vasal al hitiților ) Țara lui Hatti și țara Kizzuwatna să fie unite, lăsați-le să stabilească prietenie între ei! Mai departe: (dacă) vreunul dintre orașele din țara Hurri a orașului Sunasura * cucerește, (atunci) în orice (astfel) oraș hurrian vom lupta împreună cu poporul său Și toată prada pe care o iau războinicii Soarelui, să ia războinicii Soarelui (i) și toată prada pe care o iau războinicii din Sunasura, să ia războinicii din Sunasura (i) Eu, Soarele, voi da pământurile acestui oraș lui Sunasura; Eu, Soarele, îi voi mări cu adevărat țara Și când vom zdrobi unul din orașele țării Hurri, (atunci) tot ce vreau eu, Soarele, voi lua eu, Soarele și tot ce vrea el, voi da lui Sunasura Țara Kizzuwadna nu se va mai întoarce niciodată în țara Hurri în zilele viitoare Mai mult: când Hurrit aude că Sunasura a fost depusă de la regele hurrit și s-a întors către Soare, dacă (într-o zi) regele hurrit de pe Sunasura face vreun cadou de bun venit, eu, Soarele, de la regele hurrit, un cadou de bun venit pe Sunasura I nu va accepta Dacă regele hurrit renunță (pretinde despre) Sunasura (și) astfel regele hurrit spune: "Țara Kizzuwatnei este țara Soarelui!" - Eu (în ceea ce privește) țara Kizzuwadna (oricum) nu-mi voi pierde niciodată vigilența ( ) Secțiunea II Asia de Vest Toți (subiecții) țării Hurri - fie că este vorba de Tamkars, fie că este vorba de oameni din orașul Ursse * - care au rămas în țara Sunasura, nu voi renunța niciodată la regele hurrian în viitor Dacă Hurrit-ul cere vreodată unul dintre ei cu cererea cuvenită, eu, Soarele, nu voi da acordul! Lasă Hurrita să vorbească zeilor jurământului! ( ) Din Tratatul de la Suppiluliumas cu Tette, regele Nuhashshe Traducerea din akkadiană se face conform publicației: Weidner E Politische Dokumente aus Kleinasien Leipz , Nr Traducere și comentarii de Nemirovsky A A Așa spune Soarele Suppiluliumas, marele rege, regele țării lui Hatti, eroul: în momentul în care a avut loc moartea (regelui) Sarrupsa * regele țării lui Mattanne *, atunci regele țării lui Mattanne cu trupele sale alese și carele sale în țara Nuhasse * au invadat Iar când el (deja) l-a atacat, atunci Sarrupsa și-a trimis ambasadorii la regele țării Hatti: "Sunt slujitorul regelui Hatti! Așa că ajută-mă acum!" Și eu, Soarele, am trimis oameni și cai să-l ajute și l-am alungat pe regele Mattanne cu trupele și cu carele lui din țara Nuhasse Și din moment ce țara Isuwa în acele zile era în dușmănie împotriva regelui țării Hatti (po?), eu, regele țării lui Hatti, am mers în țara Isuwa Când am liniștit țara lui Isuwa, apoi am mers în ajutorul lui Sarrupse în țara lui Mattanne; Când sunt regiunea Munților Kashiyar Andaradle, regele țării Algeriei, fiu Într-un mod atât de nemaiîntâlnit, fără un titlu regal,> domnitorul Mitanni-ului este numit aici și dedesubt (în ciuda faptului că un anume "rege hurrian" va apărea mai târziu alături de el) Este foarte probabil ca co-guvernarea de la începutul domniei lui Tuzhratta să fie reflectată în acest fel (vezi nota , p ) Toate aceste expresii arată că starea de război direct între hitiți și Mitanni nu a început încă și vorbim doar de conflicte de frontieră și de ostilitate tot mai mare În Ursse (Urshu), situat pe teritoriul Kizzuwatnei, a existat o colonie extrateritorială de hurriani - supuși ai Mitanni-ului Odată cu trecerea Kizzuwatna pe partea de Suppiluliumas, această colonie a căzut în mâinile acestuia din urmă Suppiluliumas "corectează" destul de stângaci cursul evenimentelor Potrivit PDK , se știe că scopul și direcția campaniei în cauză nu au avut nimic de-a face cu ajutorul regelui Nukhashsha, dar până în momentul în care această campanie a adus totuși pe Suppiluliumas în Siria, "expulzat" odată din Nukhashshe Tuzhratga a controlat-o ferm , ca și celelalte regate siriene (adică cel puțin a realizat o răzbunare completă), iar Sarrupse era deja mort TRATATUL PRINȚULUI SATGIVASSA CU SUPPILULIUMAS, REGELE HATTI (PDK ) Primul tratat de la Suppiluliumas cu Sattivassa, care este considerat în acest tratat drept prinț-moștenitor al tronului (viceregelui) din Mitanni, urmărește în detaliu istoria intervenției hitite în Mitanni, care a stabilit Sattivassa în țara sa natală Traducerea din akkadiană a fost făcută conform publicațiilor: Weidner E Politische Dokumente aus Kleinasien Leipz Nr , luând în considerare un fragment din versiunea hitită (Beckman G New Joins to Hittite Treaties//ZA / P - ) Traducere și comentarii de Nemirovsky A A Așa (zice) Sattivassa*, fiul lui Tujratta, rege al țării lui Mattanne (Totuși) înaintea lui Suttarna*, fiul lui Ardadama *, [regele țării Hurri, regatul] țării Mattannei s-a schimbat (în rău), Ardadama regele, tatăl său, (nu mai) Asia Mică (Anatolia) Noul stat hitit și lupta pentru hegemonie în Asia Mică a actionat bine El a distrus palatul foștilor regi împreună cu (toate) proprietățile sale și a lăsat-o (proprietatea) pentru a fi distribuită în țara Ashur și în țara Alzhe* Regele Tujratta, tatăl meu, a construit un palat și l-a umplut cu avere, iar Suttarna l-a ars, iar acum este distrus! Și de aur și de argint regi, (și) potiruri de argint din Casa Potirului, - el (toți) le-a spart; rudelor] tatălui său și fratelui său nu a dat nimic nimănui; iar înaintea Ashurianului, sclavul tatălui său care nu plătește tribut, s-a umilit înaintea lui și i-a dat averea în dar Deci (spune) Sattivassa, fiul regelui Tuzhratta: (acele) porți de argint și aur pe care Saussa (da) ttar-king *, străbunicul meu (străbunicul), le-a scos din țară Ashur de dragul înălțării puterea lui, el (Saussa (da) )ttar) a adus la palatul său din Vassok-kanne, (a) Suttarna, spre rușinea lui, i-a transferat (înapoi) în țara Ashur! El a dat restul ustensilelor casnice de argint și aur țării Algeriei Și a distrus casa regelui țării Mattanne, împreună cu averea și averea lui, a acoperit-o cu pământ, a ars palatul și a distrus casele poporului Hurri Și a poruncit ca nobilii să fie trimiși în țara Ashur și în țara Alzhe și i-a trimis (acolo, dar) au fost înapoiați și au fost executați lângă orașul Taide I-a distrus pe toți, poporul Hurri! Dar Agittessob a fugit complet de el (și) a venit în țara Karadunias * de care au alergat cu el Iar regele țării Karadunias (aceste) de care cu (toate) echipamente care (aparțineau) lui Agittessob a capturat totul și l-a luat pentru sine Și s-a opus lui Agittessoba cu războinicii săi (și) l-a adus mai aproape de moarte Mai mult, a căutat cu adevărat să mă distrugă pe mine, Sattivassa, fiul regelui Tujratta Am fugit din mâna lui (și) am chemat pe zeii Soarelui Suppiluliumas, marele rege, regele țării Hatti, eroul, favoritul Zeului Furtunii M-au dus pe drumul sigur Zeii regelui țării lui Hatti și zeii regelui țării lui Mattanne m-au condus la Soarele Suppiluliumas, marele rege, regele țării lui Hatti, eroul, favoritul Zeului Furtunii Și la râul Marassandia* am căzut la picioarele Soarelui Suppiluliumas, marele rege, regele țării lui Hatti, eroul, favoritul Zeului Furtunii [Marele rege] m-a luat sub braț și s-a bucurat de mine Și m-a întrebat despre toate circumstanțele țării Mattanna Și când a auzit [despre nenorocirea] țării lui Mattanne, marele rege a spus: "Dacă voi cuceri Suttarna și țara lui Mattanne, (atunci) nu vă voi părăsi: vă voi primi ca fii ai mei, voi vino [la tine] în [ajutor] (i) te voi pune pe tronul tatălui tău" Iar Soarele Suppiluliumas, marele rege, regele țării Hatti, eroul, favoritul Zeului Furtunii, zeii îl cunosc: cuvântul care a ieșit din gura lui nu se va întoarce înapoi! Atunci eu, Sattivassa, fiul lui Tujratta, am auzit cuvântul regelui, stăpânul meu, și m-am bucurat Eu, Sattivassa, fiul regelui, i-am spus marelui rege, stăpânul meu: "Dacă tu, stăpânul meu, mă reînvie și zeii mă ajută, (atunci) lasă-l pe marele rege, regele țării Hatti , eroul, favoritul Zeului Furtunii, cu Ardadamu regele nu schimbă tronul domniei sale Voi sta cu el pe tardinstvo și voi lăsa țara lui Mattanne să guverneze! Suttarna a mutat țara la rău, dar eu, nu voi face niciun rău!" Și (la) mine, Sattivassa, fiul regelui, când am venit la marele rege, (erau doar) care, bărbați Hurri, escorte care au venit cu mine, (da) singurul schimb de haine care Am pe (în sine) a fost, și nimic mai mult! Iar marele rege a avut milă de mine și a aurit carele, caii, carele (simple), hamurile (?), însoțind de la Casa de Lactate, ulcioare de argint și aur cu strachini (la) ele de [argint] și aur, ustensile de argint de la Chashny [do]ma, vase de argint turnat, haine de ceremonie de lână Secțiunea II Asia de Vest lucrări - toate acestea și decorațiuni, orice ar fi, mi-a dat toate (aceasta) M-a adus împreună cu Piyassilis*, [fiul său] și (aici) regele m-a încredințat în mâna lui Piyassilis, carele lui [și] războinicii săi Din Kargamys*, unde [ne-am întâlnit], am trimis un mesager către fiii orașului Irride* Suttarna (la fel) cu bogățiile lui Tujratty a dus oamenii din Hurri (și) tocmai i-a unit (în jurul lui) Am trimis la ei în orașul Irride^ și acești oameni au trimis în grabă lui Piyassilis: "De ce ai venit? Dacă ești aici să lupți, du-te! Nu te vei întoarce în țara marelui rege!" Când am auzit (astfel) cuvântul fiilor orașului Irride, noi, Piyassilis, fiul regelui, și Sattivassa, fiul regelui, am trecut râul Purattu * (și) ne-am apropiat de orașul Irride pentru a luptă Și zeii marelui rege, regele țării Hatti, au umblat înaintea noastră Dar oamenii Hurri ai lui Suttarnov, pe care i-a trimis să apere orașul Irride, (și) carele și războinicii din raionul orașului Irride s-au unit și ne-au așteptat În orașul Irride ne-au întâlnit Războinicii și carele care se aflau în acest oraș s-au îndreptat spre noi Dar toți ne-am prins cu mâna și am distrus Când fiii orașului Irride și-au regretat viața, au conspirat și [au fost de acord] cu pacea în orașul Irride Și tot raionul orașului Irride ne-a ieșit (în pace) [Atunci și] fiii orașului Harranne* și ai [raionului] orașului Harranne au fost de acord și au ieșit la noi (în pace) Le-am aranjat (în ordinea cuvenită) [Și regele țării Ashur] a trimis [trupe] să protejeze (împreună cu ei) orașul Va[ssokkanne] și le-a dat ca conducători pe unul dintre luptătorii săi Când a venit în orașul Wassokkanne*, fiii orașului Wassokkanne au refuzat să facă pace (cu noi) Când carele și războinicii [ai regelui țării Ashur] au înconjurat orașul Vassokkane, noi, Sattivassa, fiul regelui, și Piyassilis, fiul regelui, eram (încă) în orașul Irride Și un mesager din orașul Vassokkanne a venit la noi și a spus: "În ceea ce privește Ashurts, atunci războinicii și carele lui, pe lângă carele [Sutta (dar) na], sunt gata de luptă [cu care și războinici] din țara lui Hatti!" [Atunci] am pornit (împotriva lor) și [fiii orașului Vassokanne ne-au trimis (un alt) sol], iar mesagerul lor a venit în întâmpinarea noastră, zicându-ne: " un funcționar al porților orașului al orașului Și, spun ei, care și războinici din țara Ashur [din orașul Vassokkanne înapoi] i-a luat Iar când [am luat seama de acest lucru], am intrat în orașul Wassokkanne Iar războinicii și carele [Așurts] s-au întors spre orașul Pagarriba* Și când oamenii din Pagarriba au aflat că Piyassilis, fiul regelui, și Sattivassa, fiul regelui, împreună cu războinicii și carele din țara Hatti, au intrat în Vassokkanne, oamenii din Pagarriba s-au dus cu toții și i-au predat la ei (Piyassilis și Sattivassa) Și am [plecat] din orașul Wassokkanne și am ajuns în orașul Pagarribu Și ne-a fost adusă vestea: "Așurianul vine să lupte cu tine" Dar în jurul lui Pagarriba era un pustiu, iar aceasta a provocat foamete în rândul trupelor (inamice) Iar Assurienii nu s-au mișcat mai departe (și) nu au luptat împotriva noastră Și ne-am mutat împotriva Assurienilor în orașul Nilapsine *, dar nici Assurienii nu s-au luptat cu noi acolo sau ei Atunci Sutta (cadoul) nu a umplut orașele cu bine dincolo de [măsură] a aranjat și ne-a scris așa: " !" Și eu, Sattivassa, am spus asta: "Orașe mari " Asta a provocat foamete în rândul trupelor l-am luat pe marele rege, pe regele țările din Hatti (decalaj mare) În țară [Mettanne înaintea Zeului Furtunii, stăpânul răzbunării din orașul Kahat, este plasat un duplicat al acestui tabel Să (el)] înaintea împăratului țării [Mattanne și înaintea fiilor țării Hurri să fie recitit oricând] (Urmează o listă de zei și vrăji formulată de partea hitită în cazul încălcării și respectării acordului de către Sattivassa, repetând complet finalul Asia Mică (Anatolia) Statul Novokhetga și lupta pentru hegemonie în Asia Mică parte din PDK I (vezi pp - ), cu o singură inserție la sfârșit între fraza " și țara lui Mattanne, ca pe vremuri, se întoarce la locul ei" și "Și tu, Sattivassa etc " vrăji: "Fie ca ea să prospere și să fie înălțată!" iar cu înlocuirea în penultima frază a expresiei "peste fiii lui Hurri" cu expresia "peste pământul lui Mattanne" Omitem toată această parte Urmează un bloc de vrăji similare, lipsă în PDK , formulate din partea mitaniană; o vom prezenta): Dumnezeul Furtunii cerului și pământului, Zeul Lunii și Zeul Soarelui, Zeul Lunii al orașului Harranne, al Cerului și al Pământului, Zeul Furtunii, stăpânul răzbunării orașului Kahat, Dumnezeul Storm, stăpânul orașului Uhuzhman (n) e, Ea, stăpânul înțelepciunii, zeul animal al orașului Kurta, Anu și Antum, Enlil și Ninlil, zeii (care formează o unitate de două-două) ai lui Mitra și (B)aruna , Indara, Nasatya, zeitatea santinelă, zeul Samanminohe, zeul furtunii, stăpânul orașului Vassokkanne, zeul furtunii, stăpânul realizărilor orașului Irride, Nabarve , Surokhe, Zeul Somnului, Ishtar Steaua, Sala, Doamna Palatului, Doamna Altarului, Ishara, Pardakhe al orașului Judecății, Munții, Râurile și Izvoarele, Zeii cerului și pământului - dacă eu, Sattivassa , fiul regelui, și (noi), fiii (oamenii) Hurri, nu vom ține cuvintele acestui acord și jurământ, (atunci) lasă-mă, Sattivassa, împreună cu cealaltă (a mea) soție a mea, și noi , fiii (poporului) Hurri, împreună cu soțiile noastre, împreună cu fiii noștri și împreună cu țara noastră, (ca) ca un cedru, când este doborât, nu dă scăpare - (aici), așa cedru, eu, Sattivassa, împreună cu o altă soție pe care o voi lua, și noi, fiii (ai poporului) Hurri, împreună cu țările noastre și împreună cu soțiile noastre și împreună cu fiii noștri, ca un cedru , să nu avem o sămânță! Așa cum apa (din) o linguriță de apă nu se întoarce la locul ei, (așa) să nu ne întoarcem la noi, ca apa (din) o linguriță de apă! Eu, Sattivassa, împreună cu o altă soție pe care o voi lua, și (noi), fiii (ai poporului) Hurri, împreună cu averea noastră, să mergem ca fumul în rai! Precum sarea nu are sămânță, (așa) și (noi suntem eu,) Sattivassa, împreună cu cealaltă soție a mea, pe care o voi lua, și fiii (ai poporului) Hurri, împreună cu țările noastre, soțiile și soțiile noastre fiilor, ca sarea este cu adevarat samanta nu are, ca un bloc de sare, (deci) nu ne vom intoarce la locul nostru! Dacă eu, Sattivassa, îmi iau altă soție, (atunci) lasă-i să-mi răstoarne tronul! Dacă nu ținem acest acord și jurământ, (atunci) să ne distrugă zeii, stăpânii jurământului Deci (spun) Sattivassa, fiul regelui, așa (zicem) cu adevărat, fii (ai poporului) Hurri: dacă ținem această înțelegere și jurământ către Soare Suppiluliumas, marele rege, regele țării lui Hatti, eroul, favoritul Zeului Furtunii, (atunci ) fie ca zeii, ale căror nume le-am strigat, să vină la noi, să ne înalțe, să ne ocrotească (și) să ne fie prielnici! Să se înalțe domnul nostru Sattivassa Sub protecția lui, vom culege cu adevărat o recoltă bogată! Vom vedea cu adevărat bunătate și belșug! Dumnezeul Furtunii, prinț al cerului și al pământului, (să fie) pentru totdeauna ocrotitorul nostru! (Eu), Sattivassa și noi, oamenii din Hurri și țara lui Mattanne, trăim mereu bucuria inimii și calmul ficatului! Precum Soarele Suppiluliumas, marele rege, erou, rege al țării Hatti, favorit al Zeului Furtunii, ca și masa lui de banchet, țările lui, războinicii săi, fiii și fiii săi, își iubește fiii, (deci) și pe mine, Sattivassa , împreună cu soția mea, fiica marelui rege, regele țării lui Hatti și noi, fiii (ai poporului) Hurri, (și) țara lui Mattanne, împreună cu țările noastre, împreună cu averea noastră , (ca și) ca ei, să ne iubească! Secțiunea II Asia de Vest Un singur tabel în întregime, (aparținând lui) Kelitessopp , care sunt contractele și jurămintele sale ) Suttarna este fiul și moștenitorul comandantului-șef al tronului (vezi nota la textul ) al bătrânului Ardadama, care a devenit curând conducătorul de facto al țării sub el Aparent, din ordinul lui Ardadama Adică, având nevoie de fonduri, a spart în metal ustensilele prețioase ale palatului Adică Suttarna II (începutul secolului al XIV-lea), tatăl lui Ardadama și Tuzhratta; deci "Aşurets" este Eriba-Adad ( / - î Hr ) Numele oficial de sine și alt nume al Kassite Babylonia De fapt, după cum se știe din documentele Arraphit, Sattivassa și Agittessob s-au refugiat pentru prima dată în Arrapha, unul dintre regatele hurriane dependente de Mitanni Astfel, Arrapha s-a opus regimului mitanian; Asirienii și regele babilonian (aparent Burnaburiash II) au profitat de situație și au atacat Arraphu din diferite părți În cursul conflictelor care se desfășurau, fugarii au ajuns în Babilon, iar ea l-a anexat curând pe Arraphu Hurr formular din acc "tertenu" (comandant), denotă poziţia de moştenitor al tronului-comandant-şef, al doilea după regele unei figuri extraordinare din Mitanni (Hurr "sinagil"), apropiindu-se la putere de junior co- rigla O analogie completă este oferită de poziția noului moștenitor hitit la tron - "tukhkantis" Sattivassa cere, fără să-l îndepărteze pe Ardadama de pe tron, să-l înlocuiască pe el, Satgivassa, cu propriul fiu al lui Ardadama, Suttarna, ca moștenitor al tronului (ceea ce îi va da putere reală asupra țării) fragmente paralele din "Actele lui Suppiluliuma": pr (în mod evident, se citează răspunsul oamenilor din Irrida la apelul lui Sattivassa și Piyassilis făcut de aceștia înainte de a trece granița cu Mitanni) " țara lui Hatti, se spune țări care foarte ai asuprit Te duci în orașul Irride [Dar te întorci] dar în orașul Kargamys! " Și în orașul Ituva Și țara Kargamys a cucerit, si ea pr ( ) (Sattivassa și Piyassilis s-au dus) în țara lui Mattanne Și orașul era gol [a făcut el?] și la pământ a forțat să fugă (de la el) ( ) în (?) orașul Irride pe malul râului Și [fratele] meu t (era) cu el (Satgivassa) Și [i-au adus] un cuvânt: " un om din orașul Irride (pregătește apărarea?), și carele lui Hurri [au venit] la el " a ținut țara itta Și carele lui Hurri au depășit numeric [carele fratelui meu, dar] zeii au ajutat Fragment paralel din Actele lui Suppiluliuma: pr [Și zeii l-au ajutat pe fratele meu (lui Piyassilis)] ( ) "Și ție, Ki[li-Tessop(pa)], note în nici un caz " Apoi el (Piyassilis) s-a dus la țara orașului Harranne și a ars-o Și din țara orașului Harranne a mers în țara orașului Wassokkanne și a ars țara orașului Wassokkanne Și din orașul Wassokkanne [a mers în orașul Taide] Dar când omul (conducătorul) orașului Așur [a auzit că a venit regele Kargamis], el [a ieșit] cu soldații și comandanții [Așurului] și [a intrat] în orașul Taide și [a sosit] pentru a-l ajuta pe Sugtarne Dar când regele Kargamys (Piyassilis) orașul Vassokkanne Vezi nota la textul | Adică, evident, va deveni rege (pe care PDK nu-l intitulează încă) Numele personal hurrian al lui Sattivassa Familia regală din Mitanni a fost de multă vreme hurită, iar numai regii și prinții-moștenitori ai tronului acceptau numele de "tron" indo-ariene ca semn al statutului lor extraordinar, amintind de originea corespunzătoare a dinastiei DIN DOCUMENTELE ARHIVEI AMARNA Arhiva din capitala Akhenaton, Akhetaten (moderna Tell el-Amarna) conține multe scrisori ale conducătorilor perși care conțin cele mai importante informații despre tema noastră (deși uneori este dificil să corelezi clar aceste scrisori cu anumite evenimente cunoscute din alte surse) Cadrul cronologic pentru arhiva Amarna: ultimii - ani ai domniei lui Amenhotep III - următorii - ani ai domniei lui Akhenaton Traducerile literelor Amarna (EA) din Akkadiană sunt făcute conform publicației: Knudtzon JA Die El -Amarna Tafeln -II Lpz , , ținând cont de: Moran WL și colab Les lettres d'El Amarna: Correspondence diplomaticele du pharaon P , Traducere și comentarii de Nemirovsky AA Asia Mică (Anatolia) Noul stat hitit și lupta pentru hegemonie în Asia Mică Prima scrisoare a lui Tujratta, regele Mitanni, către Amenhotep III, regele Egiptului (EA ) Nibmuarii*, regele țării lui Mizri, fratele meu, spune: așa spune Tuije-ratta*, regele țării lui Mattanne, fratele tău: Eu (totul) este bine Fie ca tu (totul) să fie bine, fie că Keluheba *, sora mea, (totul) să fie bine; cu casa ta, nevestele tale, fiii tăi, nobilii tăi, paznicii tăi, caii tăi, carele tale și în mijlocul pământurilor tale, să fie foarte prosper! Când m-am urcat pe tronul tatălui meu, eram încă tânăr, iar Uthe a făcut rău în țara mea și și-a ucis stăpânul , și de aceea nu mi-a permis să păstrez prietenia cu cei care mă iubeau Dar nu am neglijat deloc atrocitățile care au avut loc în țara mea și i-am ucis pe ucigașii lui Ardassumara *, fratele meu, împreună cu toți (oamenii) Întrucât erai prieten cu tatăl meu, de aceea v-am trimis (acum) și v-am spus (acesta) pentru ca fratele meu să audă despre această problemă și să se bucure Tatăl meu te-a iubit și tu l-ai iubit și mai mult pe tatăl meu, iar tatăl meu, pentru dragostea lui, ți-a dat sora mea; și [care] o celălalt a fost atât de (aproape) de tatăl meu, ce mai faci? [În ] mai mult decât fratele meu Toată țara lui Hatti, ca dușman, a venit în țara mea; Dumnezeul furtunii, stăpânul meu, mi le-a dat în mână și le-am rupt; și nu era nimeni dintre ei care să se întoarcă în propria lor țară Aici v-am trimis car, cai, baiat, fata din prada tarii Hatti Ca un cadou fratelui meu, care, echipe de cai, v-am trimis Și ca un cadou către Keluheba, sora mea, i-am trimis pereche de ornamente de cufăr din aur, pereche de cercei de aur, mască de aur și sticlă de piatră plină cu ulei excelent Iată, Kelia, mesagerul meu, și am trimis-o pe Tunibevri Fratele meu să-i trimită (înapoi) repede, ca să aducă în grabă un răspuns, ca să aud salutările fratelui meu și să mă bucur Fratele meu să se străduiască pentru prietenie cu mine, iar fratele meu să-și trimită ambasadorii să-mi aducă salutările fratelui meu și l-aș primi Scrisoare de la Suppiluliumas, regele Hatti, către Akhenaton, regele Egiptului (EA ) Așa spune Suppiluliumas, marele rege, regele țării Hatti, Huria , regele țării Mizri (Egipt): Eu (totul) este bine! Voi (toți) veți fi bine! Cu soțiile tale, fiii tăi, casa ta, războinicii tăi, carele tale și în mijlocul țării tale, fie (totul) să fie foarte prosper! Nici în ambasadorii mei, pe care i-am trimis tatălui tău, nici în dorința pe care tatăl tău mi-a exprimat-o: "Să stabilim o prietenie înrudită între noi!" - O, rege, nu am refuzat nimic din ceea ce a cerut tatăl tău! O, rege, cu adevărat am făcut totul Și (orice) dorința pe care i-am exprimat-o tatălui tău, el (de asemenea) nu mi-a refuzat (mi) nimic El cu adevărat (mi-a dat) totul De ce, frate, refuzi mesajele pe care tatăl tău mi le-a trimis în viață? Acum fratele meu s-a așezat pe tronul tatălui său și, după cum tatăl tău și cu mine am făcut schimb reciproc de cadouri, acum vom fi prieteni buni în același mod Și dorința pe care i-am exprimat-o tatălui tău, (acum o exprim) la fel și fratelui meu Să ne ajutăm unii pe alții! Tu, fratele meu, nu refuza (mi) [nimic] ce i-am cerut tatălui tău [În ceea ce privește] două statui de aur, una [să stea în picioare] și cealaltă Secțiunea II Asia de Vest stând Și, frate, [trimite-mi mai multe] două statui de argint ale femeilor și o piatră mare de lapis lazuli și un suport mare Și dacă fratele meu [se da să le dea], să le dea! Iar dacă fratele meu nu se demnează să le dea, atunci eu, de îndată ce (propriile) carele mele sunt gata pentru [predarea] huzzi, le voi trimite înapoi fratelui meu Și orice (tu), fratele meu, nu vrea, scrie-mi și cu siguranță ți-o voi trimite! Uite, o să-ți trimit un cadou: rhyton de argint (sub formă) de căprioară cântărind min, rhyton de argint (sub formă) de miel de min, două discuri de argint cântărind min (ca standuri) pt două plante mari (?) nikiptu Dintr-o scrisoare a Regelui Hatti (Suppiluliumas) către Regele Egiptului (se pare că Akhenaton) (EA ) Ascultă, fratele meu Tatăl tatălui nostru este de la țară sau din țara lui Hurri sau din tara Si acum, cat despre masa pe care ai trimis-o, de ce [tu înălțat acolo] numele lui deasupra numelui meu? Prin urmare, ce tulbură relațiile bune dintre noi și este un astfel de curs de acțiune [bun]? Fratele meu, tu (la urma urmei) mi-ai scris despre unirea [dintre noi]! Și dacă [tu chiar ești fratele meu], de ce ți-ai înălțat [numele tău peste al meu? Sunt] aruncat ca [ca] un cadavru? [Uite,] Lishar (și) Rumin [ți-au adus ceea ce am scris] și [sunt acolo] numele tău [nu] înțepa! Deci [să nu existe dezacorduri între noi] De la EA (Ribaddi al Bibliei până la Faraon) ( ) [Khapiru Abdi-Ashirty* invadează] toate țările regelui, domnul meu Aduna, regele orașului Irkata, a fost ucis de mercenari și nimeni nu i-a spus niciun cuvânt lui Abdi-Ashirta ( ) și, uite, acum (și) oamenii din orașul Ammiya și-au ucis stăpânul Mi-e teamă Să știe regele, domnul meu, că regele țării Hatti a pus mâna pe toate țările care aparțineau regelui țării Mattan (nne), adică regele țării Nakh (ri) we *, țara lui mari regi Abdi-Ashirta, un sclav, un câine, a mers cu el De la EA (Ilirabi din Biblus - la faraon Judecând după context, scrisoarea este aproape simultan cu EA ) Aziru l-a ucis pe Aduna, regele orașului Irkata; l-a ucis pe regele orașului Ammiya ( ) Și-a trimis poporul la Edokkame* și a devastat toate regiunile Amki*, țara regelui, iar acum și-a trimis poporul să cucerească regiunile Amki și așezările (lor) Mai departe, regele țării Hatta și regele țării Narima* De la EA (Agisse, regele Katnei - "Nammuria", adică, se pare, până la Amenhotep III ) Îmi iubesc stăpânul Dar acum Edokkama cu regele țării Hatte a venit împotriva mea și îmi caută capul Și acum Edokkama a trimis la mine și a spus: "Vino cu mine la regele țării Hatta" Dar eu [am spus]: "Dacă chiar [mor], [nu voi merge la] regele [ryu] al țării Hatta! Eu sunt slujitorul regelui, domnul meu, împăratul țării Mizri " Am trimis și așa i-am spus regelui țării Hatta ( ) Țara lui [Ube se ridică împotriva] domniei mele O, domnul meu, uite, Edokkama [trece] în țara lui H[atte] dușmanul domniei mele [ta]m O, domnul meu, Edokkama a venit și țara Ube, țara lui domnul meu, este în [dezastru] Și ( • ) Și a luat din Asia Mică (Anatolia) Noul stat hitit și lupta pentru hegemonie în Asia Mică casele lui Piryavasa O, doamne, Teuvatti din orașul Lapana și Arzaviya din oraș Ruhisse este aliat cu Edokkama, iar țara Ube, țara domnului meu, arde cu foc O, domnul meu, după cum iubesc pe regele, domnul meu, tot așa și pe regele țării lui Nuhasse, regele țării Niy, regele țării Zinzar și regele țării Tunanat, în la fel toți acești regi sunt slujitorii stăpânului meu Când regele, stăpânul meu, voiește, lasă-l (numai) să se miște Dar ei spun că regele, domnul meu, nu se va mișca Deci, domnul meu, să trimită arcași și să vină ( ) O, domnul meu, precum cetatea Dimaske din țara Ube stă la picioarele voastre, tot așa și orașul Qatna se află la picioarele voastre De la EA (Aguisse la Faraon cu plângeri repetate despre Hatti și Edokkama) Arzaviya, un bărbat din orașul Ruhisse, și Teuwatti, un bărbat din orașul Lapan, s-au alăturat cu Edokkama, un bărbat din orașul Kinza, și intră în grevă cu [regele țării Hatte] ( ) Iar mesagerul stăpânului meu a venit la mine și a zis așa: Aș fi în țara Mattannei și cât patru (acolo) regi sunt dușmani ai regelui țării Hatte, (deci) că toate sunt la slujba mea ( ) orașul Kargamys De la EA (Agisse - "Nammurii") Orașul Qatna este orașul tău, (și) eu (aparțin) stăpânului meu ( ) Fie ca domnul meu să-și trimită oștile și carele sale în acest (același) an ca toată țara Nuhasse (se retrage) la domnul meu, (ceea ce se va întâmpla) dacă oștile înaintează, domnul meu Timp de șase zile Azira a rămas în țară și i-a capturat cu adevărat Dacă în acest an trupele [și carele] stăpânului meu nu înaintează și nu le iau, se vor supune lui Azira ( ) Stăpânul meu știe (că) părinții lui [au păzit aceste țări pentru ei înșiși] Dar acum regele țării Hatte le arde cu foc Regele țării Hatte ia zeii și războinicii orașului Qatna Domnul meu, oamenii din orașul Qatna, servitorii mei, această Azira prinde ( ) Din EA (una dintre scrisorile ulterioare ale lui Ribadzi către faraon) Am auzit despre războinicii Hatti că ard țările cu foc De la EA (rudele și confidentii lui Azir până în Egipt, se pare că până la însuși Azir, care este acolo) Mai departe, trupele din țara Hatti, sub comanda lui Lupacca, au cucerit orașele din țara Amka ( ) Mai departe, după cum am auzit, Citana s-a mutat și de infanterie merg cu el ( ) fii cu adevărat acolo sau mergi în țara Nuhase, eu ( ) mă voi dezabona De la EA (prințul orașului Khashabu - până la faraon) Noi (ne aflăm) în țara Amka, în orașele regelui, domnul nostru, și Edokkama, prințul orașului Kinza, a mers împreună cu (terminat, "înainte") trupele țării Hatta și au ars cetăţile regelui, domnul meu Documentarea ultimilor ani ai domniei lui Akhenaton a trebuit să ia cu el Tutankhamon, părăsindu-l pe Akhetaton, împreună cu ai lui (la fel cum însuși Akhenaton i-a luat cu el când Secțiunea II Asia de Vest trecerea la noua majusculă din ultimii ani ai domniei predecesorului său, Amenhotep III) Ardassumaru, cunoscut din documente drept regele lui Mitann și fratele mai mare al lui Tujratta (care, se pare, era co-conducătorul lui) Această scrisoare a stabilit o alianță puternică între Tujratta și Amenhotep III, pecetluită câțiva ani mai târziu printr-o căsătorie dinastică și un acord de asistență militară reciprocă (EA ) Cu toate acestea, sub Akhenaton, relațiile mitani-egiptene s-au rupt rapid, astfel încât în cele din urmă Tujratta a atacat posesiunile egiptene din Asia și a subjugat Amurra și, se pare, alte zone din sudul Siriei (c sfârșitul primului deceniu al domniei lui Akhenaton) , vezi EA , , , , Abreviere pentru "Naphuriya", redarea cuneiformă a ex "Neferkheprura", numele solar al lui Akhenaton Contextul arată că scrisoarea a fost scrisă la scurt timp după aderarea lui Akhenaton Literele lui Ribaddi și ale altor prinți din sudul Siriei pot fi împărțite în grupuri cronologice doar condiționat, pornind de la conținut În grupul cel mai vechi, principalul dușman al egiptenilor este Abdiashirta, care este în alianță cu hitiții (EA ) Grupul de mijloc datează din vremea dominației mitaniene în Amurru și raportează moartea lui Abdiashirta, care în acel moment era subordonată mitanienilor (EA și alții) Ultimul grup de scrisori se referă la domnia lui Aziru, fiul lui Abdiashirta (EA - și alții) Totuși, problema este complicată de faptul că Aziru apare și este menționat ca o figură independentă în timpul vieții lui Abdiashirta (cf EA și EA ) Aparent, aici se pune diferența dintre autorii scrisorilor: dacă Ribaddi, până la moartea lui Abdiashirta, se plânge exclusiv de el însuși, fără să facă schimb cu mențiunea copiilor săi, atunci alți autori de scrisori de la EA, în legătură cu în același timp și aceleași evenimente, nu pot decât să-l menționăm pe Azira (în calitate de interpret direct sau independent), fără a spune nimic despre Abdiashirt Ortografie cuneiformă normativă a numelui solar al lui Amenhotep III - "Nimmuriya", Akhenaton - "Naphur(ur)iya" Faptul că Agissa ar trebui să-i recomande faraonului toți acești conducători și chiar și cu o persuasiune persistentă, demonstrează că ei încă caută doar cetățenia egipteană mier o scrisoare a lui Addunerari, regele din Nuhasse, către Egipt (EA ), unde cere clar puterea faraonului, referindu-se la faptul că odată egiptenii au instalat deja regi în Nuhasse În Damasc (Dimasc), a domnit credinciosul faraon Piryavasa, de la care au venit propriile sale plângeri despre hitiți și Edokkama (EA , EA ) Doel : "Trei și (chiar) patru regi" Întregul pasaj este repetat literal într-o altă scrisoare de la Agissa (EA ), unde este urmat de o conversație între "domnul meu" (faraon) și ambasadorii acestor regi și este menționată "țara Hurri" Acest pasaj este repetat în scrisorile altor conducători - prinții orașelor Khasi (EA ), Enishashi (EA ) și a unui oraș necunoscut (EA ) Khashabu, Enishashi și Khasi se aflau la izvoarele Orontes DIN ACORDURI ALE REGILOR HATTI CU REGILOR AMURRU Preambulele istorice ale tratatelor raportează situația care s-a dezvoltat în perioada Războiului de șase ani al lui Suppiluliuma în Siria și în ajunul acestuia (după a doua campanie a lui Suppiluliuma în Siria) Traducerile se fac conform publicaţiilor: Friedrich J Staatvertrage des Haati-Reiches in hethitischer Sprache Leipz , Nr (Tratatul de la Mursilis cu Tuppitessob* în hitită și akkadiană; Kuehne C , Klengel H Der Sausgamuwa-Vertrag Wiesbaden, (tratat Tudhlias IV* cu Sauskamuwa* în hitită) și comentariile lui Nemirovsky A A Din tratatul dintre Mursilis al II-lea și Tuppitessob*, regele lui Amurru Azira a fost bunicul tău, Tuppitessob A purtat dușmănie împotriva tatălui meu, dar tatăl meu l-a readus la cetățenia lui (Și) când regii lui Nuhasse* și regele orașului Kintsa* erau în dușmănie cu tatăl meu, Azira, bunicul tău, nu a fost în dușmănie cu tatăl meu Asia Mică (Anatolia) Noul stat hitit și lupta pentru hegemonie în Asia Mică Din tratatul de la Tudhalias al IV-lea cu Sauskamuwa, regele lui Amurru [În vechime] țara Amurru nu a fost învinsă de armele țării Hatti Când [Azira] a trecut de partea strămoșului Soarelui meu, Suppiluliumas, în țara Hatti, țările Amurr erau încă ostile (hitiților): erau slujitorii regelui Khurri De asemenea, Azira i-a fost (la vremea aceea) credincioasă Dar nu l-a cucerit cu armele: Azira, strămoșul tău, Suppiluliumas în stăpânirea (însuși) a apărat, a apărat țara lui Hatti Aceasta se referă la încercarea lui Azir de a se desprinde de hitiți și de a reveni la cetățenia egipteană În scrisorile sale către Egipt (EA - ), Aziru se plânge că îi este frică să meargă în Egipt, la stăpânul său, faraonul, în timp ce trupele hitite se află în Nuhashsh și își exprimă teama că se vor deplasa pe Amurra Ulterior, el a mers totuși în Egipt (vezi EA - ), arătând astfel loialitate față de faraon și vinovat în fața hitiților Comparați: versiunea hitită a înțelegerii dintre Suppiluliumas și Aziru însuși (Kvo X ) indică faptul că în acel moment dificil pentru hitiți, când regele Egiptului, regele hurrianilor, regii din Kinza, Khalpa și Karkemysh, au fost în dușmănie cu Suppiluliumas, Aziru însuși "a părăsit (supunerea) în țara Mizri (Egipt) și a trecut în supușii Soarelui, regele țării Hatti Azira a venit de la ușile țării Mizri și a căzut la picioarele Soarelui, marele împărat" [vezi publicarea lui X Freidanka în MIO / ( ) S - ] Aici este trasă situația începutului ultimului război de "Șase ani" al Suppiluliumas în Siria și întoarcerea lui Azir sub puterea hitită (vezi nota D la textul ) Conform aceluiași acord, această întoarcere a avut loc după căderea lui Karkemysh Adică, el însuși a trecut de bunăvoie de partea hetiților Vorbim despre prima trecere a lui Aziru de partea hitiților (evident, în timpul Războiului "de un an") Din "Actele lui Suppiluliuma" Acest text amplu, compilat în numele lui Mursilis al II-lea, povestește în detaliu despre realizările tatălui său Din păcate, nu s-a păstrat în totalitate, dar chiar și în forma care a ajuns până la noi oferă o serie de informații prețioase despre politica mitaniană a Suppiluliumas Tradus din hitit pe baza lui Guterbock HG TheDeeds of Suppiluliuma spus de fiul său Mursili I //JCS ( ) Traducere de Ivanov BB, comentarii de Nemirovsky AA ' Triburile nomade au venit în număr nenumărat și noaptea au început un atac asupra armatei fratelui meu Atunci zeii tatălui meu l-au ajutat pe fratele meu, iar el a învins trupele de nomazi ale inamicului și i-a ucis pe dușmani Și când i-a învins pe nomazi, țara dușmanului i-a văzut puterea și toate regiunile țărilor Artia și Karchemiș* a făcut pace cu el și și orașul Marmuriga* a făcut pace cu el În țara Carchemiș, doar orașul Carchemiș însuși nu a făcut pace cu el Și atunci Preotul - fratele meu - a lăsat șase sute de oameni, și care, și Lupakkis, șeful armatei al zecelea, în țara Marmurig, și el însuși a venit la Hattusas să-și vadă tatăl Dar tatăl meu era în orașul Uda și a făcut o ceremonie religioasă Acolo l-a cunoscut Dar când hurrienii au văzut că Preotul a plecat, au venit trupele și carele din țara hurită, iar Taquhli, amumikuni , era printre ei și au înconjurat Marmuriga Și erau mai mulți decât oștile și carele hetiților care erau acolo Războinici și carele Egiptului au venit în țara Kinza*, pe care tatăl meu o cucerise, și au atacat țara Kinza Și i s-a adus un cuvânt tatălui meu: "Acei războinici și carele care sunt în țara Marmurigului, hurrianii i-au înconjurat!" Apoi tatăl meu a adunat trupe și care și s-a dus în țara hurienilor Și când a venit în orașul Tegaramma*, și-a trecut în revistă trupele și carele din orașul Talpa Apoi i-a trimis pe fiul său Arnuvandas * și pe Tsidas, șeful curtenilor Secțiunea II Asia de Vest Meshedi, de la Tegaramma înainte în țara hurienilor Și când Arnuvandas și Tsidas au venit în țara hurrianilor, dușmanul a ieșit în întâmpinarea lor Atunci zeii tatălui meu l-au ajutat și l-au învins pe dușman Când tatăl meu însuși a venit în țara hurienilor, nu a întâlnit dușmani din țara hurriană Apoi a coborât în cetatea Carchemiș și a înconjurat-o pe o parte și pe cealaltă Când tatăl meu se afla în țara orașului Karchemiș, a trimis pe Lupakkis și Tarkhuntatsalmas în regiunea Amka* Și s-au dus și au atacat Amk și i-au adus tatălui meu pe prizonierii de război prinși, tauri și oi Când poporul Egiptului a auzit despre atacul asupra Amcului, s-a speriat Și în plus, stăpânul lor Nibhururiyas * a murit chiar în acel moment, așa că regina Egiptului, al cărui nume era Dakhamunzus , a trimis un sol la tatăl meu și i-a scris astfel: "Soțul meu a murit Nu am un fiu Și tu, se spune, ai mulți fii Dacă mi-ai oferi unul dintre fiii tăi, el ar deveni soțul meu Nu-mi voi lua niciodată subiectul și nu-l voi vinde ca pe soțul meu! Mi-e teamă de o asemenea rușine!" Când tatăl meu a auzit acest mesaj, a convocat cu această ocazie un consiliu de mari demnitari și le-a spus: "Nu mi s-a întâmplat niciodată așa ceva până acum!" Și așa s-a întâmplat că tatăl meu l-a trimis pe Hattusatsitis, patul, în Egipt și i-a poruncit: "Du-te! Aduceți-mi înapoi cuvântul despre ce este cu adevărat acolo! Mă înșală? Poate chiar au fiul stăpânului lor? Aduceți-mi înapoi cuvântul despre ce este cu adevărat acolo! Între timp, în timp ce Hattusacitis nu se întorsese încă din Egipt, tatăl meu a învins orașul Carchemiș L-a asediat timp de șapte zile, iar în ziua a opta a dat bătălie Și într-o luptă aprigă în ziua a opta a cucerit orașul Și când a cucerit orașul, pentru că tatăl meu se temea de zei, nu a permis nimănui să se apropie de imaginile zeilor Kubaba și ale Zeității Protectoare și nu s-a apropiat de niciunul dintre templele zeilor Nu, chiar s-a închinat în fața lor și a adus o ofrandă Dar din orașul de jos, a luat prizonieri de război, obiecte de argint, aur și bronz și le-a trimis la Hattusas Iar prizonierii de război pe care i-a trimis la palatul regal au fost trei mii trei sute treizeci Și faptul că hetiții au luat cu ei în țara hetiților, nu a fost numărat Apoi l-a chemat pe fiul său Sarrikusukh și i-a dat să conducă țara Carchemiș și orașul Carchemiș Și l-a făcut rege separat Dar după ce a întemeiat împărăția lui Karchemiș, s-a întors în țara lui Hatti, iar în țara lui Hatti a petrecut iarna Și când a venit primăvara, Hattusazitis s-a întors din Egipt și a venit cu el mesagerul Egiptului, Hani, domnul Tatăl meu, când l-a trimis pe Hattusatsitis în Egipt, l-a pedepsit astfel: "Poate că au un fiu al stăpânului lor? Mă înșală? Poate că nu vor ca fiul meu să domnească peste ei? De aceea, regina Egiptului a scris ca răspuns tatălui meu pe o tăbliță cuneiformă: "De ce spui asta: "Mă înșală"? Dacă aș avea un fiu, aș scrie într-o țară străină despre propria mea umilință și umilirea țării mele? Nu m-ai crezut și chiar mi-ai spus despre asta! Cel care a fost soțul meu a murit Nu am un fiu Dar niciodată nu-mi voi lua subiectul și nu-l voi face soțul meu Nu am scris în nicio altă țară, doar ți-am scris Se spune că ai mulți fii Așa că dă-mi unul dintre fiii tăi! El va fi soțul meu și va fi rege în Egipt " Și tatăl meu a fost milos, așa că a ascultat cuvintele femeii și a început pregătirile pentru căsătoria fiului său El i-a spus lui Hani, ambasadorul Egiptului: "Ți-am fost favorabil Dar m-ai rănit brusc L-ai atacat pe omul Kinz de care m-am eliberat Asia Mică (Anatolia) Noul stat hitit și lupta pentru hegemonie în Asia Mică regele ţării lui Hurru Când am auzit despre asta, m-am supărat Și am trimis războinici, care și căpetenii S-au dus și au invadat granițele voastre, țara Amka Și când au atacat țara Amka, probabil că ți-a fost frică Și de aceea îmi cereți cu toții fiul, ca și cum ar trebui să vi-l dau vouă, dar el va fi ostaticul vostru și nu-l veți face rege " Așa i-a răspuns Hani atunci tatălui meu: "O, domnul meu! Aceasta este o umilire a țării noastre! Dacă am avea fiul regelui nostru, am merge într-o țară străină, i-am cere stăpânului să vină la noi să ne stăpânească? Cel numit Nibhururiyas a murit fără fiu Văduva stăpânului nostru este singură Cerem ca fiul stăpânului nostru să devină rege în Egipt, cerem să devină soțul unei femei, doamna noastră Nu am aplicat în nicio altă țară Tocmai am venit aici Acum, o, domnul nostru, dă-ne pe fiul tău!" Și apoi pentru ei tatăl meu a abordat problema căsătoriei cu fiul său Atunci tatăl meu a cerut să-i dea din nou o tăbliță cuneiformă, care spunea că înainte de Dumnezeul tunetului a luat poporul Kurustam *, fiii lui Hatti, și i-a trimis în Egipt și i-a făcut egipteni; și cum Zeul Tunetului a încheiat un tratat între țările Egipt și Hatti și cum erau în mod constant prieteni unul cu celălalt Și când tăblița cuneiformă a fost citită în fața lor, tatăl meu a spus așa: "În vremuri, țara Hatti și Egiptul erau prietenoase între ele, iar acum se va stabili și un acord între ei Fie ca țara Hatti și Egiptul să fie mereu în armonie unul cu celălalt!" Și când au adus o tăbliță de lut, au spus așa: "Poporul Egiptului l-a ucis pe Tsannanzas" Și s-a adus cuvântul: "Zannanzas a murit!" Și când tatăl meu a auzit de uciderea lui Tsannanzas, a început să regrete Tsannanzas și s-a întors astfel către zei: "O, Doamne! Eu nu am făcut rău, dar poporul Egiptului a făcut-o și au atacat " granițele țării mele Lipsește începutul pasajului S-a povestit despre răscoala majorității Siriei (inclusiv Karkemysh, Astata, Nukhashsha) împotriva autorităților Khetg, care a servit drept motiv pentru expediția punitivă a lui Telepinus și "Războiul de șase ani" al Suppiluliumas care a urmat Telepinus, în acel moment - rege-preot specific al Kizzuwatnei de Nord, motiv pentru care este intitulat Preot (vezi nota la textul ) Unul dintre cele mai înalte grade militare din Mitanni Aici și mai jos "Țara hurrianilor" (Hurru)" în unități h se numește deja întregul Mitanni și regiunile siriene controlate de acesta În același sens larg, Analele lui Mursilis II folosesc însuși termenul "Mitanni" (folosește adesea formula "Când tatăl meu era în țara Mitanni ", deși Suppiluliumas, se pare, a apărut doar în Siria; este interesant că într-un loc paralel într-o altă versiune a "Analelor" de Mursilis în aceeași formulă în loc de "Mitanni" se află termenul "țări din Hurri" la plural, vezi: Goetze A Die Annalen des Mursilis Leipz , S - , cp S , , ) Moștenitorul tronului și viitorul succesor al lui Suppiluliumas Tutankhamon Nebkheprura Acesta nu este un nume, ci forma hitită a titlului egiptean "ta hem pe care îl port, soția regelui" Vorbim despre Ankhesenamun, văduva lui Tutankamon Sarrikusukh este numele personal hurrian al lui Piyassilis; conform noului obicei hitit, el a acceptat numele de tron non-Sit "Piyassilis" abia după ce a devenit rege (în Karkemysh) Evenimentele ulterioare pot fi judecate din diverse surse Al -lea fragment din "Faptele lui Suppiluliumas" spune: "El (tatăl meu) l-a trimis pe fratele meu Arnuvandas și a plecat în țara Mizri (Egipt) " Ulterior, după ce și-a terminat afacerea în Siria, Suppiluliumas însuși a luptat cu Egiptul (vezi în textul ) Înaintarea profundă a hitiților spre sud este evidențiată și de amintirile biblice ale hitiților din Palestina din "epoca patriarhilor" (se pare că secolul XIV î Hr , vezi Gen : - , ; - ) ; ; ; : ; : ; Iosua : ; Judecătorii : - etc ) În ceea ce privește Ankhesenamun, ea a fost totuși forțată să se căsătorească cu liderul militar Aye (care a devenit astfel faraonul), apoi a părăsit scena, aproape cu forța Secțiunea II Asia de Vest Regatul lidian în secolele VII-VI î Hr e Lydia este un stat mare din vestul Asiei Mici Mai jos sunt surse care reprezintă istoria regatului lidian în secolele VII-VI î Hr e : un fragment din cronica lui Asurbanapal ("Cilindrul lui Rassam"), o poezie a poetului Alcaeus (secolele VII-VI î Hr ), o inscripție dedicată din Sardes din secolele V- î Hr e , un mare fragment din "Istoria" lui Nicolae din Damasc (sec I î Hr ), fragmente din operele scriitorilor greci și romani - Pausanias, Lucian, Eliana (sec II d Hr) Când studiem acest subiect, este util să ne bazăm pe o serie de lucrări majore ale autorilor antici care conțin alte versiuni și parcele ale istoriei lidiene: Herodot Istoria în nouă cărți / Per G A Stratanovsky M , L , (retipărire, ); Xenofon Cyropedia Ed întocmit de V G Boruhovici și E D Frolov M , (retipărire, ); Strabon Geografia în cărți / Per G A Stratanovsky M , (retipărire ) CRONICA ASSHURBANAPAL ("Cilindrul lui Rassam", fragment, II, - ) O prismă de lut cu zece fețe cu textul cronicii regelui asirian Asurbanipal (sec VII î Hr ) a fost găsită în în timpul săpăturilor de pe dealul Kuyunzhik, sub care se află ruinele din Ninive, în așa-numitul Palat de Nord, de către arheologul englez O Rassam Cunoscut sub numele sau, sau ca Cronica lui Asurbanipal, ediția A Depozitat în Muzeul Britanic Publicat pentru prima dată în Realizat în cuneiform în limba babiloniană literară cu includerea asirismelor Este datat după calculele cronologice ale lui X Tadmor / î Hr e (înaintea lui - î Hr ) Traducere conform publicaţiilor: Zau RJ Analele lui Asurbanapal (V Rawlinson, pl I-X) Leiden, ; Schrader E Sammlung von assyrischen und babylonischen Texten bd I Berlin, Traducere și comentarii de Solovieva S S Acest pasaj vorbește despre relațiile pașnice diplomatice și de confruntare dintre Asiria și Lidia O colecție a tuturor textelor despre aceste subiecte în transcriere și traducere este conținută în cartea lui A I Ivancik, Cimerienii: civilizații antice orientale și nomazi de stepă în secolele VIII-VI î Hr e " (M , ) Guggu (Gyges) , regele Luddi (Lydia), regiunea care se află de cealaltă parte a mării, zona îndepărtată, al cărui nume sunt regii, părinții mei; nu am auzit, într-un vis numele meu a fost dezvăluit de zeul Așur, creatorul meu, spunând: "Picioarele lui Asurbanipal, regele Asiriei , îmbrățișează și, pronunțând numele său, învinge-ți dușmanii " În ziua în care a avut acest vis, și-a trimis mesagerul să se intereseze de bunăstarea mea Acest vis, pe care l-a văzut, l-a transmis prin mesagerul său și m-a informat Din ziua în care a îmbrățișat picioarele regalității mele, ghimyrienii care au asuprit poporul țării sale, care nu ne-au onorat pe strămoșii mei și pe mine, nu au îmbrățișat picioarele regalității mele, a câștigat cu ajutorul lui Ashur și Iștar, dumnezei, domnii mei Dintre șefii așezărilor Gimirray, Asia Mică (Anatolia) Regatul lidian în secolele VII-VI î Hr e pe care l-a învins, a înlănțuit doi căpetenii ai așezărilor în ciocuri, lanțuri de fier și lanțuri de fier și m-a trimis împreună cu darurile lui grele A încetat să-și mai trimită mesagerul, pe care îl trimitea constant să se intereseze de bunăstarea mea Că nu a ținut cuvântul lui Ashur, zeul, creatorul meu, nu a ținut cuvântul lui Assur, zeul, creatorul meu, s-a bazat pe propriile forțe și și-a împietrit inima și trupele sale pentru o alianță cu Pishamilki (Psammetichus) , regele țării Mutsur (Egipt), care a aruncat jugul stăpânirii mele , a trimis, am auzit și m-am rugat lui Ashur și Iștar, zicând: "Înaintea vrăjmașului său, să-i fie aruncat cadavrul și să-i fie purtat oasele departe!" Așa cum l-am întrebat pe Assur, așa s-a întâmplat Înaintea inamicului, cadavrul lui a fost aruncat și oasele i-au fost duse Ghimyrienii, pe care i-a călcat în picioare prin rostirea numelui meu, au invadat și au răsturnat toată țara lui După el, fiul său s-a așezat pe tronul lui Despre fapta rea pe care, prin rugăciunea mea, zeii, ajutoarele mele, au făcut-o tatălui meu - creatorul ei - m-a informat prin mesagerul său și a îmbrățișat picioarele regalității mele, spunând: "Regele pe care Dumnezeu îl cunoaște ești tu! Ai blestemat pe tatăl meu și răul a căzut asupra lui! Binecuvântează-mă, slujitorule care te cinstește, și să-ți port jugul! acc Guggu, grec Gyges, Gig - regele Lidiei în prima jumătate a secolului al VII-lea î Hr e Reguli în - î Hr e conform "gimirrai" din sursele grecești sunt cunoscuți ca cimerieni - un popor de stepă, războinic, care a invadat Asia Mică din regiunea nordică a Mării Negre la sfârșitul secolului al VIII-lea î Hr e Pe parcursul secolului al VII-lea î Hr e a atacat adesea Urartu și Asia Mică, a avut ciocniri cu Asiria Vorbim despre răsturnarea dominației asiriene de către regele egiptean Psametichus I ( - î Hr ), care în î Hr e a redat independența țării sale și acest exemplu a inspirat o serie întreagă de proteste anti-asiriene în Asia Mică În analele regilor asirieni, se găsește adesea fraza: "I-am mărit moartea mai mult decât înainte" Cel mai probabil, a însemnat batjocorirea rămășițelor și, mai ales, neînhumarea lor Cu o atitudine reverentă în Orientul Antic față de obiceiurile tradiționale de înmormântare, acest lucru ar putea fi perceput ca o lovitură emoțională puternică Uneori situația a fost salvată prin răscumpărarea rămășițelor de către o parte interesată În , în timpul săpăturilor necropolei din Sardes ("Bin-tepe" - "O mie de dealuri"), arheologii au descoperit mormântul lui Gyges Rămășițele regelui nu erau acolo Cu toate acestea, printre graffiti-urile de pe pereții săi, se afla cuvântul "huhha" - poate numele lidian al lui Gyges Fiul lui Gyges - Ardis, a domnit în a doua jumătate a secolului al VII-lea î Hr e POEȚI VECHI DESPRE LIDIA Archilochus, fr Archilochus (c - î Hr ) - marele poet liric grec antic de la pr Paros, care și-a petrecut viața scurtă și tulbure în rătăciri constante în căutarea locului său sub soare Traducerea se face după ediţia: Iambi et elegi Graeci ante Alezandrum cantati/Ed ML West Voi I-II Ed Oxford, - Traducere și comentarii Kudryashov S V Nu-mi pasă de Gyges bogat in aur, Iar invidia nu s-a stăpânit încă de mine, și nu sunt indignat de faptele Zeilor, nu sunt gelos pe puterea împărătească: La urma urmei, toate acestea sunt departe de ochii mei Secțiunea II Asia de Vest Alcay, fr Alkey (c - după î Hr ) - textier grec din orașul Mytilene pe cca Lesvos Traducerea se face după ediția: Poetarum Lesbiorum fragmenta/Ed E Lobel şi D Page Oxford, Traducere și comentarii de Kudryashov S V Zeus tatăl, lidienii, milă, Două mii de state noi-nouțe Ne-au dat dacă am putea Intrăm în orașul sfânt, Deși nu au experimentat nimic bun Și nu au știut niciodată de la noi; iar acesta este ca o vulpe Insidios și agil, Gând să rămân ascuns Mimnerm, fr Mimnerm (sfârșitul secolului al VII-lea î Hr ) este un poet elegiac grec din Colofon sau Smirna din Asia Mică În fragmentul citat (poate din poemul "Smyrneida"), se pare că se referă la strămoșii poetului, care au fost martorii războiului purtat de locuitorii Smirnei împotriva regelui Lydiei Gyges Traducerea a fost realizată conform publicației: Poetarum elegiacorum testimonia et fragmenta/Ed B Gentili et C Prato Părțile I-II Leipzig, - Traducere și comentarii Kudryashov S V Nu era vorba de tăria lui și de curajul de duh De la cei ce au trăit înaintea mea, care au văzut singuri, Cum a apăsat rândurile dese de lidieni călăreți Înaintea lui, viteaz, pe câmpia Hermos G Și la urma urmei, Pallas Athena nu era deloc nemulțumită de curajul unei inimi înflăcărate la acea oră fatală, când în bătălia unui război sângeros s-a repezit asupra războinicilor puternici , După ce stăpâni cu duhul săgețile amare ale dușmanilor Xenophanes, fr Xenophanes (c - î Hr ) - rapsod și filozof rătăcitor din Colofon, fondator al școlii eleatice de filosofie din orașul Elea din sudul Italiei Traducerea a fost realizată conform publicației: Poetarum elegiacorum testimonia et fragmenta/Ed B Gentili et C Prato P -II Leipzig, î - Traducere și comentarii Kudryashov S V Adoptând o pasiune pentru lux și lux nociv de la lidieni, Ei au trăit fără puterea teribilă a unui tiran până acum , * Și au mers la întâlnire îmbrăcați într-o rochie violetă, ( Mii de multe dintre ele, toate nu pot fi numărate Cu mândrie au evoluat, lăudându-se cu o coafură pricepută, Parfumată în jur cu miros de unguente și rășini Eschil, Perșii, - ; - Eschil ( - î Hr ) este cel mai în vârstă dintre cei trei tragediani clasici atenieni (împreună cu Sofocle și Euripide), "părintele tragediei" Tragedia "Persanii", care se bazează nu pe un mit, ci pe un eveniment istoric (victoria flotei grecești Meshaya Asia (Anatolia) Regatul lidian în secolele VII-VI î Hr e peste persană la Salamina în î Hr e ), a fost stabilit în î Hr e în cadrul tetralogiei, care a câștigat locul la concursul poeților tragici Traducerea se face după ediția: Aeschyli septem quae supersunt tragoedias/Ed D Pagina Oxonii, Traducere și comentarii de Kudryashov S V "Persani", - : Ei sunt urmați de o mulțime de lidieni răsfățați , conducând toate neamurile, Născut pe continent , cu ei sunt comandanții țarului - Mitrogat și viteazul Arcteus , iar multele Sardes aurii trimit nenumărate care - Patru și șase cai, Toate acestea sunt o priveliște groaznică Vecinii sacrului Tmolus jură că vor pune jugul Sclaviei pe Elade "Persanii", - : pus de Zeus Liderul regelui suveran al unuia Peste toată Asia, bogată în pășuni Med a devenit primul comandant suprem al armatei, Fiul a cărui inimă era pilotul spiritului, Am terminat afacerea tatălui meu Al treilea a fost Cyrus, un soț fericit, Și după ce a domnit, a dat pace supușilor săi iubiți, a cucerit popoarele Lidiei și Frigiei Pindar, prima odă pitică, - Pindar ( - î Hr ) - cel mai mare liric grec antic (cântări corale) Este renumit în special pentru epinicia - ode în onoarea câștigătorilor competițiilor pan-grece din Olimpia, Delphi, Nemea și Istmul Corintului Un fragment (rândurile - ) este dat din prima odă pitică în onoarea lui Hieron, tiranul Siracuza, care a câștigat la Delphi în î Hr e într-o cursă de care Traducerea a fost realizată după ediția: Pindari Carmina cum fragmentis/Ed W Snell Ed Tertia Pars anterior epinicia Lipsiae, Traducere și comentarii de Kudryashov S V glorie mândră În spatele oamenilor muritori Unul arată viața cântăreților și poeților morți Curajul cordial al lui Cresus nu este uitat, Și Falarid, care arde crunt cu un taur de aramă, Măcinat de ura celor o mie de guri Bacchilides, a -a odă (olimpică), - Bacchilid (c - î Hr ) - textier coral grec Un fragment din al treilea cântec al său (olimpic) este dat în cinstea victoriei lui Hieron din Siracuza în cursa cu care de la Jocurile Olimpice din î Hr e - Secţiunea I Asia de Vest Traducere realizată conform publicației: Bacchylidis Carmina cum fragmentis, post F Blass et G Suess ed B Snell Lipsiae, Traducere și comentarii de Kudryashov S V Odată îmblânzitor de cai, Doamne, Lidia, Cresus, În timp ce în voie Judecata Zeus împlinită Sardes s-a predat armatei persane, Cu brațe de aur Salvat de Apollo Deci ajungând pe neașteptate Multe zile pline de lacrimi de sclavie Nu voia să aştepte: focul Înaintea zidurilor de aramă ale casei regale Crescut și cu o soție credincioasă, Cu fiice frumoase și triste Neconsolatul l-a urcat; mâinile Ridicându-se spre cerul înalt, el a exclamat: "Mândul Dumnezeu! Unde este recunoștința Celui Atotputernic? Unde este Lord Phoebus Apollo? Clanul Aliatta piere Pentru nenumărate (darurile mele în Delphi), orașul (piere înaintea perșilor), sânge purtător de aur pătat Pactol , femei rușinoase Luate din locuințele frumoase Și, urâtă înainte, acum cea mai dulce moarte este dulce Așa a zis și slujitorului cu pași moale A ordonat să-i dea foc cadrului de lemn Strigat Fecioare, întinzându-și mâinile minunate Către mamă: până la urmă, cel mai rău Moartea muritorilor este notorie Dar când a trecut deja Forța aprigă a unui foc teribil, Zeus a scos un nor întunecat Și a stins flacăra galbenă Nu este nimic incredibil Ce ridică grija zeilor: apoi Apollo din Delos L-a dus pe bătrân cu fiicele lui cu picioare înguste Și s-a stabilit în țara hiperboreenilor , Căci Cresus venera pe zei și mai mult decât pe toți muritorii Daruri trimise glorioasei Delfi Ovid Nason Scrisori din Pont (IV, ) Un fragment din scrisoarea lui Ovidiu către "Prietenul Neclintit" (Ex ponto, IV, , - ), consacrat temei vicisitudinilor destinului Unul dintre exemplele istorice ale inconstanței norocului este soarta lui Cresus, ultimul rege al Lidiei (c - î Hr ), care a fost capturat de regele persan Cirus al II-lea, care a anexat Persia regatul lidian Traducere realizată conform publicaţiei: R Ovidius Naso Orega/Ex recognitione Rudolphi Merkelii T Lipsiae, Traducere și comentarii de Kudryashov S V Ce faci, prostule? Dacă averea se întoarce Vei vărsa lacrimi din ruina ta singur Shar instabil - un semn al impermanenței zeiței, Sub un picior nesigur - suprafața mingii este întotdeauna Ea este mai aerisită decât orice frunză și mai ușoară Echivalent cu ea, necinstită, numai golul tău Asia Mică (Anatolia) Regatul lidian în secolele VII-VI î Hr e Tot ce au oamenii atârnă de un fir subțire , Distruge cazul pervers putere indestructibil Cine nu a auzit de bogăția magnificului Cresus ? Cu toate acestea, el, prins de dușman, a primit viața doar ca un dar Gyges - rege și fondator al unei noi dinastii în Lidia ( - î Hr ) Stater este o monedă grecească făcută din aur, electroni sau argint De regulă, greutatea staterului era egală cu două drahme (c , de ani) ne-a dat - Alcaeus a fost nevoit să plece în exil de două ori în cursul luptei politice din Lesbos Sponsorindu-l pe Alcaeus și susținătorii săi, lidienii, care aveau un interes constant pentru insulele de pe coasta M Asia, probabil că au căutat să-și întărească pozițiile în Lesbos Orașul sacru este cel mai probabil Mitilene Lys - pe care Alkey înseamnă, cel mai probabil este necunoscut, Pittacus, conducătorul Mitilenei Lui - vorbim despre un erou (comandant?) necunoscut nouă al grecilor din Smirna în războiul lor împotriva regatului lidian Germ (Hermos) - un râu în Lidia și Frigia Atena (Pallas) - una dintre principalele zeițe ale panteonului grecesc, zeița înțelepciunii, meșteșugurilor și războiului, patrona Atenei De asemenea, a fost venerată pe scară largă în orașele din Asia Mică "Pallas" este un epitet al lui Athena, posibil însemnând "uimitoare cu o suliță" (o suliță este o parte integrantă a echipamentului militar al zeiței) războinici puternici - la propriu: "războinici din primele rânduri" Colofon în î Hr e capturat de persi Xenofan vede motivul aservirii orașului natal în faptul că conaționalii săi, sub influența lidienilor, au devenit dependenți de o viață răsfățată, fără griji Corul descrie componența armatei lui Xerxes, care a plecat într-o campanie împotriva Heladei Lidia, cu capitala la Sardes, a devenit parte a monarhiei persane în î Hr e "Continental" - Asia Mică Mitrogati Arktey - în lista comandanților lui Xerxes sunt atât nume reale, cât și cele inventate (precum acestea două) de Eschil, care au creat o aromă exotică pentru privitorul atenian Tmolus este un munte din Lidia Medes este fondatorul legendar al casei regale mediane În Eschil, el devine strămoșul (bunicul) fondatorului statului persan, Cyrus al II-lea ( - î Hr ), care "a cucerit popoarele Lidiei și Frigiei " Fiul a cărui inimă - Eschil înseamnă probabil Cambises (c - î Hr ), tatăl lui Cirus I • Falarid - tiranul sicilianului Acragas ( - î Hr ) El și Cresus de pe vremea lui Pindar deveniseră deja exemple de manuale ale unui conducător rău și bun Cresus a fost popular în Grecia ca un adorator al lui Apollo, iar Phalaris este urât din cauza practicii sacrificiului uman (arderea într-un taur de aramă) după modelul fenician Curtea lui Zeus l-a numit pe al patrulea descendent al regelui lidian Gyges, care l-a ucis pe regele legitim și a luat puterea, răzbunare pentru această atrocitate Cresus s-a dovedit a fi acest descendent Alyattes - cel mai puternic dintre regii lidieni (c - î Hr ), tatăl lui Cresus Pactolus este un râu purtător de aur lângă Sardes Mersul încet este un semn al efeminării lidiene, pentru care grecii îi reproșau în mod special lidienilor Hiperboreii sunt un popor mitic printre greci, trăind în fericire veșnică în nordul îndepărtat Iată o variantă a legendei lui Cresus la căderea Sardesului în î Hr e sub asaltul regelui persan Cirus, diferit de versiunea lui Herodot ( ; urm ) și a istoricilor de mai târziu Spre deosebire de motivele mitice ale lui Bacchilid din Herodot, Cresus nu vrea să se sinucidă pe rug, ci este capturat de Cyrus, iar acesta ordonă să fie ars; și nu Apollo îl duce la hiperboreeni, ci Cirus însuși are milă și îl face aproape Versiunea lui Bacchilid și-a găsit drumul într-o amforă cu cifre roșii (c î Hr ) din Luvru Probabil că versiunea Bacchilidelor se bazează pe tradiția deliană, iar Herodot pe cea delfică (Apollo îl ajută pe Cresus cu divinațiile sale, dar Cresus le interpretează greșit) Fortuna (lat fortuna - noroc, soartă, fericire) - zeița romană a norocului și a ocaziei fericite, un analog al grecului Tyukha Secțiunea II Asia de Vest Mingea este unul dintre atributele Norocului În operele de artă, ea a fost adesea înfățișată pe o minge care se rostogolește sau domnește tot ce au oamenii atârnă de un fir subțire - o aluzie la cele trei zeițe ale sorții (greacă Moira, Roman Parks), care determină durata de viață a unei persoane: Clotho învârte firul vieții, Lachesis determină soarta unei persoane, Atropos taie fir de viață bogăție Cresus - bogăția nespusă a lui Cresus a devenit un proverb (din autorii romani găsiți la Cicero, Properțiu, Iustin, Juvenal) O DEDICAȚIE DE LA SARD Inscripția datează din secolele V-IV î Hr e Traducere din ediţie: Gusmani R Lydisches Worterbuch Heidelberg, S , textul nr Traducere și comentarii de Ivanov V V Domeniul este dedicat lui Saristru - Toată zeitatea protectoare I-am construit un templu în Ares Proprietarul scrie despre drepturile sale Și dedică posesiunea zeității, Așa scrie Sarkas, fiul lui Katovala - Preotul care i-a construit templul Sunt patrona lui Artemis * Îmi transfer posesiunea, Pentru ca în Sardes pe viitor să Mă ocrotiți pe Mine și pe toți moștenitorii mei Și pentru cei care profanează această inscripție Și această stela, să fie rău pentru aceia! Saristre este numele unei zeități în care unii savanți văd o formă distorsionată a numelui iranian Zarathushtra* Un oraș din Lidia Interesantă este structura metrică a acestui text, care, ca și alte texte poetice lidiene, poate continua tradiția antică indo-europeană, ca și textele hitite anterioare NICHOLAS DAMASS POVESTE Nicolae din Damasc - istoric grec al secolului I î Hr e , care locuia în Est (în Siria, Palestina) Opera sa principală - "Istoria" conține informații despre istoria Lidiei, scrise pe baza lucrării istoricului lidian din secolul al V-lea care nu a ajuns până la noi î Hr e Xanthus, precum și legende și mituri populare Fragmente din "Istoria" lui Nicolae din Damasc sunt date în traducerea lui Kozarzhevsky A Ch Editat de: "Buletinul de istorie antică" Nr Comentarii de Solovieva S S Adiates, ultimul rege al lidienilor , și-a încheiat viața în felul acesta Dascylus, care s-a retras în Pont, avea un unchi în Sardes pe nume Ardis, fiul lui Gyges Împovărat de lipsa de copii, s-a îndreptat către regele Adiatt cu o cerere pentru a-i permite să-l cheme pe Daskil din Pont și să-l adopte, pentru ca casa lor să nu fie lipsită de moștenitori, întrucât el însuși era fără copii, iar alte rude au murit În plus, este necesar să se încheie un acord cu descendenții lui Daskil, deoarece, potrivit lui Ardis, strămoșii regelui i-au întors Lidiei din exil ( ) Când regele a dat curs acestei cereri lui Ardis, a trimis după Daskil și a început să-l cheme în Lidia Dar Daskil, obișnuindu-se cu locuri noi, nu a vrut să vină, ci și-a trimis fiul Gyges, care avea vreo de ani Când a ajuns, Ardis l-a luat și l-a declarat fiul său Asia Mică (Anatolia) Regatul lidian în secolele VII-VI î Hr e Gyges se remarca prin frumusețea și statura sa înaltă, era un războinic excelent, în tot ceea ce își depășea cu mult semenii, practica călăria și capacitatea de a mânui armele Un zvon a ajuns la rege despre el, despre cum era în afaceri și care era înfățișarea lui, iar cel care a vorbit asta l-a lăudat pe Gyges fie sincer, fie din invidie, vrând să aducă ceva rău asupra lui Dar regele s-a bucurat și a chemat la el pe Ghige; văzându-i frumusețea și statura, a fost încântat și l-a făcut bodyguard La scurt timp mai târziu, el însuși, după cum se spune, a bănuit de nobilimea tineretului Nu a vrut să-l distrugă pe față, din moment ce nu avea niciun motiv, dar a început să-și pregătească moartea într-un mod diferit: i-a impus o muncă mare, l-a trimis la vânătoare de mistreți și alte animale sălbatice Dar Gyges a făcut toate acestea datorită puterii sale și, în cele din urmă, sub influența tocmai asta, Adiatt și-a schimbat atitudinea față de Gyges și s-a îndrăgostit de el, minunându-se de abilitățile sale A uitat de suspiciunile din trecut și i-a dat mult teren La vremea aceea, lui Gyges se descurca foarte bine Când Adiates a început să arate o dragoste puternică pentru Gyges și mai ales să-l sărbătorească înaintea tuturor, mulți au fost chinuiți de invidie și s-au indignat pe rege Printre ei se număra și Lyke din familia Tiloniei I-a reproșat lui Adiatt dragostea excesivă pentru Gyges, dușmanul strămoșilor, și intenția de a-l îmbrăca cu putere deplină Totuși, regele nu a acordat atenție acestui lucru, ci a crezut că acest lucru a fost spus dintr-un sentiment de invidie Deoarece, repetând același lucru iar și iar, Lyke nu l-a convins pe rege, atunci, prefăcându-se nebun, a început să alerge prin orașul Sardam și să strige că regele Adiatt va fi ucis de fiul lui Das Kila Gyges De atunci înainte, Adiaattes a început să se gândească să se căsătorească cu Tudo, fiica lui Arnoss, regele Misesului, care a întemeiat orașul Ardinius pe câmpia Tebei Când a venit vremea să sosească femeia, regele a echipat un car, l-a pus pe Gyges și l-a trimis la socrul său pentru mireasă Ei spun că au avut un astfel de semn În timp ce Gyges era pe punctul de a merge după ea, doi vulturi uriași au aterizat pe acoperișul dormitorului unde se afla mireasa Ghicitorii au anunțat că Tudo va deveni soția a doi regi chiar în prima noapte ( ) Puțin mai târziu, apare Gyges și, după ce tatăl i-a predat mireasa, o ia Când Gyges călărea într-un car, s-a înflăcărat de dragoste pentru Tudo și, neputându-se stăpâni, a început să o seducă și a încercat să o îmbrățișeze Ea a respins cu indignare foarte hotărât pretențiile lui, recurgând la multe amenințări teribile Când a ajuns la rege, ea a povestit despre tot ce a făcut Gyges și despre cum voia să o ia în stăpânire Regele înfuriat a jurat să-l omoare pe Gyges a doua zi ( ) Acest lucru a fost auzit de o servitoare care se afla atunci în dormitor, care îl iubea foarte mult pe Gyges Ea i-a spus totul deodată Întrucât era încă noapte, Gyges, ocolindu-și prietenii, îi informează despre acest lucru și le cere ajutor în asasinarea regelui pe care îl plănuiește Amintea de blestemele pe care le invoca Ardis asupra ucigașilor din Daskil Și astfel, judecând că, în aceste împrejurări, este mai bine să-l omoare pe Adiatt decât să moară de propria sa mână, Gyges, după ce a obținut consimțământul celor mai credincioși prieteni ai săi, merge la rege cu o sabie Când servitoarea i-a deschis ușa dormitorului, el a intrat și l-a ucis pe Adyatt adormit, care domnea trei ani În zori, a trimis cu calm după toți prietenii și dușmanii săi, sub pretenția că împăratul îi chema Pe cei care, după părerea lui, ar fi adversarii săi, el i-a ucis, în timp ce alții, înzestrați cu generozitate, și-au făcut asistenți Când erau mulți dintre aceștia din urmă, el, grăbit să preia puterea, s-a înarmat, a mers în piață și a chemat pe lidieni la o întâlnire La început erau frământați, indignați de cele întâmplate și erau gata să se arunce asupra lui Gyges Când a început să ceară calm și să ceară cuvinte pentru a informa publicul despre ceea ce nu știa încă, au oprit complet zgomotul și au tăcut: unii au vrut să audă ceva xѣ Secțiunea II Asia de Vest sigur, altora le era frică de bărbați înarmați Apoi au trimis o ambasadă la Delfi să afle dacă ar trebui să-l facă pe Gyges rege Dumnezeu a fost de acord și a adăugat că Heraclides din a cincea generație vor fi răzbunați de Mermnads ( ) Din acel moment, Gyges, fiul lui Dascylus, a început să domnească peste lidieni și s-a luat ca soție pe o femeie, pe care Adiatt o adusese soției sale, deloc supărându-se de ceea ce ea îi spusese despre el Adiatt Cirus * i-a părut milă de regele lidian Cresus * din cauza vitejii sale inerente Dar perșii au pus un foc uriaș destinat lui Cresus sub un loc înalt, de unde urmau să privească ce se întâmplă După aceea, Cyrus a părăsit palatul și a sosit toată armata, precum și o mulțime uriașă de cetățeni și străini Puțin mai târziu, slujitorii au scos pe Cresus, legat, și cu el paisprezece lidieni Când lidienii care stăteau în mulțime l-au văzut pe Cresus, toți s-au ridicat plângând și gemând, au început să se bată în cap În mulțimea de bărbați și femei, un strigăt a început deodată cu lacrimi și strigăte, ceea ce nu se întâmplă nici când este luat un oraș Apoi, desigur, unii dintre perși au început să regrete soarta lui Cresus și să fie surprinși de dragostea supușilor lui pentru el Până la urmă, de parcă și-ar fi văzut tatăl, unii și-au rupt hainele, alții și-au rupt părul În față era o mulțime uriașă de femei, bătându-și sânii și plângând Cresus însuși mergea fără un cuvânt, cu un aer îmbufnat Deși a văzut acest lucru, Cirus nu a intervenit în ceea ce se întâmpla, dorind ca și perșii să aibă milă de Cresus Când Cresus, apropiindu-se, era lângă Cirus, a vorbit cu glas tare, cerând să-l aducă pe fiul său Fiul său nu pierduse niciodată darul vorbirii de când a dobândit pentru prima dată acest dar și, în alte privințe, era foarte inteligent Cyrus a ordonat să-l aducă pe tânăr Puțin mai târziu a fost adus, însoțit de mulți dintre colegii săi Văzându-l, Cresus nu s-a mai putut abține și a plâns pentru prima dată Fiul, plângând și plângând, a căzut la tatăl său și a exclamat: "Vai, părinte, la ce folosește evlavia ta?" Și, întorcându-se către perși, a continuat: "Arde-mă împreună cu tatăl meu, pentru că sunt dușmanul tău nu mai puțin decât el" Cresus a obiectat: "Vorbești greșit: doar eu am început războiul, nu tu și niciunul dintre ceilalți lidieni Prin urmare, numai eu ar trebui să fiu pedepsit " ( ) Dar tânărul s-a lipit de tatăl său, ca să nu poată fi smuls; răsfăcându-se în durere, a strigat de jur împrejur, cerând să fie dus la foc Tocmai în momentul în care spunea acestea, au venit o mulțime de servitoare, care au adus haine scumpe și multe alte bijuterii trimise de femeile lidiene pentru a fi ars După ce și-a sărutat fiul și pe lidienii care stăteau în jurul lui, Cresus s-a suit la foc Fiul, ridicând mâinile spre cer, a exclamat: "O, domnule Apollo * și toți zeii pe care i-a cinstit tatăl meu, veniți acum în ajutorul nostru și nu lăsați să piară toată evlavia omenească împreună cu Cresus!" Așa că a strigat, iar prietenii lui l-au condus cu greu, încercând să se arunce în foc ( ) Când Cresus urca pe foc, a apărut o sibila , coborând de pe un munte înalt, ca să vadă ea însăși ce se întâmplă După un timp, ea a vorbit cu voce tare și a spus: "Ce căutați pentru ceea ce este interzis de Dumnezeu, proști Domnul Zeus, Phoebus * și gloriosul Amphiareus? ( ) După ce a auzit profeția, Cirus a poruncit ca ea să fie explicată perșilor, astfel încât să frică să comită păcat Dar perşii bănuiau că sibila salvarea lui Cresus Și era deja pe rug, și cu el erau paisprezece lidieni Perșii purtau torțe din toate părțile și aprindeau focul În viitor Asia Mică (Anatolia) Regatul lidian în secolele VII-VI î Hr e În tăcere, Cresus gemu tare și strigă numele lui Solon de trei ori Auzind acestea, Cirus a început să se întristeze la gândul că face lucruri nedemne, arzând, la insistențele perșilor, pe rege, care la un moment dat nu i-a fost deloc inferior în poziție Deja perșii erau confuzi și îngrijorați, unii pentru Cresus, alții pentru regele lor, văzând cât de încântat de toate acestea Au început să ceară să-i salveze viața lui Cresus ( ) Îndată și Cirus a trimis și însoțitorii săi cu poruncă să stingă focul Dar focul s-a aprins și a ars din toate părțile, încât era imposibil să te apropii de el Se spune că atunci Cresus, privind în sus la cer, l-a rugat pe Apollo să-l ajute, pentru că până și dușmanii vor să-l salveze, dar nu pot A fost înnorat încă de dimineață, dar nu a fost ploaie Când Cresus s-a rugat, deodată cerul s-a întunecat din cauza norilor care veneau alergând din toate părțile Tunetele au bubuit și fulgerele au fulgerat continuu A căzut o asemenea ploaie, încât nu numai că a stins focul, dar oamenii cu greu au putut să stea în picioare ( ) Un văl violet a fost imediat aruncat peste Cresus Oamenii erau speriați atât de întuneric și de furtună, cât și de strălucirea fulgerelor În plus, au fost zdrobiți de cai, speriați de tunete Toată lumea era cuprinsă de frică de zei Și mai tare decât înainte au început să ceară eliberarea lui Cresus Ei înșiși s-au aruncat la pământ, rugându-se zeilor pentru milă ( ) Unii spun că Thales a prevăzut prin unele semne că va fi o asemenea ploaie și aștepta acest ceas În plus, perșii au arătat porunca lui Zoroastru* de a nu arde cadavre și de a nu spurca focul în alt fel Și perșii au întărit apoi această lege stabilită anterior Cirus l-a adus pe Cresus în palat, l-a primit cordial, asigurându-se că este foarte evlavios I-a ordonat lui Cresus să nu tacă în legătură cu dorințele sale, ci să le exprime El a spus: "Doamne, dacă zeii m-au dat sub puterea ta și tu îmi arăți o asemenea bunătate, atunci te rog să trimit aceste lanțuri la Delfi și să-l întreb pe Dumnezeu de ce m-a înșelat, obligându-mă să merg la tine cu profețiile lui și prezicând că voi rămâne nevătămat? Îi trimit primele roade ale acestui război " În același timp, a arătat cătușele Cyrus a râs și a spus că îi permite lui Croesus să facă acest lucru, iar într-un altul, mai semnificativ, nu va fi refuzat ( ) Cirus și-a făcut curând prieten pe Cresus Plecând din Sardes, a întors copiii și soțiile și l-a luat cu el însuși pe Cresus Unii spun chiar că i-ar fi dat putere asupra orașului Sardes dacă nu s-ar fi temut de o lovitură de stat După Herodot (I, ) - ultimul rege al lidienilor din dinastia Heraclide a fost Candaulus Daskil - fiul lui Daskil din familia Mermnad, unul aproximativ dintre regii lidieni, care a fost ucis ca urmare a intrigilor palatului Genul Tilonid - una dintre familiile nobile, apropiate de curtea regală, aristocratice lidiene Mises, misienii, sunt locuitorii din Misin, una dintre regiunile vestice ale Asiei Mici Aceasta se referă la Ardis, regele Lidiei, sub care Daskil, bunicul lui Gyges, a fost ucis Orașul sacru din regiunea Phokis din Grecia Centrală, unul dintre cele mai proeminente centre ale cultului zeului Apollo Oracolul delfic a fost foarte popular atât în lumea greacă, cât și în cea orientală Heraclizi - cea mai veche dinastie a regilor Lidiei Mermnads - o dinastie de regi ai Lidiei, care a domnit în secolele VII-VI î Hr e Gyges, fiul lui Daskil, întemeietorul dinastiei Mermnad, conform cronologiei lui V V Struve, condus în - î Hr e Acum cronologia Lidiei trece printr-o revizuire temeinică reguli din - î Hr e Potrivit oracolului, fiul lui Cresus, mut din naștere, trebuia să poată vorbi pentru prima dată în ziua în care tatăl său va fi amenințat cu moartea Sibylla este o profetesă Conform tradiției grecești, rege al Argosului, ghicitor și erou Secțiunea II Asia de Vest Un om de știință și filozof remarcabil din Milet, care a trăit în secolele VII-VI î Hr e și clasat de greci printre cei "șapte înțelepți" (ca Solon) ь Aceasta se referă la predicția oracolului delfic al zeului Apollo că, traversând râul Galis (modern Kyzyl-Irmak) și atacând perșii, Cresus va zdrobi marele regat S-a dovedit că Cresus nu a zdrobit persanul, ci propriul său regat PAUSANIUS DESCRIEREA ELLAS Pausanias este un scriitor grec din secolul al II-lea n e , probabil originar din Asia Mică A călătorit mult în Hellas, Egipt, Asia Mică, Italia Fructul călătoriilor și observațiilor lui Pausanias este lucrarea sa "Descrierea Hellasului", formată din cărți Când a scris-o, l-a imitat pe Herodot în multe feluri, considerându-l un model de scriitor și călător Cartea conține informații despre Lydia și istoria ei Vezi: Descrierea Hellasului M , T ; M ; L , T Comentarii de Solovieva S S IV, , "Aristomene și Teocle au încercat să trezească hotărâre disperată la mesenieni , citând printre multe alte exemple și hotărârea curajoasă a locuitorilor Smirnei , amintindu-le mesenienilor lor cum acești locuitori ai Smirnei, fiind doar o parte din micii Ionii războinici , grație vitejii și curajului lor, i-au alungat pe Giga, fiul lui Dascylus, și pe lidieni, care le cuceriseră deja orașul IV, , "Aristomenes a ajuns la Rodos cu fiica sa; de aici urma să meargă la Sardes la Ardis , fiul lui Gygos, iar mai departe la Median Ecbatana la regele Phraortes X, , "Din darurile pe care regii lidieni le-au trimis aici , nu mai rămâne nimic, în afară de suportul de fier pentru cupa lui Alyattes Aceasta este opera lui Glaucus din Chios, care a inventat o metodă de lipit Fiecare placă a acestui suport nu este fixată de alta cu șuruburi sau cuie, dar numai lipirea le conectează și servește ca element de fixare pentru fier Aspectul general al standului este cel mai asemănător cu un turn, înclinându-se în sus, cu o bază largă în partea de jos Fiecare latură a acestui suport nu este continuă, dar de-a lungul ei parcurg benzi longitudinale de fier, ca treptele unei scari La marginea superioară, aceste fâșii de fier, care au mers drept până acum, sunt îndoite spre exterior, iar aici a fost amplasat craterul IV, , - "Ei [mesenienii] le-au reproșat Lacedemonienilor și că a fost primul dintre eleni care s-a împrietenit cu barbarul Cresus, care le-a trimis daruri, chiar și după ce a înrobit pe elenii care locuiau în Asia și chiar pe aceia Dorians , care s-au stabilit pe continentul Carian III, , "Pentru lacedomonieni, cea mai slăvită și mai remarcabilă a fost statuia aceea a lui Apollo, care se afla în Amykla, încât aurul pe care regele lidian Cresus l-a trimis în dar acesteia [în cetatea Fornake, pe teritoriul lui Lacedaemon] Apollo-Pythaeus , a fost folosit pentru a decora o statuie din Amikla" X, , "În ceea ce privește scutul de aur donat templului Atenei Pronoia [Văzătorul] de către regele lidian Cresus, locuitorii din Delfi spun că Filomele l-a furat" X, , "Dorienii din Corint și-au construit o vistierie și au păstrat acolo aurul din Lidia" І Aristomenes - conducătorul mesenienilor rebeli în al doilea război mesenian la mijlocul secolului al VII-lea î Hr e Theocles este un ghicitor Pasajul tratează lupta mesenienilor rebeli împotriva Spartei Asia Mică (Anatolia) Regatul lidian în secolele VII-VI î Hr e Messe Nanny - locuitori ai regiunii de sud-vest a Peloponezului (partea de sud a Peninsulei Balcanice) Smirna este un oraș grecesc (ionian) de pe coasta de vest a Asiei Mici Ionii (ionieni) - unul dintre triburile grecești care au participat la colonizarea coastei de vest a Asiei Mici, care și-a primit numele de la ei - Ionia Gig (sau Giges) - vezi nota la doc , p Rodos este o insulă de pe vârful de sud-vest al coastei Asiei Mici Ardis - rege al Lidiei în - î Hr e Ekbatany (modern Hamadan) este capitala regatului median din nord-vestul Iranului Phraortes - rege al Mediei la mijlocul secolului al VII-lea î Hr e Adică Delphi Alyattes este regele Lidiei, care a domnit în prima jumătate a secolului al VI-lea î Hr e Chios este o insulă în largul coastei de vest a Asiei Mici Un crater este un vas tipic grecesc cu o gură largă, folosit pentru a amesteca vinul cu apa Lacedemonienii, sau spartanii, sunt locuitori ai regiunii Laconica din partea de sud-est a Peloponezului Dorienii (sau dorienii) sunt un trib grec căruia îi aparțineau și lacedemonienii (spartanii) Continentul Carian este peninsula Asiei Mici, numită după unul dintre triburile semnificative și războinice care au trăit pe teritoriul său, carii Amikles este un oraș în Laconica Philomelus este unul dintre participanții de seamă la "Războiul Sfânt" din secolul al IV-lea î Hr e , acuzat că a furat comorile templului delfic Corint este un oraș din Grecia situat pe Istmul Corintului Lidienii, ca non-greci, nu puteau avea vistieria lor la Delphi Lucian din Samosata Lucian din orașul Samosata este un sirian de origine, subiect al Imperiului Roman, care a trăit în secolul al II-lea î Hr n e și a lăsat multe scrieri retorice și filozofice în limba greacă Într-un număr dintre ele - dialogurile "Zeus în condamnare", "Charon, sau observatori", "Zeus tragic", etc - Lucian apelează și la poveștile instructive legate de istoria Lidiei din timpul lui Cresus (sec VI î Hr ) ) Traducere fragmente din scrierile lui Lucian conform publicației: Luciani Samosatensis Orega / Ex recognitione C lacobitz , Voi I-II Lipsiae, - Traducere și comentarii Prikhodko E V "Charon sau Veghetorii" Hermes Priviți acolo, la acea fortăreață mare, înconjurată de trei ori de un zid Aceștia sunt Sardes și îl vezi pe Cresus însuși: iată-l întins pe un pat de aur și vorbește cu atenianul Solon Vrei să auzi despre ce vorbesc? Charon Bineinteles ca da Cresus O, oaspete atenian, acum mi-ai văzut bogăția și comorile și o cantitate imensă de lingouri de aur zac cu mine și tot restul luxului, spune-mi pe care dintre oameni îi consideri cei mai fericiți Charon Ce va spune Solon? Hermes Nu-ți fie teamă, Charon, răspunsul lui este destul de demn Solon O, Cresus! Sunt foarte puțini oameni fericiți Dintre cei pe care îi cunosc, îi consider cei mai fericiți pe Cleobis și Byton, fiii unei preotese din Argos Secțiunea II Asia de Vest Charon El vorbește despre cei care au murit recent după ce s-au înhamat la căruță și și-au dus mama la sanctuar Cresus Așa să fie Lasă-i să aibă primatul în fericire Dar cine ar putea fi al doilea? Solon Athenian Tell A trăit bine și a murit, Luptând pentru patria sa Cresus Ei bine, și eu, monstrul? Nu crezi că sunt fericit? Solon Nu pot judeca acest lucru, Cresus, în timp ce încă nu ai ajuns la granița vieții, pentru că numai moartea și o viață trăită fericit până la capăt mărturisesc în mod sigur astfel de lucruri Charon Cu toate acestea, ce fel de oameni trimite Cresus și ce poartă ei pe umeri? Hermes Cresus aduce aceste cărămizi de aur în dar lui Pythian , plină de satisfacții el pentru profețiile sale, din cauza cărora va muri în curând La urma urmei, acest om este prea devotat artei ghicirii Charon Vorbești despre o prostie teribilă a oamenilor dacă iubesc această proprietate gălbuie și grea cu o dragoste atât de puternică Hermes Dar nu Solon Este destul de evident, o, Charon, că nu-i place aurul, căci, după cum vezi tu însuți, râde de Cresus și de lăudăria neobosit a barbarului și mi se pare că Solon vrea să-l întrebe ceva Să ascultăm mai bine Solon Spune-mi, Cresus, chiar crezi că pythianul are nevoie de aceste cărămizi pentru ceva? Cresus De la Zeus, da Căci nu mai are un asemenea dar inițiatic la Delphi Solon Deci crezi că Dumnezeu va fi fericit dacă, pe lângă toate celelalte daruri, va primi și cărămizi de aur? Cresus Cum altfel? Solon Mare, după tine, Cresus, sărăcia domnește în ceruri, dacă de fiecare dată când zeii au nevoie de aur, sunt siliți să trimită după el la Lidie Cresus De ce, unde altundeva ar putea fi atât de mult aur cât avem noi? Solon Spune-mi, Lydia este bogată în fier? Cresus Aproape niciodată Solon Prin urmare, îți lipsește cel mai bun Cresus Cum poate fi fierul să fie mai bun decât aurul? Solon Deci, dacă Cirus, după cum spun unii, îi atacă pe lidieni, vei face săbii de aur pentru armată sau va fi mai nevoie de fier? Cresus Evident fierul Solon Și dacă nu vă aprovizionați cu fier, aurul vostru, fiind capturat, va merge la perși Cresus Omule, vorbește despre ceva mai favorabil Solon Să nu se întâmple nimic din toate astea Deci deja sunteți de acord că fierul este mai bun decât aurul Cresus Întotdeauna, te opui bogăției și invidiei mele Hermes Lidianul, o, Charon, nu poate suporta discursuri sincere și adevărate I se pare neauzit că un sărac nu se înclină în fața lui, ci își exprimă liber gândurile Așa că puțin mai târziu, Cresus își va aminti de Solon, când, capturat de Cyrus, va trebui să se cațere pe foc La urma urmei, am auzit cum Clotho tocmai acum a citit ce intenționa pentru toți cei din firele ei și era scris acolo, printre altele, că Cresus va fi capturat de Cyrus Asia Mică (Anatolia) Regatul lidian în secolele VII-VI î Hr e "Zeus tragic" (Fragment dintr-o dispută între doi vorbitori: DamiD și Timocles) Damid Taci, draga mea, despre spusele oracolelor, altfel te voi intreba care raspuns, dupa parerea ta, este cel mai demn de mentionat Nu este oare cea pe care Pithianul a anunțat-o lidianului și care era într-adevăr ambiguă și cu două fețe, la fel ca unele imagini ale lui Hermes - duble și aceleași pe ambele părți, indiferent de unde le privești? Şi ce dacă? Trecând pe Halys , Cresus va distruge mai devreme propriul său regat sau pe cel al lui Cyrus? Cu toate acestea, acel distrugător din Sardes a plătit mulți talanți pentru acest verset ambiguu Charon - în mitologia grecilor antici, purtătorul sufletelor morților prin râurile lumii interlope Hermes - zeul grec, patronul meșteșugurilor și comerțului, turmelor și pășunilor, ghidul rătăcitorilor și conducătorul sufletelor morților, vestitorul zeilor și mesagerul lui Zeus Solon - om politic și legiuitor atenian al secolului VI î Hr e , clasat de greci printre cei "șapte înțelepți" Pythianul este porecla zeului Apollo Aceasta se referă la predicția oracolului delfic că, după ce a trecut râul Halys și i-a atacat pe perși, Cresus va zdrobi marele regat S-a dovedit că Cresus nu a zdrobit persanul, ci propriul său regat Delphi este centrul sacru al venerării zeului Apollo în Grecia \ Cloto - una dintre zeițele destinului - Moir în mitologia grecilor, care țeau firele vieții Și Cresus se referă la Galis - un râu în partea de est a Asiei Mici, modern Kyzyl-Irmak CLAUDIUS ELIAN "DIVERSE POVEȘTI" Claudius Elian a fost un scriitor roman care și-a scris lucrările în limba greacă A trăit în secolul al II-lea n e Multe legende, povestiri, nuvele și anecdote istorice au fost păstrate în "Motley Tales" ale sale Traducerea unor fragmente din scrierile lui Elian, în care este pomenit de regele Lydiei Croesus, se face conform publicaţiei: Claudii Aeliani Varia Historia / Ex recognitione R Hercheri Lipsiae, Traducere și comentarii de E V Prikhodko Pindar, fiul lui Melanus și fiica regelui lidian Aliates, ajuns conducător al Efesului , a fost sever și implacabil în represalii, dar în toate celelalte privințe s-a arătat ca o persoană care-și iubește patria și cu o grijă deosebită a avut grijă ca patria sa să nu fie barbari aserviți Că așa a fost, este fără îndoială evident din cele ce urmează Cert este că atunci când Cresus, fratele mamei sale, a început să cucerească Ionia și a trimis o ambasadă la Pindar, cerând ca efesenii să-i accepte puterea, Pindar nu s-a supus, iar apoi Cresus a asediat orașul Când unul dintre turnurile orașului - mai târziu a fost poreclit "Trădătorul" - a fost distrus și o soartă teribilă a amenințat orașul cu proprii lor ochi, Pindar i-a sfătuit pe efeseni să întindă o frânghie de la porțile și zidurile orașului până la coloane ale templului lui Artemis, ca și cum ar fi dedicat orașul acestei zeițe, că se presupunea, potrivit lui Pindar, să asigure integritatea Efesului De asemenea, i-a sfătuit pe cetăţeni să meargă la lidian şi să-i ceară milă După ce a ascultat cererea Efesenilor, Cresus, după cum se spune, a râs și, cedându-și cu ușurință vicleniei lor, i-a dat Efesului libertate și imunitate și a cerut lui Pindar să părăsească orașul Pindar nu a făcut nicio obiecție; luând cu el pe aceia dintre prietenii săi care își exprimaseră dorința de a merge cu el, lăsând în oraș pe fiul său și pe majoritatea Secțiunea II Asia de Vest proprietate și numindu-l pe Pasicles, una dintre rudele sale, atât paznicul băiatului, cât și administratorul moșiei, a navigat spre Peloponez El a preferat viața de conducător în locul exilului voluntar, îngrijindu-se doar ca patria sa să nu devină supusă lidienilor IV Pamphais din Priene i-a dat lidianului Cresus, în timpul vieții tatălui său, treizeci de mine Când puterea a trecut la Cresus, el, la rândul său, a trimis un vagon întreg de argint la Pamphaus Efes este un oraș din Ionia, pe coasta de vest a Asiei Mici, Peloponezul este partea de sud a Peninsulei Balcanice Priene este un oraș în Ionia ' Mina e ok Secțiunea III Iran și Asia Centrală Crearea statului ahemenid Domnia lui Darius I Această secțiune include surse care acoperă procesul de formare a primei "puteri mondiale" - starea ahemenizilor, politica lor, care a combinat campanii agresive și reprimarea brutală a revoltelor cu alianțe cu anumite cercuri sociale ale țărilor cucerite, cu "eliberarea" " a popoarelor din foști domnitori, cu formalizarea juridică "legală" a puterii noilor conducători (ahemenizi) în conformitate cu tradițiile legale, culturale și religioase locale EXTRAS DIN CILINDRU SIPPAR AL NABONIDELOR Inscripție de clădire din timpul domniei lui Nabonid în akkadiană Traducerea se face după ediția: Langdon S Die neubabylonischen Konigsinschriften Leipzig, S și urm Traducere și comentarii de Dandamaev M A Eu sunt Nabonid*, marele prinț, puternicul rege, regele [întregii] lumi, regele Babilonului, regele celor patru sferturi ale lumii, păzitorul lui Esagila și Ezidg, căruia îi sunt dumnezeu] Sin * și [zeița] Ningal* a predeterminat împărăția [când eram încă] în pântece, fiul lui Nabu-balatsu-ikbi, maiestuos, puternic, onorând pe marii zei [În ceea ce privește] Echulhul *, templul [zeului] Sin, care se află în orașul Harran, Sin, marele domn, a avut acolo din timpuri imemoriale o reședință plăcută inimii sale [Dar apoi] inima lui s-a îndepărtat de acest oraș și templu El a făcut ca umman-mand să se ridice și să distrugă acest templu și să-l transforme în ruine În timpul domniei mele drepte, marii zei suverani, din dragoste pentru regalitatea mea, au arătat favoare și milă acestui oraș și templu La începutul domniei mele eterne, ei mi-au trimis un vis profetic Marduk, marele domn, și Sin, corpurile cerești și firmamentul pământesc, s-au adunat Marduk mi-a spus: "Nabonid, regele Babilonului, poartă cărămizi pe caii tăi de tracțiune, construiește Echulhul și lasă-l pe Sin, marele domn, să-și aibă locuința acolo" I-am spus respectuos stăpânului zeilor Marduk: "Umman-mand înconjoară templul pe care ai ordonat să-l construiești, iar puterea lor este mare" Atunci Marduk mi-a spus: "Nici Umman-mand, despre care vorbești, nici țara lui, nici regii care mărșăluiesc de partea lui, nu mai există" Când a venit al treilea an, zeii l-au înălțat pe Kurash , regele Anșanului*, micul său sclav, și el și micuțul lui Crearea statului ahemenid Domnia lui Darius I armata a învins numeroase umman-manda L-a capturat pe Ishtumega *, regele din Umman-mand, și l-a luat prizonier în propria sa țară Esagila - Altarul lui Marduk din Babilon Ezida - templul zeului Nabu din Borsippa Adică medii Ekhulhul a fost distrus de mezi în timpul operațiunilor militare cu rămășițele armatei asiriene în jurul anului î Hr e Aceasta se referă la al treilea an al domniei lui Nabonid, adică î Hr e Cirus al II-lea* Adică Astyages* EXTRAS DIN CRONICA BABILONICA Cronica celor mai importante evenimente istorice, compilată în Babilonia în limba akkadiană Traducerea Cronicii se face conform publicației: GraysonA K Cronici asiriene și babiloniene Locust Valley, Traducere și comentarii de Dandamaev M A [În al șaselea an]' Iștumegu* și-a chemat [armata] și a mers împotriva lui Kurash*, regele Anșanului*, pentru a cuceri [țara lui?] Oastea lui Iștumeg s-a răzvrătit împotriva lui și a fost prins [ca] prizonier I-au dat-o lui Kurash Kurash a ieșit împotriva lui Agamtanu , capitala Argint, aur și alte proprietăți, pe care le-a luat ca pradă de la Agamtanu, le-a dat în țara Anșanului* În al nouălea an în luna Nisannu Kurash, regele țării Parsu* și-a chemat armata și a trecut Tigrul de sub Arbela* În luna Ayar (mai), el [a ieșit] împotriva țării [Li]dia*, l-a învins pe regele acesteia, i-a luat proprietatea (și) și-a înființat (acolo) garnizoana [ ] Atunci regele și garnizoana lui au rămas acolo [În anul al șaptesprezecelea] în lună zeii orașelor Marada*, Zababa și zeii [cetățile] Kiș, Ninlil [și zeii] Khursagkalam au intrat în Babilon Până la sfârșitul lunii Ululu, zeii țării Akkad * au intrat în Babilon Zeii Borsippa, Kuta și Sippar nu au intrat în [Babilon] În luna Tașrit, când Kurash a dat luptă armatei lui Akkad în Opis la Tigru, oamenii din Akkad s-au retras A masacrat oamenii și a luat prada În a -a zi, Sippar a fost capturat fără luptă Nabonid a fugit In ziua a -a Ugbaru, guvernator al tarii Gutium", si armata lui Kurash au intrat fara lupta in Babilon Apoi, cand Nabonid s-a retras, a fost prins in Babilon Pana la sfarsitul lunii, gutii purtand scuturi au inconjurat portile Nu a existat nicio încălcare [ceremoniilor] în Esagila și în alte] temple, [și] datele stabilite [pentru rituri] nu au fost ratate În a treia zi a lunii Arahsamnu Kuraș a intrat în Babilon [Drumul] din fața lui era pavat cu [ramuri verzi] Pacea a fost stabilită în oraș Kurash a spus cuvinte de bunăstare întregului Babilon Gubaru, guvernatorul său, a numit guvernatori în Babilon Începând din luna Addaru, zeii ținutului Akkad, cărora Nabonid a ordonat să fie transportați în Babilon, s-au întors la locurile lor În noaptea de a -a zi a lunii Arahsamnu Ugbaru a murit In luna [arahsamnu ] a murit sotia regelui Din a -a zi a lui Arahsamnu până în a -a zi a lui Nisanna a fost doliu în Akkad [și] tot poporul și-a dezvăluit capetele În a -a zi a lunii Nisanna, Kambiz, fiul lui Kurash, s-a dus la templu Preotul [i-a dat] toiagul zeului Nabu*, [dar când] s-a dus preotul nu i-a permis să însoțească idolul lui Nabu pentru că pentru hainele [lui] elamite; [doar când au scos] sulițe și tolba de la [el] fiul regelui [a mers] să slujească [Când] Naboo s-a întors [cu Secțiunea III Iran și Asia Centrală procesiune festivă] la templul lui Esagila, [Cambyses a oferit] jertfe înaintea zeului Bel și fiului lui Bel al -lea an al domniei lui Nabonid, adică î Hr e Agamtanu - Ekbatany * Doel : "Orașul regalității" î Hr e Adică Persia mier doc , unde Cirus al II-lea este numit rege al Ansanului î Hr e Din ordinul lui Nabonid, idolii zeilor din cetățile babiloniene, care erau în pericol să fie capturați de armata persană, au fost transportați în Babilon În orașele care făceau parte din zona fortificațiilor puternice, idolii au fost lăsați pe loc octombrie î Hr e octombrie Înainte de războiul dintre Babilon și Persia, regiunea Gutium* aparținea Babiloniei, dar când au început ostilitățile, guvernatorul acestei provincii Ugbaru (o altă ortografie a numelui este Gubarv) a trecut de partea lui Cirus Războinici ai guvernatorului din Ugbaru octombrie î Hr e În document se afirmă că regele persan Cirus al II-lea a cucerit Babilonul fără luptă și nu numai că nu a provocat nicio pagubă orașului, țării și locuitorilor săi, ci, dimpotrivă, i-a eliberat de opresiunea insuportabilă a ultimului rege babilonian Nabonid Cu toate acestea, o imagine complet diferită a acestor evenimente este oferită de istoricii greci antici Herodot ("Istoria" I, - ) și Xenofon ("Cyropaedia", VII, ), precum și de profetul biblic Isaia (Cartea lui Isaia) , cap XLVI), potrivit căruia Babilonul a fost luat după lupte și apoi distrus Nabonid, în inscripțiile sale, susține că sub el babilonienii erau în prosperitate și economia țării era în plină floare noiembrie Soția lui Cyrus al II-lea 'T Doel: "Domn", un epitet al zeului Marduk Nabu, fiul lui Marduk CILINDRU KIRA Textul pe un cilindru de lut, alcătuit de preoții babilonieni după capturarea Babiloniei de către perși în anul î Hr e Limba akkadiană Traducere realizată conform publicației: Berger P -R Der Kyros-Zylinder mit dem Zusatztfragment BIN II, Nr //Zeitscdhrift fur Assyriolgie ( ) S - Traducere și comentarii de Dandamaev M A Kurash* este regele celor patru țări ale lumii, un mare rege, un rege puternic, regele Sumerului* și Akkad* Nabonid a îndepărtat vechii idoli ai zeilor A desființat în mod ostil sacrificiile zilnice [la zei] A neglijat complet venerarea lui Marduk, regele zeilor Întotdeauna a făcut rău orașului său A condus cu cruzime (?) Zeii și-au părăsit locuințele Din cauza plângerilor oamenilor, stăpânul zeilor a căzut în mânie A început să se uite și să se uite prin toate țările, căutând un domnitor drept care să-l călăuzească El l-a numit pe Kurash, regele Ansanului*, pentru a deveni conducătorul întregii lumi El a aruncat țara lui Gutium* [și] toată Umman-manda la picioarele sale Iar el s-a ocupat cu dreptate de punctele negre pe care l-a indus să le supună Marduk, marele domn, protectorul poporului său, fiind mulțumit de faptele bune ale lui Kurash, i-a ordonat să se împotrivească orașului său Babilonul A mers alături de el ca prieten, i-a permis să intre în orașul său Babilon fără o lupta, fără a provoca nici un dezastru Babilonului El l-a dat în mâinile lui pe Nabonid, care nu l-a cinstit Toți locuitorii Babilonului și toată țara Sumerului și Akadului, prinții și guvernanții, s-au închinat înaintea lui și i-au sărutat picioarele, bucurându-se și Crearea statului ahemenid Domnia lui Darius I radiind că împărăția este a lui L-au salutat cu bucurie ca pe stăpânul lumii, prin care s-au întors din moarte la viață și i-au binecuvântat numele Sunt Kurash, regele universului, marele rege, puternicul rege, regele Babilonului, regele Sumerului și Akkadului, regele celor patru sferturi ale lumii, fiul lui Cambyses , marele rege, regele Ansanului, nepotul lui Cyrus , marele rege, rege al Ansanului, descendent al lui Chishpish*, mare rege, regele Ansanului, din familia regală primordială, a cărei domnie este iubită de [zeii] Bel și Nabu, pe care își doresc să-i aibă ca rege, astfel încât inimile lor poate fi multumit Când am intrat în Babilon într-o manieră prietenoasă și am stabilit sediul guvernului în palat Marduk, marele domn, [a incitat] sufletele frumoase ale Babilonului [să mă iubească] și l-am onorat zilnic cu sârguință Numeroasele mele trupe au intrat pașnic în Babilon, nu am permis [nimănui] să-i sperie [locuitorii din] [Sumer] și Akkad Am făcut pace în Babilon și în toate cetățile ei sfinte Am ridicat jugul care a fost pus asupra lor Am adus pace în casele lor ruinate și am pus capăt plângerilor lor Marduk, marele domn, este mulțumit de faptele mele și a trimis binecuvântări asupra mea, Kurash, regele care îl cinstește, Cambyses, fiul meu și toată armata mea Toți regii Universului de la Marea de Sus până la Marea de Jos , cei care locuiesc în sălile regale și cei care locuiesc toți regii țărilor occidentale care locuiesc în corturi mi-au adus tributurile lor grele în Babilon și mi-au sărutat picioare Ashur* și Susa*, Agade*, Eshnunnu*, Zamban*, Me-Turnu*, Der* până în țara Gutianilor, m-am întors la locurile lor în [aceste] cetăți sacre de dincolo de Tigru, pentru a sanctuarele care multă vreme au fost în ruine, zeii care [foi] locuiau acolo I-am adunat pe toți [foștii] locuitori ai lor și i-am întors la locuințele lor La porunca lui Marduk, marele domn, a tuturor zeilor din Sumer și Akkad, pe care Nabonid i-a adus în Babilon spre mânia stăpânului zeilor, m-am întors intacte la [fostele] sanctuare, la locuințele lor, cu care ei sunt multumiti Fie ca toți zeii pe care i-am întors în cetățile lor sfinte să se roage lui Bel și Nabu pentru o viață lungă pentru mine Fie ca ei să-i spună lui Marduk, domnul meu: "Kurash este regele care te cinstește și Cambyses, fiul său Am lăsat toate țările să trăiască în prosperitate [Am stabilit în Esagila*, jertfe de gâște, rațe și porumbei Am întărit zidul lui Imgur-Ellil, marele zid al Babilonului Am văzut (acolo) numele scris al predecesorului meu Asurbanipal " Nabonid a căutat să ridice rolul zeului lunii Sin, subminând rolul lui Marduk, care ocupa locul suprem în panteonul babilonian Babilon ^ Acesta este Marduk În timpul procesiunii festive de Anul Nou, conform obiceiurilor babiloniene, regele era însoțit de un idol al zeului Marduk Acesta este Cyrus al II-lea Aici se înțelege medii și triburile sciților supuse lor \ Cyrus al II-lea În textele cuneiforme, "cap negru" este un epitet pentru babilonieni Adică Cambise I* Cirus I* Adică locuitorii Babilonului Adică de la Mediterana până la Golful Persic Aceasta se referă la șeicii triburilor arabe care trăiau în vestul Babiloniei Asurbanapal - rege asirian ( - î Hr ) Secțiunea III Iran și Asia Centrală SEMNUL CYRA DIN UR Text în akkadiană Traducere realizată conform publicației: Gadd CJ, Legrain L Ur săpături, texte Londra, TI No Traducere de Dandamaev M A [Eu] sunt Kurash*, regele Universului, regele țării Anshan*, fiul lui Kambiz [I]*, regele țării Anshan Marii zei au încredințat toate țările în mâinile mele Am restabilit prosperitatea și viața la țară ÎNSCRIEREA LUI CYRA DIN URUK Text în akkadiană Traducere făcută conform publicației: SchottA Die inschriftlichen Quellen zur Geschichte Eannas Berlin, Tab Traducere de Dandamaev M A Sunt Kurash, regele țărilor care iubește pe Esagila* și Ezida* fiul lui Kambiz, un rege puternic Pamfletul BABILON despre NABONID Text în akkadiană Pamfletul este îndreptat împotriva lui Nabonid și a fost compus de preoții babilonieni după capturarea Mesopotamiei de către perși Textul este grav deteriorat și este tradus cu abrevieri Traducere conform publicației: Landsberger V , Bauer Th Zu neuveroffentlichte Geschichtsquellen der Zeit von Assarhaddon bis Nabonid//Zeitschrift fur Assyriologie T XXXVII S - Traducere și comentarii de Dandamaev M A El a subminat justiția, [puternic și] slab a ucis cu armele negustorii privați de rute [comerțului] a ruinat țara, nu se auzeau cântece în țară nu a fost bucurie a luat departe de proprietatea lor i-a întemnițat un demon rău l-a stăpânit, [doar] demoni răi erau de partea [lui] nu avea [nu] altar nimeni din țară nu l-a văzut el a construit un idol [zeului] Sin* [Nabonide a spus]: "Voi zidi acest templu, îi voi construi locuința , voi forma cărămizi, voi pune temelia, mă voi închina [la aceasta ] templu și decorați-l Îi voi numi pentru totdeauna Ekhulhul* Când voi termina ceea ce construiesc, îl voi lua în mâinile mele, îl voi instala în locuința lui Până nu termin asta voi sări peste vacanță, voi suspenda sărbătorirea noului an El a lucrat cu cărămidă, a întocmit un plan [al templului], a pus o fundație puternică, a ridicat-o, a umplut-o cu tencuială și bitum [și] a pus în fața lui [o statuie a] unui taur puternic, ca in Esagila Parte din armata pe care a încredinţat-o fiului său mai mare , el însuşi a mers cu armata în [multe] ţări I-a încredințat împărăția și el însuși a plecat într-o călătorie lungă Oastea lui Akkad a mers împreună cu el spre Teima * în vest Ei l-au ucis pe regele din Teima cu o sabie, i-au masacrat pe toți locuitorii orașului și țării sale El a așezat [un idol] al lui Dumnezeu în locuința lui a împodobit orașul au făcut-o ca un palat în Babilon În adunare s-a lăudat: "Sunt înțelept, sunt isteț, văd cele ascunse, [deși] pot scrie cu un bețișor de trestie [Cir] a întors [idolii] zeilor babilonieni la sanctuarele lor, inimile lor se vor mulțumi Crearea statului ahemenid Domnia lui Darius I el a furat [zilnic] a pus mâncare înaintea lor Bucuria a venit [pentru locuitorii] Babilonului, eliberați din închisori Adică Nabonid Babilonieni Zei Păcat * Adică idolul Păcatului Ajunul Anului Nou la Templul lui Marduk Esagila din Babilon Bel-shar-utsuru (belșațar biblic) Adică soldații babilonieni Instrument pentru scriere cuneiformă pe lut zei babilonieni EXTRAS DIN "ISTORIA BABILONIEI" BEROSSUS Babilonianul Berossos, preot al zeului Marduk, circa î Hr e a scris în greacă o lucrare în trei cărți despre istoria și cultura Babiloniei, folosind documente istorice autentice pentru aceasta Opera lui Berossus a ajuns până la noi doar pe fragmente Traducere realizată conform publicației: Schnabel R Berossos und die babylonischhellenistische Literator Hildesheim, Traducere și comentariu de Dandamaev ML În al -lea an al domniei lui Nabonid , Cirus al Persiei, după ce a cucerit restul Asiei, a invadat Babilonia cu o mare armată Nabonid l-a întâlnit cu armata [sa] și a luptat, dar, fiind învins în luptă, a fugit cu câțiva [încrezători] și s-a închis în Borsippa * Cirus, după ce a cucerit Babilonul, a ordonat distrugerea zidurilor exterioare ale orașului și apoi a mers la Borsippa pentru a-l asedi pe Nabonid Orașul nu a putut rezista asediului și s-a predat î Hr e INSCRIEREA BEHISTUN LUI DARIUS I Inscripția Behistun este cea mai mare inscripție stâncă A fost sculptată în cuneiform la o înălțime de m pe teritoriul antic al Mediei, la km est de orașul modern Kermanshah, în dialectele persane vechi, elamite și babiloniene ale limbii akkadiane Povestește despre lovitura de palat din Persia de la sfârșitul domniei lui Kambizai și despre numeroasele revolte ale popoarelor statului ahemenid care au izbucnit după preluarea tronului de către Darius I în î Hr e Aceleași evenimente sunt descrise mai mult sau mai puțin detaliat de Herodot (III, - ), Ctesias (Istoria persană, XXIX - ) și mulți alți autori antici Deasupra inscripției se ridică un relief cu imagini ale zeului suprem al panteonului regal Ahura Mazda, Darius, cei doi demnitari ai săi și liderii rebelilor capturați și înlănțuiți În plus, în timpul săpăturilor arheologice de pe circa Elefantina dincolo de primul prag al Nilului în Egipt, unde în secolele VI-V î Hr e a existat o colonie de războinici care au servit regii persani, s-au găsit fragmente din textul inscripției Behistun traduse în aramaică În cele din urmă, în ruinele Babilonului a fost descoperit un bloc mare de piatră, pe care s-a păstrat o parte a textului acestei inscripții în limba akkadiană Conținutul tuturor celor patru versiuni ale inscripției Behistun este practic identic, deși în unele cazuri există diferențe semnificative între aceste versiuni Traducerea noastră se bazează pe textul persan vechi, cu toate acestea, toate discrepanțele semnificative în alte versiuni sunt notate în note Secțiunea III Iran și Asia Centrală Traducere realizată după publicațiile: Schmitt R The Bisitun Inscriptions of Darius the Great Text persan vechi//Corpus Inscriptionum Iranicarum (denumit în continuare - SP) Voi I Londra, ; von Voigtlander RO Inscripția Bisitun a lui Darius cel Mare Versiunea Babiloniană//CT Voi II Londra, ; Greenfield JC și Porten B The Bisitun Inseription of Darius the Great Versiunea aramaică//Cfl Vok V Londra ; Malbran-Labat F La veision akkadienne de 'inscription trilingue de Darius â Behistun Roma ; Grillot-Susini E, Herrenschmidt C , Malbran-Labat F "La version Elamite de la trilingue de Behistun: une nouvelle lecture"//Journal Asiatique T ( ), p - Traducere și comentarii de Dandamaev M A Coloana I § Rândurile - Eu sunt Darius*, marele rege, rege al regilor, rege al Persiei, rege al țărilor, fiul lui Vishtaspa*, nepotul lui Arshama*, Ahemenide § - Regele Darius spune: tatăl meu este Vishtaspa, tatăl lui Vishtaspa este Arsham, tatăl lui Arshama este Ariaramna*, tatăl lui Ariaramna este Chishpish*, tatăl lui Chish-pish este Ahemen* § - Regele Darius spune: de aceea ne numim ahemenizi Din timpuri imemoriale am fost proslăviți Din timpuri imemoriale, familia noastră a fost regală § - Regele Darius spune: opt (bărbați) din familia mea au fost înainte regi Eu sunt al nouălea Noi nouă suntem de multă vreme regi § - Regele Darius spune: Prin grația lui Ahura Mazda* sunt rege Ahura Mazda mi-a dat regatul § - Regele Darius spune: acestea sunt țările pe care le-am primit, prin harul lui Ahura Mazda, am devenit rege peste ele: Persia, Elamul, Babilonul, Asiria*, Arabia, Egiptul, (țările) care sunt lângă mare , Lidia*, Ionia*, Media, Armenia, Cappadocia*, Parthia*, Drangiana*, Areya*, Khorezm*, Bactria*, So-gdiana*, Gandhara*, Țara* Sakasilor*, Sattagidia*, Arachosia*, Maka* - țări în total § - Regele Darius spune: Aceste țări mi-au fost date Prin grația lui Ahura Mazda (ei) îmi sunt supuși Mi-au adus un omagiu Ceea ce le-am poruncit, fie noaptea, fie ziua, au făcut § - Regele Darius spune: În aceste țări, persoana care mi-a fost credincioasă (mi-a) l-am răsplătit; o persoană care a fost perfidă, am pedepsit-o aspru Prin grația lui Ahura Mazda, aceste țări au respectat legile mele După cum le-am spus, așa au făcut-o § - Regele Darius spune: Ahura Mazda mi-a dat acest regat Ahura Mazda m-a ajutat să stăpânesc acest regat Prin grația lui Ahura Mazda, dețin acest regat § - Regele Darius spune: asta am făcut după ce am devenit rege Aici a fost rege fiul lui Cyrus Cambyses* din familia noastră Acest Cambyses avea înainte un frate, Bardiya*, din aceeași mamă, același tată cu Cambyses Cambyses a ucis-o apoi pe această Bardiya Când Cambyses a ucis-o pe această Bardia, oamenii nu știau că Bardia fusese ucisă Apoi Cambise a plecat în Egipt După ce Cambise a plecat în Egipt, poporul s-a răzvrătit și au fost multe minciuni în țară, și în Persia, și în Media și în alte țări § - Regele Darius spune: Atunci un om, un magician pe nume Gaumata*, a ridicat o rebeliune în Paishiyauvada*, lângă muntele Arakadrish S-a ridicat în a -a zi a lunii Viyahna I-a mințit pe oameni așa: "Eu sunt Bardia, fiul lui Cirus, fratele lui Cambise" Atunci tot poporul s-a răzvrătit și de la Cambise la el (adică Gaumate) a trecut, și Persia și Media și alte țări În a -a zi a lunii Garmapada a pus mâna pe regatul După aceasta, Cambyses a murit de moarte naturală § - Regele Darius spune: Acest regat, pe care magicianul Gaumata l-a luat din Cambises, a aparținut familiei noastre din timpuri imemoriale Magicianul Gaumat a luat-o de la Cambyses Crearea statului ahemenid Domnia lui Darius I și Persia și Media și alte țări, și-au făcut (le) proprietatea și au devenit rege § - Regele Darius spune: Nu a existat o singură persoană, nici un persan, nici un med , nici unul din felul nostru, care să ia regatul de la magul Gaumata Oamenilor le era foarte frică de el, (gândindu-se) că va ucide mulți oameni care o cunoșteau anterior pe Bardia El ar ucide oameni pentru ca nimeni să nu știe că "Eu nu sunt Bardia, fiul lui Cirus" Nimeni nu a îndrăznit să spună nimic împotriva magicianului Gaumata până când am ajuns Apoi m-am rugat lui Ahura Mazda Ahura Mazda m-a ajutat În a -a zi a lunii Bagayadish , împreună cu câțiva oameni, l-am ucis pe magicianul Gaumata și pe cei care erau cei mai importanți adepți ai săi În cetatea Sikayauvatish din regiunea Nisaya , în Media, l-am ucis I-am luat împărăția Prin grația lui Ahura Mazda am devenit rege Ahura Mazda mi-a dat regatul § - Regele Darius spune: Împărăția care a fost luată din familia noastră, am restaurat complet, așa cum a fost înainte, în locul ei Sanctuarele pe care le-a distrus magul Gaumata, le-am restaurat M-am întors la armata-popor (a) proprietatea: atât vite, cât și sclavi, alături de case, de care magicianul Gaumata l-a lipsit Am pus oamenii în locul lor, și Persia și Media și alte țări, așa cum a fost înainte Am dat înapoi ceea ce a fost luat Am făcut asta prin grația lui Ahura Mazda Am reușit să ne pun casa la locul inițial Eu, prin grația lui Ahura Mazda, m-am asigurat că magicianul Gaumata nu ne pune mâna pe casa § - Regele Darius spune: Iată ce am făcut după ce am devenit rege § - Regele Darius spune: după ce l-am ucis pe Gaumata, un bărbat pe nume Lesina, fiul lui Upadarma, s-a răsculat în Elam El a spus poporului: "Eu sunt regele Elamului" Apoi elamiții s-au răzvrătit și au trecut la această Lesina El a devenit rege în Elam Și (un alt) bărbat, un babilonian pe nume Nidintu-Bel, fiul lui Ainair , s-a răzvrătit în Babilon El a înșelat poporul în felul acesta: "Eu sunt Nebucadnețar, fiul lui Nabonid " Apoi tot poporul babilonian a trecut la acest Nidinth-Bel Babilonul s-a răzvrătit și a pus mâna pe împărăția din Babilon § - Regele Darius spune: Atunci am trimis (un mesager) la Elam Acel Lesin a fost adus legat de mine și l-am executat § - Regele Darius spune: Atunci m-am dus la Babilon împotriva lui Nidintu-Bel, care se numea Nabucodonosor Armata lui Nidintu-Bela a ocupat (malul) Tigrului A fost acolo Râul era navigabil După aceea, am pus (o parte din) trupele pe burdufuri, altele pe cămile, iar în rest am luat cai Ahura Mazda m-a ajutat Prin grația lui Ahura Mazda am traversat Tigrul Acolo am învins cu totul armata lui Nidintu-Bel Am dat bătălie în a -a zi a lunii Assyadiya § - Regele Darius spune: Atunci m-am dus la Babilon Înainte să ajung în Babilon, Nidintu-Bel, care se numea Nabucodonosor, a venit cu o oaste în cetatea Zazana de pe malul Eufrat să-mi dea luptă Apoi am dat lupta Ahura Mazda m-a ajutat Prin grația lui Ahura Mazda, am învins cu totul armata lui Nidintu Bel (O parte din trupele sale) au fost aruncate în apă, (și) apa a măturat-o Am dat bătălie în a -a zi a lunii Anamaka Coloana II § - Regele Darius spune: după aceea, Nidintu-Bel a fugit cu câțiva călăreți și a ajuns în Babilon Apoi am ajuns în Babilon Prin grația lui Ahura Mazda am luat Babilonul și Nidinta Bela Apoi am executat acest Nidintu-Bel în Babilon § - Regele Darius spune: Pe când am fost în Babilon, acestea Secțiunea III Iran și Asia Centrală s-au răzvrătit împotriva mea: Persia, Elam, Media, Asiria, Egipt, Parthia, Margiana*, Sattagidia* și Țara Saka* § - Regele Darius spune: "Un bărbat pe nume Martya, fiul lui Chichikhrish, locuia în orașul Kuganaka din Persia S-a răzvrătit în Elam El a spus oamenilor: "Eu sunt Imanish, regele din Elam" § - S Regele Darius spune: atunci nu eram departe de Elam, elamiții s-au temut de mine, au prins pe Martya, care era capul lor, și l-au ucis § - Regele Darius spune: Un anumit om, un median pe nume Fravartish, s-a răzvrătit în Media Poporului le-a spus: "Sunt Khshatrita din clanul Uvakhshtra"* Atunci poporul median, care se afla în (lor) case, s-a răzvrătit împotriva mea și a trecut la acest Fravartish A devenit rege în Media § - Regele Darius spune: Armata persană și medie, care era cu mine, nu era numeroasă Apoi am trimis o armată Le-am făcut capul un persan pe nume Vidarna, sclavul meu, și le-am spus: "Duceți-vă, învingeți armata mediană, care nu mă numește a ei" După aceea, Vidarna a plecat cu armata Când a ajuns în Media, lângă o cetate numită Marush din Media, a dat bătălie mezilor Cel care era capul medilor nu era acolo la vremea aceea Ahura Mazda m-a ajutat Prin grația lui Ahura Mazda, armata mea a învins complet armata rebelă Bătălia a fost dată de ei în a -a zi a lunii Anamaka După aceea, armata mea m-a aşteptat în regiunea Campanda din Media până am ajuns în Media § - Regele Darius spune: Am trimis un armean pe nume Dadarshish, sclavul meu, în Armenia Iată ce i-am spus: "Du-te, înfrânge oastea răzvrătită care nu se numește a mea" După aceea, Dadarshish a plecat Când a ajuns în Armenia, rebelii s-au adunat (și) au plecat să-i dea bătălie lui Dadarshish În localitatea Zuzakhia din Armenia, au organizat o bătălie Ahura Mazda m-a ajutat Prin grația lui Ahura Mazda, armata mea a învins complet armata rebelă În a -a zi a lunii Turavahara au purtat o bătălie § - Regele Darius spune: a doua oară răzvrătiții s-au adunat și au plecat să lupte împotriva lui Dadarshish Au luptat la cetatea numită Tigru din Armenia Ahura Mazda m-a ajutat Prin grația lui Ahura Mazda, armata mea a învins complet armata rebelă În a -a zi a lunii Turavahara au luptat § - Regele Darius spune: pentru a treia oară rebelii s-au adunat (și) au plecat să lupte împotriva lui Dadarshish La cetatea Uyava din Armenia, au organizat o bătălie Ahura Mazda m-a ajutat Prin grația lui Ahura Mazda, armata mea a învins complet armata rebelă În a -a zi a lunii Taigarchish au purtat o bătălie După aceea, Dadarshish m-a așteptat în Armenia până am ajuns în Media § - Regele Darius spune: atunci am trimis un persan pe nume Vaumis, sclavul meu, în Armenia și i-am spus: "Du-te, învinge armata răzvrătită care nu se numește a mea" După aceea, Vaumisa a plecat Când a ajuns în Armenia, rebelii s-au adunat (și) au plecat să lupte cu Vaumisa În regiunea Izal, în Asiria, au purtat o bătălie Ahura Mazda m-a ajutat Prin grația lui Ahura Mazda, armata mea a învins complet armata rebelă În a -a zi a lunii Anamaka o luptă a fost dată de ei § - Regele Darius spune: a doua oară rebelii s-au adunat (și) au mers să lupte împotriva lui Baumis În regiunea Autiara din Armenia au dat o bătălie Ahura Mazda m-a ajutat Prin grația lui Ahura Mazda armata mea I Crearea statului ahemenid Domnia lui Darius I a învins cu totul armata rebelă Când luna Turavahara s-a încheiat, au aranjat o bătălie După aceea, Vaumisa m-a așteptat în Armenia până am ajuns în Media § - Regele Darius spune: Atunci am plecat din Babilon și am ajuns în Media Când am ajuns în Media, Fravartish, care se numea rege în Media, a venit cu o armată în orașul Kundurush din Media pentru a lupta împotriva mea Apoi ne-am certat Ahura Mazda m-a ajutat Prin grația lui Ahura Mazda, am învins complet armata Fravatish În a -a zi a lunii Adukanish am purtat o bătălie § - Regele Darius spune: atunci Fravartish a fugit cu câțiva călăreți și s-a dus în regiunea Raga * în Media După aceea am trimis o armată (pentru a înființa) o ambuscadă pentru Faravartiș Fravartish a fost capturat și adus la mine I-am tăiat nasul, urechile și limba și i-am scos unul dintre ochi El a fost ținut legat la poarta mea, (și) tot poporul l-a văzut Apoi în Ecbatana l-am tras în țeapă Iar de la oamenii care i-au fost cei mai de seamă adepți , am (smuls) pielea (și) am atârnat (efigiile lor) în cetate § - Regele Darius spune: un om pe nume Chissatahma, un Sagarian, a devenit rebel față de mine El le-a spus oamenilor astfel: "Eu sunt regele în Sagartia* (și provin din) clanul Uvakhshtra" După aceea am trimis o armată persană și mediană Liderul lor l-am făcut pe un median pe nume Tahmaspada, sclavul meu Așa că le-am spus: "Mergeți (și) învingeți armata răzvrătită, care nu se numește a mea" Apoi Tahmaspada a mers cu o armată și i-a dat bătălie lui Chissa-tahma Ahura Mazda m-a ajutat Prin grația lui Ahura Mazda, armata mea a învins armata răzvrătită și l-a capturat pe Chissatahma (și) mi l-a adus Apoi i-am tăiat nasul și urechile și i-am scos unul dintre ochi El a fost ținut legat la poarta mea și tot poporul l-a văzut Apoi l-am tras în ţeapă în Arbela* § - Regele Darius spune: Iată ce am făcut în Media § - Regele Darius spune: Parthia și Hyrcania * s-au răzvrătit împotriva mea (și) au trecut la Fravartish Tatăl meu Vishtaspa a fost în Parthia Oamenii l-au părăsit (și) au devenit rebel Apoi Vishtaspa a pornit cu o armată care i-a rămas loială În orașul Vishpauzatish din Partia, a aranjat o luptă cu parții Ahura Mazda m-a ajutat Prin grația lui Ahura Mazda, Vishtaspa a învins armata rebelă În a -a zi a lunii Viyahna au purtat o bătălie Coloana III § - Regele Darius spune: atunci am trimis o armată persană de la Raga la Vishtaspa Când această armată a ajuns la Vishtaspa, Vishtaspa a luat această armată (și) a pornit La cetatea Patigrabana din IIartia, a dat lupta rebelilor Ahura Mazda m-a ajutat Prin grația lui Ahura Mazda, Vishtaspa a învins complet armata rebelă În ziua a lunii Garmapada au purtat o bătălie § - Regele Darius spune: atunci țara a devenit a mea Iată ce am făcut în Parfish § - Regele Darius spune: țara Margianei a devenit rebelă Un bărbat pe nume Frada, un margian, au făcut capul După aceea, am trimis (un mesager) unui persan pe nume Dadarshish, sclavul meu, un satrap în Bactria, (și) i-am spus așa: "Du-te, înfrânge oastea care nu se numește a mea" Apoi Dadarshish a mers cu o armată (și) a dat bătălie margienilor Ahura Mazda m-a ajutat Prin grația lui Ahura Mazda, armata mea a învins complet armata rebelă În a -a zi a lunii Assyadiya au purtat o bătălie Secțiunea III Iran și Asia Centrală § - Regele Darius spune: atunci țara a devenit a mea Asta am făcut în Bactria § - Regele Darius spune: un om pe nume Vahyazdata locuia în orașul Tarava din regiunea Yautia, în Persia El a fost al doilea care s-a ridicat în Persia (și) a spus oamenilor acest lucru: "Eu sunt Bardia, fiul lui Cirus" Atunci poporul persan, care se afla în (lor) case și (care) venise anterior din Yada , s-a răzvrătit (și) a trecut la Vahyazdate A devenit rege în Persia § - Regele Darius spune: Atunci am trimis armata persana si mediana, care era cu mine Un persan pe nume Artavardia, sclavul meu, i-am făcut conducătorul Restul armatei persane m-au urmat în Media După aceea, Artavardia a sosit cu o armată în Persia Când a ajuns în Persia, Vahyazdata, care se numea Bardia, a mers cu o armată în orașul Raha din Persia pentru a lupta împotriva lui Artavardia Apoi au dat bătălie Ahura Mazda m-a ajutat Prin grația lui Ahura Mazda, armata mea a învins complet armata lui Vahyazdata În a -a zi a lunii Turavahara au purtat o bătălie § - Darius, regele, spune: atunci Vahyazdata a fugit (și) a venit la Paisiyauvada cu câțiva călăreți De acolo a luat o armată (și) din nou a plecat să lupte cu Artavardia La Muntele Parga au intrat în luptă Ahura Mazda m-a ajutat Prin grația lui Ahura Mazda, armata mea a învins complet armata lui Vahyazdata În luna a -a a Garmapada au luptat El (Artavardiya) a capturat Vahyazdata și a capturat oamenii care au fost cei mai proeminenți adepți ai săi § - Regele Darius spune: atunci l-am tras în țeapă pe Vahyazdata și pe oamenii care au fost cei mai importanți adepți ai săi în orașul Uvadaychaya din Persia § - Regele Darius spune: asta am făcut în Persia § - Regele Darius spune: Vahyazdata, care se numea Bardia, a trimis o armată în Arachosia * împotriva satrapului din Arachosia, un persan pe nume Vivana, servitorul meu El (Vahyazdata) l-a făcut pe un om șeful lor și le-a spus: "Duceți-vă, învingeți-l pe Vivana și armata, care se consideră (armata) regelui Darius" După aceea, armata trimisă de Vahyazdata a mers să lupte cu Vivana La cetatea Kapishakanish au dat bătălie Ahura Mazda m-a ajutat Prin grația lui Ahura Mazda, armata mea a învins complet armata rebelă În a -a zi a lunii anamaka au purtat o bătălie § - Regele Darius spune: rebelii s-au adunat din nou (și) au plecat să lupte împotriva Vivanei Au luptat în zona Gandutava Ahura Mazda m-a ajutat Prin grația lui Ahura Mazda, armata mea a învins complet armata rebelă În a -a zi a lunii Viyahna au purtat o bătălie § - Regele Darius spune: atunci omul care era șeful armatei trimise de Vahyazdata împotriva Vivanei a fugit cu câțiva călăreți A ajuns la cetatea Arshad din Arachosia După aceea, Vivana i-a călcat pe urme cu o armată, l-a capturat pe el și pe oamenii care erau cei mai proeminenti adepți ai săi și (și) i-a executat § - Regele Darius spune: după aceasta, țara a devenit a mea Iată ce am făcut în Arachosia § - Regele Darius spune: în timp ce eram în Persia și în Media, babilonienii s-au răzvrătit împotriva mea a doua oară Un bărbat pe nume Araha, un armean , fiul lui Khaldit, s-a răsculat în Babilon Din regiunea Dubal a înșelat poporul astfel: "Eu sunt Nabucodonosor , fiul lui Nabonid" Atunci poporul babilonian s-a răzvrătit împotriva mea (și) s-a dus de partea acelui Araha El a cucerit Babilonul și a devenit rege în Babilon § - Regele Darius spune: Am trimis o armată în Babilon persan după nume I Crearea statului ahemenid Domnia lui Darius I El l-a făcut pe Vindafarn, slujitorul meu, conducătorul lor (și) astfel le-a spus: "Duceți-vă, învingeți armata babiloniană, care nu se numește a mea" Atunci Vindafarna s-a dus cu armata la Babilon Ahura Mazda m-a ajutat Prin grația lui Ahura Mazda, Vindafarna i-a învins pe babilonieni și i-a adus legați În a -a zi a lunii Varkazan , el a prins pe Araha, care se numea Nabucodonosor, și pe oamenii care erau cei mai de seamă urmași ai săi Am ordonat ca Araha și oamenii care erau cei mai importanți adepți ai săi să fie țipați în țeapă în Babilon Coloana IV § - Regele Darius spune: asta am făcut în Babilon § - Regele Darius spune: Iată ce am făcut prin grația lui Ahura Mazda în același an după ce am devenit rege Am dat nouăsprezece bătălii Prin grația lui Ahura Mazda, i-am învins (rebelii) și am capturat nouă regi Unul a fost magicianul Gaumata El a înșelat, spunând astfel: "Eu sunt Bardiya, fiul lui Cyrus" El a făcut Persia răzvrătită Unul - Lesina, a înșelat elamitul, a spus așa: "Eu sunt regele în Elam" El l-a făcut pe Elam să se răzvrătească Unul este Nidintu-Bel, babilonian; a înşelat, spunând astfel: "Eu sunt Nebucadneţar, fiul lui Nabonid" El a înfuriat Babilonul Unul este Martya, persan; a înșelat, așa că a spus: "Eu sunt Imanish, regele din Elam" L-a înfuriat pe Elam Unul este Fravartish, un Medi; a înșelat, așa că a spus: "Sunt Khshatrita din clanul Uvahshtra" A înfuriat Media Unul este Chissatahma, un Sagartian, el a înșelat, spunând astfel: "Sunt rege în Sagartia, din clanul Uvahshtra" A înfuriat-o pe Sagartya Unul este Frada, un margian, pe care l-a înșelat, așa că a spus: "Eu sunt regele în Margiana" A înfuriat-o pe Margiana Unul este Vahyazdata, un persan; a înșelat, așa că a spus: "Eu sunt Bardiya, fiul lui Cyrus" A înfuriat Persia Unul este Arakha, un armean ; a înşelat, spunând astfel: "Eu sunt Nebucadneţar, fiul lui Nabonid" A înfuriat Babilonia § - Regele Darius spune: pe acești nouă regi i-am capturat în acele bătălii § - Regele Darius spune: Aceste țări care s-au răzvrătit, minciunile le-au făcut rebele Ei (răzvrătiții) au înșelat oamenii Ahura Mazda mi le-a predat apoi M-am ocupat de ei cum mi-am dorit § - Regele Darius spune: tu care vei fi rege mai târziu, ferește-te de minciuni O persoană care este înșelătoare, pedepsește aspru dacă te gândești: "Să fie țara mea nevătămată" § - Regele Darius spune: ceea ce am făcut prin grația lui Ahura Mazda, am făcut-o în decursul unuia și același an Tu care mai târziu ai citit uj uj această inscripție, credeți ce am făcut, nu o considerați o minciună § - Regele Darius spune: Fac un apel la Ahura Mazda că acest lucru este adevărat și nu fals, ceea ce am făcut în același an § - Regele Darius spune: prin harul lui Ahura Mazda, am făcut multe alte lucruri care nu sunt scrise în această inscripție Nu este scris că cineva care va citi ulterior această inscripție nu crede că am făcut (prea) multe și poate că nu crede, dar o consideră o minciună § - Regele Darius spune: cei care au fost regi înainte (pe toată durata vieții lor) nu au făcut atât de mult ca eu prin harul lui Ahura Mazda în același an § - Regele Darius spune: crede ce am făcut, (și) spune (despre asta) oamenilor și nu te ascunde (de ei) Dacă nu ascundeți acest apel de oameni, spuneți-le oamenilor, fie ca Ahura Mazda să vă fie prietenă și să vă fie familia numeroasă și să aveți o viață lungă Secțiunea III Iran și Asia Centrală § - Regele Darius spune: dacă ascundeți acest apel și nu spuneți oamenilor, lăsați Ahura Mazda să vă lovească și lăsați generația voastră să înceteze § - Regele Darius spune: ceea ce am făcut prin grația lui Ahura Mazda, am făcut în decursul unui an și al acelui an Ahura Mazda m-a ajutat pe mine și pe alți zei care există § - Regele Darius spune: Ahura Mazda m-a ajutat și pe alți zei care există, pentru că nu am fost un trădător, mincinos sau răufăcător, nici eu, nici familia mea Am acționat conform justiției Nu am făcut rău celor slabi sau puternici Pe cel care s-a străduit (să facă bine) casei mele, l-am răsplătit, iar pe cel care a făcut rău, l-am pedepsit aspru § - Regele Darius spune: tu, care mai târziu vei fi rege, nu fii prieten cu un om care va fi mincinos și ticălos, (a) pedepsește-l aspru § - Regele Darius spune: tu, care vei vedea mai târziu această inscripție pe care am făcut-o, și aceste imagini, nu le distruge, ci ocrotește-le cât mai bine § - Regele Darius spune: dacă vezi această inscripție și aceste imagini și nu le distrugi, ci le protejezi cât mai bine, Ahura Mazda să-ți fie prietenă și familia ta să fie numeroasă, să fii longeviv și Ahura Mazda termină bine ceea ce faci § - Regele Darius spune: dacă vezi această inscripție și aceste imagini (și) le distrug, (a) nu le protejezi cât mai bine, lasă-ți Ahura Mazda să te lovească și să-ți distrugă familia și să distrugi ceea ce faci § - Regele Darius spune: aceștia sunt oamenii care erau cu mine când l-am ucis pe magicianul Gaumata, care se numea Bardia Acești bărbați au fost susținătorii mei: Vindafarna, fiul lui Vahiyaspara, persan; Otana, fiul lui Tukhra, persan; Gaubaruva ; fiul lui Mardonius, persan ; Vidarna, fiul lui Bagabigna, persan; Bagabukhsha , fiul lui Datavahya, persan; Ardumanish, fiul lui Wahauka, persan § - Regele Darius spune: tu, care vei fi rege mai târziu, păzește bine familia acestor oameni § - Regele Darius spune: aceasta este o inscripție pe care am făcut-o prin grația lui Ahura Mazda Pe lângă limba ariană, era* [scris] și pe tăblițe de lut și pe piele De asemenea, mi-am făcut imaginea În plus, mi-am alcătuit genealogia Mi-a fost scris și citit Apoi am trimis această inscripție în toate țările Oamenii au încercat (să studieze?) Coloana V § - Dariu regele spune: iată ce am făcut în al doilea şi al treilea an după ce am devenit rege Țara numită Elam a devenit rebelă Elamita numita Atamaita ei au facut lider După aceea am trimis o armată Un persan pe nume Gaubaruv, sclavul meu, i-am făcut conducătorul Atunci Gaubaruva s-a dus cu armata la Elam El a dat bătălie elamiților Gaubaruva i-a învins și zdrobit apoi pe elamiți și a capturat liderul lor Mi l-a adus și l-am executat După aceea, țara a devenit a mea § - Regele Darius spune: acești elamiți au fost perfidă și nu au onorat Ahura Mazda M-am închinat lui Ahura Mazda Prin grația lui Ahura Mazda, am tratat cu ei așa cum a fost voia mea I Crearea statului ahemenid Domnia lui Darius I § - Regele Darius spune: să fie fericire atât în viață, cât și după moarte celor care îl onorează pe Ahura Mazda, cât poate el § - Regele Darius spune: Atunci m-am dus cu o armată împotriva Țării Sakilor * Apoi Saks, care poartă o pălărie ascuțită , au venit în față pentru a da luptă Când am ajuns la mare , am trecut pe partea cealaltă cu toată armata pe bac Apoi am învins complet o parte din Saks, iar cealaltă a fost capturată și adusă la mine în lanțuri Apoi am făcut un alt (ei) conducător, așa cum era voia mea Apoi țara a devenit a mea § - Regele Darius spune: acești Saka erau perfidă și nu o veneau pe Ahura Mazda M-am închinat lui Ahura Mazda Prin grația lui Ahura Mazda, m-am ocupat de ei, așa cum era voia mea § - Regele Darius spune: să fie fericire atât în viață, cât și după moarte celor care îl onorează pe Ahura Mazda, cât poate el În versiunea babiloniană se adaugă "Persus" În aceeași versiune, acest loc este tradus: "Noi suntem cei nouă regi ai generației veșnice" Aceasta se referă la regiunea Propontis, adică satrapia Daskileiană Zone în care trăiau triburile din Asia Centrală În versiunea babilonică, ca și în alte surse din Mesopotamia, aceste triburi sunt numite cimerieni (gimirraja) În versiunea babiloniană, sunt date și titlurile lui Cirus "rege al Persiei, rege al țărilor" În altă parte în același text, Cyrus este numit fie "rege al Persiei", fie "rege al țărilor", în timp ce în versiunile persane vechi și elamite el este menționat pur și simplu prin nume Campania Cambyses către Egipt a avut loc în vara anului î Hr e În versiunea babiloniană, se adaugă "și în Babilon" În aceeași versiune, el este numit "Mede (pe nume) Gaumata Magus" El este înfățișat pe relieful Bskhistun prosternat la picioarele lui Darius Alături de imaginea sa se află o inscripție-etichetă care îl identifică cu cuvintele: "Acesta este magicianul Gaumata El a mințit și a spus: "Sunt Bardiya, fiul lui Cyrus Sunt un rege " Inscripții și etichete similare sunt, de asemenea, plasate pe imaginile altor regi "autoproclamați" pentru identificarea lor martie î Hr e În versiunea babiloniană, se adaugă "fratele mai mic" "Babilonia și Elam" sunt de asemenea enumerate acolo iulie î Hr e În versiunea babiloniană se adaugă și "Babilonia" Ibid a adăugat: "nu un babilonian" septembrie î Hr e Nisaia este menționată în textele asiriene, precum și în autorii antici (vezi, de exemplu, Herodot VII ; Strabon XI , ) Conform versiunii elamite, Darius "a restaurat pășunile (?), aparținând oamenilor, și vitelor, muncitorilor și fermelor" În versiunea aramaică s-au păstrat doar cuvintele care sunt traduse "proprietatea lor și casele lor" În locul corespunzător al versiunii babiloniene se spune: "Am dat oamenilor-oaste [bovine, oi, câmpuri, muncitori angajați, loturi] ceapă, de care acest magician Gaumata l-a lipsit" Există cuvinte între paranteze ale căror corelații akkadiene sunt prost păstrate Loturile arcului erau numite loturi de teren care erau date arcașilor pentru serviciul militar În acest punct al textului babilonian se spune: "După ce am devenit rege, am făcut totul conform cu ceea ce (a fost) înaintea mea" Textul babilonian spune: "Nidintu-Bel, fiul lui Kin-zer [ ] zazakku" (titlul unui demnitar regal de rang înalt) Nabonid a fost ultimul rege al Babiloniei, care a fost înlăturat de la putere de regele persan Cir al II-lea în î Hr e Astfel, potrivit lui Darius I, Nidintu-Bel s-a prefăcut a fi fiul lui Nabonid numit Nabucodonosor (în literatura științifică este de obicei numit Nabucodonosor al III-lea) Au supraviețuit o serie de documente de drept privat babilonian, datate din timpul domniei acestuia din urmă, dintre care cel mai vechi datează din octombrie î Hr e Un cuvânt care înseamnă "mesager" se găsește în variantele elamite și babiloniene, dar este omis din persanul vechi La fel este tradusă versiunea elamită a pasajului, dar textul babilonian spune: "Am încărcat armata în bărci de piele Împreună cu cai (și) cămile am traversat Tigrul " Secțiunea III Iran și Asia Centrală Aceste cuvinte trebuie înțelese evident că cavaleria și cămilele au fost aduse de cealaltă parte a râului tribunale Evident, editorii versiunilor antice persane și elamite nu aveau o idee clară despre cursul ostilităților din Babilon și credeau că o parte a armatei a traversat Tigrul pe cai și cămile decembrie î Hr e În versiunea babiloniană, aici scrie: "I-am ucis pe toți (susținătorii lui Nidintu-Bel) și nu am luat pe nimeni prizonier" decembrie î Hr e Textul babilonian spune: "Atunci în Babilon l-am tras în țeapă pe acest Nidintu-Bel și pe oamenii care erau cu el Am executat doar de oameni Aceasta este ceea ce am făcut în Babilon" Schmitt traduce acest loc "armata mediană, care (era) în palat, s-a răsculat" (vezi: SP, Voi I R ) Celălalt cuvânt persan corespunzător (vith) are sensul de "casă", "gospodărie" Cuvântul kaga, care desemnează o populație masculină pregătită pentru luptă, în funcție de context, trebuie tradus fie "oameni", apoi "armata" sau "armata-poporului" ianuarie î Hr e: În textul babilonian, se adaugă aici: "ei (adică soldații lui Darius) au ucis , dintre care au fost luați prizonieri" Pasajul relevant din textul elamit spune: "După aceasta, armata mea nu a făcut nimic, așteptându-mă în regiunea Campanda în Media până când am ajuns în Media " Versiunea babiloniană de aici conține următorul mesaj: "atunci Vidarna nu a făcut nimic altă campanie împotriva presei În orașul Campanda, care este în Media, m-au așteptat până am ajuns în Media Apoi au venit la mine în Ecbatana "(adică, în capitala Media) În textul babilonian: "Urart" În aceeași versiune, țara "Urartu" este numită în locul Armeniei mai î Hr e Versiunea aramaică vorbește despre uciderea a de rebeli, iar numărul prizonierilor este distrus mai î Hr e Textul babilonian adaugă: soldații lui Darius "au ucis dintre ei (răzvrătiți) și au făcut prizonieri " iunie î Hr e decembrie î Hr e Textul babilonian adaugă: "din care ei (soldații lui Darius) au ucis " Textul aramaic se referă și la același număr de morți babilonieni Deși versiunea babiloniană de pe Stânca Behistun vorbește și despre ajutorul oferit de Ahura Mazda armatei lui Darius, în stela cu textul inscripției, care a fost expusă cândva pe strada principală a Babilonului, Bela este menționat în locul corespunzător, adică zeul suprem al babilonianului Pateon Marduk Doar fragmente din acest relief și text au supraviețuit [vezi: Seidl U En Monument Darius I aus Babylon//Zeitschrift fur Assyriologie bd ( ) S - (vezi mai ales p )] În textul babilonian: "în a -a zi a lunii Ayar", adică iunie î Hr e Ibid a adăugat: soldații lui Darius "au ucis și au capturat de oameni" Versiunea aramaică vorbește despre uciși și luați prizonieri mai î Hr e Conform textului babilonian, au murit de medii Numărul celor luați prizonieri în această versiune nu a fost păstrat, dar, judecând după textul aramaic, s-a ridicat la de persoane (cifra nu s-a păstrat în totalitate) Textul babilonian indică numărul lor exact ( de persoane) În același loc, spre deosebire de alte opțiuni, este dată data exactă a bătăliei dintre armata lui Tahmaspady și detașamentele sagarthienilor, și anume ziua a -a a lunii Tashrit ( septembrie î Hr ) Textul babilonian spune: "Atunci i-am tăiat nasul, cele două urechi, limba, (și) i-am scos unul dintre ochi" În același text, această secțiune se încheie cu mesajul: "În total, au fost de rebeli uciși și capturați" martie î Hr e Textul babilonian adaugă: "ei (soldații lui Darius) au ucis dintre ei și au capturat de oameni" iulie î Hr e Textul babilonian adaugă: "Au ucis dintre ei și au luat de prizonieri Apoi l-a executat pe liderul lor și (oameni) de seamă care erau cu el, de oameni în total " În textul elamit: "rege" Deci în același text decembrie Textul babilonian face aici o completare importantă: "L-a executat pe Frada și pe (oamenii) de seamă care erau cu el - de oameni în total (De la rebeli) [ ?] au fost uciși și de oameni au fost luați prizonieri Versiunea în aramaică vorbește despre de rebeli uciși și capturați Textul babilonian spune: "Aşa am făcut în Bactria şi în Margiana" Acesta este numele dat lui Anshan, care a fost o zonă istorică importantă (cf nota următoare) Schmitt traduce acest loc: "Oastea persană, câți dintre ei (au fost) în palat (și care au fost chemați) înainte de la Anshan " (vezi: Sp Voi R ) Crearea statului ahemenid Domnia lui Darius I Textul babilonian conține următoarea frază aici: "Atunci armata poporului persan, care mai înainte venise la mine din Ansan, câți (dintre ei) erau în palatul Babilonului, s-a răzvrătit împotriva mea și a trecut de partea lui Vahyazdata " În acest moment, textul elamit spune: "Atunci am trimis micuța oaste persană care era în palat (?) și nu s-a ridicat împotriva mea și oastea mediană care era cu mine" Textul babilonian spune: "Atunci am trimis în Persia o altă oaste persană mică, care nu s-a ridicat împotriva mea, și oastea mediană, care (era) cu mine" mai î Hr e Textul babilonian adaugă: "Ei (soldații lui Darius) au ucis dintre ei și i-au luat prizonieri [ ]" De asemenea, explică faptul că Muntele Parga a fost situat în Persia iulie î Hr e Textul babilonian adaugă următorul mesaj: "Au ucis dintre ei (adică rebelii) și a luat de prizonieri Textele babiloniene și aramaice precizează că de persoane au fost trase în țeapă În versiunea elamită, acest toponim se numește Matezzish Versiunile elamite și babiloniene adaugă că Kapishakanish era situat în Arachosia decembrie î Hr e Textul aramaic adaugă: "Au ucis dintre ei (răzvrătiți) și au luat de prizonieri [+ ?] bărbat" În textul babilonian aceste cifre sunt defalcate Conform textului elamit, Gandutava era situată în Arachosia, dar versiunea babiloniană o plasează în Sattagidia februarie î Hr e După aceea, textul babilonian adaugă: "Numărul total al morților și supraviețuitorilor din armata pe care Vahyazdata a trimis a fost de de oameni" În textul babilonian, Arshad este numit "cetatea Vivanei" Se mai adaugă: "Numărul total al morților și supraviețuitorilor din armata Vivanei a fost de [ ]", adică peste de oameni Judecând după pasajele paralele și context, ne-am aștepta aici nu "Vivana", ci "Vahyazdat" Se pare că scribul fie a făcut o greșeală de scriere, fie a vrut să spună că Vivana a avut de morți și capturat din armata inamică Versiunea babiloniană spune: "Iată ce am făcut în Sattagidia și Arachosia" În același text se numește Urartu Textul elamit precizează că Dubala era un oraș în Babilon În loc să menționeze acest toponim, versiunea babiloniană spune în mod destul de neașteptat că Araha "s-a răsculat în (orașul) numit Ur, în Babilon" În literatura istorică se obișnuiește să-l numească Nabucodonosor al IV-lea noiembrie î Hr e Textul babilonian a adăugat: "Toți morții și supraviețuitorii din armata lui Araha au fost de oameni" În textul babilonian: "Persia și Media" Ibid : "Urart" Versiunea babiloniană de aici este mai lungă: "Aceștia sunt cei nouă regi pe care armata mea i-a învins (și pe cei care au rămas în viață), au fost luați captivi și executați Armata mea în acele bătălii și-a învins trupele În textul babilonian: "Credeţi-mă că am făcut (ceea ce) este scris în această inscripţie, să nu spuneţi că este o minciună" În textul babilonian: "aceste cuvinte adevărate" Într-un text elamit: "Ahura Mazda, zeul arienilor" Gobrius autorilor greci antici În textul babilonian, el este numit nu numai persan, ci și pateishorian (un nume tribal; este dat și într-una dintre inscripțiile Nakshirustam ale lui Darius I în legătură cu Gaubaruva) Megabizul autorilor greci antici Textul babilonian spunea: "Aveți grijă de acești oameni și de urmașii acestor oameni" În versiunea babiloniană, acest loc este absent, dar în versiunea elamită este redat astfel: "Am făcut o scriere de alt fel, în ariană, care nu exista înainte, atât pe tăbliţe de lut necoaptă, cât şi pe piele" Limba ariană în acest caz se referă la limba persană veche, în care a fost compilată însăși inscripția Behistun Această coloană este o completare ulterioară a inscripției și este scrisă într-o singură limbă persană veche - î Hr e Aceasta se referă la saki* al lui Tigrahaud Evident, se referă la Marea Aral Anterior, cuvântul persan vechi corespunzător era de obicei tradus "râu" (cf : Schmitt SP Voi R ) Secțiunea III Iran și Asia Centrală DOCUMENTE DIN REGULA IMPOSTATORILOR Documentele babiloniene în limba akkadiană datează din timpul domniilor lui Barzia și Nabucodonosor al III-lea Conform inscripției din Behistun, ambii erau uzurpatori și impostori: Barziya (în persană antică - Bardiya) era magicianul Gaumata și se pretindea a fi fiul lui Cyrus al II-lea Bardia, iar Nabucodonosor al III-lea, conform acestei surse, era un babilonian numit Nidintu-Bel, pozând ca pentru fiul fostului rege babilonian Nabonid Ei au domnit în î Hr e Traducere realizată conform publicației: Vorderasiatische Schriftdenkmăler der Koniglichen Museen zu Berlin (în continuare VS) Leipzig, Bd IV Expediția Babiloniană a Universității din Pennsylvania, Seria A: Texte cuneiforme (BE) Philadelphia, Voi VIII; Strassmaier JN Inschriften von Nabopalassar tind Smcrdis (Sm)//Zeitschrift fur Assyriologie, , Bd IV, S etc ; Strassmaier JN Inschriften von Nabuchodonosor, Konig von Babylon (Nbk) Leipzig, Traducere și comentarii de Dandamaev M A VS IV, sicli de argint fără dobândă pentru o datorie de , mine de argint aparținând lui Iddin-Nab, fiul lui Nabu-ban-zeri, descendent al unui Fierar, [și dat] ca împrumut lui Ikisha, fiul lui Nabu-balatsu- ikbi, un descendent al unui fierar, Iddin-Nabu l-a primit din mâinile lui Ikishi Fiecare a primit câte un document Martori (numele a două persoane), scrib (nume) Babilonul, a -a zi a lunii Ululu în anul al lui Barziya, rege al Babilonului, rege al țărilor BE VIII, Până în a -a zi a lunii Tashritu, Ninurta-ahkhe-iddin, fiul lui Ellil-belani, trebuia să-l aducă pe Iddin-Naba, fiul lui Ashur-nadin-akhi, la Nippur și să-l predea Arad-Gula , fiul lui Shamash-ikishi Dacă nu-l aduce în această perioadă și nu-l predă Arad-Gula, fiul lui Shamash-ikishi, atunci în conformitate cu IOU aparținând lui Nidint, "[și stabilirea datoriei] pentru Ninurta-ahhe-iddin , Ashur-nadin-akhi și Dannu-ahhe-ibni, Ninurta-ahhe-iddin trebuie să plătească banii către Arad-Gul Martori (numele a trei persoane), scrib (nume) Babilonul, a -a zi [a lunii] ululu din anul al lui Barziya, regele Babilonului și al țărilor sm găini de curmale - chirie din câmpul de cereale situat în fața porților [zeului] Zabab [și] aparținând lui Itti-Marduk-balat, fiul lui Nabu-ah-he-iddin, un descendent al lui Egibi, pentru Nabu-binanni, sclavul lui Itti-Marduk-balat, fiul lui Nabu-ahhe-iddin, un descendent al lui Egibi El trebuie să dea în [lună] curmale arahsamnu la depozit cu o măsură de tigaie dintr-o singură mișcare, împreună cu găini de fibre, frunze, ramuri, vene [și] miezuri Martori (numele a două persoane), scrib (nume) Babilonul, prima zi a [lunii] Tashrit, primul an al lui Barziya, regele Babilonului și al țărilor Nbk / mine sicli de argint aparținând lui Marduk-natsir-apli, fiul lui Itti-Marduk-balat, descendent al lui Egibi, dincolo de Nabu-yalu, sclav al lui Marduk-natsir-apli În fiecare lună după aceasta va crește [dobânda la ] mină siclu de argint Martori (numele a două persoane), scrib (nume) I Crearea statului ahemenid Domnia lui Darius I Babilonul, a -a zi a [lunii] Tașrit, anul al lui Nebucadnețar, regele Babilonului Ninurta-ahhe-iddin se obligă să aducă la o anumită dată și să transfere creditorului fiul unuia dintre partenerii săi Adică % pe an INSCRIERE DARIUS LA CANALUL SUES Inscripție pe o stele de granit lângă Suez Traducere conform publicației: Weissbach FH Altpersische Keilinschriften Leipzig, Traducere de Abaev V I Marele zeu Ahuramazda * care a creat cerul, care a creat pământul, care a creat omul, care a creat prosperitate omului, care l-a făcut rege pe Darius, care i-a dat regelui Darius o mare împărăție [bună în cai buni și oameni buni Eu sunt Darius, marele rege, regele regilor, regele multor seminții, regele acestui mare pământ, departe [întins], fiul lui Vishtaspa *, Ahemenide Regele Darius spune: "Sunt persan Din Persia am cucerit Egiptul Am poruncit să fie săpat acest canal de la râul Piran [Nil], care curge în Egipt, până la mare, care se întinde din Persia Apoi s-a săpat acest canal, așa cum am poruncit, și corăbiile au plecat din Egipt prin acest canal până în Persia, așa cum a fost voia mea I LIMITELE IMPERIULUI Inscripția lui Darius pe o tăbliță de aur (de la Hamadan) În prezent se află în Muzeul din Teheran Traducere realizată conform ediției: Kent R Old Persian New Haven, Traducere de Abaev V I Darius, mare rege, rege al regilor, rege al țării, fiul lui Vishtaspa, ahemenid Regele Darius spune: "Iată împărăția pe care o dețin: din țara Sakas*, care este de cealaltă parte a Sogdianei*, până în Etiopia*, din India* până în Lidia* [regatul], care mi-a fost dat de către Ahuramazda, cel mai mare dintre zei Fie ca Ahuramazda și casa mea să mă protejeze " DARIUS I DESPRE PUTEREA PERSANĂ Inscripție stâncă de la Nakshi Rustam lângă Persepolis Traducerea este dată conform ediției: Kent R Old Persian New Haven, Traducere de Abaev V I Eu sunt Darius, marele rege, regele regilor, regele țărilor multi-tribale, regele acestei mari țări de departe [întindere], fiul lui Vishtaspa, ahemenidul, persanul, fiul lui Persanul, arianul din rasa ariană Regele Darius spune: "Acestea sunt țările pe care le-am cucerit în afară de Persia, eu stăpânesc peste ele, ei îmi aduc tribut, ceea ce spun, fac, ei țin de legea mea: Media, Elam, Parthia*, Areia*, Bactria*, Sgdiana*, Khorezm*, Drangiana*, Arachosia*, Satta- Secțiunea III Iran și Asia Centrală Hydia*, Gandara*, India*, Saki Haumavarga*, Saki Tigrakhauda*, Babilon, Asiria*, Arabia, Egipt, Armenia, Cappadocia*, Lidia*, ionieni*, Saka care sunt dincolo de mare*, traci , purtător de coif Ionii*, Libia, Etiopia*, Machia*, Kariya* Regele Darius spune: "Când Ahuramazda a văzut acest pământ într-o stare de confuzie, apoi mi l-a predat, m-a făcut rege Eu sunt un rege Prin voința lui Ahuramazda, l-am pus [pământul] la locul lui Ceea ce le-am poruncit [supus popoarelor], ei au îndeplinit după dorința mea Dacă vă gândiți cât de numeroase erau țările pe care le deținea regele Darius, atunci uitați-vă la imaginea [subiecților] care susțin tronul Atunci vei ști și vei ști că sulița războinicului persan a pătruns departe, atunci vei ști că războinicul persan a lovit inamicul departe de Persia Regele Darius spune: "Ceea ce am făcut, toate acestea le-am făcut prin voința lui Ahuramazda Ahuramazda m-a ajutat să finalizez lucrarea Fie ca Ahuramazda să mă protejeze de [toate] murdărie și de casa mea și de această țară Îl întreb pe Ahuramazda despre asta, Ahuramazda îmi va da Oh omule! Nu lăsați poruncile lui Ahuramazda să vi se pară rele, nu vă abateți de la calea cea bună, nu vă încăpățânați persană veche Skudra* DARIUS I Spre sine Inscripția stâncă NRb de la Nakshi Rustam Traducere realizată conform ediției: Kent R Old Persian New Haven, Traducere de Abaev V I Marele zeu Ahuramazda, care a creat toată acea splendoare care este vizibilă, care a creat prosperitate omului, care l-a înzestrat pe regele Darius cu rațiune și vitejie Regele Darius spune: "După voința lui Ahuramazda, sunt de un asemenea temperament, încât pentru cei adevărați sunt prieten, pentru cei nedrepți sunt un dușman Nu este dorința mea ca cei slabi să îndure nedreptate de dragul celor puternici și nici nu este dorința mea ca cei puternici să îndure nedreptate de dragul celor slabi Dorința mea este dreptatea Nu sunt prietenul unei persoane mincinoase Nu sunt irascibil Când sunt supărat, îl țin ferm în suflet, mă stăpânesc ferm asupra mea Persoanei care mă ajută, îi răsplătesc în măsura asistenței sale Persoana care dăunează, eu o pedepsesc în funcție de răul cauzat Nu vreau ca o persoană să facă rău și nici nu vreau ca, dacă ar face rău, să nu fie pedepsit Nu cred când o persoană vorbește [denunță] împotriva unei persoane până când nu satisface testul (?) O persoană care performează sau aduce cât mai bine îmi dă satisfacție, îl favorizează și sunt foarte mulțumit Ca lider militar, sunt un excelent lider militar Am o putere neobosită în brațe și picioare; ca călăreț, sunt un călăreț excelent Ca arcaș, sunt un arcaș excelent, atât pe jos, cât și călare Ca aruncător de suliță, sunt un excelent aruncător de suliță, atât pe jos, cât și călare Acestea sunt facultățile pe care Ahuramazda mi le-a acordat și am putut să le folosesc Prin voința lui Ahuramazda, ceea ce am făcut, am făcut datorită acestor abilități pe care Ahuramazda mi le-a acordat O, subiect, știi cu fermitate ce sunt și care sunt abilitățile mele și care este superioritatea mea Să nu ți se pară [aceasta] minciună, ceea ce auzi cu urechile tale Să nu ți se pară ceea ce am făcut eu ca o minciună Starea ahemenizilor la sfârşitul secolelor VI-V î Hr e Xerxes la urcarea sa O inscripție pe o tăbliță de calcar fondată la fundația unuia dintre palatele din Persepolis Traducere realizată conform ediției: Kent R Old Persian New Haven, Traducere de Abaev V I Regele Xerxes spune: "Tatăl meu este Darius Tatăl lui Darius se numea Vishtaspa Tatăl lui Vishtaspa se numea Arshama* Și Vishtaspa și Arshama erau amândoi în viață când - așa dorința Ahuramazda - Darius, tatăl meu, l-a făcut rege al acestui ținut Când Darius a devenit rege, a făcut multe lucruri extraordinare " Regele Xerxes spune: "Dariu a avut alți fii, [dar] - așa a fost dorința lui Ahuramazda - Darius, tatăl meu, după el însuși m-a făcut cel mai mare Când tatăl meu Darius a coborât de pe tron, prin voința lui Ahuramazda am devenit rege pe tronul tatălui meu Când am devenit rege, am făcut multe lucruri extraordinare Ce a construit tatăl meu, am protejat și am adăugat alte structuri Tot ce am făcut eu și tot ce a făcut tatăl meu, toate acestea le-am făcut prin voința lui Ahuramazda " Regele Xerxes spune: "Fie ca Ahuramazda și regatul meu să mă protejeze Și ceea ce este făcut de mine și ceea ce este făcut de tatăl meu, să-l păstreze și Ahuramazda " Starea ahemenizilor la sfârşitul secolelor VI-V î Hr e Inscripția lui DARIUS I LA CONSTRUCȚIA PALATULUI DIN SUSA Găsit de o expediție franceză printre ruinele din Susa Prima dată publicată de W Scheil: Memoires de la Mission Archeologique de Perse, T XXI Traducere realizată conform ediției: Kent R Old Persian New Haven, Traducere de Abaev V I , comentarii de Grantovsky E A Marele Dumnezeu Ahuramazda, care a creat pământul, care a creat cerul, care a creat omul, care a creat prosperitatea omului, care l-a făcut pe Darius rege, unul peste mulți împărat, unul peste mulți conducător Eu sunt Darius, marele rege, regele regilor, regele țărilor, regele acestei țări, fiul lui Vishtaspa *, Ahemenid Regele Darius spune: "Ahuramazda, cel mai mare dintre zei, m-a creat* m-a făcut rege, mi-a dat această împărăție, mare, bogată în cai buni și oameni buni Prin voința lui Ahura Mazda, tatăl meu Vishtaspa și bunicul meu Arsham erau amândoi în viață când Ahura Mazda m-a făcut rege al acestui pământ Acesta este palatul pe care l-am construit la Susa* Decorațiuni pentru el au fost aduse de departe Pământul a fost săpat adânc până au ajuns la pământ stâncos Când s-a săpat locul temeliei, s-a turnat pietriș, pe alocuri de de coți, în altele de coți Pe acest pietriș am construit un palat Toată lucrarea de săpare a pământului, umplere de pietriș, spargere cărămizi a fost efectuată de oamenii Babilonului Cedru a fost adus din munții numiti Liban Poporul asirian l-a adus în Babilon Din Babilon, carii* și ionieni Secțiunea III Iran și Asia Centrală l-a adus la Susa Arborele de iac a fost livrat de la Gandara* și Kerman* Aurul folosit aici a fost livrat din Sardes* și Bactria* Din Sogdiana* erau livrate pietre prețioase, lapis lazuli și carnelian (?), care erau folosite aici Bijuteria albastru închis [turcoaz?] folosită aici a fost livrată din Khorezm* Argintul și bronzul (?) folosite aici au fost livrate din Egipt Ornamentele cu care este pictat peretele proveneau din Ionia* Fildeșul folosit aici provine din Etiopia*, India și Arachosia* Coloanele de piatră care sunt folosite aici sunt aduse dintr-un sat numit Abiradush din Elam Muncitorii care au tăiat piatra erau ionieni și lidieni Aurarii care lucrau la aur erau medii și egipteni Oamenii care au făcut (?) au fost lidieni și egipteni Oamenii care au făcut cărămizile erau babilonienii Oamenii care împodobeau zidul erau medii și egipteni" Regele Darius spune: "La Susa, am comandat construirea unei [structuri] magnifice și a devenit magnifică Ahuramazda să mă protejeze pe mine și pe Vishtaspa, tatăl meu și țara mea Yaka este un copac care crește pe platoul iranian persană veche syncabra - carnelian, după o altă interpretare - cinabru Uneori se traduce "copac de piatră", adică lemn negru, de abanos O altă lectură a acestui text este "cei care lucrau la lemn" CRONICA VEMULUI ARTAXERXE III Text pe o tabletă de lut în akkadiană Traducere realizată conform publicației: Grayson A K Cronici asiriene și babiloniene Locust Valley, C Traducere și comentarii de Dandamaev M A În al -lea an al lui Umasu*, care se numește Artaxerxe, în luna Tașrit, robii pe care împăratul îi luase din Sidon [au fost aduși] în Babilon și Susa În a -a zi a aceleiași luni, mai multe [detașamente] ale armatei au intrat în Babilon În ziua a -a femeile care fuseseră luate în robie din Sidon, pe care regele le trimisese în Babilon, au intrat în palatul regelui î Hr O După înăbușirea unei răscoale împotriva dominației persane care a izbucnit în orașul fenician Sidon DOCUMENTE ELAM Documente de la Persepolis în elamit Au fost găsite în două arhive și au primit denumirile "texte de zid de cetate" (PF și Fort se referă la - î Hr ) și "tăblițe de zid de cetate" (PTT - datată la - î Hr ) Textele consemnează diverse operațiuni ale economiei regale, eliberarea de salarii lucrătorilor acestei economii, salariile funcționarilor guvernamentali etc Traducerile se fac conform publicațiilor: Hallock, RT Persepolis Fortification Tablets (PF și Fort) Chicago, ; Cameron GG Persepolis Treasury Tablets (PTT) Chicago, Traducere și comentarii de Dandamaev M A Starea ahemenizilor la sfârşitul secolelor VI-V î Hr e PF bar de cereale dat lui Sunkanah primit de la managerul depozitului [și] livrat la Persepolis al -lea an , [și] a -a luni PF [Scrisoare de la Farnak, managerul casei regale, către un oficial pe nume Yamakshedda ] Spune-i lui Yamakshedda, managerul băuturilor alcoolice Farnak a spus următoarele: " de căsătorii de vin trebuie date reginei Irtashduna" Regele a ordonat asta Prima lună a anului Ansukka a scris [o scrisoare], Maraza și-a raportat conținutul x Fort Spune-i lui Harrena, ciobanul șef Farnak a spus următoarele: Regele Darius mi-a ordonat: "Din proprietatea mea, de oi trebuie să fie transferate reginei Irtashduna" Prin urmare, Farnak spune: "Așa cum mi-a ordonat regele Darius, îți ordon: trebuie să predai de oi reginei Irtashduna, așa cum a poruncit regelui" Prima lună de (?) ani Ansukka a scris [o scrisoare], Maraza și-a raportat conținutul P F , bar de cereale au fost cheltuiți la conducerea regelui în zona Hadaran* în anul de bare de cereale au fost date în conformitate cu documentul cu sigiliul Irshena muncitorilor care primeau rații în Hadaran Timp de luni de ani, băieți au primit câte batoane, băieți - , fiecare, băieți - fiecare, femeie - , femei - fiecare, fete - , fiecare, fete - , fiecare; de muncitori în total batoane de cereale eliberate conform documentului Irshena femeilor aflate la nastere in Hadaran femei care au nascut baieti [au primit] cate bar, femei care au nascut fete cate bar bar de cereale a primit un călăreț Masan pentru cal în Hadaran timp de lună ani, ka pe zi bar de cereale a primit călărețul Kunsush pentru cal în Hadaran timp de luni în , ka pe zi bar de cereale a primit Bakubbama, un brutar din Hadaran, care a folosit-o pentru depozitele regale în al -lea an de lingouri de cereale au fost date lui Napiyapish, un brutar din Hadaran, [care] producea bere pentru depozitele regelui al -lea an Ramakara a primit de lingouri de cereale, care a predat-o la Persepolis depozitelor regale al -lea an Manush a înțeles bar de cereale a fost primit de Yaudakka, crescător de păsări în Hadaran pentru păsările de curte în Hadaran în luni ale celui de-al -lea an rațe - fiecare a mâncat ka de orz pe zi, gâște - ka fiecare, shudab Un total de de păsări de batoane de cereale au mers la Yamakka, un crescător de vite din Hadaran S-au mâncat capete de vite în luni ale anului [toate acestea], fiecare câte ka pe zi Numa, un păstor din Hadaran, a primit de batoane de cereale pentru de oi ținute în Hadaran Timp de luni din al -lea an, fiecare dintre cele de oi a mâncat / bar pe zi bar de cereale au fost primite de Campiria pentru fondul de semințe din Hadaran în al -lea an Secțiunea III Iran și Asia Centrală Un total de , bar de cereale au fost consumați în conformitate cu acest document în al -lea an în Hadaran Această tabletă este prima din Hadaran pentru al -lea an PF berbeci, [dintre cei] care sunt sub jurisdicția Umaka, Farnak a primit [ca] un salariu pentru zile, pentru [fiecare] zi pentru A -a lună a anului Mannund și-a raportat conținutul PF de căsnicie de bere, care este administrată de Kabba, Farnak a primit [ca] un salariu pentru zile în al -lea an, de căsnicie pe zi PF de bare de făină [din cea] care se află sub jurisdicția lui Upirradz în Persepolis, Pharnaces a primit [ca] un salariu pentru de zile; zi după zi, a primit batoane de făină Anul , luna a -a Irtena a scris [documentul], Mannunda a raportat conținutul acestuia PTT Carte de argint de din mâinile ispravnicului [trezorerii date următoarelor persoane]: [hartă] - Wahauke - Apare - Mariakarshe - Annugirushu - Azakke - Mazdayasne - Bagabigne - Mitranke - Damanbarne - Farnaku - Bagizze - Bagacia - Parnize Această sumă a fost dată bărbaților care l-au reținut pe Antak în Persia Regele Darius le-a ordonat [să le elibereze] PF , bar de făină oferit de Mirayauda a mers la Ashshara Pentru el însuși, el a primit ka, iar [o altă] persoană a primit , ka și băieți a primit câte ka A adus un document cu sigiliul regelui Au plecat din Susa în India Anul , luna a -a PF bare de făină oferite de Mirayauda au fost date lui Bakabadada ca alocație A adus un document cu sigiliul regelui A mers de la Susa la Arahosia luna a -a Starea ahemenizilor la sfârşitul secolelor VI-V î Hr e PF de batoane de făină au fost dăruite de Mirizza indianului Karabbe, care a fost trimis de la rege în India A primit [aceasta] ca indemnizație pentru o zi din luna a -a a anului Pentru el însuși, a primit ka de persoane au primit fiecare , ka de băieți au primit câte ka cai au mâncat câte ka fiecare catâri au mâncat câte ka fiecare A adus un document cu sigiliul regelui PF Dauma a primit , bar de făină de persoane [au primit] , ka fiecare băieți au primit câte ka fiecare A adus înapoi un document cu sigiliul lui Artaphernes Au părăsit Sardes și s-au îndreptat spre Persepolis Luna a -a a anului [Emis în] Hidal PF Shirukka i s-au dat berii de bere pentru de muncitori egipteni care au călătorit de la Susa la Matezzish de ani A adus un document cu sigiliul lui Bakabana PF C'/c vin de căsătorie emis de Ushaya Shappish L-a predat muncitorilor Termil Au băut câte zo [marrish] fiecare Au mers la Elam El a adus un document cu sigiliul lui Zishshawish PTT Spune-i lui Shakka, Baradkama spune: Dă-i karsha și , sicli de argint lui Haradkama, un tâmplar egiptean [și] unui centurion care primește rații în Persepolis [Pentru emiterea] responsabilitatea lui Wahauka Oile și vinul sunt înlocuitori [argintului]: berbec [în valoare] de sicli; ulcior [de vin] este la fel [Plata a fost făcută pentru] lunile varkazan, asiyadiya, anamaka, sampamantash [și] viyahna, în total [pentru] cinci luni ale celui de-al -lea an persoană pentru [fiecare] lună ar trebui să primească , șekeli Hipirukka a scris [documentul] după ce a fost instruit de Mardukka PTT de karsha [i ] , sicli de argint [ar trebui] să fie eliberați din vistieria Persepolis muncitorilor - artizani [care lucrează la] Poarta Mondială care duce la sala stâlpilor [Pentru acești artizani] din Persepolis, Barishsha este responsabil Ei primesc vin ca înlocuitor [pentru argint] Aceasta este / din plata lor [pentru timpul] din luna Bagayadi [inclusiv] până la luna suplimentară Viyahna din al -lea an de bărbați, câte / [șekeli]; de bărbați, câte / șekel; de bărbați - */s [șekel] fiecare Asta ar fi trebuit să primească în luni bărbați - / [seceri] fiecare, bărbat - g [seceri] Asta ar fi trebuit să primească în luni Aceasta se referă la al -lea an al domniei lui Darius I ( î Hr ) Una dintre soțiile lui Darius T, fiica lui Cyrus al II-lea Herodot (III, ) o menționează sub numele de Artiston Adică Darius I î Hr e Sens necunoscut Următoarea este o listă cu diferite specii de păsări Acesta este un document Secțiunea III Iran și Asia Centrală Sens necunoscut Aparent, vorbim despre un fel de criminali de stat Aproape toate persoanele care au primit recompensa erau perși î Hr e satrap persan în Lidia î Hr e Aici și mai jos, acești muncitori sunt desemnați prin cuvântul "kurtash" (transcrierea Elam a literelor iraniene garda: sclav al casei) , Termyls - numele triburilor liciene care au trăit în Asia Mică b î Hr e Poarta care duce la cetatea Persepolis Din septembrie până în aprilie î Hr e DOCUMENTE BABILON Texte în akkadiană care descriu viața nobilimii persane care s-a stabilit în Babilon Scris anterior pe nume: Analecta Orientalia (Далее - An Or) Roma, - ; Vol VIII-IX; Expediția Babiloniană a Universității din Pennsylvania Seria A: Texte cuneiforme (BE) Philadelphia - Voi IX-X; Strassmaier JN Inscripții ale lui Cyrus, regele Babilonului (Cvr) Leipzig, ; Colegiul Goucher Inscripții cuneiforme (GC) New Haven, Voi II; Inscripții Strassmaier JN de Darius Regele Babilonului (Dar), Leipzig, ; Kruckmann O Texte juridice și administrative neobabiloniene (Kr ) Leipzig, ; Universitatea din Pennsylvania Muzeul Publicaţii ale Secţiunii Babiloniene (UM) Philadelphia, Voi П/l; Monumente scrise din Orientul Apropiat în Muzeele Regale din Berlin (VS) Leipzig, Vol IV; Seria orientală Yale Texte babiloniene (YBT) New Haven, Voi VII Cyr l'/z mine de argint - proprietatea [prințului] Kambiz, care se află sub controlul lui Gabbi-ilani-shar-utzur, scribul-traducător al prințului, fiul lui Ili-ilteri-khanan, dator pentru Iddin-Nabu, fiul lui Nabu-ahhe-iddin, descendent al lui Egibi Casa învecinată cu casa lui Bel-iddin, fiul lui Rimut, descendent al lui Dika, și casa lui Shapik-zer, fiul lui Nergal-ushallim, descendent al lui Sin-karabeishme, este un gaj pentru Gabby-ilani- shar-utzur Celălalt creditor nu are dreptul la aceasta Nu va exista chirie pentru casă și nici dobândă pe argint până când Gabby-ilani-shar-utzur nu se va mulțumi cu argintul său, adică '/z mina Lucrarea cu cărămizi, stuf și grinzi care va trebui făcută acolo va fi pe cheltuiala lui Iddin Naboo Nergal-etir, fiul lui Nabu-ahhe-iddin, descendent al lui Egibi, este garantul pentru plata argintului Din ordinul [femei pe nume] Ana-bakanish, un confident al [femei pe nume] Kudash, argintul a fost dat lui Iddin-Nab El trebuie să repare peretele principal, trebuie să păstreze acoperișul în stare bună Martori (numele a trei persoane), scrib (nume) Babilonul, a -a zi a lunii Arachsamnu, al -lea an al lui Cirus , rege al Babilonului, rege al țărilor Sug Itti-Marduk-balatu, fiul lui Nabu-ahkhe-iddin, un descendent al lui Egibi, i-a dat de bunăvoie sclavul său Guzu-in-Bel-atzbat pentru [instruire în] fabricarea de foci Kuddai, un tăietor de foci, un sclav al Prințului Kambiz, [pentru o perioadă] timp de patru ani Starea ahemenizilor la sfârşitul secolelor VI-V î Hr e El trebuie să-l învețe la perfecțiune [arta] de a face peceți Itti-Marduk-balata trebuie [în fiecare an?] să se acopere cu hainele lui Guzu-in-Bel-atzbat Dacă Kuddaya nu îl învață, el trebuie să plătească / mină de argint Dacă îl învață în patru ani, Martori (numele a două persoane), scrib (nume) Babilonul, a -a zi a lunii Addaru, al -lea an al lui Cirus, regele Babilonului, regele țărilor sicli de argint în luna Nisana în ziua în care va da YBT VII, Până în ziua a lunii du'uzu din anul Cambyses [II]*, regele Babilonului, regele țărilor, Ishtar-himilanni, fiul lui Dayan-eresh, sclavul templului al [zeiței] Ishtar* din Uruk, trebuie să încarce [pe barcă] de butoaie de bere dulce din curmale, care i-au fost date de la [templul] Eanna pentru nevoi regale, iar palatului [din oraș] Abana * trebuie să livreze Dacă nu eliberează, va fi pedepsit de rege [Documentul a fost întocmit] în prezența lui Nabu-ah-iddin, plenipotențiarul [templului] Eanna Martori (numele a trei persoane), scrib (nume) Uruk, a -a zi a lunii Simanu, anul al lui Cambise, rege al Babilonului, rege al țărilor An Or VIII, Până în a -a zi a lunii lui Arahsamnu din al -lea an al lui Cambise, regele Babiloniei, regele țărilor, Zeria, fiul lui Nana-ereș, și Arad-Bel, fiul lui Șarrukin, păstorii mai mari de vite aparținând zeiței Beleth din Uruk, [fiecare] trebuie să conducă [cu] de oi și capre de lapte, în total de capete de vite mici, despre care a sosit ordinul scris al lui Farnace , și să le predea la masa regală din palatul orașul Abana Dacă până în ziua de a lunii lui Arahsamnu aceste vite, și anume [capete], nu sunt aduse la palatul din orașul Abanu, vor fi pedepsite de rege Martori (numele a trei persoane), scrib (nume) Uruk, a -a zi a lunii Tașrit, al -lea an al lui Cambise, rege al Babilonului, rege al țărilor YBT VII, Până la sfârșitul lunii Kislimu din al -lea an al lui Cambises, rege al țărilor, Ardia, fiul lui Nabu-ban-ah, un descendent al lui Rimut-Ea, șef al chiriei curmalei [zeiței] Iștar din Uruk , de talanți de lemn de foc, care sunt impusi [templului] Eannei de către palatul regelui, trebuie să predea și să predea lui Nabu-ah-iddin, controlorul regal, reprezentantul plenipotențiar al [templului] Eannei Dacă nu livrează, atunci va fi pedepsit de Gobryas , guvernatorul Babiloniei și al Districtului Martori (numele a trei persoane), scrib (nume) Uruk, a -a zi a lunii Arahsamnu, al -lea an al lui Cambise, rege al Babilonului, rege al țărilor GC II, de berbeci mari - proprietatea zeiței Ishtar din Uruk și Nana, pe care controlorul regal [și] administratorul proprietății [templului] Eanna, conform ordinului scris al lui Gobryas, guvernatorul Babiloniei și al Regiunii Fluviului, scos din grajdurile zeiței Ishtar din Uruk și i-a încredințat Zeriya, fiul lui Nana-eresh, pentru nevoile regelui El trebuie, în ziua a -a a lunii Arachsamnu, anul , Cambise, regele Babilonului, regele țărilor, să conducă pe Abana la cetate [și] pentru nevoile regelui să predea Secțiunea III Iran și Asia Centrală administratorul [templului] Eanna Nabu-mukin-apli și controlorul regal, administratorul proprietății Eannei Nabu-ah-iddin Dacă Zeria nu aduce acești berbeci, de [capete], la palat [pentru] nevoi regale în timpul mandatului său și nu-i predă pe Nabu-mukin-apli și Nabu-ah-iddin, atunci el va fi pedepsit de Gobryas, cel guvernator al Babiloniei și al Districtului Martori (numele a șase persoane), scrib (nume) Uruk, a -a zi a lunii Arahsamnu, al -lea an al lui Cambise, rege al Babilonului, rege al țărilor An sau IX, Începând din a -a zi a lunii adiționale Addaru și până în a -a zi a lunii Nișanu, Ardia, fiul lui Șamaș-riba, va sluji lui Șamaș-etir-napshati, fiul lui pentru siclu de argint pe fiecare lună El este responsabil cu creșterea și îngrășarea a tauri pentru tributul regelui siclu de argint, chiria lui, pe care a primit-o [deja] Martori (numele a trei persoane), scrib (nume) Localitatea a -a zi a lunii adiționale Addaru din anul urcării pe tron a lui Darius , rege al Babiloniei, rege al țărilor Dar de găini de curmale - închiriază [din] recolta câmpului pentru păstrătorul comorilor, aparținând lui Marduk-natsir-apli și fraților săi, fiii lui Itti-Marduk-Ba-lat descendent al lui Egibi, din care a treia parte este partea comorilor Bagasar °, pentru Nabu-ah-ittanna, fiul lui Ahkhe-iddin Trebuie să dea de găini de curmale în luna Arahsamn cu măsura lui Marduk-Nazir-Apli în depozit El trebuie să dea [curmale] împreună cu pui de crenguțe, curmale necoapte, frunze, lăstari tineri [și] două miezuri Taxa [încă] nu a fost plătită și diferența nu a fost calculată Martori (numele a patru persoane), scrib (nume) Localitatea Bit-tabi-Bel , a -a zi a lunii Tashrit, al -lea an al lui Darius, regele Babilonului, rege al tarilor Dar Date - chiria pentru anul al regelui Darius, cota lui Bagasar [din cota comună] cu Marduk-natsir-apli și frații săi, fiii lui Itti-Marduk-ba-latu, descendent al lui Egibi, primit de la mâinile lui Shepe-Bel-atzbat, sclavul lui Marduk-natsir-apli, Nabu-Gabbile, sclavul lui Bagasar, mesagerul lui Pishshiya, administratorul Bagasarului Ei [amândoi] conform unui document au primit găini de curmale Nabu-Gabbile a primit din mâinile lui Shepe-Bel-atzbat, un sclav al lui Marduk-natsir-apli Martori (numele a patru persoane), scrib (nume) A -a zi a lunii Siman, anul , Darius, regele Babilonului și al țărilor VS IV, Până la sfârșitul lunii, chiria pentru depozitele încuiate aparținând Persanului Arbatem, a primit din mâinile lui Nabu-ushallim, fiul lui Nabu-ap-lu -iddina, descendent al lui Lakuppuru Au primit câte un document Martori (mai exact două persoane), un scrib (nume) Borsippa, a -a zi (a lunii) a lui Siman din anul I al lui Xerxes, regele Babilonului și al țărilor Starea ahemenizilor la sfârşitul secolelor VI-V î Hr e FI IX, Bel-bullitsu și Nabu-ah-ittannu, fiii lui Apla, Nadub-shunu și Ninurta-ib-ni, fiii lui Bibanu, Bel-shum-iddin, Shum-iddin și Ribat, fiii lui -Bela, a spus Ellil -shum voluntar -iddin , descendent al lui Murash, Bel-natsir, fiul lui Bel-ushezib, și Iddin-Bel, [fiul lui ], următoarele: "Dă-ne în fiecare lună apă din proprietatea regelui de la la zile În câmpurile de cereale, parcelele noastre de ceapă , în câmpurile aparținând casei lui Sin-riba, vom crește [producția] din câmpurile irigate /z [recolta] ca plată pentru apă pe care o vom plăti În plus, vom plăti pentru fiecare găină din pământul irigat, g/z de un siclu de argint, și pentru fiecare găină de pământ dragat, /z de un siclu de argint ca zecime " Atunci Ellil-shum-iddin, Bel-natsir și Iddin-Bel au auzit și această apă din proprietatea regelui le-a fost dată de la la zile ale fiecărei luni Dacă deviază apa în zile nespecificate, ei trebuie să plătească mine de argint fără judecată Martori (nume a zece persoane), scrib (nume) Zona Ridimkhu , a -a zi a lunii Kislim, al -lea an al lui Artaxerxe, regele țărilor Pe un document (toate) au primit BE, IX, de găini de orz, la ordinul scris al lui Bagiyazu , fiul lui Papak, i-au primit pe Itti-Nabu-balata, fiul lui Khashda, și pe Barnakhti, sclavul lui Bagiyazu, din mâinile lui Ellil-shum-id-din, un descendent al lui Murashu Sunt plătiți Itti-Nabu-balatu, fiul lui Khashda, și Barnakhti, sclavul lui Bagiyaz, trebuie să predea aceste de găini de orz lui Bagiyaz și împreună cu el să întocmească o chitanță pentru Ellil-shum-iddin, un descendent al lui Murash Martori (nume a opt persoane), scrib (nume) Nipur, a -a zi [a lunii] a lui Siman în al -lea an al lui Artaxerxe, regele țărilor Sigilii (martori) BE IX, a de găini de orz - chirie din câmpul proprietății regelui, datorată de la Ellil-shum-iddin, un descendent al lui Murash Atunci Bel-barakki și Marduk-etir, fiii lui Bel-ittannu, au primit acest orz, de găini, din ordinul lui Labashi, directorul adjunct [rege], din mâinile lui Ellil-shum-iddin, pentru care au fost plătiți Bel-barakki și Marduk-etir trebuie să întocmească o chitanță pentru acest orz, de găini, în măsura corectă, împreună cu Balat și Labashi, și să o predea lui Ellil-shum-iddin Martori (numele a patru persoane), scrib (nume) Localitatea Zer-lishir , a -a zi a lunii Abu în al -lea an al lui Artaxerxe, regele țărilor BE IX, Bagamiri , fiul lui Mithridates, i-a spus de bunăvoie lui Ellil-shum-iddin, un descendent al lui Murash, următoarele: "Ogorul meu cu copaci și un câmp de cereale, aparținând lui Rushundat, răposatul frate al tatălui meu, și situat pe malul Canalul Sin și Canalul Shilikhtu și case de locuit în zonele Galiei, învecinate la nord cu câmpul lui Nabu-ahhe-iddin, fiul lui Ninurta-iddin, și, de asemenea, [se învecina] cu câmpul * Secțiunea III Iran și Asia Centrală Banani-eresh, locuitor al Nippurului, la sud, învecinat cu câmpul Minu-Bel-dan, fiul lui Balatu, la est - pe malul canalului Sin, la vest - pe malul Canalul Shilikhtu și [la marginea] câmpului Rushunpat , traducătorul lui Artarem,- [toate] acestea pentru închiriere și pentru plantarea unei grădini, ți le dau pentru de ani Închiriază un câmp de copaci pentru de găini de curmale pe an și un câmp de cereale pentru plantarea unei grădini Atunci Ellil-shum-iddin, descendent al lui Murashu, a fost de acord cu el și a primit timp de de ani un câmp cu pomi și un câmp de cereale, [și anume] partea lui și partea lui Rushundat, răposatul tată al fratelui său, un câmp cu copaci pe el pentru de găini de curmale într-un an și un câmp de cereale pentru plantarea unei grădini timp de de ani În fiecare an, în luna Tashrit, Ellil-shum-iddin trebuie să-i dea lui Bagamiri de pui de curmale drept chirie din acest câmp Bagamiri, fiul lui Mithridates, a primit întreaga chirie din câmpul său timp de de ani din mâinile lui Ellil-shum-iddin, un descendent al lui Murash, el a fost plătit Dacă, înainte de expirarea a de ani, Bagamiri ia acest câmp de la Ellil-shum-iddin, pentru munca pe care a făcut-o acolo și pentru sădirile pe care le-a plantat acolo, Bagamiri este obligat să-i plătească lui Ellil-shum-iddin talent de argint Dacă apar revendicări pe acest câmp, Bagamiri trebuie să elibereze acest câmp și să-l predea lui Ellil-shum-iddin Începând din luna Nisannu în al -lea an al regelui Artaxerxe, acest câmp va fi arendat pentru de ani și pentru plantarea unei grădini la dispoziția lui Ellil-shum-iddin, descendent al lui Murashu Martori (numele a treizeci de persoane), scrib (nume) Nippur, a -a zi a lunii Tashrit în al -lea an al lui Artaxerxes , regele țărilor Documentul a fost scris în prezența lui Esagila-belit fiica lui Bel-ittannu, mama lui Bagamiri Sigilii (martori) O impresie a cuiului lui Bagamiri, fiul lui Mithridates, este pusă în locul sigiliului său B E IX de pui de orz, de pui de curmale - hrană pentru Bahamihi , [ pui de orz] și făină, butoaie de bere excelentă, berbeci, oi, capre de doi ani, capre de un an , total [bovine pentru victime], soldați regali - chirie din câmpurile doamnei palatului în zonele Bazzanu, Parakku, Banishshu și Khidua în zona canalului Harri-pikudu, pentru al -lea an al regelui Artaxerxes, care sunt închiriați de la Ellil-shum-iddin, un descendent al lui Murashu, l-au primit pe Bel-iddin, fiul lui Nabu-iddin, agent al lui Bahamihi, din mâinile lui Ellil-shum-iddin, un descendent al lui Murashu Acest orz, adică de găini, curmale - de găini, orz și făină - găini - hrană pentru Bahamihi, butoaie de bere excelentă, de capete pentru victime și de soldați regali, el trebuie să livreze la Bagamihi, covor [regal] -purtător și întocmește o chitanță (în numele) Ellil-shum-iddin, un descendent al lui Murash Martori (numele a douăsprezece persoane), scrib (nume) Nippur, a -a zi a lunii lui Arahsamnu în al -lea an al lui Artaxerxe, regele țărilor Sigiliu și amprenta de unghii a lui Bel-iddin, agent Bahamiha B E IX Depozitul de la debarcader, deținut de Tirakam, fiul lui Bagapan, a închiriat contra cost găini de orz pe an lui Mannu-lushulum, un sclav al lui Rim-shukun El trebuie să păstreze acoperișul în stare bună Începând cu luna Kislim în anul , el trebuie să plătească lunar / găini de orz Martori (numele a trei persoane), scrib (nume) Nippur, a -a zi [a lunii] lui Kislim în al -lea an al lui Artaxerxe, regele țărilor Statul ahemenid la sfârşitul secolelor VI-V la n e VeE IX, pui zile de susan - cota regelui; venitul regelui din canalul regal, închiriat de la Rimut-Ninurta, un descendent al lui Murashu, a fost primit de Nadir, fiul lui Barik-ili, descendent al unui fermier, și Nabu-ushezib, sclav al lui Shamash-iddin , conform unui ordin scris de la Shamash-iddin, fiul lui Bel-etir, din mainile lui Rimut-Ninurta Nadir și Nabu-ushezib trebuie să livreze acest susan, pui timp de zile, la Shamash-iddin și să întocmească chitanță pentru Rimut-Ninurta Martori (nume a zece persoane), scrib (nume) Nippur, a -a zi a lunii adiționale Addaru în al -lea an al lui Artaxerxes, regele țărilor (Impresia) inelului lui Nadir; (impresie) sigiliului lui Naboo-ushezib BE IX, mine de argint, făină, butoaie pline cu bere excelentă, berbeci - închiriate din câmpuri pentru al -lea an al regelui Artaxerxe, [și anume] din arcul lui Napenne, fiul lui Aturaman, din arcul lui Baga, cel fiul lui Akhratush, din arcul Uspatar, fiul lui Uskudur, din arcul lui Tiridates, fiul lui Ninurta-etir, din arcul lui Bel-ittanna, fiul lui Ushtabuzan, din arcul lui Patishtan, fiul lui Darmakk , din arcul lui Tiridates și Bagadat, fiii lui Kakunu, din toate câmpurile arienilor ^ din zona Shalamme , care sunt închiriate de la Ellil-shum-iddin, un descendent al lui Murashu mine de argint, făină, butoaie de bere, berbeci - Napenna, Baga, Uspatar, Tiridat, Bel-ittanna, Patishtan, Tiridat [și] Bagadat au primit chirie din aceste câmpuri; au fost plătiți din mâinile lui Ellil-shum-iddin, un descendent al lui Murashu Martori (numele a șase persoane), scrib (nume) A șasea zi a lunii Tașrit în al -lea an al lui Artaxerxe, regele țărilor (Retipăriri) de sigilii (martori) BE IX, , mine de argint în schimbul tuturor tributului și tuturor ofrandelor pentru casa regelui pentru al -lea an al regelui Artaxerxe din arcul lui Kardusha, fiul lui Labași, situat în așezarea indiană , din arcul lui Marduk-etir, fiul lui Lula-Nabu, în zona Til-Zabatu, din prova lui Aina, fiul lui Bel-kina din localitatea Til-zabatu, din jumătatea pusă pe prova lui Bel-ab-utzur și Bit-ili-nuri, fiii lui Nidintu-Bel, [situați] în localitatea Til-Zabatu, care aparțin artelului Shushan , au primit impozit pe Khuntsarar, sclavul lui Pukhkhur și Namar, fiul lui Shamu-ram colecționari, în conformitate cu ordinea și pecetea lui Manushtan din mâinile lui Ellil-shum-iddin, un descendent al lui Murashu Ei sunt plătiți și trebuie să predea întregul tribut pentru al -lea an lui Manushtan și să predea chitanța lui Ellil-shum-iddin, un descendent al lui Mypâniy Martori (numele a unsprezece persoane) [Document întocmit] în fața Bel-heresh și Ateyana, judecători din Primorye* Scrib (nume) a -a zi a lunii Tașrit în al -lea an al lui Artaxerxe, regele țărilor (Retipăriri) de sigilii (de martori, antreprenori și judecători) eu Din chiria din câmpul aparținând lui Uhiegam, fiul persanului Pharnak din localitatea Kugurdi, care [acum locuiește] în Khuzzeti, [din câmpul situat] în Ibil și lângă canalul Usap-Shamash și arendat de la Ellil- shum-iddin, un descendent al lui Murash Secțiunea III Iran și Asia Centrală Din ea Uhiegam a primit mină de argint din mâinile lui Ellil-shum-iddin, a fost plătită Martori (nume a opt persoane), scrib (nume) Babilonul, a -a zi a lunii Ayar în anul al lui Darius , regele țărilor UM Ilteri-yakhabi, fiul lui Hinnuni, i-a spus de bunăvoie lui Ellil-supe-mukhur, managerul Arshamy , următoarele: " de berbeci, de miei de doi ani, de oi mari feline, de miei de un an, de miei de un an, capre mari, capre de doi ani, de capre mari, iezi mici, capre, în total [capete] de vite mici albe și negre aparținând lui Arshama, dați-mi voie închiriere Pe an de la de oi /z pui, de la capră ied, de la un berbec [sau] oaie , min de lână, de la o capră [sau capră] / min de lână de capră tunsă, de la oaie gestantă brânză , din de oi gestante iti dau ka de ulei Pentru [capete] de vite mici, mă socotesc mort , de la [cap] mort piele [și] , sicli de tendoane vă voi da Apoi Ellil-supe-mukhur a fost de acord, de berbeci, de miei de doi ani, de oi mari gestante, de miei de un an, de miei de un an, capre mari, de doi ani capre, de capre gestante mari, iezi mici, capre, în total [capete] de vite mici, albe [și] negre, mari [și mici] l-au angajat Pe an de la oi /s [descendent], de la capră ied, de la berbec [sau oaie] , min de lână, de la capră - / min de lână de capră, de la oaie gestantă brânză, co de oi gestante ka de unt [pentru] angajarea acestei mici animale, Ilteri-yahabi trebuie să-i dea lui Ellil-supe-mukhura Pentru [capete] de vite mici morți, Ellil-supe-mukhur îl va număra, de la mort piele [și] , sicli de tendoane el trebuie să dea Ilteri-yakhabi [responsabilitatea] poartă [responsabilitatea] pentru pășunat, îngrijirea și protecția acestui mic efectiv Începând din ziua de a lunii Ululu din anul I , această vite mică [va fi] la dispoziţia sa Martori (nume a cincisprezece persoane), scrib (nume) Nippur, a -a zi a lunii Ululu în anul al lui Darius, regele țărilor Sigilii (martori) BE X, Mine D de argint, tigaie zile de făină, butoi de bere excelentă - servit din câmp timp de an al lui Darius, regele țărilor, [din câmp] cu pomi și o recoltă de cereale pe viță, situat în zona Bit-Zabin de pe malul canalului Kutu și din câmpuri din apropierea canalului Shappattu din zona Kar-Ninurta, aparținând lui Bagamir , fiul lui Aspadast, și Belshun, fiul lui Debra și toți coproprietarii lor ai terenurilor de ceapă, care sunt închiriate de la Ellil-shum-iddin, un descendent al lui Murash Acest argint, / mină, această făină, tigaie zile și butoi de bere de calitate excelentă, depusă din aceste câmpuri pentru anul , Bagamir și Belshunu au primit din mâinile lui Ellil-shum-iddin, un descendent al lui Murash Sunt plătiți [Document întocmit] în fața Belshunu, Urudatu și Ushtabuzan, judecători ai districtului Xing Canal Martori (nume a opt persoane), scrib (nume) Nippur, a -a zi a lunii Tashrit din anul al lui Darius, regele țărilor (Amprente) cuie și sigilii (contrapărți, martori și judecători): BE X, de găini de orz, butoi de bere dulce, berbeci, tigaie zile de făină - chirie integrală pentru anul al regelui Darius, din câmpuri de cereale, [și anume din] cota prințului Ahemen , situat în zona Hammanai iar în mâinile lui Starea ahemenizilor la sfârşitul secolelor VI-V î Hr e Mannu-ikabu, managerul lui Achaemen, și [dat] în închiriere lui Rimut-Ninurta, un descendent al lui Murash Acest orz, adică de găini, butoi de bere, doi berbeci, tigaie zile de făină - chiria de la câmpurile de cereale pentru al -lea an al regelui Darius Mannu-ikaba, managerul Ahemenului, a primit din mâinile lui Rimut -Ninurta, un descendent al lui Murashu, e plătit Martori (numele a șapte persoane), scrib (nume) Nippur, a -a zi a lunii Du'uzu în al -lea an al lui Darius, regele țărilor Sigilii (martori) Kg găini tigaie zile de orz, găini tigaie zile de grâu - chirie, o cotă din câmpurile lui Parysatis xI din parcela lui Ea-bullitsu, managerul lui Parysatis, pentru anul al regelui Darius, care sunt închiriate de la Rimut-Ninurta, descendent al lui Murash Acest orz, găini tigaie zile, acest grâu, găini tigaie zile - chirie, o cotă din câmpuri pentru anul al regelui Darius Nabu-iddin, fiul lui Bel-eriba și Bel-amat-utzur , un sclav Ea-bullitsu, în numele lui Ea-bullitsu, managerul Parysatis, din mâinile lui Rimut-Ninurta, un descendent al lui Murashu, au primit, sunt plătiți Nabu-iddin și Bel-amat-utzur trebuie, împreună cu Ea-bullitsu, managerul Parysatidei, să întocmească o chitanță și să o predea lui Rimut-Ninurta [Documentul a fost întocmit] înaintea lui Ishtabuzan, judecătorul [districtului] canalului Sin, înaintea lui Nabu-mit-uballit, judecătorul casei lui Parysatis, fiul lui Mukin-apli Martori (numele a șase persoane), scrib (nume) Nippur, a -a zi a lunii Ululu în al -lea an al lui Darius (Retipăriri) de sigilii și cuie (antreprenori și martori) UM mină de argint - prețul curmalelor pentru anul al regelui Darius din câmpul aparținând lui I pradata , fiul lui Ahemen și arendat de la Rimut-Ninurta, descendent al lui Muraș Acest argint, adică mină - prețul acestor date pentru al -lea an Tsikh și Ninurta-etir, sclavii lui Ipradat, au primit din mâinile lui Rimut-Ninurta, un descendent al lui Murash, în numele lui Ipradat Sunt plătiți Împreună cu Ipradat trebuie să întocmească o chitanță și să o dea lui Rimut-Ninurta Martori (nume a opt persoane), scrib (nume) Nippur, a -a zi a lunii Ululu în al -lea an al lui Darius, regele țărilor amprenta inelului lui Tsikhi; impresia de unghii a lui Ninurta-etir Sigilii (martori) Kg Rimut-Ninurta, un descendent al lui Murash, i-a spus de bunăvoie lui Liblut, șeful chiriei [din districtul] Canalului Sin, fiul lui Iddin-Nabu, următoarele: partea stângă a [canalului] de la gura până la izvorul, unde se ridică apa, câmpuri de cereale cu recoltă în boboc, uzbarru al regelui, care sunt situate la el , iar apa este proprietatea [regelui], care se află în teritoriul uzbarru al regele, de la gura Pahat- adi-turun pana la hotarele canalului Nergal-danu, deasupra localitatii Harubatu, sa inchiriez pe trei ani, gaini de orz, gaini de grau, gaini de spelta pe an, in total gaini de culturi, orz si [alte] cereale dupa masura in pui tigaie va platesc pe canalul Xing În plus, îți voi da taur și berbeci " Secțiunea III Iran și Asia Centrală Atunci Liblut l-a auzit pe el și pe canalul Baditu, câmpul uzbarru-ului regelui, care sunt [situați] cu el, iar apa este proprietatea regelui, că în aceste câmpuri uzbarru [curge] de la gura până la confluența cu canalul Pahat-adi-turun până la marginile canalului Nergal-danu peste zona Harubatu, acesta i-a dat un contract de închiriere pe trei ani Într-un an, în luna Ayar, acest orz, de găini, acest grâu, de găini, această speltă, găini, în total de găini din recolta de orz și [alte] boabe, după măsura unui pui pan, el trebuie să plătească pe canalul Xing În plus, trebuie să-i dea un taur [și] oi Fiecare a primit câte un document [Contractul a fost încheiat] înaintea lui Bel-bullitsu, inspectorul casei managerului [al regelui] Martori (numele a șase persoane), scrib (nume) Localitatea Ellil-ashabshu-ikbi, a -a zi a lunii Tașrit, al -lea an al lui Darius, regele țărilor (Retipăriri) sigilii (contrapărți și martori) • UM mină de argint - chirie integral din câmp pentru anul al regelui Darius, din câmpurile de cereale cu plantații și culturi din vecinătatea întregului Nipur, [și anume, din câmpurile] aparținând lui Ipradat, fiul domnitorului Ahemen și la dispoziţia lui Rimut-Ninurta, descendentul lui Murash Acest argint, adică mină - chiria din aceste câmpuri pentru al -lea an al regelui Darius, principele Ipradat a primit din mâinile lui Rimut-Ninurta, un descendent al lui Murash E plătit Documentul a fost întocmit în fața lui Ishtubazan și Khumardat, judecători ai [districtului] canalului Sin Martori (numele a cinci persoane), scrib (nume) Nippur, a -a zi a lunii Siman din anul al lui Darius, regele țărilor (Retipărire) sigiliului lui Khumardat, Judecător al canalului Sin (Impresie) sigiliului lui Ishtubazan, judecător al canalului Sin Sigilii (martori) VEH, / mină de argint, butoi de bere, berbec, zile de făină - chirie din câmp pentru anii , [și] ai regelui Darius, [și anume] din donația arcului arienilor în zona Shubtu -gabbari, care [este] la dispoziția lui Ribat, fiul lui Bel-riba, sclavul lui Rimut-Ninurta Argintul este, adică / mină, bere butoi, berbec, zile de făină - chiria din acest câmp pentru anii , [și] Bel-nadin, capul arienilor, fiul lui Bagadat , primit; a fost plătit din mâinile lui Ribat, fiul lui Bel-riba Martori (numele a patru persoane), scrib (nume) Nippur, a -a zi a lunii Ululu în al -lea an al regelui Darius al țărilor (Retipăriri) sigilii (contrapărți și martori) Adică Gabby-ilani-shar-utsur Adică Cir al II-lea, î Hr e Secretarul prințului Cambise, fiul lui Cirus, a împrumutat banii stăpânului său, primind în schimb casa debitorului Nu trebuia plătită nicio dobândă pentru împrumut, deoarece casa era dată în anticreză, adică nu trebuia plătită nicio chirie pentru ea până la rambursarea împrumutului gn î Hr e După terminarea pregătirii, sclavul trebuia să rămână la stăpân, care își asuma obligația de a plăti stăpânului său chiria î Hr e Starea ahemenizilor la sfârşitul secolelor VI-V î Hr e Farnak era conducătorul casei regale ? Gobryas a fost guvernatorul persan al Babiloniei și Siriei (Zarechye) și - î Hr e Aceasta este Zeriya În document, ca și în textele anterioare, este consemnată obligația templului lui Eanna din Uruk de a furniza hrană curții regale Adică Darius , î Hr e Bagasar era un iranian care conducea vistieria regală din Babilon La periferia Babilonului î Hr e î Hr e Administrator al proprietății persanului Arbatema î Hr e Reprezentant al casei de afaceri Murashu din Nippur Loturi de războinici din care trebuiau adăpostiți arcași pentru armata regală Sensul nu este clar Zona de lângă Nippur Aici și mai jos, se înțelege regele persan Artaxerxes I, î Hr e nobil persan Zona de lângă Nippur nobil persan Judecând după nume - iranian e oficial persan î Hr e Judecând după numele ei, este babilonian Prin urmare, tatăl lui Bagamiri era persan, iar mama lui era babilonian nobil persan Una dintre femeile haremului regelui persan Adică: Bel-iddin Oficial al palatului care s-a ocupat de cortul regal în timpul campaniei de coloniști militari din regiunea Haraiva*, care făcea parte din statul persan de coloniști militari din satrapia indiană a statului persan Shushanu erau lucrători de stat cu jumătate de normă Ze Din alte texte (de exemplu, BEIX, ) se știe că Manushtan era un prinț persan Aceasta se referă la al -lea an al domniei lui Artaxerxes I, î Hr e Adică din chirie Aici și mai jos, se înțelege regele persan Darius II *, î Hr e>- Arsham - prinț persan și satrap al Egiptului Documentul fixează arenda vitelor care i-au aparținut mier documentul , care vorbește despre moșiile lui Arshamy din Egipt și din alte țări Adică, dacă o cincime din efective piere, nu vor exista pretenții împotriva chiriașului, dar pierderea de animale care depășește această măsură trebuia să fie integral restaurată Adică Ilteri-yakhabi, arendaşul vitelor Aceasta se referă la primul an al domniei lui Darius al II-lea, î Hr e Judecând după nume - iranian Prințul Persiei Soția regelui persan Darius al II-lea, în documentele babiloniene se numește Purshatu Fiul prințului persan Ahemen Uzbarru - câmpuri care au aparținut regelui persan Adică lângă canal DOCUMENTE ARAMEICE Texte în aramaică din Egipt Printre aceste documente, arhiva guvernatorului Egiptului, prințul persan Arshama, prezintă un interes deosebit Acestea sunt scrisori de piele trimise de Arsham în timpul șederii sale în capitala statului persan Susa și în Babilon către administratorii moșiilor sale din Egipt și țările învecinate Restul documentelor sunt scrise pe papirus și provin dintr-o colonie militară evreiască de pe insula Elephantine din Egiptul de Sus Toate aceste texte aparțin secolului al V-lea î Hr e Traducerile se fac după ediții: Driver GR documente aramaice din secolul al V-lea î Hr Oxford, ; Cowley A Papirusuri aramaice din secolul al V-lea î Hr (AP) Oxford, ; Kraeling EG The Brooklyn Secțiunea III Iran și Asia Centrală Muzeul papirus aramaic Noi documente din secolul al V-lea î Hr din colonia evreiască de la Elephantine (Kraeling) New Haven, Traducere și comentarii de Dandamaev M A ADVI De la Arshama la Marduk, guvernatorul Nabu-dalani, guvernatorul Lahir , Zatokha, guvernatorul Arzukhinului, Ubastabar, guvernatorul Arbel, Khalts și Mat-al-ubash, Bagafarn, guvernatorul Sa'lam, Fradafarn și Gavazan, manager la Damasc Iată ce: Nakht-Gor, administratorul meu, este în drum spre Egipt Dă-i zilnic mâncare din proprietatea mea din zonele tale două măsuri de făină albă de cea mai mică calitate, două măsuri de vin sau de bere și un berbec și pentru slujitorii lui, persoane, pentru fiecare măsură de făină pe zi [și] fân , respectiv [cantitate] cai; și dă mâncare pentru doi cilicieni [și de asemenea] un muncitor - toți trei sunt robii mei, care sunt trimiși cu el în Egipt, la fiecare măsură de făină în fiecare zi Dă-le această hrană, fiecare guvernator pe rând, după [etapele] călătoriei sale din regiune în regiune, până va ajunge în Egipt Dar dacă stă mai mult de o zi într-un loc, să nu le dați mai multă mâncare [decât este prescris] pentru aceste zile Bagasar știe acest ordin, Rasht-scribe al VIII-lea d Hr De la Arsham la managerul Nakht-Gor, auditorul și colegii săi contabili, care se află în Egipt Iată ce: pădurarul Pet-Osiri, servitorul meu, mi-a spus următoarele: "Pa-Amon, tatăl meu, a murit când a avut loc o răscoală în Egipt , iar lotul pe care îl deținea tatăl meu Pa-Amon, un teren de de ani ardab, a fost abandonat, deoarece toate femeile casei noastre au murit în același timp [De aceea dă-mi] îmbrăcă-mă pe Pa-Amon, tatăl meu; adu-ți aminte de mine și poruncește ca mie să-mi fie rânduit, lasă-mă să-l stăpânesc " Acum Arshama spune următoarele: "Dacă este așa, ca și în această cerere pe care Pet-Osiri mi-a trimis-o cu privire la Pa-Amon, tatăl său, că atunci când a avut loc răzvrătirea în Egipt, el a murit împreună cu femeile din casa lui și a pus pe acest Pa-Amon, tatăl lui, - un teren de de ardab a fost abandonat și nu a fost atașat [de proprietatea mea] și nu a fost acordat de mine unui alt slujitor, apoi de acum înainte dau acest Pa-Amon alocație pentru Pet -Osiri Anunțați-l să ia în stăpânire și lăsați-l să plătească impozitul pe teren către vistieria mea în conformitate cu [rata] la care a plătit înainte tatăl său Pa-Amon Artochius cunoaște acest ordin, Rasht Scribul al IX-lea d Hr De la Arsham la managerul Nakht-Gor, auditorul și colegii săi contabili, care se află în Egipt Iată aceasta: [în ceea ce privește] sculptorul Hinzani, slujitorul meu, pe care Bagasar l-a adus la Susa, dă-i lui și femeilor din casa lui atâta mâncare cât le dai altor artizani din garda ca să poată face o sculptură a unui călăreț o sculptură a unui cal împreună cu un călăreț, așa cum a făcut-o înainte pentru mine, și alte sculpturi Și trimite oameni să mi le aducă imediat și urgent Artochius cunoaște acest ordin, Rasht Scribul Starea ahemenizilor la sfârşitul secolelor VI-V î Hr e ADX De la Arsham la Nakht-Gor, până la auditor și colegii săi contabili care se află în Egipt Iată ce: Prințul Varokhi mi-a spus următoarele aici: "[În ceea ce privește] moșiile din Egipt, care mi-au fost acordate de stăpânul meu, nimic nu mi se predă de acolo Dacă îi place stăpânului meu, stăpânul meu să trimită o scrisoare managerului din Nakht-Gor și contabililor să ordone managerului meu Hatubasti să încaseze imediat veniturile din aceste moșii și să mi le livreze împreună cu venitul pe care Nakht -Gor o să aducă Acum Arshama spune următoarele: "Spune-i lui Hatubasti, administratorul Varoha, să încaseze veniturile din moșiile Varoha în întregime și cu dobândă și [apari tu însuți] împreună cu comoara pe care am poruncit să fie predată Babilonului" Artochius cunoaște acest ordin, Rasht Scribul ADXI De la Varokha la Nakht-Gor, auditorul și colegii săi contabili, care se află în Egipt Iată ce: aici m-am plâns lui Arshama de ispravnicul meu Hatubasti, care nu-mi aduce niciun venit Fii activ și forțează-mi administratorul să-mi dea venituri [din posesiunile mele] în Babilon Fă-mi aceasta ca să fiu mulțumit de tine Hatubasti sau fratele lui sau fiul lui să vină la mine în Babilon cu venitul Kraeling În a -a zi a lui Tishri, adică în a -a zi a lunii Paini, al -lea an al regelui Darius în cetatea Siene * Urie, fiul lui Mahseus, un arameu din Siene, a spus înaintea lui Vidrang, comandantul lui garnizoana din Siena, Zakur, fiul Meșulam, un arameu din Siena, următoarele: "Iedonia, fiul lui Tahma, slujitorul pe care mi l-ai dat și despre care mi-ai scris un document, nimeni - nu eu, Urie, nu fiul sau fiica mea, fratele sau sora mea sau nimeni și nici unul dintre rudele mele - nu ar trebui să-l transforme într-un sclav El va fi fiul meu Nimeni - nici eu, nici fiul sau fiica mea, nici cealaltă rudă a mea sau altă persoană - nu are dreptul să-l stigmatizeze Nu am dreptul - nici eu, nici fiul sau fiica mea, fratele sau sora mea sau vreo altă rudă de-a mea - să-l înrobesc și să-i pun un brand [pe el] Dacă cineva îi pune o marcă și îl transformă într-un sclav, trebuie să-ți plătească o amendă de de karsha de argint în funcție de greutatea regală, iar această Jedonia [încă] trebuie să fie fiul meu Ravkhshan, fiul lui Nergalshezib, a scris [acest document] sub dictarea lui Urie Martori (numele a opt persoane) , AR În a -a zi [a lunii] Chislev, adică în a -a zi a lunii Toth, al -lea an al lui Artaxerxe , Iochen, fiica lui Meșulah, o femeie din cetatea Elefantinei, i-a spus lui Meșulam: fiul lui Zakkur, un evreu din cetatea Elefantina, următorul: "Mi-ai dat un împrumut de bani, sicli după greutatea regală, cu dobândă [Dobânda] de la mine va fi hallur pe shekel pe lună, adică [doar] hallur pe lună Dacă dobânda este egală cu capitalul, dobânda va crește în dobândă, una ca cealaltă Dacă vine al doilea an și eu [încă] nu vă plătesc Secțiunea III Iran și Asia Centrală argint și dobândă pe el, care sunt scrise în acest document, tu, Meshullam, și copiii tăi aveți dreptul să luați pentru ei proprietatea mea pe care o găsiți - o casă de cărămidă, argint sau aur, cupru sau fier, un sclav sau un sclav , orz, spelta du-te alte subzistențe pe care le vei găsi la mine până nu voi plăti integral argintul și dobânda de pe el Și nu am dreptul să vă spun, cât timp acest document este în posesia dumneavoastră, următoarele: "Ți-am plătit argintul și dobânda pentru el" Nu am dreptul să mă plâng de tine în fața șefului sau a judecătorului, spunând: "Mi-ai luat proprietatea" cât acest document este în mâinile tale Și dacă mor fără să vă plătesc acest argint și dobânda pe el, copiii mei trebuie să vă plătească acest argint și dobânda pe el Dacă nu îți plătesc acest argint și dobânda pe el, tu, Meshullam, ai dreptul să iei pentru tine orice produs sau proprietate din ceea ce ai găsit, până când argintul și dobânda ta aferente îți vor fi plătite integral Și nu vor avea dreptul să se plângă de tine în fața șefului sau a judecătorului cât acest document este în mâinile tale Mai mult, dacă merg în instanță, nu pot câștiga [procesul] cât acest document este în mâinile tale " Natan, fiul lui Anania, a scris acest document sub dictarea lui Yehochen Martori (numele a patru persoane) AR În a -a zi a lunii Tișri, adică în a -a zi a lunii Epini din al -lea an al regelui Artaxerxes , Eskhor, fiul lui Zecho, constructorul împărătesc, i-a spus lui Mahseus, un arameu din Siena din detașamentul lui Variyazat, următoarele: "Am venit la tine acasă, ca să-mi dai de soție pe fiica ta Mibtahia Din această zi înainte, ea va fi soția mea, iar eu îi voi fi soț Ți-am plătit bani pentru fiica ta Mibtahiya sicli de argint, conform greutății regale L-ai primit și inima ta este mulțumită de el Fiica ta Mibtahia mi-a adus [ca zestre] bani, karsha sicli de argint dupa greutatea regala Mi-a adus rochie noua de lana cu bordura colorata, coti lungime, coti latime, in valoare de karsha sicli de argint, după greutatea regală; batistă nouă, lungă de coți, lată de coți, în valoare de sicli de argint, după greutatea regelui, a doua haină de lână, bine țesută, lungime de coți, lată de coți, în valoare de sicli de argint, oglindă de bronz în valoare de siclul de argint [și] sferturi [seceri], pahar de bronz de sicli sferturi [secli] de argint, cani de bronz de siclo de argint, borcan de bronz de sicli sferturi [secli] de argint Tot argintul și prețul [aceste] obiecte este de karshas shekeli khallur în funcție de greutatea regală Aceasta mi-a venit și inima mea este mulțumită de el pat de stuf, tavă de salcie [ramuri], oale, cutie de frunze de palmier, kat ulei de ricin, pereche de pantofi " Dacă mâine sau [în orice] altă zi Eshor moare fără a avea descendenți de sex masculin sau feminin din Mibtahia, soția sa, Mibtahia are dreptul la casa lui Eshor, bunurile sale, bunurile sale și tot ce are pe pământ Dacă mâine sau [în orice altă] zi, Mibtahiya moare fără urmași bărbați sau femele din Eskhor, soțul ei, Eskhor va moșteni de la ea proprietatea și proprietatea ei Dacă mâine sau [în orice altă zi] Mibtahiya merge la întâlnire și spune: "I-am divorțat lui Eshor, soțul meu", atunci ea trebuie să plătească banii de divorț Ea va pune pe cântar și va cântări pentru Aeshor argintul: sicli [și] sferturi [În afară de asta] va duce tot ce a adus ea cu ea, până la ultimul fir, și-l va lăsa să meargă unde vrea, fără proces sau proces Starea ahemenizilor la sfârşitul secolelor VI-V î Hr e Dacă mâine sau [în orice altă] zi, Eskhor merge la întâlnire și spune: "Am divorțat de soția mea Mibtahiya", kalymul lui va fi pierdut Și va duce tot ce a adus cu ea, până la ultimul fir, și poate merge oriunde vrea, fără proces sau proces Iar dacă cineva o alungă pe Mibtahia din casa lui Eschorus, [o lipsește] de bunurile și de averea lui, atunci trebuie să-i plătească argint, de cărți și să-i dea hrană conform acestui document Nu am dreptul să spun: "Am o altă soție în afară de Mibtakhin și alți copii în afară de copiii pe care Mibtahiya îi va naște" Dacă spun: "Am alți copii și o soție, în afară de Mibtahiya și copiii ei", trebuie să îi plătesc Mibtahiya argint, de karshas în funcție de greutatea regală Și nu am dreptul să-mi iau bunurile și proprietățile de la Mibtahiya Dacă o privesc de ele, îi voi da Mibtakhia argint, de karsha după greutatea regală Natan, fiul lui Anania, a scris acest document sub dictarea lui Eschorus Martori (numele a patru persoane) În continuare, sunt numite regiunile dintre Elam și Egipt, unde se aflau moșiile Arșam Garda - muncitori în gospodăria regală și în gospodăriile nobilimii persane Probabil că se referă la revolta egiptenilor împotriva dominației persane, care a izbucnit în î Hr e Asta se pune Adică Darius al II-lea Documentul a fost întocmit la octombrie î Hr e Data este dată mai întâi în text după calendarul aramaic, apoi după cel egiptean Numele egipteanului Aparent, aceasta se referă la Artaxerxes I, î Hr e Documentul a fost întocmit la octombrie î Hr e DECRETUL LUI DARIUS I PRIVIND TEMPLUL GREC DIN MAGNEZIE Scrisoare a regelui persan Darius I către administratorul moșiilor sale din Magnezia (Asia Mică) Text în greacă veche Documentul datează din jurul anului î Hr e , dar păstrat într-o copie ulterioară pe piatră Traducere realizată conform publicației: Dittenberger J Sylloge Inscriptionum Graecarum Lipsiae, TI N Traducere și comentarii de Dandamaev M A Regele regilor, Darius, fiul lui Hystaspes , îi spune sclavului său Gadate următoarele: "Învăț că nu urmezi toate ordinele mele; pentru faptul că îmi cultivați pământurile, plantând produse din [zona] de cealaltă parte a Eufratului în Asia de Jos, vă laud faptele și pentru această mare favoare vi se va arăta în casa împărătească Pentru că neglijezi instrucțiunile mele cu privire la zei, vei simți mânia sufletului meu, dacă nu îți schimbi acțiunile; ai adunat tribut de la grădinarii sacri ai lui Apollo și le-ai ordonat să cultive pământul netemple, neștiind despre sentimentele mele față de acest zeu, care le-a spus perșilor tot adevărul " În persană antică - Vishtaspa * Din Siria În timpul războiului lui Cir al II-lea cu Lidia din î Hr e preoții templelor lui Apollo din Grecia continentală și Asia Mică erau pro-persani, așa că regii ahemenizi au patronat aceste temple Sfârșitul inscripției nu a supraviețuit Secțiunea III Iran și Asia Centrală Asia Centrală și Iranul de Est după Avesta Zoroastrismul timpuriu Avesta este un set de texte sacre ale religiei zoroastriene Problema cronologiei textelor avestanelor este foarte controversată În general, datele Avesta pot caracteriza viața, economia, sistemul socio-politic, cultura și religia triburilor de limbă iraniană din prima jumătate - mijlocul mileniului I î Hr e pe teritoriul Iranului de Nord-Est și regiunilor învecinate din Asia Centrală și Afganistan De-a lungul timpului, zoroastrismul* s-a răspândit în vestul Iranului, unde triburile locale aveau credințe și ritualuri similare Avesta a devenit cartea sacră a preoților persani-medi, a fost păstrată de aceștia, completată parțial în limba acum sacra avestă, codificată și editată până în epoca sasanide inclusiv În epoca de după cucerirea arabă și dominația islamului, grupuri de zoroastrieni s-au mutat în India, unde sunt cunoscuți sub numele de Parsi Partea din Avesta pe care au păstrat-o include secțiuni de diferite dimensiuni și semnificații Mai jos sunt traducerile din cele trei cărți principale ale Avesta: Yasna, Yashtov și Vendidad (Videvdata) JASNA "Yasna" - lit : sacrificiu, rugăciune Constă din de capitole, dintre care sunt "Ghats" ("Cântece") ale profetului zoroastrismului - Zarathushtra* Dialectul Gathas (și cele șapte capitole alăturate lor în timp și limbă - Yasna din șapte capitole) este mai arhaic decât limba celorlalți, așa-numita Avesta tânără, care include și alte părți ale Yasnei De către Ghats, Zarathushtra, după ce a fugit din patria sa; a găsit adăpost în țara domnitorului Vishtaspa, care a acceptat învățăturile sale Potrivit tradiției iraniene târzii, profetul a venit din Ray (lângă Teheran) sau din Azerbaidjan Însă, pe baza datelor Avestei Tânăr și a naturii dialectelor Avestan, locul de naștere al zoroastrismului a fost în estul Iranului, în Asia Centrală sau Afganistan Conform informațiilor conținute în Yashts, țara Vishtaspa este teritoriul Sistanului modern, dar uneori se crede că aceasta este deja o localizare secundară Încă din epoca sasanizilor, se cunoaște o versiune conform căreia Zarathushtra a trăit " de ani" înaintea lui Alexandru cel Mare, adică la începutul secolului al VI-lea î Hr e Această dată probabil se întoarce la tradiția non-istorică a epopeei iraniene Potrivit materialelor Avestei în sine, viața profetului, precum și compilarea Gathas-urilor, pot fi atribuite perioadei cuprinse între secolul al X-lea/IX-lea - începutul secolului al VI-lea î Hr î Hr e (și cu siguranță înainte de vremea cuceririlor ahemenide) Spre deosebire de alte părți ale Avestei, care au fost prelucrate și editate în mod repetat, cântările profetului au fost păstrate ca întreg în forma lor originală Cu toate acestea, particularitățile dialectului Gatha, cunoscut doar dintr-un număr mic de texte, și însăși natura documentului care conține o expunere poetică a învățăturilor religioase, sunt motivul pentru care Gathas sunt o sursă foarte dificil de interpretat și tradus, în multe locuri interpretate în diverse moduri de diverși cercetători Prin urmare, este foarte dificil să oferi traduceri complete din Gathas care să satisfacă interpretările lor existente și, în același timp, să fie accesibile pentru citire Mai jos sunt extrase din diferite Gathas în parafraza și traducerea lor Între paranteze sunt capitolul din Yasna și versetul acelui capitol Traducerea lui Yasna este realizată după ediția: Geldner K F Avesta Stuttgart, - Asia Centrală și Iranul de Est după Avesta Zoroastrismul timpuriu DIN GAT Repovestirea lui Abaev V I [Sarcina omului este să crească și să protejeze animalele] Întorcându-se către Ahuramazda*, profetul spune: "Tu ești cel care ne-ai creat vitele, izvor de prosperitate" ( , ) La începutul vieţii sale, Ahuramazda, cu ajutorul lui Arta *, cultiva plante pentru vite ( , ) Zile de vite - pășune irigată cu urină, pentru o persoană care are nevoie de hrană - lapte, așa a poruncit Ahuramazda cu cuvântul său în acord cu Arta ( , ) Din timpuri imemoriale au existat rânduieli cu privire la viața unui păstor, pe care nimeni nu ar trebui să le încalce Încălcatorii acestor regulamente - karapani * să fie aruncați în locuința Drujului * ( , ) Împreună cu Aramati* și creatorul vitelor, Ahuramazda a oferit vitelor să aleagă dacă să aparțină unui păstor [pașnic] sau unui nepăstor ( , ) Întreb, va deveni ciobanul, datorită lui Arta, stăpânul vitelor? ( , ) Și s-a făcut alegerea: "Creatorul te-a creat pentru crescător de vite și pentru păstor [pașnic]" ( , ) Cereștii înșiși și printre ei creatorii de vite sunt preocupați ca vitele să beneficieze de pășunat pașnic și de îngrijire adecvată ( , - ) Vitele au nevoie de un proprietar bun Însuși profetul se roagă pentru îndepărtarea stăpânului rău din vite ( , - ) Oricine vrea să-și asigure o răsplată prin Arta trebuie să protejeze vitele de cruzime ( , ) Profetul se întoarce la frumoasa Aramati pentru a lua vitele sub protecția ei Să ne îngrașă vitele pentru mâncare! ( , ) " Slăvim pe Ahuramazda, care a creat vitele și Arta, apa și plantele, lumina și pământul și tot ce este bun" ( , ) Dintre tot ce a fost creat de Ahuramazda, primul loc a fost acordat bovinelor "Îi chemăm pe toți să ofere animalelor o pășune liniștită și să hrănească" ( , ) "Pentru a glorifica Ahuramazda și a hrăni animalele - considerăm că aceasta este cea mai bună" ( , ) [Vitele și oamenii suferă de Aishma* Este necesar să o reduceți pe Aishma Am nevoie de putere puternică (hshatra)] Două spirite primordiale aduse: primul - viața, al doilea - distrugerea vieții Între ei, scafandrii* au făcut o alegere: au ales spiritul de distrugere și toți împreună s-au repezit la Aishma, cu ajutorul căreia strică viețile oamenilor ( , , ) De atunci, fanii scufundărilor au devenit cei mai mari dușmani ai păstorilor pașnici Vorbesc cu reproș despre vite și despre Soare, devastează pășunile și ridică arme împotriva locuitorilor din Arta ( , ) Ei nu își găsesc o viață fără violență împotriva păstorului [pașnic], deși el nu face rău nici vitelor, nici oamenilor Ei aduc sărăcie și ruină casei, satului, regiunii și țării Ele trebuie luptate cu forța armelor ( , , ) Un adept al lui Druj nu vrea ca vitele să prospere în regiune și în țară Oricine îi ia puterea sau viața va asigura calea dreptei credințe ( , ) Sufletul vitelor strigă cu o plângere către zei: "Aishma, prădare și violență Secțiunea III Iran și Asia Centrală apăsează-mă Nu am alt păstor în afară de tine Dă-mi binecuvântarea pășunatului pașnic!" ( , ) Iar zeii sunt nerăbdători să dea vitelor un astfel de patron - Ahura *, care să-l îndepărteze pe Aishma împreună cu adepții lui Druj ( , ) Aishma trebuie oprită Oricine dorește să-și asigure o răsplată prin Arta, care vrea ca casa lui să fie în holurile Ahuramazda după moarte, trebuie să protejeze vitele de violență și cruzime ( , ) Dușmanii oamenilor - daivas - au venit pe lume datorită esenței malefice a celor care răspândesc Aishma și violența ( , ) Karapanii încalcă legile stabilite pentru viața de păstor ( , ) Ei îi obișnuiesc pe oameni cu fapte rele pentru a distruge viața ( , ) Cu ajutorul urâciunii băuturii îmbătătoare, ei păcălesc în mod deliberat oamenii ( , ) "Cine sunt aceia", strigă profetul, "care vor asigura pacea în fața drușeviților însetați de sânge?" ( , ) Sufletul vitelor se plânge că nu are un protector puternic Ea nu vrea să se mulțumească ca gardian cu un profet care nu are altă armă decât cuvântul Ea ar dori să aibă drept patron un conducător puternic, care să-l poată ajuta pe Zarathushtra * cu o mână înarmată ( , ) "Conducătorii buni ar trebui să domnească peste noi, nu cei răi" ( , ) Un conducător bun va aduce moartea și nimicirea în tabăra dușmanilor și astfel va ridica pacea pentru satele vesele ( , ) Cine va fi acest conducător? Cine îi va slăvi numele? Acesta este Kavi Vishtaspa ( , ) " Când, o, Mazda*, se va înființa Aramati împreună cu Arta, când vor veni împreună cu Khshatra* pășune abundentă și viață minunată? Cine sunt cei care vor asigura pacea în fața druzeviților însetați de sânge?" ( , ) [Dualism] Vreau să vorbesc despre două duhuri la început de ființă, despre care cel luminos i-a spus celui rău: "Nici gândurile, nici învățăturile nu sunt de acord cu noi, Nici voia, nici convingerile, nici cuvintele, nici faptele, nici credința noastră, nici sufletele noastre" ( , ) "Ambele spirite primordiale au apărut ca o pereche de gemeni, buni și răi - în gând, în cuvânt, în faptă Și printre ei cei buni cu gândul au făcut alegerea corectă, nu cei cu mintea rea" ( , ) "Și când acele două spirite s-au întâlnit la început, au stabilit [pe de o parte] viața, [pe de altă parte] distrugerea vieții, astfel încât, la sfârșitul lumii, poporul Drujev să aibă cea mai proastă existență, iar Artovenii vor avea o idee bună" ( , ) "Dintre aceste două duhuri, duhul lui Druj a ales lucrarea răului, în timp ce Artu [a ales] duhul preasfânt, care poartă firmamentul cerului ca haine, și cei care îi plac lui Ahuramazda cu faptele drepte" ( , ) Daiva se nasc din faptele rele ale celor care sunt dușmani ai vieții pastorale pașnice și sedentare ( , ) În viața viitoare, toată lumea va fi răsplătită Cei care sunt prieteni cu Aramati vor fi în regatul Ahuramazda și Arta ( , ; , ) După ce au trecut prin încercări în foc roșu și metal topit, drujienii vor intra în tărâmul întunericului, iar artovenii vor intra în tărâmul luminii ( , ) Asia Centrală și Iranul de Est după Avesta Zoroastrismul timpuriu YASNA, CAPITOLUL XII Traducere de Abaev V I [Crezul zoroastrismului] Blestema scufundările* Mă mărturisesc ca un fan al lui Mazda*, un zoroastrian, un dușman al daivelor, un adept al lui Ahura*, slăvindu-i pe Amshaspands [cerești nemuritori], rugându-mă amshaspands Celui bun, plin de bun Ahuramazda, îi atribui tot binele, și tot ce este mai bun, purtătorului Artei *, strălucitor, înzestrat cu farn [har]; [creația] lui este vite și Artu, și lumină, ale cărei raze umplu sălașul celor binecuvântați Aleg pentru mine pe sfântul, bunul Aramati; las-o să fie a mea Renunț la furtul și sechestrarea animalelor, de la a provoca pagube și ruine satelor mazdayasniene Ofer libera circulație și viață liberă acelor proprietari care dețin animale pe acest teren Cu o plecăciune către Arta și cu ofrande, fac un jurământ: de acum înainte, de dragul trupului și al vieții mele, nu voi face pagube și ruine satelor mazdayasniene Renunț la asocierea cu ființe ticăloase, dăunătoare, neartistice, insidioase, cele mai înșelătoare, cele mai puturoși, cele mai dăunătoare dintre toate ființele, [renunț la] daives și complicii lor, vrăjitorii și complicii lor; de la cei care abuzează de ființe vii Renunț în gânduri, în cuvinte, în semne Renunț la tot prietenos Exact așa cum Ahuramazda l-a învățat pe Zarathushtra la toate conversațiile, la toate întâlnirile la care Mazda și Zarathushtra au vorbit între ei Așa cum Zarathushtra a renunțat la comunitatea cu scufundări la toate conversațiile, la toate întâlnirile la care Mazda și Zoroastru au vorbit între ei, tot așa și eu, un fan al Mazdei, un zoroastrian, renunț la comunitatea cu scufundări, ca neprihănit [Artovsky] Zoroastru După alegerea [între cele două lumi] pe care au făcut-o apele, plantele, vitele binefăcătoare, pe care a făcut-o Ahuramazda când a creat vitele și omul de Artă; ce au făcut Zarathushtra, Kavi Vishtaspa, Frashaoshtra și Jamaspa în funcție de această alegere, eu sunt mazdayasnian: Mă mărturisesc că sunt fan Mazda, un jurământ [adevărat] zoroastrian și mărturisire Prin jurământ mă angajez să fac un gând bun, printr-un jurământ mă angajez să fac o vorbă bună, printr-un jurământ mă angajez să fac o faptă bună Prin jurământ, mă angajez să fiu credincios credinței Mazdayasnian [care învață] să oprească raidurile militare, să depună armele, să se căsătorească cu ai lor; Artov [credința], care dintre toate [credințele] existente și viitoare este cea mai mare, cea mai bună și mai strălucitoare, care este a lui Ahurov, a lui Zarathushtrov Recunosc că tot binele [aparține] lui Ahuramazda Acesta este un jurământ față de credința mazdeană / XII, ) Vishtaspa, Frashaoshtra, Jamaspa sunt primii adepți ai lui Zoroastru JASNA, CAPITOLUL XIX Traducere și comentarii de către Vinogradova S P Iar în acest cuvânt, Mazda a vorbit despre trei măsuri, patru moșii, cinci Ratu , săvârșind [faptele lor] prin ajutoare Care sunt [aceste] măsuri? Gând bun, cuvânt bun, faptă bună Secțiunea III Iran și Asia Centrală Ce sunt aceste moșii? Un preot, un războinic, un păstor, un meșter, [care] însoțește un Arta * atât ziua cât și noaptea cu gânduri, cuvântări și fapte care sunt în acord cu Arta, marcat de Ratu și înțelegător de religie, [însoțește o persoană] care , împreună cu Arta, ajută atât casa, cât și palatul Ce [este] Ratu? Pentru o familie, pentru un clan, pentru un trib, pentru o țară, iar al cincilea este Zarathushtra Din aceste țări [diferă] Raga Zaratush Grovskaya: Raga Zaratushtrovskaya are patru Ratu Care sunt ei [Ragas] Ratu? Tribal, comunal, tribal și al patrulea - Zarathushtra ( , - ) Ratu este un judecător spiritual, un mentor religios Aceasta ar trebui să însemne că, în timp ce celelalte țări / recunoscând cea mai înaltă autoritate a lui Zarathushtra, aveau propria lor "rata", în țara Raga acesta era șeful credinței zoroastriene, ceea ce ar putea indica o legătură specială cu această țară a lui Zarathushtra Dar, conform opiniei populare, versiunea originii sale de la Rag (Rhea) este tardivă sau secundară Pe de altă parte, în locul identificării obișnuite cu Median Raga (greacă - Ragi), s-a propus și opinia că Avestan Raga, menționată în Yasna XIX și Vendidad, este o zonă diferită în estul platoului iranian sau în sudul Asiei Centrale Dar Vendidad nu oferă motive sigure pentru localizarea Raga mânca Yashts - reverență, imnuri către zeitățile panteonului zoroastrian Printre aceste zeități se numără cei al căror cult a apărut de-a lungul istoriei zoroastrismului însuși, precum și zei venerați de vechii arieni, strămoșii triburilor de limbă iraniană și indo-ariană Mitra le aparține În imnurile către zeii antici există pasaje care au origine mai devreme decât Gathas-ul profetului Zarathushtra Dar aceste pasaje, și cu atât mai mult imnurile în ansamblu, sunt supuse prelucrării și editării zoroastriene Imnul lui Mithra (Mihr-Yasht) este adesea atribuit mijlocului mileniului I î Hr e , cu toate acestea, în ceea ce privește conținutul și realitățile, multe dintre părțile sale aparțin unui timp mult mai vechi Yasht XIII (Farvardin-Yasht) este dedicat sufletelor strămoșilor și eroilor Traducerea lui Yashtov se face conform publicației: Geldner K F Avesta Stuttgart, - YASHTS, CAPITOLULE Traducere și comentarii de către Vinogradova S P [Imn lui Dumnezeu Mithra] Ahuramazda i-a spus lui Spitama* Zarathushtra: Când am creat Mitra din multe pășuni, atunci [l-am înzestrat cu asemenea calități încât a fost demn de evlavie și laudă [în aceeași măsură] ca și mine, Ahuramazda O, Spitama, toată țara este distrusă de o persoană care încalcă tratatul, dând [prin aceasta] aceeași lovitură în tot ceea ce este implicat în Arte ca o sută de kayade Nu rupe contractul, o, Spitama, nici ceea ce închei cu un [reprezentant al] prietenos | pace], nici ceea ce [închei] cu un tovarăș de credință implicat în Arte*; la urma urmei, un acord comun: atât Drudzhevsky, cât și Artovsky Pentru strălucirea și hvarnul ei * Voi citi Mithra din multe pășuni, aducând rugăciuni și [făcând] libații jertfe Onorăm mitra multor pășuni, care [dă] o viață liniștită și bună țărilor ariene Mithra, multe-păscut vigilent, cinstim Asia Centrală și Iranul de Est după Avesta Zoroastrismul timpuriu cărora se roagă conducătorii țărilor, mergând la luptă împotriva armatei inamice însetate de sânge, când [a lui, dușmanul] formațiunile de luptă [pe teritoriul] dintre două țări [care sunt] în război se închid cărora se roagă războinicii, [aplecați] în spatele cailor lor, cerând putere pentru echipe, sănătate pentru ei înșiși, vigilență împotriva adversarilor, posibilitatea unei lovituri de răzbunare împotriva dușmanilor, înfrângerea unui inamic neprietenos, ostil dintr-o singură lovitură Mithra, multe-păscut vigilent, cinstim, care este primul dintre spiritele divine peste Hara* care se apropie înaintea [soarelui] nemuritor, el însuși pe un cal iute; care cucerește primul vârfurile frumoase, de culoare aurie și de acolo, cel mai puternic, cercetează întregul [țara] locuită de arieni, ai căror viteji conducători fac multe campanii militare, ai căror munți înalți, cu pășuni întinse, bogate în apă, contribuie la [creșterea] vitelor, ale căror lacuri adânci stau cu suprafață de apă nemărginită, ale căror râuri navigabile grăbesc, se repezi în jos , spre Ishkata Pourutskaya *, Margiana din Arei*, Gava din Sogd* și Khorezm* lui Aryzakhi și Savakhi, lui Fradadafsha și Vidadafsha, lui Vouru baryshti și Vouru jaryshti și unei astfel de părți a lumii ca Khvanirata , strălucitoare, locuită de vite și cu locuri sănătoase pentru a trăi animalele - [pe toate acestea] Mitra arată Mithra, multi-pastoralul vigilent, îl cinstim, pe care nimeni nu îndrăznește să-l mintă: nici capul familiei, [conducătorul] în familie, nici capul clanului, [conducătorul] în familia, nici capul tribului, [conducătorul] în seminție, nici șeful țării, [conducătorul] în seminție, nici șeful țării, [conducătorul] în țară Fie că-l minte capul familiei, [căpetenia] în familie sau căpetenia clanului, [căpetenia] în clan, sau capul tribului, [căpetenia] în seminție, sau șeful țării, [conducătorul] în țară, mâniat, restabilit împotriva lor Mitra și familia, și clanul și seminția și țara și capii de familie din [toate] familiile , și căpeteniile clanului [tuturor] clanurilor și șefii tribului [tuturor] semințiilor și șefii țării [tuturor] țărilor și primul popor [din toate] țările [tuturor] triburi Îl cinstim pe Mithras, multi-pastoral vigilent, care ridică stâlpii casei cu suporturi înalte, întărește stâlpii, stâlpii [porții] Casei în care i-a plăcut, îi va da turme de vite și oameni; și îl zdrobește pe celălalt, unde a fost pus împotriva lui însuși Mithra, multe-păscut vigilent, cinstim iute de iute, credincios de credincios, puternic de puternic dăruitor de belșug, dăruitor de grăsime, dăruitor de turme, dăruitor de putere, dăruitor de fii, dăruitor de viață, dăruitor de o bună existență, dăruitor de participare la Arta Un tratat între doi prieteni este de douăzeci de ori; sprijinirea reciprocă ; de treizeci de ori între doi membri ai aceleiași comunități; de patruzeci de ori între doi parteneri; cincizeci de ori între soț și soție; de șaizeci de ori între doi novici; șaptezeci de ori între discipol și mentor; de optzeci de ori între ginere și soc; de nouăzeci de ori între doi frați, de o sută între un tată și un fiu, de o mie de ori între două țări, de zece mii de ori acordul religiei mazdeene Mithra, multe-păscut vigilent, cinstim O, Spitama, onorează-l pe Mithra Secțiunea III Iran și Asia Centrală Povestește [despre el] studenților Tu [O, Mithra] vei fi onorat de mazdayasnieni, împreună cu vite mici și mari, împreună cu păsările cu pene care zboară pe aripi Canada - eretici, dizidenți, susținători ai credințelor false În cosmologia zoroastriană, există șapte părți ale lumii (karshvars), dintre care șase au fost plasate în jurul celei de-a șaptelea, cea mai bună din cea centrală, Khvanirata Termenul din text, în traducerea căruia cercetătorii diferă semnificativ, permite aparent să sugerăm că se înțelege și obligația de a acorda sprijin material unui prieten sau partener (cf nota următoare) Acest lucru implică cu siguranță sprijinul proprietății, interdependență, parteneriat DIN YASHT, CAPITOLUL XIII Traducere și comentariu de Vinogradova S P Îl onorăm pe Fravashi* Gaia-Martha* cel drept, care a auzit primul gândurile și poruncile lui Ahuramazda și din care [el, Ahuramazda] a produs familia popoarelor ariene, arborele popoarelor ariene Onorăm atât soarta, cât și Fravashi din Zarathushtra Spitama of Art, care a gândit întâi un gând bun, a rostit o vorbă bună, a făcut întâi o faptă bună, ca primul preot, primul războinic, primul crescător de vite; care, ca cel dintâi comunicător, s-a făcut cel dintâi comunicător și, ca cel dintâi pretendent, a fost cel dintâi care a obținut dreptul la vite, și Artu, și cuvântul, și auzul pentru cuvânt și putere; și tot ce este bun, creat de Mazda, de origine artistică; care este primul preot, care este primul războinic, care este primul păstor, care a fost primul care a întors fața de la Daive și odrasle omenești, care este prima dintre făpturile înzestrate cu oase , a slăvit Arta, a blestemat pe Daives și-a ales credința [credința mărturisită] ca un Mazdayasian * Zaratush-Trovsky , ostil daivas, devotat învățăturilor lui Ahura*, care a fost prima dintre ființele pământești care a rostit un cuvânt îndreptat împotriva daivelor, urmând învățăturile lui Ahura; care a fost prima dintre ființele pământești care a proclamat un cuvânt împotriva daivas, urmând învățăturile lui Ahura; care a fost primul dintre ființele pământești care a proclamat tot ceea ce a creat daiva nedemn de cinste, nevrednic de laudă, care este puternic, stăpânind tot ce face viața bună, primul [credință] dascăl al țărilor ( , - ) ) Adică trupesc, material, pământesc mier aproximativ la doc p VENDIDAD Vendidad este singurul întreg supraviețuitor din cele de cărți Avesta care a existat sub sasanizi (secolele III-VII) Prin proiectare, Vendidad și capitolul său sunt mai târziu decât multe secțiuni ale Avesta incluse în Yasna și Yashta și reflectă prevederile zoroastrismului de mai târziu, învățăturile sale dogmatice și prescripțiile rituale În același timp, Vendidad păstrează și transmite multe elemente ale tradiției antice, prevederi datând din normele de drept dintr-un timp foarte timpuriu, fragmente de mituri și tradiții etc Dar în fond este un set de prevederi legale religioase, mai ales reguli privind menținerea purității rituale Traducere realizată conform publicației: Geldner K F Avesta Stuttgart, , Bd III Asia Centrală și Iranul de Est după Avesta Zoroastrismul timpuriu VENDIDAD, CAPITOLUL III Traducere și comentarii de Grantovsky E A "O, creatorul lumii corporale , drepte ! Unde este, în primul rând, acest pământ cel mai plăcut? Și Ahuramazda a spus: "Într-adevăr, acolo unde stă un om neprihănit, o, Spitama* Zarathushtra*, cu lemne de foc în mână, cu omul în mână, cu lapte în mână, cu un mortar în mână, rostind cu credinţă cuvântul sfânt al înţelegerii, făcând o cerere lui Mithra*, care posedă pășuni largi, și lui Raman*, care favorizează pășunatul bun " "O, creatorul lumii corporale, drepți! Unde este, în al doilea rând, acest pământ cel mai plăcut? Și Ahuramazda a spus: "Într-adevăr, acolo unde un om neprihănit și-a construit o casă, hranit cu foc, lapte, soție, copii, turme bune" Și de atunci în această casă bogat hranit vite, bogat hranit câine, bogat hranit soție, bogat hranit copil, bogat hranit foc, toate bogat hranit mijloace pentru o viață bună "O, creatorul lumii corporale, dreptate! În al treilea rând, unde este acest pământ cel mai plăcut? - Și Ahuramazda a spus: "Adevărat, acolo, Spitama Zarathushtra, unde seamănă în cea mai mare măsură, cultivă pâine, ierburi, plante roditoare, unde udă un loc fără apă, unde se scurg un loc cu exces de apă " "O, creatorul lumii corporale, drepți! În al patrulea rând, unde este acest pământ cel mai plăcut? Și Ahuramazda a spus: "Într-adevăr, acolo unde vitele mici și vitele sunt crescute în cea mai mare măsură " "O, creatorul lumii corporale, drepți! Unde, în al cincilea rând, este acest pământ cel mai plăcut? Și Ahuramazda a spus: "Într-adevăr, acolo unde vitele mici și vitele dau cea mai mare cantitate de gunoi de grajd " "O, creatorul lumii corporale, dreptate! Unde este, în primul rând, acest pământ cel mai neplăcut?" Și Ahuramazda a spus: "Pe creasta Arezura*, O Spitama Zarathushtra, unde scafandrii se adună împreună din Bârlogul Minciunilor" "O, creatorul lumii corporale, drepte! În al doilea rând, unde este acest pământ cel mai neplăcut?" Și Ahuramazda a spus: "Într-adevăr, acolo unde cadavrele sunt îngropate în cel mai mare număr sunt câini morți și oameni morți " "O, creatorul lumii corporale, drepți! În al treilea rând, unde este acest pământ cel mai neplăcut? Și Ahuramazda a spus: "Într-adevăr, acolo unde sunt ridicate structuri funerare pe care sunt așezați morți " "O, creatorul lumii corporale, drepți! În al patrulea rând, unde este acest pământ cel mai neplăcut? Și Ahuramazda a spus: "Într-adevăr, unde cel mai mare număr de bârlogurile creaturilor din Angra Mainyu" * "O, creatorul lumii corporale, drepți! În al cincilea rând, unde este acest pământ cel mai neplăcut? Și Ahuramazda a spus: "Cu adevărat acolo, o, Spitama Zarathushtra, unde soția și copilul unui om drept sunt târâți pe calea prăfuită și uscată a robiei și ridică un glas jalnic" "O, creatorul lumii corporale, drepți! Cine, în primul rând, se bucură de acest pământ cu cea mai mare bucurie?" Și Ahuramazda a spus: Secțiunea III Iran și Asia Centrală "Dacă cineva cu adevărat săpa în cel mai mare număr acolo unde sunt îngropate cadavre - câini morți și oameni morți " "O, creatorul lumii corporale, drepte! Cine, în al doilea rând, bucură acest pământ cu cea mai mare bucurie?" Și Ahuramazda a spus: "Dacă cineva dărâmă cu adevărat structurile funerare în cel mai mare număr, pe care au fost așezați morții" (Secțiunile - se referă la pedepsirea celor care încalcă regulile funerare ) "O, creatorul lumii corporale, drepte! Cine, în al treilea rând, bucură acest pământ cu cea mai mare bucurie? Și Ahuramazda a spus: "Dacă unul cu adevărat din cel mai mare număr distruge bârlogurile creaturilor din Angro-Mainyu " "O, creatorul lumii corporale, dreptate! Cine, în al patrulea rând, se bucură de acest pământ cu cea mai mare bucurie?" Și Ahuramazda a spus: "Dacă cineva cu adevărat seamănă în cea mai mare măsură, cultivă, o, Spitama Zarathushtra, pâine, ierburi, plante roditoare, dacă cineva udă un loc fără apă, dacă cineva cu adevărat drenează un loc cu exces de apă " La urma urmei, pământul care a rămas de mult nearat, care trebuie să fie arat de plugar, este nemulțumit, dorind lucruri bune de la țăran pentru aceasta, la fel ca o tânără, bine făcută, care se duce mult timp fără copii timp, dorind lucruri bune de la soțul ei pentru asta Dacă cineva cultivă acest pământ, o, Spitama Zarathushtra, cu mâna stângă și dreapta, cu mâna dreaptă și stânga, el îi aduce beneficii; acesta este prezentat exact ca un soț iubit, înclinat pe o canapea largă, aduce un fiu sau alt beneficiu soției sale iubite Dacă cineva cultivă acest pământ, o, Spitama Zarathushtra, cu mâna stângă și dreapta, cu mâna dreaptă și stânga, atunci pământul acesta îi spune: "O, soț, tu care mă vei cultiva cu mâna stângă și dreapta, dreapta mână și stânga!" Cu adevărat mereu de acum înainte voi trece prin țări, cu adevărat mereu de acum înainte voi merge aducând [abundență] ca să strângă tot felul de subzistență, ca să nu mai vorbim de recolta de cereale Dacă cineva nu cultivă acest pământ, o, Spitama Zarathushtra, cu mâna stângă și dreapta, cu mâna dreaptă și stânga, atunci pământul acesta îi spune: "O, soț, tu care nu mă vei cultiva cu mâna stângă și dreapta, mâna dreaptă și stânga!" Cu adevărat, vei sta mereu de acum înainte sprijinit de ușa altuia, printre cei ce cerșesc pentru a trăi; într-adevăr, orice mâncare care picură din gură va fi dusă pe lângă tine - va fi dată celor care au deja un exces de bine! "O, creatorul lumii corporale, drepte! Când se manifestă esența credinței Mazdayasnian*?" Și Ahuramazda a spus: "Când pâinea este cultivată cu sârguință" Cel care, la semănat, cultivă pâinea, cultivă neprihănirea, el înaintează această credință Mazdayasni, el hrănește această credință Mazdayasni, ca și cum ar săvârși zece mii de rugăciuni Yasna Când crește pâinea, atunci transpira divele; când boabele vărsate sunt gătite, atunci divele se epuizează; cand faina este fiarta, atunci striga divele; când mâncarea făinoasă este gătită, atunci scafandrii sufla vânturi de groază Aveți întotdeauna această mâncare făinoasă în casă pentru a-i lovi pe scafandri - le va face gura foarte fierbinte din cauza asta și vor fi văzute întorcându-se spre zbor Când pâinea vine din belșug, trebuie menționat cuvântul sacru Nici unul dintre cei care nu mănâncă nu poate să se angajeze cu sârguință în lucrări de dreptate, sau să se angajeze cu sârguință în [agricultura] , sau cu sârguință Asia Centrală și Iranul de Est după Avesta Zoroastrismul timpuriu ocuparea muncii fiilor La urma urmei, întreaga lume trupească trăiește prin mâncare; prin faptul că nu mănâncă își pierde viața " "O, creatorul lumii corporale, dreptate! Cine, în al cincilea rând, se bucură de acest pământ cu cea mai mare bucurie?" Și Ahuramazda a spus: "Dacă cineva cu adevărat, o, Spitama Zarathushtra, răsplătește un om drept de pe acest pământ pentru lucrarea sa de drept " Dacă cineva cu adevărat, o, Spitama Zarathushtra, nu răsplătește unui om drept de pe acest pământ pentru lucrarea sa prin dreptate și datorie, el va fi doborât de Spenta Armaiti * în întuneric, în decădere, într-o lume mai rea și peste tot tije ascuțite (Secțiunile - se referă la pedeapsa unui zoroastrian pentru încălcarea regulilor de înmormântare și a posibilității de purificare prin acceptarea și mărturisirea credinței mazdeene ) Vendidad este o tradiție ulterioară distorsionată a persanului mijlociu Videvdat ("Legea împotriva Devalor") Lit : os, adică material Adică aparținând lui Arta Pentru focul sacru, al cărui cult ocupa un loc central în ritualul zoroastrismului Barssman - o grămadă de ramuri sacre folosite în ceremoniile religioase Stupa rituală pentru a primi băutura sacră Câinele ca animal sacru este aici echivalat cu un om Moartea, conform zoroastrismului, a fost creată de spiritul rău Angro-Mainyu* Cadavrele unui om și ale unui câine sunt necurate și spurcă elementul sacru al pământului Zoroastrismul a adoptat și prescris un rit funerar, conform căruia cadavrul era expus pentru a fi mâncat de păsările de pradă; mai târziu, au fost îngropate doar oase (care nu mai erau considerate pângăritoare) Structuri (dakhmas) în care cadavrele erau expuse pentru a fi mâncate, dar mai devreme, după cum arată etimologia cuvântului, un loc de înmormântare Aceasta este o mâncare bună, grasă Adică "Adevărul" Sau prin agricultură; acest cuvânt din textul de la începutul Avesta se referă în primul rând la creșterea vitelor, mai târziu - la agricultură (sau agricultură și creșterea vitelor în general) Aici, aparent, se reflectă o controversă cu religiile și sectele care propovăduiau asceza, care a fost întotdeauna străină de zoroastrism VENDIDAD, CAPITOLUL I Traducere și comentarii de către Vinogradova S P Ahuramazda i-a spus lui Spitama Zarathushtra: "O, Spitama Zarathushtra, am făcut locuințe care să ofere pace, oricât de puțină bucurie ar fi [acolo] Dacă eu, o, Spitama Zarathushtra, nu aș fi făcut locuințele să ofere pace, oricât de puțină bucurie ar fi [acolo], întreaga lume corporală s-ar repezi la Aryanam vaija* Mai întâi, eu, Ahuramazda, am creat cele mai bune țări și locuri de locuit: Aryanam vaija cu [râul] Vanhvi Daiti Apoi, spre deosebire de aceasta, Angro-Mainyu* a fost născocit de șarpele roșcat multi-pernicios și iarna, creația unui scafandru Zece luni sunt iarnă acolo, două sunt luni de vară, iar în aceste [luni de iarnă] apele sunt reci, pământurile sunt reci, plantele sunt reci acolo în mijlocul iernii, acolo în inima-vin de iarnă; acolo iarna [când] se termină, este un mare potop În al doilea rând, eu, Ahuramazda, am creat cele mai bune țări și habitate: Gava*, locuită de sogdieni Apoi, spre deosebire de aceasta, Angro-Mainyu a născocit "skaiti" mult pernicios multe pernicios În al treilea rând, eu, Ahuramazda, am creat cele mai bune țări și habitate: Margiana* puternică, implicată în Arte* Apoi, spre deosebire de aceasta, Angro-Mainyu a inventat "maryda" și "vitusha" multi-pernicioase În al patrulea rând, eu, Ahuramazda, am creat cele mai bune țări și locuri de locuit: Secțiunea III Iran și Asia Centrală Bactria * frumos, înalt [ținând] steagul Apoi, spre deosebire de aceasta, Angro-Mainyu a inventat "bravara" și "usada" multi-pernicioase În al cincilea rând, eu, Ahuramazda, am creat cele mai bune țări și habitate: Nisaia , [situată] între Margiana și Bactria Apoi, spre deosebire de aceasta, Angro-Mainyu a născocit multi-pernicioasa "învăluire a minților" În al șaselea rând, eu, Ahuramazda, am creat cele mai bune țări și habitate: Areya * cu case părăsite (?) Apoi, spre deosebire de aceasta, Angro-Mainyu a inventat multe lamentări și lamentări pernicioase (?) În al șaptelea rând, eu, Ahuramazda, am creat cele mai bune țări și habitate: Vaekeretu Apoi, spre deosebire de aceasta, Angro-Mainyu a născocit peri Hnafaiti, mult pernicios, care a sedus Kyrysaspa În al optulea, eu, Ahuramazda, am creat cele mai bune țări și habitate: Urva , abundent în ierburi Apoi, spre deosebire de aceasta, Angro-Mainyu a născocit conducătorii [sau mândria] În al nouălea rând, eu, Ahuramazda, am creat cele mai bune țări și habitate: Khnanthu*, locuit de hircanieni Apoi, spre deosebire de aceasta, Angro-Mainyu a născocit păcatul mult-pernicios, josnic, inescuzabil al pederastiei În al zecelea rând, cele mai bune dintre țările și habitatele Eu, Ahuramazda, am creat: Arachosia * frumoasă Apoi, spre deosebire de aceasta, Angro-Mainyu a inventat păcatul mult pernicios, josnic și necostisabil de a îngropa cadavre Al unsprezecelea, eu, Ahuramazda, am creat cele mai bune țări și habitate: Chaetumant*, strălucitor, înzestrat cu rău* Apoi, spre deosebire de aceasta, Angro-Mainyu a inventat mulți vrăjitori răufăcători În al doisprezecelea rând, eu, Ahuramazda, am creat cele mai bune țări și habitate: Raghu* din trei triburi Apoi, spre deosebire de aceasta, Angro-Mainyu a inventat o "deplasare excesivă a gândirii" multi-pernicioasă Al treisprezecelea, eu, Ahuramazda, am creat cele mai bune țări și habitate: Chahra*, puternică, participând la Arta Apoi, spre deosebire de aceasta, Angro-Mainyu a inventat un păcat multi-pernicios, josnic și necostisabil de a comite cadavre la foc În al patrusprezecelea, eu, Ahuramazda, am creat cele mai bune țări și habitate: Varna* patruunghiulară, unde s-a născut Traetaona*, care a ucis șarpele Dahaka Apoi, spre deosebire de aceasta, AIgro-Mainyu a inventat reglementările intempestive multi-pernicioase și conducătorii non-arieni ai țării Al cincisprezecelea, eu, Ahuramazda, am creat cele mai bune țări și locuri de locuit: cele șapte [regiuni] indiene Apoi, spre deosebire de aceasta, Angro-Mainyu a inventat o reglare inoportună multi-dăunătoare și căldură nepotrivită Al șaisprezecelea, eu, Ahuramazda, am creat cele mai bune țări și habitate: [țara] la izvorul Ranhi , care este condusă fără conducători Apoi, spre deosebire de aceasta, Angro-Mainyu a inventat iarna multi-pernicioasă, crearea unui daive și conducătorii [străini] ai țării [de la oameni?] "Taozhya" Există și alte țări și habitate, și frumoase, și minunate și remarcabile, și magnifice și orbitoare Numele "contra-creațiilor" lui Angro-Mainyu din text, create de el în opoziție cu buna creație a Ahuramazda, nu sunt destul de clare pentru cercetătorii moderni În acest caz, "skaity" înseamnă, poate, o buruiană; după o altă opinie, cuvântul este format din cuvântul "Saka", etnonimul triburilor scitice, și înseamnă "sciți", raiduri ale triburilor de tâlhari Vechiul toponim iranian Nisaia (numele unui oraș, localitate, regiune etc ) este cunoscut în diferite țări, inclusiv Parthia și Media, dar ambele nu corespund definiției date în Vendidad acestei Nisaia ca fiind între Margiana și Bactria Necredința rea Asia Centrală și Iranul de Est după Avesta Zoroastrismul timpuriu Posibil o zonă din estul Afganistanului, în Valea Kabulului sau în zonele învecinate Unul dintre eroii populari ai miturilor și epopeilor antice iraniene Conform tradiției zoroastriene târzii, aceasta este regiunea Meșan din cursurile inferioare ale Eufratului, dar locația acestei țări și a altor țări menționate în Avesta din vestul Iranului, aparent, este secundară Cercetătorii moderni localizează de obicei Urva în est, mai ales în anumite zone din Afganistan Instabilitate religioasă excesivă Forma avestană Ranha, comuna iraniană Raha, mai târziu Ra(x), etc , corespunde numelui Volgăi (Ra) atestat de Ptolemeu; din acest motiv și din multe alte motive, unii cercetători identifică Rankha cu Volga Potrivit altor oameni de știință, acesta este Syr Darya SEMNUL ANTI-DAVE LUI XERXES Găsit în în timpul săpăturilor din Persepolis Este de mare interes să se caracterizeze opiniile religioase ale ahemenizilor Chemarea lui Xerxes de a abandona cultul scafandrilor vorbește despre apropierea religiei ahemenide de zoroastrism Traducere realizată conform publicației: Herrfeld E Archâologische Mitteilungen aus Iran, Traducere de Abaev V I Când am devenit rege, era printre țările scrise mai sus, [cea în care era] entuziasm Apoi Ahuramazda m-a ajutat Din voia lui Ahuramazda, am zdrobit această țară și am pus-o la locul ei Și printre aceste țări existau [astfel] unde scafandrii erau venerați Apoi, la ordinul lui Arhuramazda, am învins această vizuină de scufundări și am proclamat: "Să nu fie venerate scufundările!" Acolo unde se venerau daiva, acolo m-am închinat lui Ahuramazda cu Arta în Brazman (?) Și a mai fost un lucru care a fost făcut rău, l-am făcut ca să fie bine Tot ce am făcut, am făcut prin voința lui Ahuramazda Ahuramazda m-a ajutat până am făcut treaba Tu, care în timp vei gândi: "Pentru ca eu să fiu fericit în timpul vieții mele și ca să fiu atașat de Arta după moarte", urmează legea stabilită de Ahuramazda, onorează Ahuramazda împreună cu Arta în Brazman O persoană care urmează legea stabilită de Ahuramazda și o onorează împreună cu Arta în Brazman, va fi fericit în timpul vieții și se va alătura lui Arta după moarte Regele Xerxes spune: "Fie ca Ahuramazda să mă apere de [orice] murdărie, și casa mea și această țară Asta o intreb pe Ahuramazda Ahuramazda îmi va da asta" Inscripția lui ARTAXERXE II LA CONSTRUCȚIA PALATULUI DIN SUSA Inscripția este interesantă deoarece, ca și alte inscripții ahemenide târzii, zeul Mithra și zeița Anahita sunt menționate alături de zeul Ahuramazda Traducere realizată conform ediției: Kent R Old Persian New Haven, Traducere și comentarii de Abaev V I Eu sunt Artaxerxes , marele rege, regele regilor, regele țărilor, regele acestui pământ, fiul lui Darius regele , Ahemenide Regele Artaxerxes spune: "Din voia lui Ahuramazda, am construit acest palat [ca] sălaș ceresc (?) Ahuramazda, Anahita * și Mithra mă feresc de orice murdărie și de ceea ce am făcut Artaxerxes II* Darius al II-lea* Secțiunea III Iran și Asia Centrală DOVEZI ANTICHE DESPRE RELIGIA PERSANLOR Grecii au manifestat un interes puternic pentru multe popoare din Orient, dar au stabilit cele mai lungi și de durată contacte cu perșii Războaiele greco-persane și extinderea ulterioară a granițelor lumii disponibile grecilor ar fi putut deveni un impuls pentru a studia sistematic istoria și cultura popoarelor barbare, în special a perșilor În literatura antică care a supraviețuit până în zilele noastre, există adesea povești și comentarii individuale despre cultura, religia și obiceiurile perșilor Aceste mărturii sunt cu atât mai importante cu cât sursele ahemenide în sine nu conțin aproape deloc informații de acest fel Mai jos sunt câteva fragmente din lucrările autorilor greci despre credințele și instituțiile religioase ale perșilor Grecii, după cum se poate observa din aceste texte, cunoșteau numele membrilor triadei principalelor zei iranieni (Ahuramazda, Mithra și Anahita), cunoșteau unele ritualuri și legende zoroastriene, în special idei despre crearea lumea, care stă la baza dualismului său, întruchipată într-o luptă constantă Ahura Mazda și Angra Maniyu (grec Ahriman), și legenda victoriei finale viitoare a începutului bun și luminos asupra răului Traducere și comentarii de Dandamaeva M M Vezi și: Herodot Istoria în nouă cărți / Per si aprox G A Stratanovsky L , ; Geografia lui Strabon în șaptesprezece cărți / Per din greaca F G Mi-cățeluș M , ; Strabon Geografia în cărți / Per G A Stratanovsky M , HERODOT (ISTORIE - ) Dintre perși, știu, așa sunt obiceiurile în uz Ridicarea de statui, temple și altare nu este obiceiul lor, iar cei care fac asta sunt luați drept proști, pentru că, mi se pare, nu consideră, la fel ca elenii, zeii umanoizi Se crede că trebuie făcute sacrificii lui Zeus, după ce s-au ridicat chiar în vârful munților, și ei numesc întregul cer Zeus Ei fac jertfe soarelui, lunii, pământului, focului, apei și vântului Numai acești zei au fost sacrificați din cele mai vechi timpuri, iar mai târziu au învățat să facă sacrificii Uraniei * , au aflat de la asirieni și arabi Iar asirienii o numesc pe Afrodita Militta*, arabii - Alilat*, iar perşii - Mithra* Sacrificiile aduse zeilor numiți printre perși sunt stabilite după cum urmează Cei care doresc să aducă jertfe nu construiesc altare și nu aprind focuri Ei nu folosesc libații, flaute, coroane sau orz de sacrificiu Dacă cineva dorește să facă un sacrificiu oricăruia dintre acești zei, atunci el, după ce a adus vitele pe un teren deschis și a încununat tiara cu o coroană, cel mai adesea din mirt, îl cheamă pe zeu Cel care săvârșește jertfa nu are voie să ceară bunăstare numai pentru el însuși, se roagă ca toți perșii, ca și regele, să fie bine La urma urmei, el însuși va fi printre toți perșii După ce a tăiat victima în bucăți și a fiert carnea, el întinde cea mai moale iarbă posibilă, mai ales trifoi, și așează toate bucățile de carne pe ea Și când o face, magicianul, stând în apropiere, cântă un cântec despre originea zeilor (cum ar fi, spun ei, această rugăciune) La urma urmei, fără un magician, nu este obișnuit ca ei să facă sacrificii După ce a așteptat ceva timp, cel care a săvârșit jertfa ia carnea și face cu ea ce crede de cuviință Asia Centrală și Iranul de Est după Avesta Zoroastrismul timpuriu CLEMENT AL ALEXANDRIEI (UN EXORT al elenilor V - ) Cândva, ei (perșii și medii) considerau ca imagini ale zeilor nu buștenii și pietrele, ca elenii, și nu ibisii și ihneumonii, ca egiptenii, ci focul și apa, ca filozofii Cu toate acestea, mult mai târziu, Berossus mărturisește în a treia carte a Istoriei caldeene , ei au început să venereze statui asemănătoare oamenilor Aceasta a fost introdusă de Artaxerxe*, fiul lui Darius, tatăl lui Oh, care a ridicat prima dată statuia Afroditei-Anahit* în Babilon, și în Susa* și în Ecbatana* printre perși și în Bactra* și în Damasc și în Sardes* și a poruncit să fie închinată STRABON (GEOGRAFIE XV - ) Așadar, perșii nu ridică nici statui zeilor, nici altare, ci fac sacrificii pe un loc înalt, considerând că cerul este Zeus Ei îl cinstesc și pe Helios*, care se numește Mithra*, Selena* și Afrodita, foc și pământ, vânturi și apă Ei fac jertfe într-un loc deschis , punând acolo un animal de jertfă într-o coroană și făcând rugăciuni Apoi magicianul, care conduce sacramentul, taie carnea, o desfac și pleacă, și nimic nu este alocat zeilor La urma urmei, după cum se spune, zeitatea are nevoie de sufletul unui animal și de nimic altceva Cu toate acestea, potrivit unora, par să arunce o mică parte din epiploon în foc Sacrificiile se fac, în cea mai mare parte, focului și apei Foc - se pliază bușteni uscati, decojiți și se pune deasupra untură Apoi se toarnă cu ulei și se aprind de jos, dar nu se sufla în foc, ci se leagă; iar cei care o umflă sau pun un cadavru sau murdărie pe foc sunt uciși Ei oferă jertfe apei, ajungând la un lac, sau la un râu, sau la o sursă, și acolo, după ce au săpat o groapă, măcelează o victimă în ea, asigurându-se în același timp ca apele care curg în apropiere să nu facă nimic leagă cu sângele, ca să nu-i pângărească Atunci magicienii, întinzând carnea pe ramurile de mirt sau de dafin, le ating cu crenguțe subțiri și cântă, făcând libații cu ulei amestecat cu lapte și miere, dar nu o toarnă în foc și nu în apă, ci pe pamantul Cântă mult timp, ținând în mâini un mănunchi de crenguțe subțiri de tamarisc În Capadocia* (căci există un trib mare de magicieni, care se mai numesc și Pirați ; sunt multe sanctuare ale zeilor perși) ei oferă sacrificii nu cu un pumnal, ci cu un fel de buștean, lovind-i ca o bâtă Există și câteva sanctuare celebre din Pireți În mijlocul lor stă un altar, pe care este multă cenușă mocnitoare, iar magicienii întrețin un foc nestins În fiecare zi intră acolo și cântă cam o oră, stând în fața focului cu mănunchiuri de vergele, cu tiare de pâslă pe cap, coborâte jos pe obraji de ambele părți, astfel încât să-și acopere buzele Același lucru se obișnuiește printre preoții din Anahit* și Oman* Au, de asemenea, altare și procesiuni cu o imagine sculptată a Omanului Am văzut-o noi înșine, iar restul și ceea ce urmează să vină, citim în lucrări istorice Perșii nu urinează în râu și nu se spală în el și nu fac abluții și nu aruncă în el cadavre sau alte lucruri pe care le consideră murdare Și indiferent ce zei sunt sacrificați, ei se roagă mai întâi la foc PLUTARH (DESPRE ISIS ȘI OSIRIS - ) La urma urmei, unii cred că există două zeități, de parcă concurând una cu alta, una este demiurgul binelui, a doua este răul Alții îl numesc pe cel mai bun dintre ei zeu, pe al doilea demon Așa a vorbit magicianul Zoroastru, despre care se spune: Secțiunea III Iran și Asia Centrală că acest bătrân a trăit cinci mii de ani înainte de războiul troian * El a fost cel care l-a numit pe unul Oromasd*, pe celălalt Ahriman* Și, în plus, el a susținut că cineva este ca lumina sentimentelor, iar adversarul său este întunericul și insensibilitatea În mijlocul acestor două se află Mithra* De aceea perșii îl numesc pe Mithra mediator El (Zoroastru) i-a învățat pe oameni pe una dintre zeități să aducă sacrificii de mulțumire, iar pe cealaltă - să evite răul și întunericul Și ei, lovind o pietricică cu un fel de iarbă numită "Mă rog", cheamă Hades și întuneric Apoi, amestecându-l cu sângele unui lup mort, îl duc într-un loc ascuns de soare și îl aruncă acolo La urma urmei, ei cred că unele plante aparțin unui zeu, altele unui demon rău și de la animale, precum câinii, păsările și aricii, uneia bune, în timp ce unul rău este un șoarece de apă Prin urmare, ei îl consideră pe cel norocos care ucide cel mai mult dintre acești șoareci Cu toate acestea, ei spun și multe legende despre zei, printre care se numără și aceasta Oromasd a venit din lumina cea mai pură, Ahriman din întuneric și se luptă între ei Iar prima dintre ele a creat șase zeități (prima a fost demiurgul prudenței, a doua - demiurgul adevărului, a treia - bunătatea, iar din restul - demiurgul înțelepciunii, bogăției și bunelor plăceri) Și au un număr egal de rivali, parcă Atunci Horomasd, înmulțindu-se de trei ori, s-a îndepărtat de Soare cât este Soarele de Pământ și a împodobit cerul cu stele A așezat o stea în fața tuturor, ca un gardian și santinelă; acesta este Sirius A creat alte douăzeci și patru de zeități și le-a pus într-un ou Același număr dintre cei care coborau din Ahriman s-au ridicat, împrăștiați prin ou, în urma cărora răul s-a amestecat cu binele Va veni timpul stabilit de soartă când Ahriman, aducând cu el ciuma și foametea, va trebui să piară din ei și să dispară complet Și pământul va deveni uniform și neted și va exista o singură viață și o singură stare de oameni fericiți și vorbitori de aceeași limbă Teopompus spune că, potrivit magilor, ei stăpânesc pe rând pe zei: unul timp de trei mii de ani, altul trei mii de ani, dar încă trei mii de ani se luptă, se luptă și se înfrâng între ei În cele din urmă, Hades va fi abandonat și oamenii vor fi fericiți fără a avea nevoie de mâncare sau de a arunca o umbră Zeul care a creat acest lucru va rămâne în repaus și va opri timpul, altfel această perioadă nu este grozavă pentru un zeu, ci pentru o persoană adormită Aceasta este ceea ce se spune în legendele magicienilor Aparent, Herodot are în vedere cultul zeiței Anahita (vezi Beuys M Zoroastriens Credințele și obiceiurile Ed a II-a M , , p ) Istoricul însuși o confundă însă pe Anahita cu o altă zeitate importantă a panteonului iranian, Mithra Mențiunea absenței coroanelor în timpul ceremoniei contrazice descrierea diademelor încoronate cu mirt în fraza următoare, așa că unii editori au înlocuit cuvântul "coroane" cu altele, apropiate ca sunet Unul dintre cei mai cunoscuți editori ai operei lui Herodot, Stein, dimpotrivă, a observat că coroanele în acest caz arătau ca niște bandaje de pânză și nu există nicio contradicție în textul istoricului Acest loc poate fi înțeles și ca "pe o bucată de pământ curată"; asa a fost tradus de F G Mișenko și G A Stratanovsky , Pentru Berossus și opera sa, vezi secțiunea "Asia anterioară" e Unii savanți propun să interpreteze acest loc ca "în Ecbatana și în Pars", adică cu în Persepolis Vezi nota Pirați - închinători de foc, la propriu: aprinderea focului Zoroastru, așa cum se crede în mod obișnuit în știința modernă, a trăit în a doua jumătate a mileniului II î Hr e Theopompus - istoric grec (sec IV î Hr ) Secțiunea IV Asia de Sud Statul Mauryan "MAHAVAMSA" "Mahavamsa" este o cronică în pali scrisă în versuri de un călugăr budist din orașul Anuradhapura (Sri Lanka) Mahanama, se pare că în secolul al V-lea Deoarece compilatorul era interesat în principal de istoria budismului din Lanka, un loc semnificativ este acordat legendelor despre viața lui Buddha, precum și răspândirea budismului în India și nu numai În acest sens, în cronică apare o poveste despre originea dinastiei Mauryan și despre patronajul budismului de către regele acestei dinastii, Ashoka Mahavamsa este tradus din Mahavamsa/Ed de W Geiger PTS Londra, Traducere și comentarii de Vertogradova V V v - Au fost zece frați - fiii lui Kalashoka, au condus regatul timp de douăzeci și doi de ani După ce nouă Nanda au fost regi, au domnit și ei timp de douăzeci și doi de ani Apoi brahmanul Chanakya*, cuprins de mânie, l-a ucis pe Dhanananda , al nouălea dintre Nandas Și l-a uns pe gloriosul Kshatriya Chandragupta din clanul Maurya să domnească peste tot Jambudvipa Chandragupta a fost rege timp de douăzeci și patru de ani, iar Bindusara, fiul său, douăzeci și opt de ani Bindusara a avut o sută și unu fii glorioși, dar Ashoka i-a depășit pe toți în punya și strălucire Nouăzeci și nouă de frați născuți din mame diferite El a ucis și a domnit peste tot Jambudvipa Înainte de ungerea lui - să se știe! - Din nirvana lui Jina - două sute de ani optsprezece Și când un glorios patru ani a domnit suprem, El a fost uns să domnească în orașul Pataliputra Aşa cum a fost uns, în măruntaiele pământului şi în aer decretele Lui au pătruns în toată yojana* Statul Mauryan V - Pentru a forma o doctrină adevărată, Din multitudinea de sanghas* a ales Thera O mie de bhikshus* stăpâniți pe sine* Care au înțeles cele șase cunoștințe secrete și Tipitaka și, de asemenea, căile gândirii drepte Împreună cu ei în Ashokarama El a compus adevărata învățătură Thera Yasa , ca şi Thera Mahakassapa De dragul învăţăturii adevărate, Tisza a convocat acest consiliu La acest consiliu a fost recitată Thera Tissa Katthavatthupakarana, spulberând învățăturile altora Astfel s-a încheiat consiliul celor o mie de mongi Nouă luni a durat sub protecția lui Ashoka Cuvântul "dhana" înseamnă "bogăție", numele lui Dhanananda poate fi interpretat ca "Nanda bogată" Iată numele lui Buddha litere, "senior" Thera putea fi considerată un călugăr budist care a fost în sangha de mulți ani, precum și un tânăr, dar care a reușit să înțeleagă învățăturile Canon budist în Pali, format din trei părți (coșuri): Vinaya-pitaka, care conține regulile de conduită și organizare ale comunității budiste; Sutta Pitaka, detaliind doctrina budistă; Abhidhamma Pitaka care conține metafizica și psihologia budismului d Mănăstirea budistă din Patalipugra construită de Ashoka Fiul unui negustor bogat din Varanasi (Benares), care a devenit un adept al lui Buddha și și-a convertit prietenii și rudele la budism Fiul unui brahman din Magadha Părăsind viața lumească, el a devenit unul dintre cei mai importanți discipoli și adepți ai lui Buddha Moggaliputta Tissa, fiul unui brahman din Pataliputra A intrat devreme în sangha ca novice și a învățat Tipitaka Văzând corupția, Moggaliputta s-a retras în munți și a trăit singur timp de șapte ani, până când Ashoka l-a trimis să-i primească instrucțiunile A treia carte a Abhidhamma Pitaka, compilată sub formă de dispute (katha) și luând în considerare punctele de vedere ale diferitelor școli budiste asupra problemelor de teologie și filozofie Aparent, părțile sale principale datează din timpul lui Ashoka și marchează victoria susținătorilor Theravada asupra restului curentelor budiste "MATSYA PURANA" Puranele sunt vastele enciclopedii care au devenit cărțile sacre ale hinduismului Acestea includ mituri, repovestiri de povești epice, genealogii ale regilor, tratate pe diverse domenii ale cunoașterii În "Mama Purana" ("Purana peștelui" - una dintre încarnările zeului Vishnu), prezentarea istoriei dinastice a fost adusă la sfârșitul erei Gupta - probabil în acel moment a fost creată În Purana se vorbește despre trecutul istoric sub forma unei profeții despre viitor Traducerea este tipărită în: History and Culture of Ancient India Texte M , Traducere și comentarii de Vigasina A A Capitolul - Și fiul lui Mahanandin dintr-o Shudryanka se va naște sub numele de Mahapadma - un rege, un produs al epocii lui Kali, care a pus capăt întregii puteri Kshatriya De acum încolo, vor exista regi de origine Sudra, care Mahapadma va fi singurul rege, unind (totul) sub puterea lui Și o va face Secțiunea IV Asia de Sud (editare) pe pământ timp de de ani, distrugând toate kshatriyas, îndemnat de lăcomie Are opt fii - Sukalpa și alții, domnia lor este de (ani), ei vor fi pe rând regi după Mahapadma Fiii (aceia) vor fi distruși de Kautilya * în ani, după de ani de dominație (lor) puterea va trece apoi la Mauryas Și apoi Kautilya va încorona Chandragupta Chandragupta va fi rege de ani, B indu capa va fi rege de ani Ashoka va fi rege timp de de ani, nepotul său timp de ani Iar regele Dasaratha, fiul lui, timp de (ani), ani, fiul ultimului Samprati va fi rege Shalishuk va domni ani, ani - Devadharman Fiul său Shatadhanvan va avea ani (rege), iar fiul acestuia - Brihadratha - (ani) Iată zece Maurya care vor stăpâni pământul Când vor împlini de ani, (puterea) va trece de la ei la Shung Iar comandantul Pushyamitra, după ce a ucis-o pe Brihadratha, va intra în stăpânire pe împărăție, devenind rege timp de de ani Capitolul - Shishuka Andhra și membrii tribului lui vor prelua această țară, Shishuka va fi rege timp de de ani, Krishna, fratele său mai mic, va fi (rege) (ani), Sri Satakarni, fiul său, (ani), iar apoi Purnotsanga - ani Shatakarni va fi (rege) timp de de ani și fiul său Lambodara timp de ani, fiul său Apilaka timp de ani și ani pentru Meghaswati Swati va fi rege timp de ani, iar Skandaswati timp de ani, ani pentru Mrigendra Svatikarna și Kuntala Svatikarna timp de ani Svativarna va fi rege timp de an, Pulomavi va domni de ani de ani - Riktavarna și ani va fi regele lui Hal Regele Mandulaka va domni ani, după el Purindrasena - de ani, Sundara Shatakarni va (stăpâni) un an, iar Chakora Shatakarni - luni, Shivas-vati - de ani, iar regele Gautamiputra va domni (ani) Fiul său Puloma va avea de ani (pentru a domni), iar Shivashri Puloma va fi rege timp de ani Shivaskandha Shatakarni, fiul său - ani, de ani - Yajnashri Shantikarnika, ani apoi regele Vijaya, și fiul său Chandashri Shantikarni - ani Pulomavi are ani, va fi ultimul dintre ei Acești Andhra vor deține pământul De la domnie - de ani: când se termină regatul Andhras, vor apărea regi dintre slujitorii lor, (și anume) încă șapte Andhra și zece regi ai Abikhras*, șapte Gardabhil și optsprezece Shaka*, opt Yavans* și paisprezece Tushars , treisprezece Murundas și nouăsprezece Hunov Fondatorul dinastiei Nanda, unind cea mai mare parte din nordul Indiei Textul Matsya Purana, dedicat dinastiei Mauryan, este grav corupt În traducere, trebuie să schimbați secvența versetelor - și să adăugați linii după și care au fost păstrate în versiuni paralele ale altor Purana ("Vayu" și "Brahmanda") Probabil că după data de ar trebui adăugat următorul vers: " Kunala va fi rege timp de opt ani" Puranii spun următoarele despre el: "În acest oraș de flori, Shalishuk va (stăpâni) cu o sută de rude regale, fiul fără Dumnezeu al lui Kunala Acest fiu al lui Kunala, un interpret de legi rău, iubitor de ceartă și fără legi, își va asupri sever regatul Își va elimina fratele mai mare, care este demn de numele Vijaya Dharmika " Alte Purana conțin, de asemenea, numele regilor din dinastia Maurya (reprezentând probabil ramurile sale laterale) Shishuka - el este Simuka sau Sindhuka, fondatorul dinastiei Satavahan Manuscrisele puranice conțin numeroase ortografii ale numelor și se pare că Swatikarna, Swativarna, Shantikarni, Shantikarnika și Swati sunt doar corupții ale numelui Satakarni/Shatakarni ( Tu-shars sunt Tochars Hunii sunt hunii heftaliți care au cucerit nordul Indiei la începutul secolului al VI-lea Statul Mauryan SEMNE ASHOKA Cel mai extins și important monument al epigrafiei indiene antice Până în prezent, sunt cunoscute peste de exemplare, cele mai multe dintre ele sunt diverse versiuni locale ale celor edicte Great Rock, precum și două edicte speciale rock, un edict mic rock și șapte edicte pe coloane În plus, există inscripții separate (așa-numitul Edict al Reginei, donații în peșteri etc ) Toate sunt în limbile popoarelor Indiei (Prakritah); mai multe inscripții în aramaică și greacă au fost găsite și pe teritoriul Indiei de Nord-Vest și Afganistanului Traducerea este tipărită după: Cititor despre istoria Orientului Antic M , Traducere și comentarii de Vigasin A A I Great Rock Edict Această inscripție despre dharma* a fost sculptată de regele Piyadasi*, confidentul zeilor Nicio ființă vie de aici nu ar trebui sacrificată morții Și nu ar trebui să fie o petrecere Regele Piyadasi, confidentul zeilor, vede un mare păcat în festival Dar există câteva festivități aprobate de regele Piyadasi, confidentul zeilor: Anterior, în bucătăria regelui Piyadasi, confidentul zeilor, multe sute de creaturi vii erau ucise zilnic pentru o masă Acum că această inscripție dharma a fost sculptată, doar trei viețuitoare sunt sacrificate pentru masă: doi păuni și o antilopă, iar această antilopă nu este întotdeauna Dar nici aceste trei creaturi vii nu vor mai fi ucise II Mare Edict Stâncă Peste tot în ținutul aflat sub controlul regelui Piyadasi, confidentul zeilor, precum și în ținuturile periferice - cum ar fi: Cholas, Pandyas, Satyaputra, Keralaputra, până la Tamraparni *, regele grecilor, numit Antiyoka * , precum și alți regi, vecinii acelei Antiyoka, - peste tot de către regele Piyadasi, confidentul zeilor, sunt aranjate două tipuri de vindecare: vindecarea oamenilor și vindecarea vitelor Și ierburi medicinale pentru oameni și medicinale pentru vite - acolo unde nu sunt - peste tot ordonate să aducă și să crească Și rădăcinile și fructele - acolo unde nu sunt - pretutindeni ordonate să aducă și să crească Și s-a poruncit să fie săpate fântâni de-a lungul drumurilor și să fie plantați copaci pentru vite și oameni pentru bine III III Mare Edict Stâncă Regele Piyadasi, confidentul zeilor, spune astfel: Iată ce am poruncit când au trecut doisprezece ani după ungere: La fiecare cinci ani, în toată țara sub controlul meu, persoanele desemnate (fie că este vorba) un rajuka * sau un conducător local să facă o ocolire, tocmai în acest scop - de dragul acestei instrucțiuni în dharma, ca și pentru alte activități: O faptă bună este ascultarea față de mamă și tată și (respectul) față de prieteni, rude și cei dragi O faptă bună este dăruirea brahmanilor și sramanilor* A nu ucide creaturi vii este o faptă bună A cheltui puțin și a deține puțin este o faptă bună Iar cel desemnat va da poruncă parohialelor* să-l imprime în conformitate cu spiritul și litera Secțiunea IV Asia de Sud IV Edictul Marelui Stâncă În ultimele secole, a existat o creștere (asta este ceea ce): uciderea ființelor vii și cauzarea de rău ființelor, lipsă de respect față de rude, lipsă de respect față de brahmani și shramanas Dar acum, datorită respectării dharmei de către regele Piyadasi, confidentul zeilor, glasul tobei (a devenit) glasul (spre glorie) dharmei, arătând oamenilor carele cerești, elefanții, focul iadului și alte miracole Acum, ceea ce nu a mai fost înainte de multe secole a crescut, datorită instrucțiunii în dharma regelui Piyadasi, confidentul zeilor: a nu ucide ființe vii, a nu provoca vătămări ființelor, respect pentru rude, respect pentru brahmani și shramana, supunere față de mamă și tată, supunere față de bătrâni Aceasta și alte respectări diverse ale dharmei au crescut Și această respectare a dharmei va fi cultivată în continuare de regele Piyadasi, confidentul zeilor Iar fiii, nepoții și strănepoții regelui Piyadasi, confidentul zeilor, vor cultiva această respectare a dharmei Deținând dharma și virtuți, ei vor da instrucțiuni în dharma până la sfârșitul kalpa* La urma urmei, aceasta este cea mai bună activitate, și anume, instruirea în dharma Și respectarea dharmei nu se întâmplă cuiva care este lipsit de virtute Succesul în atingerea acestui scop și absența (în aceea) a eșecului este o faptă bună În acest scop este scris acest lucru, astfel încât ei să se alăture succesului acestui obiectiv și să nu întâlnească (în acel) eșec La împlinirea a doisprezece ani de la ungere, aceasta este înscrisă aici de regele Piyadasi, confidentul zeilor V Edictul Marelui Rock Regele Piyadasi, confidentul zeilor, spune astfel: Bunul este greu de făcut Cine este creatorul binelui, face dificilul Am făcut multe lucruri bune Fiii și nepoții mei - și apoi orice urmaș am până la sfârșitul kalpa - dacă și ei urmează acest lucru, se vor descurca bine Cine neglijează chiar și o parte va face rău Este ușor să faci lucruri rele Pe vremuri nu existau "demnitari ai dharmei" - astfel de "demnitari ai dharmei" pe care i-am numit în al treisprezecelea an după ungere Le pasă de toate crezurile de dragul întăririi dharmei, de dragul creșterii dharmei și de dragul binelui și fericirii celor care sunt atașați de dharma Ei au grijă de greci, cambodgieni*, gandharieni*, ratthikas, pethenics și alții care sunt în suburbiile vestice, angajați (?), brahmani (și) ibbhahs , orfani și bătrâni de dragul binelui și al fericirii, familiarizarea cu dharma, mântuire Le pasă de ameliorarea lotului, de mântuire, de eliberarea unui prizonier în lanțuri: acesta este împovărat de urmași, sau vrăjit , sau bătrân În Pataliputra și în orașele din afară, în toate posesiunile mele sau (cele) care aparțin fraților sau surorilor mele sau altor rude ale mele, se coace peste tot (iată ce): "Acesta tinde spre dharma", sau "De încredere în dharma", sau "Generoasă în dăruire" - așa că peste tot în țara supusă mie, "demnitarii dharmei" coc despre comuniunea cu dharma În acest scop, a fost scrisă această inscripție despre dharma: să fie de lungă durată și copiii mei să se comporte la fel I Statul Mauryan VI Marele Edict Stâncă Regele Piyadasi, confidentul zeilor, spune astfel: Anterior, nu s-a întâmplat ca oricând să existe o decizie de cazuri sau sesizare (a acestora) Am facut asa: "Oricand - fie că mănânc, în harem, în dormitor, la toaletă , călare și în grădină - informatorii să mă informeze peste tot despre treburile oamenilor", peste tot eu decid treburile oamenilor "Și indiferent ce comand verbal eu însumi sau prin (un trimis) anunțând donații și manifeste, sau dacă demnitarii au o problemă urgentă, o dispută în acest sens sau îndoieli în consiliu, este necesar să mă anunț imediat în orice loc, la oricând" - așa că am comandat La urma urmei, nu-mi pot potoli setea de a acționa și de a decide lucrurile Căci consider că este de datoria mea să beneficiez întreaga lume Baza sa este acțiunea și decizia afacerilor La urma urmei, nimic nu este mai important decât binele lumii întregi Și orice aș face - (toate) pentru a obține eliberarea de datorii față de ființele vii: "Și aici îi voi face fericiți și acolo să-i las să meargă în rai" În acest scop, această inscripție dharma este înscrisă astfel încât să fie durabilă și, în același mod, fiii și nepoții mei au încercat pentru binele lumii întregi Și acest lucru este dificil de făcut fără o diligență extremă VII Edictul Marelui Stâncă Regele Piyadasi, confidentul zeilor, dorește ca toate crezurile să înflorească peste tot La urma urmei, toți se străduiesc pentru autocontrol și puritatea sufletului Oamenii au dorințe diferite și pasiuni diferite Unii pot face totul, în timp ce alții pot face doar o parte Dar chiar și (pentru cei) de la care nu există daruri abundente, invariabil (ar trebui să fie) cu adevărat autocontrol și puritate sufletească, recunoștință și devotament ferm VIII Edictul Marelui Stâncă În trecut, regii organizau excursii de dragul distracției Era vânătoare și alte distracții similare Regele Piyadasi, confidentul zeilor, în al zecelea an de la ungere, s-a dus la (locul) Iluminării Și oriunde a fost această plecare de dragul dharmei, s-a întâmplat următoarele: Văzând brahmanii și shramanii și dându-le (le), văzându-i pe bătrâni și împărțind aur (le), văzând oamenii locali și instruindu-i (i) în dharma și întrebând despre dharma Din aceasta se naște această mare bucurie - Regele Piyadasi, confidentul zeilor, o altă cotă IX Edictul al IX-lea Mare Stâncă Regele Piyadasi, confidentul zeilor, spune astfel: Oamenii aranjează tot felul de ceremonii cu ocazia bolii, cu ocazia căsătoriei fiicelor, căsătoriei fiilor, cu ocazia nașterii unui fiu, la plecare - în astfel de cazuri și în alte cazuri se fac multe ceremonii Și atunci femeile organizează ceremonii numeroase și diverse, nesemnificative și fără sens Și, desigur, trebuie să efectuați ceremonii Dar din acestea Secțiunea IV Asia de Sud ceremoniile sunt de puțin folos Dar din ce ceremonii există o mulțime de beneficii - din ceremoniile Dharma: Tratarea corectă a sclavilor și slujitorilor, respectul față de profesori este o faptă bună; stăpânirea de sine este o faptă bună; a da brahmanilor și sramanilor este o faptă bună Aceasta și alte lucruri similare sunt ceremonia dharmei Un tată, un fiu, un frate, un maestru, un prieten și o rudă, până la vecin, ar trebui să vorbească despre asta: ce este o faptă bună, aceasta este ceremonia care trebuie săvârșită până la atingerea scopului Și spune: "A dărui este o faptă bună" Dar nu există o astfel de dăruire sau binefacere ca dăruirea dharmei sau binefacerea dharmei Și această ceremonie a dharmei poate fi expusă de un prieten, de un tovarăș, de un rude și de un ajutor cu fiecare ocazie: "Asta este ceea ce ar trebui făcut", "Aceasta este o faptă bună", "Așa este cum poți ajunge în rai " La urma urmei, la ce ar trebui să te străduiești mai mult decât să ajungi în rai? X Great Rock Edict Regele Piyadasi, confidentul zeilor, nu crede că onoarea sau gloria contribuie la atingerea unui mare scop, cu excepția unei astfel de onoare și glorie, la care el însuși aspiră: "Lasă poporul meu acum și pentru totdeauna să asculte învățătura mea despre dharma" și "Lasă-i să imite respectarea mea a dharmei" Pentru aceasta, regele Piyadasi, confidentul zeilor, se străduiește pentru onoare și glorie Dacă regele Piyadasi, confidentul zeilor, este zelos în ceva, toate acestea sunt doar de dragul acelei lumi, astfel încât orice pericol să dispară Acest pericol este absența harului Dar așa ceva este greu de realizat atât pentru oamenii mici, cât și pentru oamenii înalți, fără o diligență extremă și renunțare la tot Acest lucru este dificil atât pentru cei mici, cât și pentru cei înalți Este și mai greu pentru oamenii înalți XI Edictul Marelui Rock Regele Piyadasi, confidentul zeilor, spune astfel: Nu există dăruire ca să dai dharma, să lăudăm dharma, să distribuim dharma, să dobândești dharma Asta e :( Atitudinea corectă față de sclavi și slujitori, ascultarea față de mamă și tată este o faptă bună; (atitudine adecvată față de) prieteni, rude, rude; a da brahmanilor și sramanilor este o faptă bună; a nu ucide creaturi vii este o faptă bună Acest lucru ar trebui să spună un tată și un frate, și un stăpân, și un prieten, o rudă, o rudă - chiar până la un vecin: "Așa este o faptă bună, așa trebuie să acționeze" Cel care face asta va câștiga și această lume, iar pentru cealaltă lume - infinită punya * printr-o astfel de dharmă Edictul HP Great Rock Regele Piyadasi, confidentul zeilor, laudă adepții tuturor crezurilor - cei care au părăsit lumea și cei care sunt în lume, și îi cinstește cu daruri și tot felul de laude Dar confidentul zeilor nu apreciază atât de mult dăruirea și lauda, cât demnitatea tuturor crezurilor ar trebui sporită Și creșterea demnității este multiplă Dar baza este aceasta: Statul Mauryan Aceasta este reținere în vorbire, astfel încât să nu existe laudă a propriului crez și cenzură a crezului altcuiva fără niciun motiv, sau există o lumină (reproșuri) dintr-un motiv sau altul Dar este necesar să lăudăm crezurile altora cu fiecare ocazie Cel care acționează în acest fel își ridică cu adevărat propriul crez și promovează crezul altora Cel care face altfel își distruge propria doctrină și dăunează altuia La urma urmei, când cineva își laudă propriul crez sau condamnă crezul altcuiva cu gândul: "Voi da strălucire propriului meu crez", acționând în acest fel din aderarea la propriul crez, tocmai asta îl distruge Dar este o faptă bună să ne unim pentru a asculta dharma unii de la alții și (a) asculta La urma urmei, aceasta este dorința confidentului zeilor: "Să fie adepții tuturor crezurilor să fie înțelepți și să aducă bine" Iar cei care aderă la una sau la alta ar trebui să spună: "Confidanta zeilor nu prețuiește atât de mult dăruirea sau laudă, decât ca demnitatea tuturor crezurilor să crească " Și le pasă mult (de asta) pentru a atinge un astfel de scop, "demnitari ai dharmei", "demnitari care supraveghează femeile" și cei care "veghează la latrine", și alte categorii (ale slujitorilor mei) Și așa este rodul acestui (efort) încât există o creștere a propriului crez și iluminarea dharmei XIII Edictul Marelui Rock La opt ani după ce regele Piyadasi a fost uns cu confidentul zeilor, Kalinganii au fost cuceriți O sută și jumătate de mii de ființe vii au fost luate de acolo, o sută de mii au fost ucise acolo și tot același număr a murit Și acum, după ce Kalinganii au fost capturați, confidentul zeilor (avea) o aderență puternică la dharma, dorința de dharma și instrucțiuni despre dharma Confidentul zeilor, după cucerirea Kalinganilor, (a apărut) pocăința La urma urmei, a cuceri ceea ce nu a fost cucerit anterior (înseamnă) crimă și moarte și retragerea oamenilor Cu adevărat, acest lucru pare dureros și dureros pentru confidentul zeilor Și asta este și mai greu pentru confidentul zeilor: Cei care locuiesc acolo sunt brahmani sau sramani, sau adepți ai altor crezuri, sau gospodari, care au acest lucru în obiceiul lor: Ascultare față de cel mai înalt, ascultare față de tată și mamă, supunere față de bătrâni, atitudine adecvată față de prieteni, rude și rude, față de sclavi și slujitori, devotament ferm - apoi primesc suferință, crimă și despărțire de cei dragi Și cei care sunt iubiți de adepții dharmei, cei de care sunt atașați, prietenii, rudele, rudele lor intră în necazuri Și de asta suferă și ei Și această soartă a tuturor oamenilor îl împovărează pe confidentul zeilor Și nu există nicio țară, cu excepția grecilor, în care să nu existe astfel de categorii și anume, brahmani și shramani, și nicăieri în țară nu există (un asemenea loc) în care oamenii să nu aparțină niciunui crez Câți oameni au murit și au murit și au fost luați când Kalinganii au fost capturați, chiar și o sută parte din aceasta și o mie parte astăzi împovărează confidentul zeilor Chiar și cel care provoacă rău, potrivit confidentului zeilor, trebuie iertat, dacă poate fi iertat Iar triburile pădurii care se află pe pământ, supuse confidentului zeilor, sunt de asemenea îndemnate, convinse și spuse despre pocăință (ca) măreția confidentului zeilor, ca să le fie rușine și să nu omoare La urma urmei, confidentul zeilor dorește să nu facă rău tuturor ființelor vii, Secțiunea IV Asia de Sud reținere, dreptate și blândețe Și această victorie este considerată principalul confident al zeilor - și anume victoria dharmei Ea este stăpânită de confidenta zeilor atât aici, cât și în toate limitele, chiar și până la șase sute de yojani, unde regele grecilor a numit Antiyoka și după aceea Antiyoka patru regi: pe nume Tulamaya , pe nume Antikini , pe nume Maga , pe nume Alikasudara , (și ) mai jos - Cholas (și) Pandya până la Tamraparni, astfel, aici, în țara regală, printre greci (și) Cambodgia, Nabhaks (și) Nabhapantis, Bhojas (și) Pitiniks, Andhras * (și) Palids - pretutindeni urmează instrucțiunile în dharma confidentului zeilor Și chiar și acolo unde mesagerii confidentului zeilor nu ajung, (oamenii), după ce au auzit despre respectarea dharmei de către confidentul zeilor, (auzind despre el) regula și instrucțiunile despre dharma, urmează și vor urma dharma Ceea ce s-a realizat prin aceasta este o victorie universală Victoria universală (înseamnă) un sentiment de satisfacție Această satisfacție este câștigată prin victoria dharmei Dar această satisfacție este ușoară Abia după moarte (existență) pieptarul zeilor dă o semnificație deosebită În acest scop, este înscrisă inscripția pe dharma, astfel încât fiii și strănepoții care vor fi cu mine să se gândească: "(Noi) nu ar trebui să câștigăm o nouă victorie" Și în victoria pe care au câștigat-o, înclinând spre iertare și atenuarea pedepselor, lăsați-i să considere doar victoria dharmei ca o victorie Ea este în această lume și în cealaltă Și va fi tot felul de mulțumire - aceasta este bucuria dharmei La urma urmei, ea este pentru această lume și pentru alta XIV Edictul Marelui Rock Această inscripție dharma a fost sculptată de regele Piyadasi, confidentul zeilor Se întâmplă (cioplit) pe scurt, uneori în formă de mijloc, alteori este lung La urma urmei, nu totul este sculptat peste tot La urma urmei, subiectul este imens și s-au scris multe și voi scrie mai multe Și există ceva care se repetă iar și iar de dragul dulceață a acestui scop, pentru ca oamenii să facă asta Și dacă ceva nu este complet scris, se întâmplă ținând cont de locație sau motiv, sau din cauza supravegherii unui scrib I Special Rock Edict Conform decretului confidentului zeilor, este necesar să se declare acest lucru demnitarilor - autoritățile orașului Dosali Ceea ce cred că vreau să pun în practică și să realizez în modul (corespunzător) Dar principala modalitate de a atinge acest obiectiv, cred că instrucțiunile pentru tine La urma urmei, păzești multe mii de suflete, (gândind astfel): "Cum putem câștiga afecțiunea oamenilor?" Toți oamenii sunt copiii mei Așa cum le doresc copiilor să găsească binele și fericirea în această lume și în cealaltă, tot așa le doresc tuturor oamenilor Și nu înțelegeți cât de departe se extinde această (îngrijire) Dacă o persoană înțelege individul (ingrijorările mele), atunci doar o parte și nu toate Luați în considerare, deci, dacă sunteți doar în chestiune de administrație La urma urmei, adesea indivizii se confruntă cu închisoarea și chinul "El este acolo fără motiv" - astfel (vine) sfârșitul închisorii, dar mulți alți oameni continuă să sufere Acesta este ceea ce ar trebui să-ți dorești: "Să rămânem la mijloc" Dar cu asemenea calități precum invidia, mânia, grosolănia, graba, indiferența, lenea, oboseala, nu se poate rămâne (la mijloc) Asta ar trebui să-și dorească: "Fie ca eu să nu am asemenea calități" Aceasta este baza tuturor - seninătatea și încetineala în materie de management Cine se simte obosit în sine, că, s-a ridicat, Statul Mauryan este necesar să mergem, să acționăm și să mergem înainte în problema managementului Cine dintre voi gândește așa, să-și spună unul altuia: "Uite, așa și așa (spune) instrucțiunile confidentului zeilor " Îndeplinirea lui aduce beneficii mari, neîmplinire - rău mare Dacă nu se împlinește, nu vei câștiga nici rai, nici rege La urma urmei, ambele câștiguri dintr-un astfel de act sunt egale, de unde (să fie între ele) diferența? Și când se va împlini, vei câștiga raiul și vei fi eliberat de datoria ta față de mine Și această inscripție trebuie citită în fiecare Tishya *, precum și între Tishya din când în când și cu o (ocazie) specială Și făcând acest lucru, vei putea îndeplini (instrucțiunea mea) În acest scop, această inscripție este sculptată aici: "Pentru ca autoritățile orașului să se alăture acestei reguli eterne", "Ca să nu existe întemnițare a oamenilor fără motiv sau chin fără motiv" Și în acest scop, la fiecare cinci ani, voi trimite un demnitar să facă un ocol (a posesiunilor), care, ca persoană nu este aspră, nici formidabilă, ci moale, va afla asta: "Oare (autoritățile locale) procedați așa cum am poruncit?" Și de la Ujain, prințul va trimite și el o astfel de persoană în același scop cel puțin o dată la trei ani La fel de la Taxila* De fiecare dată când demnitarii ocolesc, ei vor afla, fără a-și neglija îndatoririle lor: "Acționează (autoritățile locale) în același mod cum a poruncit regele?" II Edict special rock Conform decretului confidentului zeilor, este necesar să-i anunțe prințului și demnitarilor Tosali: Ceea ce cred că vreau să pun în practică și să realizez în modul (corespunzător) Dar principala modalitate de a atinge acest obiectiv, cred că instrucțiunile pentru tine Toți oamenii sunt copiii mei Așa cum le doresc copiilor să găsească binele și fericirea în această lume și în cealaltă, tot așa le doresc tuturor oamenilor Dacă există (o astfel de îndoială) printre popoarele din străinătate, dincolo de controlul meu: "Care sunt intențiile regelui față de noi?" - Am o singură dorință în raport cu popoarele din străinătate, să înțeleagă: Iată ceva pentru confidentul zeilor: "Să nu se teamă de mine" și "Lasă-i să aibă încredere în mine", "Să găsească de la mine fericirea, nu nenorocirea" Și lăsați-i să înțeleagă asta: "Confidentul zeilor ne va ierta ceea ce poate fi iertat" Și lăsați-i să împlinească dharma pe care am indicat-o și ei vor găsi această lume și cealaltă Și în acest scop vă dau instrucțiuni, datorită cărora sunt eliberat de datoria pe care vă instruiesc și vă informez despre intenția mea - până la urmă, aceasta este convingerea mea și o promisiune de neclintit Îndeplinesc astfel îndatoririle, trebuie să acționeze și să le inspire încredere pentru ca ei să înțeleagă: "Confidantul zeilor este ca un tată pentru noi Așa cum confidentul zeilor simpatizează cu sine însuși, tot așa simpatizează cu noi Și ca și copiii (rudele), așa suntem și noi pentru confidentul zeilor Așa că, după ce v-am dat instrucțiuni și anunțat intenția (mea) - aceasta este convingerea și promisiunea mea de neclintit - voi îndrepta toate țările către acest scop La urma urmei, sunteți capabil să (inspirați) încredere, (asigurați) bunăstarea și fericirea lor în această lume și în cealaltă Și făcând așa, vei câștiga raiul și vei fi eliberat de datoria ta față de mine Și în acest scop această inscripție dharma este înscrisă aici, astfel încât demnitarii Secțiunea IV Asia de Sud s-au alăturat stăpânirii eterne, astfel încât acele popoare periferice (au apărut) să aibă încredere și respectarea dharmei Și această inscripție trebuie citită la fiecare patru luni în Tishya Și dacă doriți, din când în când și între Tishya puteți citi, iar pe un (caz) separat puteți citi Și făcând acest lucru, vei putea îndeplini (instrucțiunea mea) Mic edict rock (Începutul este doar în versiunea din Brahmagiri:) Din Suvarnagiri la ordinul prințului și al demnitarilor Să li se spună demnitarilor lui Isilah să fie bine Și așa ar trebui să fie (le) spus: (Versiunea generală a textului din Brahmagiri, Rupnath, Yerragudi și alții:) confidentul zeilor spune: De mai bine de doi ani și jumătate sunt laic, dar timp de un an nu am muncit foarte mult De mai bine de un an, am apelat la comunitate și am fost foarte zelos În acele vremuri, oamenii nu erau amestecați cu zeii, dar acum sunt amestecați cu zeii Acesta este rodul perseverenței Și nu numai cel mare este capabil să dobândească asta, ci și cel mic dacă dorește Cine se străduiește poate ajunge la cerul larg În acest scop, acest manifest este declarat: Pentru ca atât cei mici, cât și cei nobili să depună sârguință în acest sens Ca să știe popoarele din străinătate Fie ca această perseverență să dureze Și va crește, și va crește din abundență, cel puțin o creștere și jumătate în acest fel (Se termină conform versiunii din Brahmagiri:) Elevul trebuie să respecte și profesorul Și rudele trebuie tratate corespunzător Aceasta este o regulă veche Și (fie) durabil Așa ar trebui să acționați Scris de scribul Chapada (Sfârșitul după versiunea din Rupnath:) Și comandă să fie scris pe stânci în ordine Iar unde este o coloană de piatră, poruncește să fie scrisă pe coloana de piatră Și în aceleași cuvinte În măsura în care (îți extinde) posesiunea, peste tot trebuie trimisă Și acest manifest este declarat că a trimis (?) ( ) mesageri (Se termină conform versiunii din Yerragudi:) Iată ce spune confidenta zeilor: Pretutindeni, așa cum proclamă confidentul zeilor, așa ar trebui făcut Rajuka ar trebui să i se spună (pentru ca) el, la sunetul unei tobe, să anunțe un decret oamenilor și autorităților locale: Ar trebui să onoreze tatăl și mama, precum și bătrânii, să se abțină (de la violență) față de ființele vii, să spună adevărul și să împlinească aceste calități ale dharmei Conform decretului confidentului zeilor, așa porunci La urma urmei, acum trebuie să-i faci să se supună, ca (elefanții) purtători-elefanți-karanakas , ca elevii - profesori-brahmani demni Aceasta este o regulă veche, da se respectă! Onorând profesorii, totul pentru mine este ca ( ) rude pentru profesor Kindred ar trebui tratat corespunzător, așa cum (spune) o veche regulă În mod corespunzător - astfel încât să existe bunăstare Astfel porunci și îi faci să se supună (parcă) ucenicilor Deci confidentul zeilor poruncește Statul Mauryan "Decret privind divizarea" Confidentul zeilor spune: Demnitarilor din Kaushambi* ar trebui să li se spună astfel: Comunitatea (să fie) este unită În comunitate este inacceptabil (divizat) (Dacă) un călugăr sau călugăriță desparte obștea, atunci, silindu-i să se îmbrace în haine albe , este necesar să se stabilească (astfel) în afara mănăstirii (călugări) La urma urmei, voința mea este ca comunitatea să fie unită și durabilă ! (Versiunea din Sarnath:) Atât comunitatea de călugări, cât și comunitatea de călugărițe ar trebui să anunțe: Așa spune confidentul zeilor: Lăsați o astfel de inscripție să fie păstrată pentru reamintirea voastră și lăsați o altă inscripție similară laicilor Și să vină acei mireni la fiecare uposatha pentru a asculta tocmai acest decret Și invariabil în fiecare uposatha, unul după altul, vin demnitari cu ocazia uposatha, pentru a ține seama și a prescrie tocmai acest decret Și în măsura în care (întinde) stăpânirea ta, peste tot trimiți soli (cu un decret întocmit) chiar în aceste cuvinte Ordin de a trimite (decret, întocmit) chiar în aceste cuvinte, de asemenea, la fiecare cetate și la fiecare localitate Inscripție stâncă de la Bhabr Piyadasi, regele Magadha, salutând comunitatea, spune: Pace (ție) și prosperitate! Se știe, venerabililor, cât de mare este reverența și devotamentul meu față de Buddha, dharma și comunitate Tot ceea ce, venerabililor, este rostit de Fericitul Buddha este un cuvânt bun Dar ce anume, venerabililor, mi se pare (trebuie făcut) pentru ca dharma bună să dureze, trebuie să spun Acestea sunt, venerabile, lecturi dharmice: Lauda disciplinei monahale, succesiunea celor drepți, frica de viitor, versurile pustnicului, discursul despre schit, ancheta lui Upatisya și instrucțiunile către Rahula de către Fericitul Buddha cu privire la minciuni - așa, venerabil , lecturi dharmice pe care le doresc ca mulți călugări și călugărițe să asculte și să mediteze constant (la ele) La fel sunt laicii și laicii De aceea, venerabililor, ordon ca aceasta (inscriptie) sa fie cioplita pentru ca ei sa stie despre intentia mea Inscripții în peșterile lui Barabar Această "peșteră a arborelui banian" a fost dăruită Ajivika de către regele Piyadasi la doisprezece ani după ungere Această peșteră de pe Muntele Khalatika a fost dăruită Ajivika de către regele Piyadasi la doisprezece ani după ungere Regele Piyadasi la nouăsprezece ani de la ungere ( ) zgomotul apei ( ) (Eu) aceasta (pestera) frumoasa (pe munte) Kha(lati) se da B- Secțiunea IV Asia de Sud Inscripție pe coloană de la Lumbini Regele Piyadasi, confidentul zeilor, la douăzeci de ani după ungere, vizitându-se pe sine, (locul respectiv) a onorat: "Buddha Sakyamuni s-a născut aici" - (din acest motiv) a ordonat să facă o piatră eliberată de frică și să ridice o coloană de piatră; "Aici s-a născut Preafericitul" - (din acest motiv) satul Lumbini este scutit de (plătitor) bali și (plătește doar) o optime din (cultură) Inscripție pe stâlp de la Nigalisagara Regele Piyadasi, confidentul zeilor, la paisprezece ani după ungerea stupei lui Buddha Konakamana a ordonat ca aceasta să fie dublată Și după ( ) ani de la ungere, vizitându-l el însuși, (locul acela) a cinstit și a poruncit să se ridice (o coloană de piatră) "Edictul reginei" Din ordinul confidentului zeilor, toți demnitarii trebuie anunțați: Oricare ar fi cadou pe care a doua regină îl face aici - fie că este un crâng de mango sau o grădină, sau o pomană, sau altceva (ce) pe care regina îl consideră (necesar), - toate acestea sunt așa (să fie): aici, spun ei , darul celei de-a doua regine, Kaluvaki, mama lui Tivala Bilingv greco-aramaic din Shar-i-Kun Când avea zece ani ), Regele Piodas a instruit oamenii despre dreptate și i-a făcut pe oameni mai drepți de atunci - și totul prosperă pe tot Pământul Și regele se abține (de a ucide) ființe vii, (și după el) și alți oameni Și câți vânători și pescari regali sunt, au început să se abțină de la vânătoare Iar cei care nu sunt în stare (să se abțină), se abțin cât pot, (eliberându-se de slăbiciunea lor) Și (oamenii au devenit) mai ascultători decât înainte față de tatăl, mama și bătrânul Și de acum înainte, în tot ceea ce face acest lucru, ei vor trăi mai bine și mai demn Inscripție greacă din Kandahar Dreptatea și stăpânirea de sine (ar trebui să fie) în toate crezurile Dar, mai ales, se controlează cine poate stăpâni vorbirea Și nu te lăuda pe tine și nu învinovăți niciodată vecinii tăi La urma urmei, este gol Și este mai bine să încercați să vă lăudați vecinii și să nu învinovățiți din orice motiv Cei care fac acest lucru se vor înălța și vor câștiga recunoștință de la vecini Iar cei care încalcă aceasta vor fi fără glorie și vor provoca ură în rândul vecinilor lor Cei care se vor lăuda pe ei înșiși și își vor învinovăți vecinii acționează din deșertăciune, gândindu-se să strălucească în fața altora, dar mai degrabă își fac rău singuri Unul trebuie să se onoreze unul pe altul și să învețe unul altuia învățăturile Cei care vor face asta vor fi cei mai învățați, transmițându-și unul altuia ceea ce posedă fiecare dintre ei Iar cei care urmează acest lucru (ar trebui) să vorbească despre asta neobosit, ca să rămână mereu drepți Statul Mauryan În al optulea an al domniei sale, Piodas a cucerit Kalinga O sută cincizeci de mii de suflete au fost luate în robie și duse acolo și alte o sută de mii au murit și aproape tot atâtea au murit De atunci, mila și compasiunea l-au cuprins Și el (a fost) greu de suportat După care a ordonat să se abțină (de la uciderea) ființelor vii, a arătat zel și zel pentru dreptate Și asta a suferit și mai mult regele Câți brahmeni și srameni trăiau acolo sau alții care erau devotați dreptății - locuitorii locali care s-au gândit la ceea ce era util pentru rege, erau rușinați și venerau pe profesor, tatăl și mama, iubeau prietenii și hetairosul și nu-i trădau, foloseau sclavi și mercenari, fără să hărțuiască cât mai mult posibil - și dacă vreunul dintre acești vii neprihăniți era ucis sau luat acolo, alții erau și ei afectați pe parcurs Regele era foarte trist pentru ei Și alte națiuni ( ) Coloana I Edict Regele Piyadasi, confidentul zeilor, spune astfel: Când au trecut douăzeci și șase de ani de la ungere, am ordonat să fie inscripționată această inscripție dharma Această lume și cealaltă sunt greu de atins dacă nu există dragoste extremă pentru dharma, discreție extremă, supunere extremă, frică extremă (de a greși), diligență extremă Dar datorită instrucțiunilor mele, respectarea dharmei și dragostea pentru dharma cresc pe zi ce trece și vor continua să crească Iar slujitorii mei - atât înalți, cât și simpli, și mijlocii - urmează (dharma) și forțează (o) să fie respectate; și suficient pentru a dărui cel mai înalt (raiul) La fel sunt și demnitarii din ținuturile periferice Aceasta este regula (pentru ei): protecție conform dharmei, dispoziție conform dharmei, oferirea de fericire conform dharmei și protecție conform dharmei a II-a Coloana Edict Regele Piyadasi, confidentul zeilor, spune astfel: Dharma este o faptă bună, dar ce este dharma? Fără de păcat, săvârșirea multor fapte bune: milă, dăruire, adevăr, curăție Mi-au fost oferite diverse cadouri de opinii (corecte) O varietate de favoruri sunt arătate celor cu două picioare și patrupede, păsărilor și celor care trăiesc în apă, până la salvarea de vieți Și am făcut multe alte fapte bune În același scop, această inscripție despre dharma a fost sculptată - astfel încât au făcut asta și să fie durabilă Și cine urmează va face bine Coloana a III-a Edict Regele Piyadasi, confidentul zeilor, spune astfel: Ei văd doar fapte bune - asta am făcut eu Dar ei nu văd răul - asta spun ei, ce lucru rău am făcut sau ce păcat Dar acest lucru este greșit ' Secțiunea IV Asia de Sud vedere Iată cum trebuie considerată: acestea sunt izvoarele păcatului - cruzime, grosolănie, răutate, mândrie, invidie; Să nu pieri, predându-mă (lor) Într-adevăr, așa ar trebui luat în considerare: aceasta este ceea ce mă va (servi) pentru această lume și aceasta este pentru cealaltă Coloana GV Edict Regele Piyadasi, confidentul zeilor, spune astfel: Când au trecut douăzeci și șase de ani de la ungere, am avut această inscripție despre dharma Rajuka-urile mele au grijă de oameni - multe sute de mii de suflete Ei (fac) atât instanța, cât și represaliile pe cont propriu - așa i-am făcut pe rajuks să acționeze calm și fără teamă, să ofere beneficii și fericire localnicilor și să ofere fapte bune Ei vor ști ce contribuie la fericire și nefericire și vor explica localnicilor ce este legat de dharma, astfel încât să găsească atât această lume, cât și următoarea Rajuks trebuie să mă asculte, iar servitorii care îmi cunosc intențiile, ei se vor supune Același lucru le va explica cum mă pot mulțumi Rajuks La urma urmei, pentru că a încredințat copilul unei bone cu experiență, (tatăl) este calm: "o dădacă cu experiență poate avea grijă de fericirea copilului meu" - același lucru este și rajuks-ul meu, înființat pentru binele și fericirea localnici) Lăsați-i să acționeze fără teamă, calm și cu încredere - de aceea am făcut ca ei (să creeze) propria lor judecată și represalii La urma urmei, acesta este ceea ce este de dorit - să existe imparțialitate în litigii și imparțialitate în pedepse Și până acum (ordinea stabilită) de mine se extinde: pentru oamenii închiși în închisoare, care au fost condamnați la moarte, care sunt condamnați la moarte, dau trei zile de răgaz Lăsați rudele să mijlocească pentru ei pentru a le (păstra) viața Dacă nu este nimeni care să mijlocească, ei vor împărți pomană de dragul altei lumi sau post Aceasta este ceea ce îmi doresc: "Chiar și în (acest) timp limitat, să găsească o altă lume" Și la oameni, respectarea diferitelor dharme, autocontrolul și distribuirea darurilor cresc Coloana V Edict Regele Piyadasi, confidentul zeilor, spune astfel: Când aveam douăzeci și șase de ani după ce am fost uns rege, am făcut ca următoarele specii (ființe vii) să nu fie ucise și anume: papagal, geai albastru, rudd, cakravaka, lebădă, nandimukha, gelata, jatuka, amba-kapilika, broască țestoasă, pește dezosat, vedaveyaka, paputaka gangetic, pește sankuja, broască țestoasă kaphatasayaka, pannyasasa, simala, sandaka, okapinda, palasata, porumbel alb, porumbel de țară și toate animalele cu patru picioare care nu sunt folosite sau mâncate Și o capră, o oaie și un porc nu trebuie uciși dacă sunt însărcinate sau au născut recent, precum și animalele tinere în vârstă de până la șase luni Cocoșul nu este supus castrarii Coaja nu trebuie arsă cu ființe vii Pădurea nu trebuie arsă fără scop sau pentru distrugerea (a ființelor vii) O făptură vie nu ar trebui să fie dată ca hrană unei creaturi vii La (începutul fiecăruia dintre) trei anotimpuri de patru luni, pe luna plină a Tăcerii Statul Mauryan trei zile - a paisprezecea, a cincisprezecea și prima zi (a următoarei faze a lunii) - și în mod constant în fiecare uposatha nu trebuie nici să ucidă, nici să vinde pește Chiar în aceste zile, în pădurea regală rezervată și în satul de pescari, și toate celelalte categorii de ființe vii nu sunt supuse uciderii În a opta zi a semilunii lunare, în a paisprezecea și a cincisprezecea zi a Tăcerii și Punarvasu *, la (începutul fiecăreia dintre) cele trei anotimpuri de patru luni, într-o sărbătoare nu trebuie castrat un bou, un ţap, un berbec, un mistreţ sau orice altceva care este (de obicei) castrat nu trebuie castrat Cu ocazia lui Tishya și Punarvasu, sezonul de patru luni, jumătate din sezonul de patru luni nu ar trebui să marcheze calul (sau) taurul Înainte de a împlini vârsta de douăzeci și șase de ani după ungerea mea în împărăție, am făcut eliberare din închisoare de douăzeci și cinci de ori în acel timp Coloana VI Edict Regele Piyadasi, confidentul zeilor, spune astfel: Când aveam doisprezece ani după ungerea mea ca rege, am ordonat ca o inscripție pe dharma să fie desenată pentru binele și fericirea lumii, astfel încât, în conformitate cu aceasta, să obțină fiecare creștere a dharmei Mă ocup de asta: "așa (va fi) binele și fericirea lumii" Ca și în raport cu rudele - aici, spun ei, pentru rude, dar pentru cei îndepărtați: "Ce aș face pentru fericirea lor", așa fac Și în același fel mă ocup de toate gradele Și laud toate crezurile cu laude variate Dar să recurg singur la el este ceea ce (mi se pare) cel mai important lucru La douăzeci și șase de ani după ce am fost uns rege, am ordonat să fie inscripționată această inscripție dharma Coloana VII Edict Regele Piyadasi, confidentul zeilor, spune astfel: Acei regi care erau pe vremuri au vrut atât de mult: "Cum ar fi crescut oamenii prin creșterea dharmei!" Dar oamenii nu au fost înălțați de o creștere corespunzătoare a dharmei Regele Piyadasi, confidentul zeilor, spune astfel: Așa credeam - regii aceia care erau pe vremuri își doreau atât de mult: "Cum să ridici oamenii cu o creștere corespunzătoare a dharmei!" Dar oamenii nu au fost înălțați de o creștere corespunzătoare a dharmei Cum (să-i fac) pe oameni să urmeze (dharma), cum să fie exaltați prin creșterea dharmei, cum îi pot crește prin creșterea dharmei? Iar regele Piyadasi, confidentul zeilor, spune: Iată ce m-am gândit: voi proclama manifeste dharmei, voi instrui cu instrucțiuni dharmei Auzind aceasta (dharma), oamenii o vor urma, se vor ridica și vor fi cu adevărat exaltați de creșterea dharmei De dragul acestui lucru, sunt proclamate manifeste de dharma, sunt indicate diverse instrucțiuni de dharma, pentru ca acei slujitori care au grijă de mulțimea oamenilor să le explice și să le răspândească Rajuka au grijă de multe sute de mii de suflete De asemenea, le-am ordonat: așa, spun ei, și așa, explicați oamenilor porunca dharmei Regele Piyadasi, confidentul zeilor, spune astfel: Secțiunea IV Asia de Sud Având în vedere acest lucru, au fost ridicați stâlpi ai dharmei, au fost numiți demnitari ai dharmei și a fost anunțat un manifest al dharmei Regele Piyadasi, confidentul zeilor, spune astfel: Iar pe drumuri am ordonat să plantez arbori de banian - lasă umbra lor să beneficieze vitele și oamenii și să plantez plantații de mango Și la fiecare opt krosh* am ordonat să sapă fântâni și am ordonat să construim case pentru călători și să amenajez peste tot numeroase rezervoare în folosul animalelor și al oamenilor Dar acest beneficiu este încă mic La urma urmei, atât foștii regi, cât și eu am adus fericirea lumii în diferite moduri Dar pentru ca ei să împlinească dharma, iată ce am făcut: Piyadasi, confidentul zeilor, spune astfel: Demnitarii mei din Dharma sunt angajați în diferite fapte evlavioase, au de ani au grijă atât de străini, cât și de gospodari - despre adepții tuturor crezurilor Și trimis la sangha de mine - "vor fi copți" De asemenea, le-am trimis brahmanilor, Ajivikas - "vor fi copți" Și i-am trimis la Nirgranhams - "vor fi copți" Și adepților diferitelor crezuri pe care i-am trimis - "vor fi copți" Separat, aceștia și aceia au proprii lor demnitari Dar demnitarilor mei din Dharma le pasă de acestea și de toate celelalte crezuri Regele Piyadasi, confidentul zeilor, spune astfel: Aceștia și mulți alți șefi se ocupă de împărțirea darurilor, atât ale mele, cât și ale reginelor Și în toată stăpânirea mea ei organizează lucrări evlavioase în multe feluri Atât aici, cât și în toate părțile lumii Și pentru fiii-moștenitori și pentru prinții din alte regine, am făcut (iată ce): "Se vor ocupa de distribuirea darurilor" de dragul respectării dharmei, de dragul de a urma dharma Pentru că aceasta este ceea ce este păstrarea dharmei și urmarea dharmei: compasiune, generozitate, veridicitate, puritate, blândețe și dreptate - deci să crească printre oameni Regele Piyadasi, confidentul zeilor, spune astfel: La urma urmei, acele fapte drepte pe care le-am făcut, oamenii urmează acest lucru și (acesta) observă Și ei sunt înălțați prin aceasta și vor fi înălțați: Onorarea mamei și a tatălui, onorarea bătrânilor, respectarea (a regulilor în relație cu) bătrânii, comportamentul corect față de brahmani și sramani, săraci și nefericiți - până la sclavi și slujitori Regele Piyadasi, confidentul zeilor, spune astfel: Dar creșterea dharmei la oameni are loc în două moduri: prin interdicții de dragul respectării dharmei și prin îndemnuri Și dintre acestea, interzicerea are o importanță mică, în timp ce îndemnul este mai mult (realizat) La urma urmei, interdicția de dragul respectării dharmei este ceea ce am făcut: astfel de tipuri de ființe vii nu sunt supuse uciderii Și există multe alte interdicții de dragul respectării dharmei pe care am făcut-o Dar mai mult este creșterea dharmei printre oameni datorită îndemnului - nu răniți creaturile, nu ucideți ființe vii Iată ce spune confidentul zeilor: Oriunde există coloane de piatră sau plăci de piatră, această inscripție despre dharma ar trebui să fie sculptată acolo, astfel încât să fie durabilă De aceea se face - fiii și urmașii, atâta timp cât luna și soarele strălucește, lăsați-i să facă asta La urma urmei, dacă faci asta, atunci această lume și următoarea vor fi câștigate Această inscripție dharma a fost sculptată de mine la douăzeci și șapte de ani după ce am fost uns rege Statul Mauryan Adesea tradus "plăcut zeilor"; folosit ca titlu regal Lit : cucerit Este posibilă și traducerea "în al doisprezecelea an" Lit : "cel care deține zona" (poate însemna atât prințul local, cât și ispravnicul) decrete regale au fost citite în ritmul tobelor Cuvântul "tobă" a căpătat chiar sensul de "decret regal" Termenul, tradus literal ca "mare", "șef", este folosit pentru diferite tipuri de persoane comandante atât în centru, cât și pe teren Semnificația nu este destul de clară, semnificația se presupune a fi "proprietar de gospodărie", "o persoană cu avere" Traducerea nu este de încredere; poate "a acţionat împotriva voinţei sale" Poate o cameră în care se fac masaje și altele asemenea Posibil "în căruță" Este interpretată în moduri diferite: "o cotă suplimentară" (la taxele percepute din localitate) sau - Ashoka are o cotă (soartă) diferită de cea a regilor anteriori De obicei se referă la paznicii jumătății feminine a palatului locuitori din Kalinga (statul modern Orissa) Este interpretat în diferite moduri: cel mai înalt după poziție în stat sau după statut religios l Ptolemeu II Philadelphus, regele Egiptului ( - î Hr ) Antigonus II Gonatas, regele Macedoniei ( - î Hr ) Magas, rege al Cirenei (c - î Hr ) Alexandru, conducătorul Corintului (circa - î Hr ) Evident, modern Dhauli, unde a fost găsită inscripția Sensul este neclar: "o dată și jumătate" (cum interpretează de obicei) sau "încă un an și jumătate (an și jumătate)"? - sensul este neclar Poate o expresie descriptivă "în toate direcțiile lumii" (patru la a patra putere) "Locul este foarte întunecat ' Adică să-l excludă din numărul monahilor Zilele , și ale fiecărei luni, zilele fazelor lunare, venerate de budiști În acel moment au fost aranjate adunări de călugări şi mireni Epitetul lui Buddha cuceritorul Simbolul "Eliberați de frică" a fost imaginea unui leu Bali - taxe cu caracter religios Unul dintre Cei Iluminați care l-a precedat pe Buddha Shakyamuni Evident, un cadou cu ocazia nașterii unui fiu (Tivala/Tivara) Rătăcitori - cei care, din motive religioase, au plecat de acasă și rătăcesc, pustnici, călugării Nirgranthi - lit : "eliberat de robie", Jain Istoria politică a Indiei la începutul anului d Hr e Inscripții Kshatrapa de Vest Inscripția Ushabhadata Bine! În al -lea an, în luna Vaishakha, Ushabhadata, fiul lui Dinika, ginerele regelui Nahapanei, un kshatrapa din familia Kshaharata, a dat această mănăstire din peșteră sangha* din cele patru direcții cardinale Totodată, o contribuție permanentă de trei mii karshapan* - - in favoarea sanghai celor patru colturi ale lumii, care va locui in aceasta manastire, pentru chivar* si pentru dobandirea sfintei merite Aceste karshapani sunt plasate ca depozite în (diverse) corporații situate în Govardhana: în corporația țesătorilor - (karshapan), venituri din dobânzi - un padika (lunar), în altă corporație de țesători - (karshapan), venituri din dobânzi - / padikas (lunar) Și acești karshapani nu ar trebui să fie distribuite folosit Secțiunea IV Asia de Sud doar venituri din dobânzi din aceasta (bani) Două mii (karshapan) - care dau un venit din dobânzi de un padik, acesta este pentru chivars Dintre acestea, cei douăzeci de călugări care locuiesc în mănăstirea mea câștigă fiecare doisprezece (karshapan?) chivari pe an Cât despre o mie, investit la / padik de dobândă, din aceștia (bani) este dobândirea meritului sfânt În satul Chikhalapadra din regiunea Kapoor, o capitală de opt mii - - a fost investită în palmieri de cocos Toate acestea au fost auzite la ședința nigama și înregistrate în cartă, după obicei În plus, el (Ushabhadata) a făcut o donație în al -lea an în jumătatea strălucitoare a lunii Kattika, în al -lea an pe al cincisprezecelea Șapte mii de karshapani au fost transferați în favoarea zeilor și brahmanilor binecuvântați, un suvarna * este treizeci și cinci de karshapani În total, s-au dat două mii de suvarne Înregistrat în charter, așa cum este de obicei Ni gama - așezare cu piață; societate comercială Suvarna - monedă de aur, dinar Inscripția Ushabhadata de la Nasik Bine! Ushabhadata, fiul lui Dinika, ginerele regelui Nahapanei, un kshatrapa din familia Kshaharata, care a împărțit trei mii de vaci, care a împărțit daruri bănești și locuințe pe râul Barnasa, care a dat șaisprezece sate pentru zei și brahmani, care a ordonat să hrănească o sută de mii de brahmani tot anul, care a dat opt soții brahmanilor, care în Bharukachcha , Dashapur, Govard Khan și Shorparak au construit case primitoare de patru camere (fiecare), care au plantat grădini, au săpat fântâni și iazuri, care au aranjat traversări cu barca pe râurile Ibe, Parade, Daman, Tapi, Karabene și Dahanike și pe ambele maluri ale acestor râuri au construit adăposturi pentru adunări, care în satul Nanangole, printre culegătorii de nucă de cocos, au investit un capital de treizeci și două de mii (karshapan) în beneficiul pustnicilor din Pindikavada, Govardhana, Suvarnamukhi și Soparaka, (în urma) dharmei sale , a poruncit să construiască pe Muntele Trirashmi, în Govardhana, această mănăstire budistă și aceste rezervoare Din ordinul Domnului, m-am dus să-i eliberez pe Uttamabhadraka, care au fost asediați în timpul sezonului ploios de malaezi Și acei Malaya, țipând, au fugit și au fost luați de Kshatriya din Uttamabhadraka și luați prizonieri Apoi m-am dus la Poksharani Și acolo am făcut abhisheka și am împărțit trei mii de vaci și un sat De asemenea, a mai prezentat, după bunul plac, un câmp la granița de nord-vest a orașului, cumpărat de la brahmanul Ashvibhuti, fiul lui Varaha cu patru mii - - karshapan, care a aparținut tatălui său Din acest câmp va fi hrană pentru toți călugării din sangha din cele patru colțuri ale lumii care locuiesc în mănăstirea mea Bharukachcha - Bhrigukachcha, greacă Barigaza Govardhana este o zonă din Deccanul de Vest, unde se află orașul Nasik Shorparaka - Shurparaka, Soparaka, greacă Supar râuri din nordul Maharashtra Malaezii sunt la fel cu Malava, triburile din Rajasthan Abhisheka - ritual de încoronare Istoria politică a Indiei la începutul anului d Hr e SEMNE SATAVAKHAN Inscripția Gotamiputa de la Pasik Bine! Din tabăra victorioasă a armatei Vejayanti Siri-Satakani Gotami-puta, domnul Benakataka din Govardhana, comandă Vimhupalita, amatya din Govardhana: câmpul (numit) Aja-kalaka, lângă satul Aparakakhada, (fost) aparținând lui Ushabhadata, - două sute de nivartats - - donăm acest câmp al nostru pustnicilor de la Tekirashi și dăm beneficii acestui câmp și le interzicem (supraveghetorii regelui) să calce pe ea, să-l atingă, să sape (pe ea pentru a extrage sare), supraveghetorii locali îi fac rău și îi oferă alte foloase Și cu aceste avantaje transmiteți-l mai departe Și aceste beneficii de teren ar trebui înregistrate aici Comandat oral Scris de Amatya Sivaguta Acceptat pentru păstrare de către Mahaswamins Scrisoarea a fost predată în al -lea an, în prima zi a celui de-al doilea paksha din sezonul ploios, realizat de Tapasa Funcționarul, în acest caz, managerul regiunii Suprafata de masura, aproximativ , ha Tekirashi - Teranhu, Trirashmi - un munte din regiunea Nasik cu trei vârfuri, unde erau multe altare budiste Aparent, mireni care erau responsabili de îngrijirea mănăstirii budiste O jumătate de lună între lună nouă și lună plină (sau între lună plină și lună nouă) Inscripția Gotamiputa de la Nasik Bine! Ordinul regelui trebuie dat lui Samaka, amatya din Govardhana În numele regelui Gotamiputa Satakani și în numele mamei regelui, marea regină cu un fiu sănătos, trebuie să-i urăm sănătate lui Samaka, amatya din Govardhana, și atunci ar trebui spus: Călugărilor pustnici budiști care locuiesc într-o mănăstire rupestră de pe Muntele Teranhu, acordate (lei) de noi ca dar sacru, au primit anterior un câmp în apropierea satului Kakhadi Dar acest domeniu nu este cultivat si acest sat nu este locuit Și fiindcă așa este, atunci din câmpul împărătesc, stăpânirea noastră, care se află aici, la hotarele orașului, dăm acelor călugări pustnici din Muntele Teranhu o sută - Ѳ - nivartan (pământ), iar noi acordăm privilegii acestui câmp și interzicem (supraveghetorii regali), călcăm pe el, îl atingem, săpam (pe el pentru extracție) sare, supraveghetorii locali îi dăunează și dăm toate celelalte avantaje Hirotosag - oameni din Himalaya - Kirats și, probabil, "Sakyas" (un trib de Shakyas din partea de est a Himalaya) Muntele Malla - menționat în mod repetat în monumentele budiste; "marea moarte" a lui Buddha este legată de orașele Mulls Eramnobov - ind Hiranyavaha (literal: "care poartă aur") este un râu la confluența căruia Pataliputra (moderna Patna) se afla în Gange Kalingas - în acest caz vorbim despre oamenii care au locuit estul Indiei (statul modern Orissa) Modogalinga - probabil identificat cu Trikalinga, adică cu Telingana (regiunea Andhra, a cărei limbă este Telugu); în telugu, "mudu" ("modo") înseamnă "trei" Secțiunea IV Asia de Sud Modubs sunt tribul Mutiba din sursele sanscrite ' Molindas sunt un trib de Pulindas (vecinii Andhras) din surse indiene Calissa - aparent, Skt "Karush", un popor care a locuit în zona de la sud de confluența dintre Yamuna și Gange Sasuras - aparent, ind "Shurasena" (Surasena), un trib a cărui capitală era orașul Mathura Passals - ind Panchala, un trib epic între Yamuna și Gange ъ Koloby - aparent, Skt Kauravya (Prakr Koraba) sunt descendenții faimoasei familii epice a lui Kuru, care au trăit în interfluviul Yamuna și Gange în vecinătatea Panchalas Orunkoli - aparent, Uttara Kuru - nu în sensul poporului mitic, ca înainte, ci adevărata "ramură de nord a poporului Kuru" Andars - evident, există o greșeală de tipar în text, vorbim despre Gandar (Gandhara) - o regiune din nord-vestul Indiei h ** Dards - ind darada, populația din Dardistan, unde se extragea aur în vremuri străvechi Suarg - evident, Chols care locuiau pe teritoriul statului modern Tamil Nadu Mstora - orașul Mathura Chrysobora - posibil Karisapura, adică "Orașul tribului Karisa/Karusha" Pigmeii sunt munteni subdimensionați, războinici, despre care autorii antici scriau adesea (de obicei au fost identificaţi cu Kiraţii) Artsmidor din Efes, geograf grec (circa î Hr ) Kantaba - ind Chandrabhaga, modern R Chenab : Akeein - ind Asikni, modern R Chenab Kesy - aparent, ind Khasa - un trib care a trăit la poalele munților Himalaya, în regiunea Himachal Pradesh Megalls - ind Mekala, trib și stat în zona izvoarelor râului Narmada Asmagi - ind Ashmaka - un trib și un stat pe râu Godavari Ashmaks i-a construit un arbore genealogic pentru un rege pe nume Kalmashapada ("Cu picior pătat"), care a cutreierat jungla "ca un tigru" și a mâncat carne umană Sure - ind sura, shura - un trib care a trăit în regiunea Vinashana, unde r Saraswati dispare în nisipuri ?° Maltecora - eventual ind madrakara - unul dintre triburile care făceau parte din uniunea shalvas Maroi - poate Malawi - sunt un trib faimos din Rajasthan ? Capitalia - Muntele Abu (Arbuda antică, numele modern Guru), cel mai înalt din nordul Indiei 'U Suarattarats - locuitori din Surashtra din peninsula Kathyawar (statul modern Gujarat) m Odonbeory - ind Udumbara, unul dintre triburile care făceau parte din uniunea Shalvas Thorak - poate faimosul oraș Dvaraka (locul de naștere al epicului Krishna), situat în nord-vestul peninsulei Kathyawar Automula - aparent, există o neînțelegere în text Vorbim despre orașul Mula ("Mulasthana", modernul Multan) - cel mai important centru comercial din sudul Punjabului ("Five Rivers") Matoy - aparent, tribul Matsya (Prakr Machchha) Capitala Matsyas a fost "Orașul Virata", adică Berat Bolings - Skt "bhulinga", unul dintre triburile care făceau parte din uniunea shalva Abisars - un trib din vestul Kashmirului (ind Abhisara), cf numele regelui "indienilor de munte" Abisar, care a comunicat cu Alexandru b U Pevkolity - oamenii a căror capitală era orașul Pushkalavati (vezi mai sus) Aspaganii sunt poporul Ashvaka sau Ashvakayana din nord-vestul Indiei (de obicei, Assakens în autorii greci) Taprobana este numele antic al Lanka-Ceylon (din sanscrită Tamraparni, Prakr Tambapan-ni) cu tac") Kapisa - Kapisha, modern Begram Orașul cu același nume - Alexandria Arachosia, modern Shahr-i-Kuna lângă orașul Kandahar Semiramis este regina legendară a asirienilor, care ar fi condus o campanie în India Tetragonis este un nume grecesc, lit : "cu patru colțuri" Sidraks - aparent la fel ca oxidrak-urile autorilor epocii Alexandru, ind Kshudraka (tribul din sudul Punjabului) Pevkolis - Pushkalavati (vezi mai sus) Yuba este fiul unui rege numidian care s-a sinucis după înfrângerea de la Tapsus din î Hr e Angajat în activități literare j Kelobotr - Keralaputra, regele poporului care a locuit pe teritoriul modernului statul Kerala Pandion - ind Pandya, un stat din sudul extrem al Hindustanului > Modura - modern Madurai în Tamil Nadu Chris și Argyra înseamnă în greacă "aur" și "argint" Claudius - împărat roman ( - ) Palesimunda - de obicei denumirea insulei în sine (Skt Parasamudra - adică "Zamor- India în scrierile autorilor antici Periplusul Mării Eritreei Un eseu anonim care conține o descriere a rutelor de călătorie pe mare în Oceanul Indian a fost scris de un grec alexandrin (aparent un comerciant și marinar) în anii - secolul I Traducere realizată conform publicației: The Periphis Maris Erythraei Text cu introducere, traducere și comentariu de Lionel Casson, Princeton, Urmează apoi coasta Scitiei - o țară care se întinde drept spre nord - de-a lungul ei curge râul Sint , cel mai mare dintre cele care se varsă în Marea Erithreană Acest râu are șapte brațe, doar cel mijlociu, pe care se află, curge portul Barbaricon În fața ei se află o mică insulă, iar în spatele ei, în depărtare, se află capitala acestei Sciții - Minnagar Este condus de parți, care se alungă în mod constant unul pe altul de pe tron Dincolo de râul Sint există un alt golf Eirinon , apoi un cap și Golful Baraka Şi imediat după Baraka, golful Barigaza şi coasta ţării Ariaki este începutul regatului Manbana şi al întregului pământ indian Continentul său, învecinat cu Scitia, se numește Aberia , iar adiacent mării - Surastrane Această țară este bogată în cereale, orez, ulei de susan, ulei de vacă, țesături indiene din bumbac și in fabricate din ea Există multe turme de vite în ea, iar oamenii sunt mari ca trup și cu pielea întunecată Capitala acelei țări este Minnagara, de unde țesăturile sunt exportate în cantități mari către Barigaza În aceste locuri se mai păstrează urme ale campaniei lui Alexandru - sanctuare antice, rămășițele unui tabără și rezervoare uriașe Drumul pe mare de la Barbaricon la Capul Papike la Astakapra, care se află vizavi de Barigaza, este de de stadii În spatele acestui golf se află altul, care se întinde spre nord Lângă intrarea în ea se află insula Baiona, iar pe partea opusă se află cel mai mare râu, numit Mais Cei care navighează spre Barigaza trec printr-un golf lat de trei sute de stadii, lăsând insula abia vizibilă pe mâna stângă și mergând spre est până la râul Barigaza Acest râu se numește Limnaios În spatele lui Barigaza, departe de mare, se află numeroase naționalități: Aratriev , Arakhusiev , Gaidarov și populația din Proclides , în care se află Alexandria Bukefala În spatele lor se află un popor foarte războinic al bactrienilor sub comanda unui rege, I, care se numește K]usan după propriul său soț Alexandru, plecând din aceste locuri, a ajuns la Gange, lăsând deoparte Limirika și părțile sudice ale țării indiene În Barigaza se mai găsesc drahme antice, pe care se citesc litere grecești - Apolodot și Menander, regi care au domnit după Alexandru La răsărit de aici se află un oraș numit Ozene , care a fost odinioară reședința regală - din el aduc la Barigaza tot ceea ce servește prosperității țării, precum și pentru comerț cu noi: onix, agat, sindoni indieni și Molochini și o mulțime de pânze simple Și din locurile situate mai sus, se livrează aici prin Proklaida table din Scythia vecină, cost și bdella În acest oraș-port este importat vin, în principal italian, laodicean și arab, cupru, plumb, cositor, corali și crisolit, țesături și imprimeuri brodate denari de sticlă, aur și argint, care pot fi Secțiunea IV Asia de Sud schimbă - cu oarecare profit - pentru o monedă locală Pentru rege, aduc vase de argint, muzicieni și fete frumoase ca concubine, cel mai bun vin, haine valoroase și smirnă de primă clasă Și exportă din aceste locuri table, os, bdella, fildeș, onix, agat , țesături de bumbac și sulf, molo-chins și fire, precum și piper lung și alte mărfuri livrate aici din cele mai apropiate orașe comerciale Pentru a naviga aici din Egipt, momentul potrivit este iulie, adică Epiphi * * * În spatele Barigazei, coasta se întinde de la nord la sud Prin urmare, această țară se numește Dahinabad , deoarece în limba locală "dakhanos" înseamnă "sud" Iar în regiunile adiacente la est, sunt multe deșerturi și munți înalți, abundă cu tot felul de animale sălbatice - leoparzi, tigri, elefanți, șerpi uriași, hiene și tot felul de maimuțe; și multe triburi mari locuiesc aici până în Gange Dintre orașele comerciale din acest Dahinabad, cele două cele mai mari sunt Paythana , douăzeci de zile de călătorie la sud de Barigaza și Tagara , la aproximativ zece zile de călătorie la est de Paythana Dintre aceștia, pe vagoane și pe teribilă impracticabilitate, ei aduc la Barigaza din Paythana într-o varietate de onix și din Tatara țesături obișnuite de bumbac, sindonuri, molochini, precum și tot felul de bunuri locale din orașele de coastă Întreaga călătorie de-a lungul coastei până la Limiriki este de șapte mii de stadi, iar până la Aegialus încă mai mult Porturile locale dincolo de Barigaza sunt Suppara si orasul Calliena , care pe vremea batranului Saragan era punct legal de comert international Dar după ce Sandan a început să-l controleze, totul a devenit mult mai complicat - iar acele nave elene care ajung accidental aici sunt luate sub pază la Barigaza Sint - r Ind Oceanul Indian Vorbim despre regii indo-parți, moștenitorii lui Gondophares (conduși în - d Hr ), Satavastra și Sasan (cel din urmă era fiul lui Aspavarman, nepotul lui Indravarman) Eirinon - Rann din Kutch Barigaza - orașul Bhrigukachcha la gura râului Narmada Manban - Nahapana, un kshatrap din dinastia Kshaharata Aberia este țara poporului Abhira Surastrena - ind Surashtra, peninsula Kathyawar Porumb - ind Mahi Aratria - ind tribul Aratta Arachosia - populația Arachosiei Gandari - țara Gandharei b Țara centrată în Pushkalavati - L i Mirika - țara dravidienilor, "tamililor", Extremul Sud al Hindustanului, opus Ariana - zonă locuită de popoare care vorbesc limbi ariene regi greco-bactrieni care au domnit în partea de nord-vest a Indiei în secolul al II-lea î Hr î Hr e Ozen - orașul Ujain Epifi este o lună a calendarului egiptean *'s Dahinabad - Dean, ind Dakshinapatha Dakhanos are prakr dakhina, Skt dakshina - "sud" Paythana - Skt Pratishthana Tagara - modern orașul Ter, unde arheologii găsesc importuri romane Aegial este numele unei pelerițe din sudul îndepărtat al Hindustanului Suppara - Skt Shurparak, modern Sopar Kalliena - ind Narghilea, modernă Narghilea Saragan este un nume care corespunde lui Skt Shatakarni, Prakr Satakani Sandan - numele corespunzător ind "Satavahana" Budismul timpuriu: doctrină și comunitate Budismul timpuriu: doctrină și comunitate Textele acestei secțiuni sunt preluate din canonul budist Pali al școlii Theravadin - "Tipitaka" Miezul Tipitaka, aparent, se dezvoltase deja în timpul lui Ashoka (adică până în secolul al III-lea î Hr ), canonul, conform tradiției, a primit fixare scrisă în Ceylon cca î Hr e MAHAVAGGA Mahavagga face parte din Vinaya Pitaka Pe lângă stabilimentele privind viața călugărilor budiști, cărora le este dedicată în general Vinaya Pitaka, ea conține un fel de istorie a comunității budiste, inclusiv o serie de episoade din viața lui Buddha, în cursul cărora este oferită o descriere concisă a învățăturii budiste Al cincilea capitol al primei secțiuni a "Mahavagga" descrie începutul predicii și oferă ocazia de a prezenta o serie de prevederi esențiale ale învățăturilor budiste Al șaselea capitol al secțiunii I este consacrat prezentării esenței învățăturilor budiste - așa-numita cale optică bună, care este baza meditației pentru budiștii din toate școlile Traducere realizată conform publicaţiei: Mayrhofer M Handbuch des Pali Heidelberg, Traducere și comentarii de Vertogradova V V I După șapte zile, Cel Binecuvântat a ieșit din starea de contemplare și, părăsind arborele Rajayatana , s-a dus la smochinul Ajapala Ajuns acolo, s-a așezat la poalele smochinului Ajapala Iar acolo, în singurătate, Preafericitul, complăcându-se în reflecții, a venit cu următoarele gânduri: "Am stăpânit această învățătură, adâncă, greu de înțeles, greu de înțeles, liniștitoare, înaltă, dincolo de ceea ce este accesibil rațiunii , subtil, de înțeles doar pentru înțelepți Între timp, oamenii se predau atașamentului, sunt în puterea atașamentului, văd plăcere în atașament Și pentru acești oameni care s-au predat atașamentului, care sunt în strânsoarea atașamentului, care văd plăcerea în atașament, este greu de înțeles ce sunt cauzalitatea și apariția dependentă și le este deosebit de dificil să înțeleagă care este dispariția tuturor sanskaras înseamnă respingerea a tot ceea ce promovează renașterea, distrugerea poftei , distrugerea pasiunii, suprimarea sentimentelor, nirvana Dar dacă încep să predic doctrina, iar oamenii nu o vor înțelege, aceasta este doar oboseală și epuizare pentru mine Și astfel Cel Binecuvântat i-a venit în minte astfel de gathas neauzite anterior: În ceea ce am învățat cu atâta dificultate, de ce ar trebui să-i instruiesc pe alții? La urma urmei, nu este ușor pentru cineva care este cuprins de vrăjmășie și pasiune să înțeleagă această învățătură Completându-se în pasiune, îmbrățișați de întuneric, ei nu vor înțelege ce este subtil, ce este profund și greu de înțeles, ce este împotriva curgerii gândurilor lor Secțiunea IV Asia de Sud Iar când s-a gândit Preafericitul la aceasta, mintea lui a început să se încline spre inacțiune, spre nepropovăduirea doctrinei Între timp, Brahma Sahampati , după ce a înțeles cu mintea sa gândurile Fericitului, a gândit astfel: "Vai, vine sfârșitul acestei lumi! Vai, lumea a pierit! Dacă mintea unui tathagata a unui arhat care a atins cea mai înaltă iluminare perfectă tinde spre inacțiune, spre a nu predica doctrina " Și acum, în același timp în care este nevoie de o persoană puternică pentru a-și întinde brațul îndoit din spate sau pentru a-și îndoi brațul întins înapoi, Brahma Sahampati a părăsit lumea lui Brahma și a apărut în fața Celui Binecuvântat Aruncându-și hainele peste un umăr și lăsându-și pe genunchiul drept, Brahma Sakhampati s-a înclinat în fața Fericitului și, încrucișându-și palmele în semn de salut, i-a spus Fericitului: "Fie ca Cel Binecuvântat să predice învățătura! Fie ca Doctrina Bună să propovăduiască! Sunt oameni a căror privire mentală este doar puțin acoperită de praf Dar neascultând propovăduirea doctrinei, ei cad în decădere Vor putea învăța După ce a spus acestea, Brahma Sahampati a rostit următoarele gathas: Învățătura care a fost anterior printre Magadhas * era necurată, inventată de cei impuri Deschide, o, desăvârșită, această ușă a "nemuritorului" , să audă învățătura, cuprinși de impecabil, Precum un om care stă pe munte vede oameni de jur împrejur, La fel și tu, înțelept, atotvăzător , urcă-te la palatul înalt al învăţăturii! Privește, fără griji, la biruiți, îmbrățișați de tristețe, naștere și slăbiciune, Ridică-te, o, erou care ai biruit în luptă, treci prin lume, conducător al caravanei! Fie ca Cel Binecuvântat să vestească doctrina, sunt cei care o vor auzi! Când a rostit aceste gathas, Cel Binecuvântat i-a spus lui Brahma Sahampati: "Acestea sunt gândurile care mi-au venit, Brahma: "Am stăpânit această învățătură, profundă, greu de înțeles etc Și acum, Brahma, așa gathas n-a mai auzit pana acum: "Ceea ce am invatat cu atata dificultate etc " Și când, Brahma, m-am gândit la asta, mintea mea a început să se încline spre inactivitate, spre a nu predica doctrina Pentru a doua oară, Brahma Sakhampati i-a spus Fericitului: "Fie ca Cel Binecuvântat să predice doctrina! Fie ca Doctrina Bună să propovăduiască! etc Sunt cei care îl vor auzi Pentru a doua oară, Cel Binecuvântat i-a spus asta lui Brahma Sahampati: "Acestea sunt gândurile care mi-au venit, Brahma: "Am stăpânit această învățătură, profundă și așa mai departe Și așa, Brahma, mi-au venit în minte următoarele gathas: "Ceea ce am înțeles cu atâta dificultate și așa mai departe" Când, Brahma, m-am gândit la asta, mintea mea a început să se încline spre inactivitate, spre a nu predica doctrina Pentru a treia oară, Brahma Sakhampati i-a spus Fericitului: "Fie ca Cel Binecuvântat să propovăduiască doctrina! etc Vor fi cei care îl vor auzi " Ținând seama de convingerea lui Brahma, Cel Binecuvântat, plin de simpatie pentru toate ființele vii, a privit în jurul lumii cu ochiul său de iluminat Și privind în jurul lumii cu ochiul său luminat, Cel Binecuvântat a văzut ființe a căror privire mintală era doar puțin acoperită de praf și ființe a căror privire mintală era acoperită cu groase Budismul timpuriu: doctrină și comunitate un strat de praf Am văzut ființe cu susceptibilitate acută și susceptibilitate lentă, ființe cu o formă favorabilă și cele cu o formă nefavorabilă, ființe ușor de sugerat și greu de sugerat și, de asemenea, am văzut ființe care se tem de lumea cealaltă și se tem de păcat și ființe lipsit de o asemenea frică Așa cum într-un iaz acoperit cu lotuși albaștri, sau într-un iaz acoperit cu lotuși roșii, sau într-un iaz acoperit cu lotuși albi, unii lotuși născuți în apă, crescuți în apă, nu se ridică deasupra apei, alții născuți în apă, cei care au crescut în apă stau la nivel cu suprafața apei, iar al treilea, născut în apă, a crescut în apă, ridicându-se deasupra apei, sta în așa fel încât apa să nu nu le atinge În mod similar, Fericitul, privind în jurul lumii cu ochiul său luminat, a văzut ființe a căror privire mintală era doar puțin acoperită de praf, iar ființe a căror privire mentală era acoperită cu un strat gros de praf, a văzut ființe cu susceptibilitate acută și cu susceptibilitate leneșă, ființe cu o formă favorabilă și cu o formă nefavorabilă, ființe care sunt ușor de sugerat și greu de sugerat și, de asemenea, au văzut ființe care se tem de lumea cealaltă și de păcat și ființe lipsite de o astfel de frică Și văzându-i, Cel Binecuvântat s-a întors către Brahma Sahampati cu următoarele versete: Ușa "nemuritorului" este larg deschisă pentru cei care aud Să se întoarcă de la sraddha! Conștient de greutăți, nu am proclamat, o, Brahma, printre oamenii de învățătură, clar și înalt, Atunci Brahma Sahampati s-a gândit: Cel Binecuvântat îmi dă să înțeleg că va predica doctrina și, înclinându-se înaintea Celui Binecuvântat, Brahma l-a înconjurat pe Cel Binecuvântat de la stânga la dreapta și a dispărut imediat I Si astfel Preafericitul, ratacind din sat in sat, a venit in orasul Varanasi , in parcul de antilope Isipatana , unde se aflau atunci calugarii care au apartinut varga cinci Și de îndată ce călugării din varga cinci au văzut de la distanță că vine Preafericitul, au convenit între ei în felul următor: "Iată, fraților, vine shramana Gotama, cel ce trăiește în mulțumire, care s-a întors din pregătirea mentală și se străduiește numai pentru mulțumire Să nu-l întâmpinăm, să nu-i acceptăm bolul de cerșitori și chivara* , ci pregătim doar un loc: dacă vrea, se va așeza Totuși, de îndată ce Fericitul a început să se apropie de călugării din Varga Cinci, călugării din Varga Cinci, încălcând acordul lor, au ieșit să-l întâmpine pe Fericitul Unul a primit vasul de pomană și chivara de la Cel Binecuvântat, altul a oferit un loc, al treilea a adus apă pentru spălarea picioarelor, un taburet și un prosop Fericitul s-a așezat pe scaunul pregătit pentru el și și-a spălat picioarele Atunci călugării s-au adresat Fericitului pe nume și cu cuvântul "frate" Când i s-au adresat astfel, Fericitul le-a spus călugărilor celor cinci varga: "Călugări, nu-i chemați pe nume tathagata și nu-i adresați cuvântul "frate" Tathagata este un arhat, el a atins cea mai înaltă iluminare perfectă Ascultă, călugări, am realizat "nemuritor" Instruiesc, expun doctrina" Secțiunea IV Asia de Sud Urmând această instrucție a mea, în curând, deja în această naștere, vei învăța din propria experiență, vei vedea cu ochii tăi și vei atinge acel cel mai înalt scop al unei vieți evlavioase, de dragul căruia tinerii din familii nobile pleacă de acasă și pleacă în pustnici Când a spus acestea, călugării celor cinci varga i-au spus Preafericitului astfel: "Cu așa fel de viață, o, frate Gotama, cu așa fel de a atinge scopul, cu fapte atât de nesănătoase, nu ai putea realiza o stare care depășește capacitățile umane, atinge o bună cunoaștere perfectă Cum poți tu, trăind acum în mulțumire, îndepărtându-te de antrenamentul mental, luptă doar pentru mulțumire, să ajungi la o stare dincolo de limitele capacităților umane, să obții cunoștințe bune și perfecte? La aceste cuvinte Preafericitul le-a răspuns monahilor celor cinci varga astfel: "Tathagata, călugări, nu trăiește în mulțumire, nu s-a îndepărtat de la antrenamentul mintal, nu tinde spre mulțumire Tathagata, bhikkhus, este un arhat El a atins cea mai înaltă iluminare perfectă Auzi, călugări, am ajuns la "nemuritor" instruiesc explic predarea Urmând această instrucție a mea, în curând, deja în această naștere, vei învăța din propria experiență, vei vedea cu ochii tăi și vei atinge acel cel mai înalt scop al unei vieți evlavioase, de dragul căruia tinerii din familii nobile pleacă de acasă și pleacă în schit Pentru a doua oară, călugării celor cinci varga i-au spus Fericitului: "Cu un asemenea mod de viață, o, frate Gotama, nu ai putut realiza etc " Pentru a doua oară, Fericitul le-a răspuns călugărilor celor cinci varga: "Tathagata, călugări, nu trăiesc în mulțumire etc " Pentru a treia oară, călugării celor cinci varga i-au spus Preafericitului: "Cu un asemenea mod de viață, o, frate Gotama, nu ai putut realiza etc Când au spus acestea, Fericitul le-a răspuns monahilor celor cinci vargă astfel: "Recunoștiți, monahi, că nu v-am mai vorbit așa până acum?" - Da, nu s-a întâmplat, domnule "Tathagata, călugări, este un arhat El a atins cea mai înaltă iluminare perfectă Auzi, călugări, am ajuns la "nemuritor" instruiesc explic predarea Urmând această instrucțiune a mea, în curând vei etc " Iar Fericitul a reușit să-i convingă pe călugări de cele cinci varga Iar călugării din varga cinci l-au ascultat iar și iar pe Cel Fericit, i-au ascultat discursurile, și-au îndreptat gândurile spre dobândirea cunoștințelor superioare Și astfel Preafericitul s-a adresat călugărilor celor cinci vargă cu aceste cuvinte: "Sunt, o, călugări, două extreme pe care cel care s-a retras din lume trebuie să le evite" "Care sunt aceste două extreme?" "O extremă implică o viață cufundată în dorințe, asociată cu plăcerile lumești; această viață este joasă, întunecată, obișnuită, nesănătoasă, inutilă Cealaltă extremă implică o viață de auto-tortură; este o viață plină de suferință, nesănătoasă, inutilă Evitând aceste două extreme, tathagata în momentul iluminării a realizat calea de mijloc, calea care promovează înțelegerea, promovează înțelegerea, duce la pace, la cunoaștere superioară, la iluminare, la nirvana Ce este, o, moni, această cale de mijloc, realizată în momentul iluminării de către tathagata, care este favorabilă înțelegerii, conduce la înțelegere, duce la pace, la cunoaștere superioară, la iluminare, la nirvana? Această cale de bun augur este: vedere corectă, intenție corectă, vorbire corectă, acțiune corectă, viață corectă, efort corect, atenție corectă, concentrare corectă Aceasta și Budismul timpuriu: doctrină și comunitate există, o, bhikkhus, calea de mijloc, realizată în momentul iluminării de către tathagata, calea care promovează înțelegerea, duce la pace, la cunoaștere superioară, la iluminare, la nirvana Și iată, călugărilor, adevărul bun că există suferință Nașterea este suferință, bătrânețea este suferință, boala este suferință, moartea este suferință, unirea cu ceea ce este neplăcut este suferință, despărțirea de ceea ce este plăcut este suferință, când nu există cale de a realiza ceea ce îți dorești, aceasta este și suferință Și iată, călugărilor, adevărul bun că suferința are o cauză Este o sete care duce la renaștere, asociată cu plăcerea și pasiunea, găsirea plăcerii într-una sau alta Pofta este de trei feluri: pofta de satisfacere a simțurilor, pofta de renaștere, pofta de existență Și iată, călugărilor, adevărul bun că suferința poate fi distrusă Este anihilarea poftei și anihilarea completă a pasiunii, renunțarea la ele, renunțarea la ele, eliberarea de ele, aversiune față de ele Și aici, călugărilor, este adevărul bun că există o cale care duce la distrugerea suferinței Această cale de bun augur este: vedere corectă, intenție corectă etc "Acesta este adevărul bun că există suferință", astfel, călugării, iluminarea, cunoașterea, înțelepciunea, înțelegerea, viziunea clară asupra dharmelor* care au fost neauzite înainte au coborât asupra mea "Dar acest adevăr bun că există suferință trebuie să fie înțeles de mine", - astfel, călugării, iluminarea, cunoașterea au coborât asupra mea etc "Și acest adevăr bun, că există suferință, l-am înțeles", - așa, o, călugări, iluminarea, cunoașterea au coborât asupra mea etc "Acesta este adevărul bun că suferința are o cauză", - astfel, călugării, iluminarea, cunoașterea au coborât asupra mea etc "Dar adevărul bun că suferința are o cauză trebuie să fie înțeles", - astfel, călugării, iluminarea, cunoașterea au coborât asupra mea etc "Și acest adevăr bun că suferința are o cauză, am înțeles", - astfel, călugării, iluminarea, cunoașterea au coborât asupra mea etc "Iată adevărul bun că suferința poate fi distrusă", - astfel, călugării, iluminarea, cunoașterea au coborât asupra mea etc "Dar acest adevăr bun că suferința poate fi distrusă trebuie să fie înțeles de mine", - astfel, călugării, iluminarea, cunoașterea au coborât asupra mea etc "Și acest adevăr bun că suferința poate fi anihilată, l-am înțeles", - astfel, călugării, iluminarea, cunoașterea au coborât asupra mea etc "Iată adevărul bun că există o cale care duce la distrugerea suferinței", - astfel, călugării, iluminarea, cunoașterea au coborât asupra mea etc "Dar acest adevăr bun că există o cale care duce la anihilarea suferinței trebuie să fie înțeles de mine", - astfel, călugării, iluminarea, cunoașterea au coborât asupra mea etc "Și acest adevăr bun că există o cale care duce la distrugerea suferinței, l-am înțeles", - astfel, călugării, iluminarea, cunoașterea au coborât asupra mea etc Și atâta timp cât, călugărilor, nu dețineam cu deplină claritate cunoașterea perfectă a acestor patru adevăruri bune, cunoștințe formate din trei cicluri și douăsprezece tipuri, până atunci, călugărilor, știam că nu am atins încă iluminarea perfectă absolută în lumea zeilor, în lumea Mariei și în lumea lui Brahma, printre shramana și brahmani, printre zei și oameni Când stăpânisem cu deplină claritate cunoaşterea perfectă a acestor patru Secțiunea IV Asia de Sud adevăruri bune, cunoștințe formate din trei cicluri și douăsprezece feluri, apoi, călugări, mi-am dat seama că am atins cea mai înaltă iluminare perfectă în lumea zeilor, în lumea Mara și în lumea lui Brahma, printre shramana și brahmani , printre zei și oameni Și aceasta este cunoașterea perfectă care mi-a venit: "Eliberarea conștiinței mele este inevitabilă Aceasta este ultima mea naștere De acum înainte nu vor mai fi nașteri noi " Așa a spus Cel Binecuvântat Iar călugării mulțumiți ai celor cinci warga s-au bucurat de cuvântările lui Rajayatana este numele copacului la poalele căruia Buddha s-a așezat după iluminare și unde mai târziu a fost ridicată o stupa Ajapala este un smochin situat în Uruvela, pe malul râului Neranjara La opt zile după iluminare, Buddha a petrecut o săptămână sub acest copac Aici Brahma Sahampati (vezi nota ) l-a convins să predea doctrina Aceasta se referă la doctrina care explică ordinea interconectată care domnește în lume și arată mecanismul renașterii Conform acestei învățături, lanțul cauzalității este compus din cauze succesive (nidan), dintre care una o provoacă pe cealaltă Nidanele sunt activate de primul dintre ei - ignoranța (avidya) Ignoranța dă naștere impulsurilor voliționale (sanskaras), care, printr-o serie de nidane ulterioare, duc la naștere, iar apoi la bătrânețe, moarte și suferință Astfel, eliberarea de suferință, conform învățăturii budiste, este posibilă numai prin oprirea roții cauzalității, adică, în primul rând, prin distrugerea ignoranței, ducând la noi nașteri Cele Samskara sunt unul dintre cele cinci grupuri (skandha) care alcătuiesc personalitatea așa cum apare în lume Aceste grupuri sunt următoarele: rupa - proprietăți materiale, vedana - senzații, sanna - percepții, sanskaras - impulsuri voliționale, vinnana - conștiință Termenul "sete" (tanha) se referă la aspirația inconștientă constantă a unei persoane, care stă la baza atașamentului său față de viață (față de prezent și viitor, de lumea plăcerilor senzuale) Setea, la fel ca samskara, este unul dintre nidanele din lanțul cauzalității Nirvana este cea mai înaltă stare a ființei unei persoane, care implică eliberarea completă de tot ceea ce este asociat cu impermanența și eliberarea de suferință Brahma Sahampati este unul dintre așa-numiții Mahabrahma Conform ideilor care au apărut în perioada pre-budistă și sunt populare în rândul oamenilor, Brahma și Mahabrahma, locuitorii celei mai înalte Dintre lumi cerești - lumea lui Brahma, vizitează adesea pământul și se amestecă în treburile oamenilor În acest caz, faptul că Brahma Sahampati îl cheamă pe Buddha să-și predice învățătura este o garanție pentru Buddha că învățăturile sale vor primi atenție Tathagata este un epitet al lui Buddha, cel mai des folosit atunci când Buddha vorbește despre sine Acest termen, aparent de origine pre-budistă, codifică realizarea unei stări desemnate de cuvântul tathata "așa fel" - sinonim pentru cea mai înaltă iluminare perfectă Un Arhat este o persoană care a ajuns la Nirvana Magadha sunt rezidenți în Magadha, o țară din nord-estul Indiei "Nemuritor" - un epitet de nirvana; aici se referă la starea de stabilitate, imuabilitate, securitate, când nu mai există naștere sau moarte, adică ceva transcendent unei conștiințe separate mier în Sutganipat: "când nu există naștere, viață și moarte, atunci se spune "nemuritor" \ Shraddha este obiceiul de a aduce hrană și cadouri brahmanilor în onoarea rudelor decedate În acest text, performanța sraddha simbolizează aderarea la brahminism Baranasi (Varanasi) - un oraș sacru străvechi pe malul Gangelui, capitala regatului Kasi (Kashi) Isipatana este un parc din apropierea orașului Baranasi, unde Buddha luminat și-a ținut prima predică ("Punerea în mișcare a roții învățăturii") în ziua cu lună plină a lunii Asalha (iunie-iulie) De atunci, Isipatana a devenit unul dintre cele patru mari locuri de pelerinaj Călugării celor cinci varga - un grup (varga), format din cinci călugări, fii ai brahmanilor, care l-au urmat pe Gotama pentru a se deda cu el în asceză Când Gotama a abandonat asceza și a început să urmeze calea de mijloc, cinci brahmani l-au părăsit și, dezamăgiți, s-au retras la Isipatana Budismul timpuriu: doctrină și comunitate După iluminare, Gotama a venit la Isipatana și, adresându-se acestor brahmani, a ținut prima sa predică La început, brahmanii nu au vrut să-i acorde atenție, dar treptat predica lui a început să-i convingă, iar ei au devenit primii săi ucenici Ch iwara - îmbrăcămintea exterioară a unui călugăr budist, unul dintre cele patru articole principale care făceau parte din recuzita călugărului (împreună cu un castron pentru pomană, un loc de dormit și obiecte de vindecare) Dharmele sunt simple componente, elemente ale lumii (externe și interne), care, conform învățăturilor budismului, sunt fapte ale realității supreme ascunse vederii noastre, în contrast cu "lucrurile obișnuite" care ne înconjoară, care sunt false aparențe Budismul vede lumea ca o tulburare neîncetată a acestor elemente simple (dharma), care sunt definite ca: ) numeroase, ) momentane, ) impersonale, ) interdependente Nu trebuie să uităm că dharmele nu sunt o construcție teoretică, ci baza unei tehnici de meditație care vizează obținerea mântuirii ,s Mara este de obicei văzută ca personificarea morții Mara a fost antagonistul căii bune, principiul distrugerii, ispititorul lui Buddha care l-a urmat, așteptând greșeala sau fapta lui rea În cele mai vechi părți ale canonului, termenul "Mara" este folosit în legătură cu ceea ce este legat de existența lumească - cu cele cinci skandha, sfera renașterii, adică cine, care este opusul nirvanei Mara este adesea văzută ca șeful lumii Kamavachara, adică lumea dominată de plăcerile senzuale Unele texte vorbesc despre cinci Mara, care sunt purtători ai anumitor principii care se opun bunului puga: Mara skandha, Mara a poluării (adică a pasiunii), Mara a morții etc Ultima dintre ele - Devaputta-Mara este antagonistul direct al lui Buddha TEVIDJA SUTTA Tevidja Sutta (Sutra celor Trei Vede) face parte din Sutta Pitaka, a doua Pitaka din canonul Pali, care conține o varietate de lucrări scrise atât în forme metrice, cât și în proză narativă și dialog și stabilește bazele budismului invataturile În cadrul Sutta Pitaka, Tevidja Sutta se referă la Dighanikaya, Colecția de Învățături Lungi Tevidja Sutta prezintă un interes excepțional pentru istoria budismului, deoarece, împreună cu o expunere pozitivă a învățăturilor budiste, conține o descriere negativă a căii brahminice, care se bazează pe cunoașterea celor trei Vede Tradus din: Dialogurile lui Buddha (Digha-Nikaya)/Ed De CAF Rhys Davids, - Voi I-III Traducere și comentarii Vertogradova V V Asta am auzit Când Cel Binecuvântat rătăcea printre Kosala cu o mare comunitate de călugări, a venit odată cu cinci sute de călugări într-un sat brahman numit Manasakata Acolo, în Manasakata, Cel Binecuvântat s-a oprit într-o plantație de mango de pe malul râului Achiravati, care se află la nord de Manasakata În acest moment, în Manasakata stăteau mulți brahmani foarte celebri și proprietari de case mari Aceștia sunt Chankin Brahmin, Tarukkha Brahmin, Pokkharasatin Brahmin, Janusonin Brahmin, Todeya Brahmin și alți brahmani care dețin case mari și sunt foarte faimoși Și astfel, între brahmanul Vasettha și brahmanul Bharadvaja, când mergeau și se dedau la meditație, a apărut o conversație despre care cale este corectă și care este falsă Atunci tânărul brahman Vasettha a spus: "Acea cale este dreaptă, acela conduce Secțiunea IV Asia de Sud la mântuire și îl conduce pe cel care a intrat pe această cale către unitatea cu Brahman, pe care a proclamat-o brahmanul Pokkharasatin Și tânărul brahman Bharadvaja a spus asta: "Acea cale este corectă, care duce la mântuire și îl conduce pe cel care a intrat pe această cale către unitatea cu Brahman, pe care a proclamat-o brahmanul Tarukkha" Dar nici tânărul brahman Vasettha nu l-a putut convinge pe tânărul brahman Bharadvaja, nici tânărul brahman Bharadvaja nu l-a putut convinge pe tânărul brahman Vasettha Atunci tânărul brahmin Vasettha i-a spus tânărului brahmin Bharadvaja: "O, Bharadvaja, același sramana Gotama, fiul Sakya, care, după ce a părăsit clanul Sakya, a intrat la schit, acum locuiește în Manasakata A stat într-o plantație de mango, care se află pe malul Achiravati, la nord de Manasakata Despre acest Fericit Gotama o asemenea faimă s-a răspândit peste tot: "Acest Fericit este un arhat, a atins cea mai înaltă iluminare perfectă, are cunoștințe și comportament deosebite, este bun, are capacitatea de a vedea lumea întreagă, este un neîntrecut îmblânzitor al turmei de oameni neconvertiți, este un mentor al oamenilor și al zeilor, este luminat, este Binecuvântat!" Așa că haideți să mergem, venerabile Bharadvaja, în locul unde se află sramana Gotama și să-l întrebăm pe sramana Gotama despre ce ne-am certat Și de îndată ce sramana Gotama ne va explica acest lucru, ne vom păstra această părere "Așa să fie, domnule", a spus tânărul brahman Bharadvaja, fiind de acord cu tânărul brahman Vasettha Și astfel tinerii brahmani Vasettha și Bharadwaja au venit la Cel Binecuvântat și, după ce i-au schimbat salutări politicoase și prietenoase, s-au așezat lângă el Atunci tânărul brahmin Vasettha i-a spus Fericitului: "Venerabile Gotama, când mergeam și ne răsfățam în reflecție, a apărut o conversație între noi despre care cale este corectă și care este falsă Apoi am spus asta: "Acea cale este corectă, care duce la mântuire și îl conduce pe cel care a intrat pe această cale la unirea cu Brahman, pe care a proclamat-o brahmanul Pokkharasatin" Și tânărul brahmin Bharadvaja a spus acest lucru: "Acea cale este corectă, duce la mântuire și îl conduce pe cel care a intrat pe această cale către unitatea cu Brahman, pe care a proclamat-o brahmanul Tarukkha" Aceasta, venerabile Gotama, este disputa, dezacordul, diferența noastră de opinii - Tu, Vasettha, spune, ai spus: "Acea cale este corectă, acela duce la mântuire și îl conduce pe cel care a intrat pe această cale către unitate cu Brahman, pe care a proclamat-o brahmanul Pokkharasatin" Și Bharadvaja a spus asta: "Acea cale este corectă, care duce la mântuire și îl conduce pe cel care a intrat pe această cale către unitatea cu Brahman, pe care a proclamat-o brahmanul Tarukkha " Ei bine, care este disputa ta, Vasettha, care este dezacordul, care este diferența de opinie? - În modul corect și greșit, venerabil Gotama Nu este adevărat, venerabilul Gotama, că, deși mulți brahmani, cum ar fi brahmanul Addhariya, brahmanul Tittiriya, brahmanul Chandoka, brahmanul Chandava, brahmanul Brahmacharya, proclamă căi diferite, totuși toți conduc la mântuire și îl aduc pe cel care a intrat pe calea unirii cu Brahman? Așa cum, o, venerabile Gotama, multe drumuri diferite pot fi văzute lângă un sat sau nigama, dar toate converg în sat, nu-i așa, venerabile Gotama, și unii brahmani, precum brahmanul Addhariya, brahmanul Tittiriya etc , proclamă moduri diferite, dar Budismul timpuriu: doctrină și comunitate conduc toate la mântuire și conduc pe cel care a intrat pe calea unirii cu Brahman? - Întrebi, Vasettha, aduc ei? - Da, mă întreb, venerabile Gotama, dacă o aduc - Întrebi, Vasettha, ei aduc? - Da, mă întreb, venerabile Gotama, dacă o aduc - Întrebi, Vasettha, ei aduc? - Da, mă întreb, venerabile Gotama, dacă o aduc - Și ce crezi, Vasettha, există măcar un Brahman printre cei care au înțeles cele trei Vede care l-ar vedea pe Brahman ochi în ochi? "Nu, venerabile Gotama "Și vreun profesor care l-ar vedea pe Brahman față în față?" "Nu, venerabile Gotama "Și vreun profesor al unui profesor care l-ar vedea pe Brahman ochi în ochi"? "Nu, venerabile Gotama "Și orice învățător al unui profesor al unui profesor până la a șaptea generație, cine l-ar vedea pe Brahman ochi în ochi?" "Nu, venerabile Gotama - Și ce zici, Vasettha, acei rishi * din vremurile trecute de la brahmani care au realizat cele trei Vede - precum Atthaka, Vamaka, Vamadeva, Vessamitta, Yamataggi, Angi-rasa, Bharadvaja, Vasettha, Kassapa, Bhaga - care au creat și transmis mantre, ale căror padas antice - cum sunt scanate, cum sunt pronunțate, cum sunt puse împreună, astfel încât brahmanii de astăzi care au înțeles cele trei Vede continuă să le cânte, le pronunță astfel: ceea ce a fost rostit, ei pronunță, ceea ce au fost învățați, învață - și așa, ar putea acești Rishi din vremurile trecute să spună: "Știm asta, vedem unde este Brahman, de unde (de la) Brahman și unde (merge) Brahman"? ? "Nu, venerabile Gotama - Deci, Vasettha, din cuvintele tale rezultă că printre brahmanii care au înțeles cele trei Vede nu există nici unul care să-l vadă pe Brahman ochi la ochi, nu există un singur profesor care să-l vadă pe Brahman ochi la ochi, există nici un singur profesor, profesori care să-l vadă pe Brahman ochi la ochi, nu există nici un singur profesor profesor de profesori până la a șaptea generație care să-l vadă pe Brahman ochi în ochi Potrivit dumneavoastră, foștii rishi ai brahmanilor care au realizat cele trei Vede, cum ar fi Atthaka, Vamaka și alții, care au creat și au transmis mantre, ale căror pada antice - cum sunt cântate, cum sunt pronunțate, cum sunt puse cap la cap, astfel încât brahmanii actuali care au realizat cele trei Vede continuă să le cânte, să le pronunțe astfel: ceea ce s-a spus, ei pronunță, ceea ce au fost învățați, învață - așa că acești rishi din vremurile trecute nu puteau spune asta: " Știm asta, am văzut unde este Brahman, de unde (a apărut) Brahman și unde (merge) Brahman Deci, se dovedește că acei brahmani care au înțeles cele trei Vede au raționat astfel: "Ceea ce nu știm, ceea ce nu am văzut niciodată, indicăm calea către unitate cu aceasta, afirmând: "Această cale este corectă, această cale duce la mântuire și îl conduce pe cel care a intrat pe această cale la unirea cu Brahman "Și ce crezi, Vasettha, într-un astfel de caz, ceea ce spun brahmanii care au înțeles cele trei Vede nu se transformă în vorbărie goală?" "Cu adevărat, venerabil Gotama " - Deci, Vasettha, faptul că brahmanii care au înțeles cele trei Vede au fost luați Secțiunea IV Asia de Sud indică calea spre unitate cu ceea ce nu cunosc, pe care nu l-au văzut niciodată, afirmând: "Această cale este corectă, această cale duce la mântuire și îl conduce pe cel care a intrat pe această cale către unitatea cu Brahman", deoarece acest lucru este absurd Nu asta, Vasettha, îți amintește de un lanț de orbi care se țin unii de alții: cel care stă în față nu vede, cel care stă în mijloc nu vede, iar cel care stă în spate nu vede Același lucru, Vasettha, se poate spune despre brahmanii care au realizat cele trei Vede: primul nu vede, mijlocul nu vede și ultimul nu vede În acest caz, ceea ce spun brahmanii care au înțeles cele trei Vede este ridicol, acestea sunt doar cuvinte goale, prostii și prostii - Și ce crezi, Vasettha, brahmanii care au înțeles cele trei Vede, ca și ceilalți oameni, văd luna și soarele când se află în acele locuri unde răsare luna și soarele și unde ei apune, roagă-te, să cântați imnuri sau să le închinați cu mâinile ridicate și palmele strânse cu respect? "Într-adevăr, venerabile Gotama, atât brahmanii care au înțeles cele trei Vede, cât și alți oameni văd luna și soarele - Și ce crezi, Vasettha, că brahmanii și alți oameni care au înțeles cele trei Vede văd luna și soarele și în acele locuri unde luna și soarele răsare și apune, se roagă, cântă imnuri sau venerează-le, ridicând mâinile și respectuos cu palmele strânse, pot ei să arate calea spre unirea cu luna și soarele, afirmând: "Această cale este corectă, această cale duce la mântuire și îl conduce pe cel care a intrat pe această cale către unire? cu luna și soarele"? "Nu, venerabile Gotama - Deci, Vasettha, se dovedește că brahmanii care au înțeles cele trei Vede, ca și ceilalți oameni, văd luna și soarele, dar nu pot arăta calea către unirea cu luna și soarele, afirmând: "Acesta calea este corectă, aceasta etc etc " În ceea ce privește brahmanii care au realizat cele trei Vede, după tine, nici ei înșiși nu l-au văzut pe Brahman, nici învățătorul lor, nici învățătorul învățătorilor lor, până la al șaptelea lor trib din mahayuga nu l-au văzut pe Brahman De ce, chiar și rishi-urile din vremuri de la brahmani care au realizat cele trei Vede, precum Atthaka și alții, până la urmă, nu au putut spune așa: "Știm asta, am văzut unde este Brahman, de unde ( a aparut) Brahman si unde (regizeaza) Brahman Așa că acei brahmani care au înțeles cele trei Vede au raționat după cum urmează: "Ceea ce nu știm, ceea ce nu am văzut niciodată, indicăm calea către unitate cu aceasta, argumentând: "Această cale este corectă, aceasta etc " Și ce crezi, Vasettha, într-un asemenea caz, ceea ce spun brahmanii care au înțeles cele trei Vede nu se transformă în vorbărie goală? - Într-adevăr, da, venerabile Gotama - Imaginați-vă, Vasettha, că cineva spune asta: "Care este cea mai frumoasă femeie din această janapada, am dorit-o, ard de pasiune pentru ea" La aceasta îi vor spune: "Ascultă, draga mea, și acea femeie cea mai frumoasă din această Janapada, pe care ai dorit-o, pentru care arzi de pasiune, știi cine este - o Kshatriya sau un Brahmana, o Vaishika sau un Shudryanka?" "Nu, nu știu", răspunde el Atunci îi vor spune: "Ascultă, draga mea, și acea femeie cea mai frumoasă din această janapada pe care ai dorit-o, pentru care arzi cu pasiune, știi cum se numește această femeie, din ce gotra este, dacă este mare sau mic, fie el negru la trup, brunet sau auriu, știi că ea trăiește în așa și așa Budismul timpuriu: doctrină și comunitate sat, sau într-un astfel de nigam, sau într-un astfel de oraș?" "Nu, nu știu", răspunde el Atunci îi vor spune: "Ascultă, draga mea, asta înseamnă pe cel pe care nu-l cunoști, pe cel pe care nu-l cunoști niciodată Am văzut-o, ai dorit-o, arzi de pasiune pentru ea? "Da", va răspunde el - Și ce crezi, Vasettha, atunci ceea ce a spus această persoană nu se transformă în vorbărie goală? - Într-adevăr, da, venerabile Gotama - La fel, Vasettha, după tine, chiar și brahmanii care au realizat cele trei Vede nu l-au văzut pe Brahman ochi în ochi, nici învățătorii lor, nici învățătorii învățătorilor lor, până la a șaptea generație în mahayuga nu văd Brahman ochi în ochi Spui că nici măcar rishii din vremuri trecute, printre brahmanii care au realizat cele trei Vede nu au putut spune: "Știm asta, am văzut unde este Brahman, de unde (a apărut) Brahman și unde (merge) Brahman " Așadar, se dovedește că acești brahmani, care au înțeles cele trei Vede, au argumentat după cum urmează: "Ceea ce nu știm, ceea ce nu am văzut niciodată, indicăm calea către unitate cu aceasta, argumentând:" Această cale este corectă, aceasta este conduce la mântuire și îl conduce pe cel care a pornit pe această cale către unirea cu Brahman "Și ce crezi, Vasettha, într-un astfel de caz, ceea ce spun brahmanii care au înțeles cele trei Vede nu se transformă în vorbărie goală?" - Într-adevăr, da, venerabile Gotama "Excelent, Vasettha! La urma urmei, faptul că brahmanii care au înțeles cele trei Vede îndrăznesc să arate calea către ceea ce nu știu, ceea ce nu au văzut niciodată, afirmând: "Această cale este cea dreaptă, aceasta etc , " la urma urmei, acest lucru este absurd - Și imaginează-ți, Vasettha, că cineva se hotărăște să construiască o scară la răscrucea a patru drumuri pentru a urca până la casă La aceasta îi vor spune: "Ascultă, draga mea, pentru ce casă faci scări? Știți în ce direcție va fi îndreptată această casă - est, sud, vest sau nord, va fi înaltă sau mică sau medie? "Nu, nu știu", răspunde el ' Atunci îi vor spune: "Ascultă, draga mea, deci construiești o scară pentru a te urca într-o casă pe care nu o cunoști și pe care nu ai văzut-o niciodată?" "Da", va răspunde el - Și ce crezi, Vasettha, atunci ceea ce a spus această persoană nu se transformă în vorbărie goală? - Într-adevăr, da, venerabile Gotama - La fel, Vasettha, după tine, nici brahmanii care au realizat cele trei Vede nu l-au văzut pe Brahman ochi în ochi, nici învățătorii lor, nici învățătorii învățătorilor lor, până la a șaptea generație, nu l-au văzut pe Brahman ochi pentru ochi Spui că nici măcar rishii din vremuri trecute, printre brahmanii care au realizat cele trei Vede nu au putut spune: "Știm asta, am văzut unde este Brahman, de unde (a apărut) Brahman și unde (merge) Brahman " Așadar, se dovedește că acești brahmani, care au înțeles cele trei Vede, au raționat astfel: "Ceea ce nu știm, ceea ce nu am văzut niciodată, indicăm calea spre unitate cu aceasta, afirmând: "Această cale este corectă, aceasta etc " Și ce crezi, Vasettha, într-un asemenea caz, ceea ce spun brahmanii care au înțeles cele trei Vede nu se transformă în vorbărie goală? - Într-adevăr, da, venerabile Gotama - Excelent, Vasettha! La urma urmei, faptul că brahmanii care au înțeles cele trei Vede Secțiunea IV Asia de Sud îndrăznește să arate drumul către ceea ce nu știu, ceea ce nu au văzut niciodată, spunând: "Asta e drept, asta etc ", pentru că asta este absurd Și închipuiește-te, Vasettha, că acest râu Achiravati este umplut cu apă și este umplut la nivelul malurilor, astfel încât corbii să poată bea ușor din el Și atunci cineva va veni la acest râu și va dori să treacă pe malul celălalt Apoi el, stând pe malul apropiat, va chema malul îndepărtat: "Vino aici, malul celălalt! Vino aici, de partea cealaltă!" Ce crezi, Vasettha, din chemările acestui om, din rugăciunile, dorințele și laudele lui, va ajunge malul îndepărtat al râului Achiravati pe malul apropiat? "Nu, venerabile Gotama - În același mod, Vasettha, brahmanii care au realizat cele trei Vede, care, renunțând la acele dharme care constituie Brahman și acceptând acele dharme care constituie non-Brahman, au spus următoarele: "Invocăm Indra! O sunăm pe Soma! Îl invocăm pe Varuna! Facem apel la Ishana! Îl invocăm pe Prajapati! Îl invocăm pe Brahma! Invocăm Mahhiddhi! O numim pe Yama!" Deci, Vasettha, acei brahmani care au realizat cele trei Vede, care, renunțând la acele dharme care îl constituie Brahman și acceptând acele dharme care constituie non-Brahman, din chemările lor, din rugăciune, dorință și laudă, vor realiza după moarte, când vor corpul dezintegrat, unirea cu Brahman - dar acest lucru este absurd - Și închipuiește-te, Vasettha, că acest râu Achiravati este umplut cu apă și este umplut la nivelul malurilor, astfel încât corbii să poată bea ușor din el Și atunci cineva va veni la acest râu și va dori să treacă pe malul celălalt Iar el, pe malul apropiat, cu mâinile răsucite înapoi, este legat cu un lanț puternic Ce crezi, Vasettha, poate acest om să treacă de pe malul apropiat al râului Achiravati până la malul îndepărtat? "Nu, venerabile Gotama - - La fel, Vasetta, acele cinci feluri de plăcere senzuală, care sunt spuse în cuvintele adeptei bunei învățături: "Acestea sunt lanțuri!", "Acestea sunt lanțuri!" Care sunt aceste cinci tipuri? - Imaginile percepute de ochi - dezirabile, plăcute, plăcute, atractive, provocând dorință și admirație; sunete percepute de ureche ; mirosuri percepute de nas ; arome percepute de limbă ; atingerile percepute de corp sunt dezirabile, placute, placute, atractive, trezand dorinta si admiratie Despre acestea, Vasettha, cinci tipuri de plăcere senzuală în spusele adeptei bunei învățături, se spune: "Acestea sunt lanțuri!" "Acestea sunt lanțuri!" Și acum, Vasettha, brahmanii care au realizat cele trei Vede se complace în toate aceste cinci feluri de plăceri simțurilor, atașați de aceste plăceri, orbiți de ele, purtând vina pentru ele, neștiind pericolul și neprevăzând consecințele Așa se pare, Vasettha, că brahmanii care au realizat cele trei Vede, renunțând la acele dharme care îl constituie Brahman și acceptând acele dharme care constituie non-Brahman, complăcându-se în cele cinci tipuri de plăceri senzuale, atașate acestor plăceri, orbiți de ei, purtând vina lor, nerealizând pericolul și neprevăzând consecințele, cei care sunt în lanțurile dorinței, vor realiza după moarte, când trupul se dezintegrează, unitatea cu Brahman - dar acest lucru este absurd - Și imaginează-ți, Vasettha, că acest râu Achiravati este umplut cu apă și este umplut la nivelul malurilor, pentru ca ciorii să poată bea ușor din el Și atunci cineva va veni la acest râu și va dori să treacă pe malul celălalt Și el însuși pe malul apropiat se va așeza să doarmă, acoperindu-se cu capul Budismul timpuriu: doctrină și comunitate Ce crezi, Vasettha, poate acest om să treacă de pe malul apropiat al râului Achiravati până la malul îndepărtat? "Nu, venerabile Gotama - La fel, Vasettha, cele cinci obstacole, despre care adepții bunei învățături spun: "Acestea sunt obstacole!", "Acestea sunt obstacole!", "Acesta este încurcătură!", "Acesta este un văl!" Care sunt aceste cinci obstacole? - Obstacolul excitării senzuale, obstacolul răutăţii, obstacolul indiferenţei, obstacolul anxietăţii, obstacolul îndoielii Despre acestea, Vasettha, se spun cele cinci obstacole din spusele adeptei bunei învățături: "Acestea sunt obstacole!", "Acestea sunt obstacole!", "Acesta este încurcătură!", "Acesta este un văl!" Aceste cinci obstacole servesc ca un obstacol pentru brahmanii care au înțeles cele trei Vede, ele sunt o piedică, un văl, un văl Deci, Vasettha, care au realizat cele trei Vede, brahmane, renunțând la acele dharme care alcătuiesc Brahman și acceptând acele dharme care alcătuiesc non-Brahman, întâmpinând cinci obstacole pe drum care servesc ca obstacol, obstacol, văl, văl, ei va realiza după moarte, când corpul se dezintegrează, unitatea cu Brahman - dar acest lucru este absurd ' - Și ce crezi, Vasettha, și ai auzit ceva de la venerabilii brahmani în vârstă, când profesorii și profesorii de învățători vorbeau între ei, are un Brahman soții și proprietăți? "Nu, venerabile Gotama Este Brahman milos sau crud la inimă? - Îndurare, venerabil Gotama Este rău intenționat sau prietenos? "Prietenos, venerabil Gotama Gândurile lui sunt vicioase sau pure? "Curat, venerabil Gotama "Își deține Brahman simțurile sau nu?" "Da, venerabil Gotama - Ce crezi, Vasettha, au sau nu brahmanii care au realizat că cele trei Vede au soții și proprietăți? "Da, venerabil Gotama Sunt ei milostivi sau cruzi la inimă? - Crud la suflet, venerabil Gotama Sunt răuvoitori sau prietenoși? - Malign, venerabil Gotama Gândurile lor sunt vicioase sau pure? - Vicios, o, venerabilă Gotama - Brahmanii care au înțeles cele trei Vede își controlează simțurile sau nu? "Nu, venerabile Gotama - Deci, Vasettha, brahmanii care au realizat cele trei Vede au soții și proprietăți, dar Brahman nu are Deci există ceva care îi unește pe brahmanii care au realizat cele trei Vede, care au soții și proprietăți, cu brahmanul lipsit de aceasta? "Nu, venerabile Gotama - Excelent, Vasettha! Și se dovedește că brahmanii care au înțeles cele trei Vede, având soții și proprietăți, vor realiza după moarte, când trupul se dezintegrează, unitatea cu Brahman, care nu are nici soții, nici proprietate - dar acest lucru este absurd Secțiunea IV Asia de Sud - Deci, Vasettha, brahmanii care au realizat cele trei Vede sunt cruzi la inimă, iar Brahman este milostiv; Brahmanii care au realizat cele trei Vede nu își controlează simțurile, dar Brahman o face Există deci ceva care îi unește pe brahmanii care au realizat cele trei Vede, lipsiți de autocontrol, cu Brahman, care își controlează simțurile? "Nu, venerabile Gotama - Excelent, Vasettha! Așadar, se dovedește că brahmanii, care au realizat cele trei Vede, lipsiți de stăpânire de sine, vor realiza după moarte, când corpul se dezintegrează, unitatea cu Brahman, care îi controlează simțurile - dar acest lucru este absurd Cu toate acestea, acești brahmana, care au realizat cele trei Vede, când se apropie (de El), se rotesc înapoi (la începutul căii) și, după ce s-au rostogolit înapoi, cad în deznădejde și, într-adevăr, fac o tranziție printr-un zonă aridă uscată De aceea, brahmanii care au înțeles cele trei Vede spun despre această cunoaștere trinitaria: "Acesta este un deșert!", "Aceasta este o junglă de pădure!", "Aceasta este moartea!" Când a spus acestea, tânărul brahman Vasettha s-a adresat Preafericitului cu aceste cuvinte: "Am auzit, venerabile Gotama, că Sramana Gotama cunoaște calea către unirea cu Brahman "Ce crezi, Vasettha, Manasakata este aproape de aici?" Manasakata nu este departe de aici? "Da, venerabile Gotama, Manasakata nu este departe de aici, Manasakata nu este departe de aici Și imaginează-ți, Vasettha, că o persoană s-a născut și a crescut în Manasakata Și acum el, care a părăsit recent Manasakata, va fi întrebat cum să ajungă la Manasakata Ce crezi, Vasettha, poate acest om, care s-a născut și a crescut în Manasakata, să aibă vreo confuzie sau dificultăți în a răspunde? "Nu, venerabile Gotama - Și din ce motiv? "Pentru că, venerabile Gotama, toate drumurile care duc la Manasakata sunt bine cunoscute unei persoane care s-a născut și a crescut în Manasakata - - Dar dacă o persoană care s-a născut și a crescut în Manasakata, când a fost întrebat cum să ajungă la Manasakata, poate avea totuși confuzie sau dificultăți în a răspunde, atunci Tathagata, când a fost întrebat despre unde este lumea lui Brahman, cum să ajungă la lumea lui Brahman, cum să ajungeți în lumea lui Brahman, nu poate exista confuzie sau dificultate în a răspunde Într-adevăr, eu, Vasettha, îl cunosc pe Brahman și cunosc lumea lui Brahman și cunosc calea care duce către lumea lui Brahman, așa cum o știe cel care a ajuns în lumea lui Brahman, ca și cel care a primit naștere în această lume lumea o știe Atunci tânărul brahman Vasettha i-a spus Fericitului: "Am auzit, venerabile Gotama, că shramana Gotama poate arăta calea către unirea cu Brahman Așa că venerabilul Gotama să ne arate calea spre unitate cu Brahman, să salveze familia brahmanilor! - Atunci ascultă, Vasettha, și fii atentă Voi vorbi "Așa să fie, venerabile", a răspuns tânărul brahman Vasettha Iată ce a spus Cel Binecuvântat: "O, Vasettha, uneori se naște un Tathagata în această lume - unul care este un arhat, care a atins cea mai înaltă iluminare perfectă, care are cunoștințe și comportament speciale, care este bun, care are capacitatea de a vedea întreaga lume, care , Budismul timpuriu: doctrină și comunitate îmblânzitorul turmei de oameni neconvertiți, care este mentorul oamenilor și al zeilor, cel care este luminat, cel care este Binecuvântat El însuși, după ce a văzut cu ochii și a înțeles prin experiența sa această lume cu deva și Mara, cu brahmanii și shramanii ei, cu zeii și oamenii ei, ^ o face cunoscută altora El proclamă o doctrină frumoasă la origini, frumoasă în dezvoltarea ei, frumoasă în completarea ei, frumoasă în sunetul și sensul ei, va indica în integritatea sa o viață fezabilă, curată și evlavioasă Și atunci un gospodar, sau fiul unui gospodar, sau o persoană de altă naștere, aude această învățătură și, plin de credință în această învățătură, va începe să mediteze în felul acesta: "Viața de acasă este un obstacol și murdărie Viața unui pustnic este ca un nor La urma urmei, nu este ușor pentru o persoană care locuiește în propria sa casă să ducă o viață evlavioasă, complet plină, complet pură, strălucitoare ca o perlă Îmi voi tăia părul și barba și, îmbrăcându-mă în haine galbene, voi părăsi casa și voi intra în pustnici Și curând, părăsindu-și averea - fie mică sau mare - și părăsind cercul rudelor - mici sau mari - își tunde părul și barba și, îmbrăcându-se haine galbene, iese din casă și intră în pustnici Și devenind pustnic, trăiește, supunând restricțiilor morale impuse de Pratimoksha , urmând regulile de conduită, văzând sursa fricii chiar și într-un mic păcat După ce a acceptat instrucțiunile, el se exersează în ele, urmează binele atât în faptă, cât și în cuvânt Duce o viață pură, observând moralitatea, păzind cu strictețe porțile sentimentelor sale, stăpânind gândul și sentimentul său, mulțumit de toate El pătrunde cu conștiința sa plină de prietenie mai întâi pe o parte a lumii, apoi pe cealaltă, apoi pe a treia și a patra Astfel, întreaga lume vastă - sus, jos, peste, în toate direcțiile - ea pătrunde cu conștiința ei prietenoasă, vastă, măreață, fără margini, blândă, binevoitoare Așa cum, Vasettha, ca un puternic trompetist fără prea multe dificultăți, se lasă auzit în toate cele patru direcții, tot așa, Vasettha, și el, cu conștiința sa echilibrată, prietenoasă, eliberată, nu lipsește nimic acolo și nu lasă nimic acolo care are o măsură Aceasta, Vasettha, este calea care duce la unirea cu Brahman Și mai departe, Vasettha, acest călugăr, cu o conștiință plină de simpatie, o conștiință plină de bunăvoință, o conștiință plină de imparțialitate, pătrunde mai întâi o parte a lumii, apoi cealaltă, apoi a treia și a patra Astfel, el pătrunde întreaga lume vastă cu conștiința sa imparțială, vastă, nemărginită, blândă, care nu cunoaște răul Așa cum, Vasettha, ca un puternic trompetist fără prea multe dificultăți, se lasă auzit în toate cele patru direcții, tot așa Vasettha, cu conștiința sa echilibrată, prietenoasă, eliberată, nu lipsește nimic acolo și nu lasă acolo nimic care să aibă un măsura Aceasta, Vasettha, este calea care duce la unirea cu Brahman - Ce crezi, Vasetta, un călugăr care procedează astfel are sau nu soție și avere? "Nu, venerabile Gotama Este el milostiv sau crud cu inima? - Îndurare, venerabil Gotama Secțiunea IV Asia de Sud Este rău intenționat sau prietenos? "Prietenos, venerabil Gotama Gândurile lui sunt vicioase sau pure? "Curat, venerabil Gotama - Își stăpânește sau nu călugărul sentimentele? "Da, venerabil Gotama - Deci, Vasettha, un călugăr nu are soții și proprietăți și nu are acest Brahman Deci, există ceva care unește călugărul fără soție și fără proprietăți cu Brahmanul fără soție și fără proprietăți? "Da, venerabil Gotama "Excelent, Vasettha! Deci, se dovedește că un călugăr fără soții și proprietăți va ajunge după moarte, când trupul se dezintegrează, la unitatea cu Brahman fără soții și proprietăți, iar acest lucru este destul de potrivit Așa spui, Vasettha, că călugărul este milos și Brahman este milostiv; că călugărul este lipsit de răutate, iar Brahmanul este lipsit de răutate; că gândurile unui călugăr sunt imaculate, iar gândurile lui Brahman sunt imaculate; că un călugăr îi controlează simțurile și Brahman îi controlează simțurile Deci există ceva care unește un călugăr care își controlează simțurile cu un Brahman care îi controlează simțurile? "Da, venerabil Gotama "Excelent, Vasettha! Se dovedește că un călugăr care își controlează simțurile va ajunge după moarte, când trupul se dezintegrează, la unitatea cu Brahman, care îi controlează simțurile, și acest lucru este destul de potrivit Când a spus acestea, tinerii brahmani Vasettha și Bharadvaja i-au spus Fericitului: "Suntem în admirație, venerabile Gotama, suntem în admirație! Ca un om care a ridicat și a pus înaintea lui ceea ce căzuse cu fața în jos, sau ca un om care a găsit ascuns, sau a arătat calea către cei pierduți sau a adus o lampă în întuneric, pentru ca cei cu ochi să poată distinge obiectele, așa că venerabilul Gotama a explicat învățătura în toate felurile posibile Să mergem la venerabilul Gotama ca refugiu! Să mergem la învățături și la sangha de călugări ca refugiu! Fie ca venerabilul Gotama să ne considere pe noi, care mergem la el ca pe un refugiu, ca pe niște upasak - de acum înainte și în timp ce viața strălucește! Nigama este o mică așezare cu o piață Rishis ("înțelepți", "cântăreți") sunt compozitori de imnuri vedice Pada - în versificarea indiană antică, cea mai mică unitate metrică în care se manifestă proprietățile dimensiunilor Mahayuga - conform cosmografiei indiene antice, marea perioadă a lumii, egală cu milioane de mii de ani umani și constând din patru yuga Odată cu apariția fiecărei yuga, umanitatea dă semne de declin față de cea anterioară La sfârșitul fiecărui mahayuga, lumea este distrusă Gotra este un gen exogam, ai cărui membri au coborât printr-o linie masculină continuă dintr-un strămoș masculin "Lumea cu devasii săi și Mara, cu brahmanii și shramanii săi, cu zeii și oamenii săi" - aceste cuvinte se referă la lumea în întregime ca fiind formată din trei lumi, mai precis, din trei posibilități diferite de a îmbrățișa lumea integrală : lumea actuală a zeităților - devas (care include zeul morții Mara); lumea ființelor care se apropie de zeități datorită meritelor lor morale (brahmana și shramana); lumea zeilor și a oamenilor așa cum este înțeleasă de om "Pratimoksha" - se referă la "Patimokkha-sugta", care face parte din "Vinaya Pitaka" și stabilește regulile de comportament pentru călugării budiști Aici sunt incluse în text fragmente din Samanna-phala-suttanta, care explică regulile de comportament și de pregătire mentală a unui călugăr budist Societatea tradițională și religia hinduismului Societatea tradițională și religia hinduismului VISHNU-SMRITI Vishnu Smriti este o colecție de aforisme de dharma Dharma este "ceea ce ține lumea": "legea adevărului", "fundamentul" ca bază a universului; "dreptate", "datorie" - un set de reguli rituale stabilite, a căror respectare este necesară pentru a menține ordinea cosmică Acest text a fost scris de un autor necunoscut, probabil în primele secole ale noii ere Vishnu smriti este o expunere populară a conținutului principal al Legilor lui Manu, Yajnavalkya și alte monumente similare Cea mai mare parte a textului este scrisă sub formă de fraze sutre laconice, încadrarea textului și sfârșitul fiecăruia dintre cele sute de capitole sunt scrise în versuri Textul este construit sub forma unei conversații edificatoare, în care unul dintre cei mai venerati zei ai hinduismului - Vishnu * dă instrucțiuni zeiței Pământului Traducere făcută după ediția: Visnusmri cu Comentariul lui Nandapandita Voi - /Ed de V Krishnamacharya Madras, Traducere și comentarii de Korneeva N A Capitolul - Când noaptea lui Brahma s-a încheiat și Padmasambhava* s-a trezit, Vishnu a dorit să creeze ființe vii, dar a văzut că Pământul era scufundat în apă Apoi, ca și înainte, la începutul fiecărei kalpa, a luat forma frumoasă a lui Varaha , căruia îi place să se zbale în apă, și a ridicat Pământul Așa că, în acele vremuri străvechi, după ce a transformat Varaha, întruchiparea lui Yajna*, în folosul ființelor vii, a ridicat zeița - Pământul, cufundat în fundul Rasatala* - Madhusudana, după ce a ridicat și a stabilit Pământul în locul său imobil, a împărțit apele care erau pe el în locurile lor: el a așezat apele mării în mări, apele râurilor în râuri, apele iazului în iazuri, apele lacurilor în lacuri El a creat șapte Patala și șapte lumi , locuri diferite pentru șapte dvipas și (separându-le) șapte oceane; au creat paznicii acestor locuri și Gardienii lumii , râuri, munți și copaci, șapte rishi*, experți în dharma , Vede cu angs , zei și asura*; Pishachas*, Uragas, Gandharvas*, Yakshas*, Rakshasas* și oameni; vite, păsări, animale din pădure și altele - toate cele patru feluri de ființe vii ; nori, curcubee, lumini, precum și diverse tipuri de yajna Varaha Bhagavan, după ce a creat astfel această lume cu toate animalele și plantele , a plecat într-un mod de neînțeles pentru oameni - Iar când Dumnezeul zeilor Janardana a plecat în acest mod de neînțeles, Pământul s-a gândit: "Cine mă va sprijini? Mă voi duce să-l întreb pe Kashyapa , fără îndoială îmi va spune, pentru că este un mare muni * și poartă mereu povara grijilor mele - Decizând așa, zeița și-a luat forma unei femei și a mers să-l vadă pe Kashyapa Kasyapa se uită la ea Ochii ei erau ca petalele unui lotus albastru, chipul ei era ca luna de toamnă; radiantă, cu bucle ca un roi de albine, cu buze stacojii ca florile unei bandhujiva , era frumoasă - Și văzând-o, Kashyapa, când s-a apropiat, i-a arătat-o Secțiunea IV Asia de Sud onorează și a spus: "O, frumusețe cu coapsă, știu ce este în inima ta! Am hotărât ce tu (să faci) O, cu ochii mari, du-te, zeiță, la Dzhanardana, el îți va spune fără rezerve, pe care te vei baza mai departe, frumusețea Cu chip frumos, de dragul tău m-am cufundat în meditație și prin harul acelui (zeu) am aflat, o, frumusețe, că locul lui de reședință este Oceanul Lăptos Pământul, după ce l-a ascultat pe Kash-yapa, l-a onorat și s-a dus la Oceanul Lăptos să-l vadă pe Keshava* A văzut un ocean de amrita captivant de lumina lunii, agitat de nenumărate valuri născute de suflarea vântului - (Acest ocean) se întindea fără limită, ca pielea vărsată a șarpelui Shesha*, iar chiar în centrul lui ea a văzut sălașul lui Keshava Aici, pe șarpele Shesha, s-a așezat Madhusudana, a cărei dimensiune și putere miraculoasă au depășit orice înțelegere Fața lui asemănătoare unui lotus strălucea ca o multitudine de sori și multe luni și abia se vedea din cauza bijuteriilor care împodobesc gluga șarpelui Shesha Era îmbrăcat în haine galbene, statornic, împodobit cu tot felul de bijuterii, coroana soarelui și cerceii iradiind strălucire Lakshmi* și-a masat picioarele cu palme frumoase, era înconjurat din toate părțile de arma ei , întruchipată într-o formă vizibilă - Văzându-l, cu ochi de lotus, l-a salutat pe Madhusudana și, îngenuncheată, a spus: "Doamne! M-ai ridicat când m-am scufundat în fundul Rasatalei și m-ai pus în locul meu în folosul lumilor, o, Vishnu! Cine mă va sprijini acum, Doamne al zeilor? Și Dumnezeu, căruia zeița i s-a adresat, a spus un asemenea cuvânt: "Oameni virtuoși care sunt devotați modului de viață care corespunde varnei* și ashramului , cei pentru care numai piaștrii* sunt cei mai înalți, te vor sprijini, o, Pământ , asupra lor povara ta" - Pământul, auzind aceasta, i-a spus Dumnezeului zeilor: "Spune-mi, Eternule, dharma varna* și ashram-ul* Vreau să aud de la tine, pentru că Tu ești principalul sprijin pentru mine, închină-te înaintea Ție, Doamne, Doamne al zeilor, distrugând puterea adversarilor zeilor! - (Am venit la Tine) Vasudeva*, Puternicul, Ochi de Lotus, Veşnicul, Învăţătorul zeilor şi asuralor, Domnului Atotputernic, Marelui Domn al tuturor lucrurilor; celui Unic, celui cu Patru brațe, celui care este cauza originară a Universului O, Binecuvântat, spune-mi dharmele eterne ale celor patru varne, împreună cu regulile pentru ashram-uri, învățăturile secrete și completările generale Stăpânul zeilor, căruia Pământul i se adresa așa, i-a spus: - "Ascultă, o, Zeiță Pământ, dharmele eterne pentru cele patru varne, însoțite de o expunere a regulilor de conduită pentru ashram-uri, împreună cu învățături secrete și completări generale! Ascultă dharmele eterne care oferă mântuire celor evlavioși care te vor sprijini Așează-te pe acest scaun de aur! Stând confortabil, ascultă dharmele pe care le voi numi Și Pământul, stând liniștit, a ascultat dharmele proclamate de Vishnu capitolul - Om!* Brahman, kshatriya, vaishya și sudra sunt cele patru varne Dintre aceștia, primii trei sunt născuți de două ori Pentru ei le sunt prescrise multe ritualuri însoțite de mantre * - de la concepție până la ceremonia de ardere Societatea tradițională și religia hinduismului - Și dharmele lor: pentru un brahman - antrenament, pentru un kshatriya - posesia de arme, pentru un vaishya - creșterea animalelor, pentru o sudra - serviciu pentru cei născuți de două ori Și pentru (toate) nașterea de două ori, sacrificiul și studiul Vedelor - Acestea sunt mijloacele lor de existență: pentru un brahman, făcând sacrificii pentru alții și primind daruri; pentru o kshatriya, protecția pământului; pentru vaishyas - agricultura, creșterea vitelor, comerțul, cămătăria și hrănirea diverselor creaturi ; pentru o sudra, toate meșteșugurile In caz de dezastre (permis) modul de existenta a varnei imediat urmatoare (inferioare) - Răbdare, sinceritate, smerenie, puritate, generozitate, stăpânire a simțurilor, nevătămare a ființelor vii, supunere față de bătrâni, pelerinaj la locurile sfinte, compasiune, onestitate, lipsă de lăcomie, venerație față de zei și brahmani, absența invidiei capitolul - Acum despre îndatoririle regelui: protecția supușilor, asigurându-se că fiecare își îndeplinește dharma în conformitate cu varna și ashram-ul său - Lăsați regele să se stabilească într-o zonă fertilă, potrivită pentru animale, bogată în culturi, locuită în principal de Vaishyas și Shudras Lasă-l să locuiască acolo într-un fel de cetate: protejat de deșert, trupe, fortificații de pământ, apă, pădure sau munți - Cât timp este acolo, să numească șefii fiecărei comunități, conducătorii celor zece (comunități), guvernatorii sutelor și guvernatorii zonei - Dacă necazurile se întâlnesc asupra comunității, lăsați managerul comunității să o scutească de taxe Dacă acest lucru nu ajută, lăsați-l să informeze managerul celor zece comunități Dacă nu poate (ajuta) - managerul are sute Chiar dacă nu poate (ajuta) - managerul zonei Lăsați managerul regiunii să elimine (aceasta) nenorocire cu toată puterea - Lasă-l să numească (manageri) de încredere pentru mine, colectare taxe, treceri, în bârlogurile elefanților Cuvioşii - pentru fapte de evlavie, cei dibaci - pentru fapte legate de profit, vitejii - pentru fapte de război, cei necruţători - pentru fapte de necruţătoare, eunucii - pentru femei - Regele să ia anual de la supușii săi drept impozit o șaseme din recolta tuturor produselor agricole; din vite, aur, țesături - două sutimi; din carne, miere, ghee, medicamente, tămâie, flori, rădăcini, fructe, băuturi, lemn, frunze, piei, vase de lut și piatră, produse țesute din trestie - o al șaselea Dar să nu ia impozit de la brahmani, pentru că ei aduc impozit regelui cu evlavia lor Din toate faptele supușilor, rele sau bune, regele primește o al șaselea - Să ia drept datorie o zecime din bunurile țării sale și o douăzecime din bunurile străine Oricine încearcă să ocolească locul plății taxelor ar trebui să fie luat din toate (bunurile) Meșterii și muncitorii lasă să lucreze pentru rege o (zi) pe lună - Elementele statului ' sunt domnul, consilierii (săi), cetatea, vistieria, armata, ţinuturile locuite de supuşi şi aliaţii Și să (regele) să-i pedepsească pe cei care le fac rău Să-și aibă iscoadele atât în țara lui, cât și într-una străină - Să-i cinstească pe cei virtuoși și să-i pedepsească pe cei răi Secțiunea IV Asia de Sud - În raport cu inamicul, aliat, neutru și "de mijloc" (suveran) să aplice (politica) liniștirii, discordiei, mită și forță la timp Iar la timp folosește pacea, războiul, campania, așteptarea, ajutorul unei politici mai puternice (sau) duale - Lasă-l să plece într-o campanie în (luna) Chaitra sau Margashirsha sau în caz de slăbire a inamicului Când capturați o țară străină, nu trebuie să încălcați tradițiile acesteia - După ce a fost atacat de inamic, să-și apere țara din tot sufletul Nu există dharma regilor care să se compare cu sacrificiul de sine în luptă - Cei uciși în timp ce protejează o vacă, un brahman, un rege, un prieten, o proprietate, o soție sau viața lor se duce în rai Și, de asemenea, cei care protejează varnele de amestecare* ; - La capturarea orașului inamicului, să ungă regele acolo pe regele acelei rude (suveranul pe care l-a răsturnat), familia regală nu trebuie întreruptă, cu excepția familiei regale care nu aparține nobilimii - Puskh (regele) evită pasiunea excesivă pentru vânătoare, zaruri, femei, vin și nu permite insulte în cuvânt și acțiune Să nu facă rău bunurilor (altul) Să nu distrugă vechile porți (orașului) Să nu fie generos cu cei nevrednici Poate lua totul din mine - Dacă se găsește o comoară, să dea jumătate din ea brahmanilor, să trimită cealaltă jumătate la vistierie Dacă brahmanul găsește comoara, o poate lua în întregime Dacă este un kshatriya, să dea o a patra parte regelui, o a patra parte brahmanilor și el poate lua jumătate el însuși Lasă-l pe Vaishya să dea a patra parte regelui, jumătate brahmanilor și el poate lua a patra parte se desparte Shudra, după ce a împărțit ceea ce a găsit în douăsprezece părți, lasă-l să dea cinci părți regelui, cinci părți brahmanilor și el poate lua el însuși două părți Cei care nu au raportat descoperirea ar trebui să fie lipsiți de tot Din proprie (proprietatea, odată) îngropată, (găsită), dacă nu sunt brahmani, să-i dea regelui partea a douăsprezecea Persoana care declară îngropat (comoara) altcuiva ca fiind al său trebuie să plătească o amendă în cuantumul (valorii acesteia) Proprietatea minorilor care nu au tutore, și a femeilor, să o protejeze pe regele - După ce a descoperit bunul furat de hoți, să îl returneze în întregime proprietarilor, indiferent de varna acestora* Și ceea ce nu găsește, să compenseze din propria vistierie - Lăsați dezastrele care vin din soartă să liniștească cu rituri de liniște și binecuvântare Iar dezastrele care vin de la trupele (ale altui suveran) sunt pregătirea constantă de a lupta - Să (regele) să aleagă un preot de gospodărie, versat în Vede, în tradiții, dharmashastra și (știința) profitului, de naștere nobilă, fără defecte fizice, devotat ascezei La fel și asistenți în toate chestiunile - pur, nu lacom, atenți, care posedă putere - Lasă-l însuși, împreună cu brahmanii înțelepți, să rezolve procesele sau să numească (ca judecător șef) un brahman Regele să numească ca membri ai curții înzestrați cu origine, fapte și jurăminte, la fel de corecti față de dușmani și prieteni, pe cei pe care justițiabilii nu-i fac Societatea tradițională și religia hinduismului vor putea câștiga alături de ei, stârnindu-le pasiunea, furia, frica, lăcomia etc Și împăratul să aibă încredere în astrologi în toate chestiunile - Lasă-l să onoreze constant zeii și brahmanii, să arate respect față de bătrâni și să facă sacrificii Și nici un brahmana sau chiar o altă persoană (varna) devotată faptelor bune să nu sufere de foame în țara lui - Lăsați brahmanii să dea pământul Și pentru a înștiința viitorii regi despre aceasta, celor cărora le dă, să dea un document scris pe o pânză sau o placă de aramă, cu amprenta propriei sigilii, indicându-i genealogia, mărimea pământului și consecințele respingerii cadoului Și să nu ia pământul dăruit de alții (regi) - Brahmanii îl lăsau să ofere tot felul de cadouri Și lasă-l să se protejeze din toate părțile Și să fie magnific și să poarte (cu el) mantre care dau sănătate și acționează ca un antidot Să nu folosească ceea ce nu este verificat (dacă există otravă etc ) - Lasă-l să vorbească zâmbind și nu se încruntă nici măcar cu cei care merită executați - El să-i pedepsească pe cei nelegiuiți conform crimelor lor și să nu sufere a doua greșeală de la nimeni Cine nu-și îndeplinește datoria, să nu rămână nepedepsit de regi Acolo unde pedeapsa întunecată, cu ochii roșii, rătăcește nestingherită, acolo prosperă supușii, dacă conducătorul urmărește bine În propria sa țară, să pună o pedeapsă corectă, să-și pedepsească aspru dușmanii, cu prietenii săi iubiți, să fie direct și cu brahmanii, să aibă răbdare Gloria unui rege care trăiește așa, chiar dacă nu există decât prin strângerea urechilor , se răspândește în lume ca o picătură de ulei de susan în apă Regele, care este fericit de fericirea supușilor săi și nefericit de nenorocirea lor, va fi slăvit în această lume, iar după moarte va găsi fericirea în ceruri capitolul Un fir de praf dintr-o rază de soare care trece printr-o fereastră se numește urmă renu Opt dintre acestea alcătuiesc greutatea unei nit Trei dintre acestea (nits) sunt egale cu greutatea unui bob de muștar negru Trei dintre acestea alcătuiesc greutatea unui bob de muștar alb Șase dintre acestea sunt un bob de orz Trei dintre acestea sunt krishnala Cinci dintre acestea - masha Douăsprezece dintre acestea sunt jumătate de aksha Jumătate aksha și încă patru mashi - aur Patru piese de aur - nisa O mashaka de argint este egală în greutate cu două krishna Șaisprezece dintre acestea constituie dharana Karshapana este o cupru (monedă) cântărind un karsha Două sute cincizeci de pan este considerat primul tip de amendă, cea din mijloc este cinci sute, iar cea mai mare este o mie Secțiunea IV Asia de Sud capitolul "Cei care au săvârșit păcate mari" , toți, cu excepția brahmanului, ar trebui să fie supuși pedepselor corporale Pentru un brahman, există (nu ar trebui să existe) pedepse corporale Brahmanul ar trebui să fie expulzat din domeniul cșohx punându-l pe brand Pentru uciderea unui brahman, ar trebui să se pună (un brand) pe frunte (a ucigașului) sub forma unui corp fără cap; pentru beție - (marca) sub formă de semn de cârciumă; pentru furt - (semn) labei de câine; pentru adulter cu soția guru-ului * - (semn) al organului feminin Iar în alte cazuri pentru care se cuvine pedeapsa corporală, trebuie să-l evacuăm (un brahman) cu toată averea lui, fără a-i face rău (adică fără a marca sau confisca bunurile) - Falsificarea ordinelor (regale) , fabricanți de documente false, otrăvitori, incendiari, tâlhari; uciderea femeilor, copiilor și bărbaților; cei care fură boabe de mai mult de zece kumbhas* sau mai mult de o sută (măsuri) din ceea ce se măsoară în greutate; cei care, fiind ignoranți, pretind puterea regală; cei care distrug granițele ; cei care asigură adăpost și hrană tâlharilor, cu excepția (timpurilor) când regele nu poate (asigură ordinea); o soție care își neglijează soțul, dacă soțul nu este în stare (să o pedepsească el însuși), să-l execute regele - Cu ce parte a corpului inferioară în varna * comite o infracțiune în raport cu cea mai înaltă în varna, este acea parte a lui care ar trebui tăiată Dacă s-a așezat pe același scaun cu el, ar trebui să fie dat afară, punându-i un brand pe spate; dacă scuipă, tăiați-i buzele; dacă eliberează vânturi, tăiați anusul; dacă jignește cu un cuvânt, tăiați-i limba; celui care are îndrăzneala să dea instrucțiuni în dharma (cel mai înalt în varna), să ordone ca regele să-i fie turnat ulei clocotit în gură; și oricine își permite să-și jignească numele și casta, să-și bage (în limbă) un virgul zece angula lung * - Cine calomniază despre învăţătura sa, locul de origine, casta, respectarea ritualurilor, să fie pedepsit cu amendă de de karshapani; dacă îl numește strâmb, șchiop etc , chiar dacă este adevărat, - amendă de doi karshapani; insultând bătrâni (să plătească o amendă) două sute de karshapani - Iar dacă aduce o insultă, acuzându-l de "păcat grav" - cea mai mare amendă, de "păcat mai puțin grav" - media Dacă acest lucru se aplică experților respectabili în cele trei Vede, castelor și asociațiilor - (cele mai mari și, respectiv, amenzile medii), unei comunități sau unei țări - pedeapsa cea mai mică - Pentru o insultă legată de un defect fizic - (amenda) o sută de karshapani; pentru o insultă la adresa mamei - cea mai mare (amenda) - Pentru o insultă adusă unui egal în varna - o amendă de douăsprezece tigăi; pentru o insultă adusă celui care este mai jos în varna - șase Pentru o insultă adusă cuiva care este mai înalt în varna și o insultă provocată ca răspuns, amendă în aceeași valoare Sau trei karshapani (pentru toată lumea) Și aceeași sumă pentru folosirea abuzului - Un adulter trebuie să plătească cea mai mare amendă pentru o aventură cu o femeie din varna lui, o amendă medie pentru o aventură cu o femeie din varna inferioară sau un act sexual cu o vacă și pedeapsa cu moartea pentru o relație cu un neatins Pentru bestialitate - o amendă de o sută de karshapani - Cel care trădează o fată fără să-și declare viciu, (să plătească aceeași amendă) și o întreține Iar cel care defăimează imaculatul este pedeapsa cea mai mare Societatea tradițională și religia hinduismului - Cine ucide un elefant, un cal, o cămilă, o vacă, să-i taie brațul și piciorul Și de la cel care vinde carne nepotrivită pentru mâncare - Persoana care a ucis animalul de companie trebuie să plătească o amendă de o sută de karshapani și să ramburseze proprietarului costul Uciderea unui animal din pădure (lasă-l să plătească) cinci sute de karshapani Uciderea unei păsări sau a unui pește - zece karshapani Și cel care a ucis insecta - karshapanu - Cel care taie un pom roditor (trebuie să plătească) cea mai mare pedeapsă; cel care taie un copac care dă flori este cel din mijloc; tăierea târâtoarelor, tufișurilor, plantelor cățărătoare - o sută de tigăi; tăierea iarbă - unul (karshapanu) și (să plătească ei) toate pierderile proprietarilor lor - Amenințarea cu o mână (trebuie să plătească) zece karshapani, cu un picior - douăzeci, cu un buștean - o amendă de primul fel, cu o piatră - o medie, cu o armă - cea mai mare - Cine apucă piciorul, părul, hainele, mâna (trebuie să plătească), zece tigăi A provoca durere fără vărsare de sânge - treizeci și două de pana, cu vărsare de sânge - șaizeci și patru Dacă își rupe (un alt) braț, un picior, își dă un dinte, își taie urechea (sau) nasul și, de asemenea, dacă (bătut) nu se poate mișca, mănâncă și vorbește - media (fină) Și dacă își scoate ochiul, își rupe gâtul, umărul, șoldul, clavicula - cel mai înalt (fin) Cel care scoate (altul) ambii ochi, să nu-l lase regele să iasă din închisoare până la sfârșitul vieții sau să facă la fel cu el - Dacă mai multe (persoane) înving una, penalitatea pentru fiecare este de două ori valoarea indicată pentru una Și de la cei care, fiind în apropiere, nu se grăbesc în ajutorul apelantului, ci fug singuri - Oricine a paralizat o persoană ar trebui să suporte costurile tratamentului său Și cine a schilodit un animal de companie va compensa pierderea - Cel care a furat o vacă, un cal, o cămilă (sau) un elefant ar trebui să fie privat de un braț și un picior; care a furat o capră (sau) un berbec - mâini - Cel care a furat boabele, să-l compenseze cu unsprezece Cel care a furat aur, argint, haine (în valoare) de peste cincizeci (pan, să fie) este lipsit de mână; dacă mai puţin, să fie pedepsit cu amendă de unsprezece ori Cel care a furat fire, bumbac, bălegar, melasă, lapte coagulat, lapte, unt, iarbă, sare, argilă, cenușă, păsări de curte, pește, ulei, ulei vegetal, carne, miere, produse din bambus, faianță și ustensile de fier, precum și mancare fierta, se va pedepsi cu amenda de trei ori mai mare Pentru furtul de flori, verdeață, tufișuri, plante cățărătoare și viță de vie, frunze, precum și legume, rădăcini și fructe - (fin) cinci krishna Cel care a furat pietre prețioase (să plătească) cea mai mare pedeapsă Cel care a furat obiecte care nu sunt enumerate - (penalizare) egală cu costul Hoții ar trebui obligați să returneze proprietarului tot ce a furat, apoi pedeapsa anunțată ar trebui să fie pusă în aplicare - A nu lăsa loc celor care ar trebui să cedeze, a nu ceda loc celor care ar trebui să cedeze, a nu-l onora pe cel care merită respect, a nu invita un vecin brahman (la ceremonia la care ar fi trebuit să fie invitat), a nu-i hrăni pe Invitatul trebuie să plătească o amendă la karshapan - Iar cel care a fost invitat și a fost de acord (să vină), dar nu ia mâncare, (să plătească) un val de aur și (să dea) mâncare în două dimensiuni celui care cheamă - Cel care a pângărit un brahman cu hrană ilegală (ar trebui să plătească) șaisprezece piese de aur, (cu mâncare) lipsindu-l de casta sa, o sută Secțiunea IV Asia de Sud (aur), sura * - să fie executat Un kshatriya care pângărește (în același mod) trebuie să plătească jumătate din sumă, cel care spurcă un vaishya - jumătate din sumă din aceasta (jumătate), iar un sudra spurcat trebuie să plătească primul fel de amendă - Un neatins care atinge în mod deliberat o persoană "curată" a uneia dintre cele trei varne * ar trebui executat, iar dacă o femeie a făcut acest lucru în timpul menstruației, ar trebui pedepsită cu bice Cel care și-a lăsat murdăria pe drum, în grădină, lângă apă (să plătească o sută de tigăi) și să le scoată - Cel care produce pagube casei (altul), pământului, zidului etc (să plătească) o amendă medie și să restaureze ceea ce (ce a stricat) ^- Cel care aruncă & (altul) adăpostește un obiect care poate provoca pagube; care neagă (în mod fals) (drepturile altora) asupra comunului (proprietatea); care nu împlinește ceea ce a promis; tată, fiu, acharya, donator și preot părăsindu-se unul pe altul, deși cel (care a rămas) nu este exclus din castă și nu poate fi părăsit; care hrănește pustnicii-sudra la ceremonii în onoarea zeilor și strămoșilor; care preia treburi care nu-i sunt datorate; care sparge într-o locuință sigilată; care, fără a avea autoritatea să facă acest lucru, cere un jurământ; care castrează vitele - (trebuie să plătească o amendă) o sută de pan - De la martori într-un proces între un tată și un fiu, o amendă de tigăi, iar cine se oferă voluntar să fie (judecător) între ei, din acea amenda cea mai mare - Producator de aparate de cantarire si masurare frauduloase; și cei care acuză în mod fals de aceasta; vânzător de mărfuri contrafăcute; fiecare dintre comercianții care, prin înțelegere, împiedică comerțul la un preț nepotrivit, trebuie să plătească cea mai mare amendă - Oricine, după ce a primit plata, nu predă bunurile cumpărătorului, ar trebui să fie obligat să o returneze cu profit Și să-i ia regele o amendă de de tigăi În cazul în care cumpărătorul refuză bunurile a căror cumpărare a fost de acord, prejudiciul va fi rambursat de către cumpărător - Se ia celui care vinde cele interzise de rege (bunuri) Un ferryman care colectează o taxă pe teren (la trecerea unui râu) ar trebui să fie amendat cu Pan Iar barcagiul este un perceptor de taxe care percepe o taxă de la discipolii brahmani, de la pustnicii din pădure, de la călugări, de femeile însărcinate și de la cei care fac pelerinaje în locurile sfinte Și să le înapoieze această (datoria) - Celor care folosesc zaruri "înșelătoare" (ar trebui) să li se taie mâna; cei care trișează în joc (sau) care taie portofelele - taie două degete; cei care fură haine, le taie mâna - Dacă în timpul zilei vitele erau ucise de lupi etc , iar ciobanul nu venea alergând (să ajute) - vina ciobanului; să-i dea proprietarului prețul vitelor pierdute Dacă (un cioban) mulge fără permis (bovine) - amendă de karshapan - Dacă un bivol, un cal, o cămilă sau un măgar otrăvește recoltele, ciobanul lor ar trebui amendat cu opt piure, iar dacă au păscut fără cioban, atunci proprietarul (lor) Dacă vaca - atunci jumătate din aceasta (fină); dacă este o capră sau o oaie, jumătate din aceasta (jumătate) Dacă după rănire (bovine) se așează (pe câmp) - dublu (fin) Și în toate cazurile, proprietarul câmpului (ar trebui să fie rambursat) pentru costul culturilor deteriorate Dacă (se produce pagubă) la marginea drumului, la marginea satului (sau) pășunei, într-un (câmp) neîmprejmuit sau (a fost) pentru scurt timp - nu există păcat Și (nu există păcat dacă comite vătămare) "eliberat" (bovine), tată sau vacă după fătare Iar cine obligă oamenii din cea mai înaltă varna* la sclavie - pedeapsa cea mai mare Societatea tradițională și religia hinduismului Cel care se abate de la regulile unui rătăcitor cerșetor, să slujească ca sclav al regelui - Cel care se angajează și renunță la serviciu înainte de sfârșitul termenului, să dea (proprietarului) întreaga sumă (primită) și să dea regelui o sută de tigăi (cu amendă) Ceea ce se pierde din vina lui, să (ramburseze) proprietarul, cu excepția celor care au murit din voia sorții - Daca proprietarul il refuza pe cel care s-a angajat inainte de sfarsitul termenului, sa-i dea intreaga suma (salariul, care era contractul), si o suta de tigaie regelui (ca amenda) Cu excepția cazului în care persoana angajată este vinovată (de aceasta) - Cine dă fecioara, deja promisă (unui), fără vina mirelui altuia, să fie pedepsit ca un hoț (De asemenea, ar trebui să fie pedepsit) lăsând mireasa sau soția fără vina ei - Dacă cineva cumpără public lucrul altcuiva, fără să știe (că este al altcuiva), nu este vina lui (Dar) proprietarul poate lua (acest) lucru Dacă cumpără în secret și la un preț mic, atunci atât vânzătorul, cât și cumpărătorul ar trebui să fie pedepsiți ca hoți - Cine fură proprietatea comunității și încalcă regulile acesteia, să fie dat afară (din ea) - Cel care și-a însușit proprietatea lăsată în pază, să o returneze proprietarului cu dobândă și să fie pedepsit de rege ca un hoț Și în același mod (cine ar trebui pedepsit) cine cheamă (al lui) presupus a lăsat pentru conservare, ceea ce nu a lăsat Cel care încalcă granița (de pământ) ar trebui să fie pedepsit cu cea mai mare amendă și restaurat Cine hrănește (oamenilor) hrană nepotrivită, lipsindu-i de casta lor, să fie alungat (din țară) Cel care vinde hrană nepotrivită hranei și ceea ce nu trebuie vândut, precum și distruge imaginile zeilor, să fie pedepsit cu cea mai mare amendă - La fel este și medicul care acționează greșit în raport cu oamenii mai înalți, iar în raport cu medii (oameni) - mediu (fin); în raport cu animalele - cel mai mic (fin) Cel care nu împlinește ceea ce a promis, silindu-l să-l returneze, să fie pedepsit cu o amendă mai mică - Martorii falși și judecătorii care iau mită ar trebui să fie lipsiți de toate proprietățile lor - Oricine transferă un teren ipotecat mai mare decât "gocharma" altuia fără să o răscumpere, trebuie să fie pedepsit corporal Dacă (parcela) este mai mică, să fie amendat cu piese de aur "Gocharma" este numele dat unui astfel de teren, fie el mare sau mic, din care o persoană poate mânca un an întreg Dacă doi oameni se ceartă despre care dintre ei (complotul) este gajat, câștigă cel care deține (câmpul), dacă nu l-a ocupat cu forța Acea (parcela), a cărei posesie se confirmă printr-un înscris scris și este folosită în mod corespunzător, aparține proprietarului și nu îi poate fi luată în niciun fel Proprietatea pe care tatăl le-a deținut în conformitate cu dharma și regulile de proprietate, după moartea sa necondiționat (trece fiului), deoarece o dobândește prin dreptul de proprietate Secțiunea IV Asia de Sud Pe terenul care a fost deținut în mod corespunzător de trei strămoși, al patrulea (descendentul) primește drepturi chiar și în lipsa documentelor (cu privire la dreptul de proprietate) La uciderea animalelor atacate care au gheare, coarne sau colți, elefanți, cai etc , ucigașul nu are păcat - Un atacator cu intenția de a ucide, lasă-l să omoare fără ezitare, chiar și un profesor, un copil, un bătrân sau un brahman învățat Nu există păcat în uciderea deschisă sau ascunsă a cuiva care el însuși a decis să ucidă - (această) nebunie este doar un răspuns la acea nebunie Ar trebui să știți că există șapte tipuri de ucigași: cel care ridică o sabie (intenționată de a distruge) cu otravă, foc, o mână ridicată într-un blestem, vrăji ale Atharva Veda, calomnie în fața regelui și atentat asupra soției sale ; cei care lipsesc de faimă și proprietate sunt numiți cei care duc dharma și artha O, Pământ, ți-am expus porunca despre pedeapsă în esență și în detaliu, căci toate felurile de păcate sunt variate În ceea ce privește alte crime, regele, după ce a aflat despre casta, proprietatea și vârsta (a infracțiunii), l-a lăsat să aplice pedeapsa după ce s-a consultat cu brahmanii Funcționarul care îl eliberează pe cel care merită pedeapsa, și el, cel mai rău dintre oameni, care pedepsește pe cei nevinovați, îi lasă să sufere o dublă pedeapsă Acel rege, în a cărui cetate nu este nici hoț, nici adulter, nici limbaj urât, nici tâlhar, nici violator, este vrednic de pacea lui Shakra Capitolul O sudră nu trebuie să fie forțată să poarte cadavrul unui născut de două ori*, nici un născut de două ori corpul unei sudre Fiii trebuie să îndure trupul mamei și al tatălui lor Dar sudra (nu ar trebui să poarte trupul unui născut de două ori), chiar dacă este tatăl lor Acei brahmani care îndură trupul unui brahman fără rude ajung în rai - După ce a dezvăluit o rudă decedată și a ocolit rugul funerar de la dreapta la stânga , lăsați-i să se cufunde în apă în haine După ce au săvârșit ceremonia de turnare a apei peste răposat , să-i dea o pinda* pe iarba kusha* Apoi, schimbându-se hainele, mestecând frunzele arborelui de nimba, și călcând pe o piatră pe prag, să intre în casă Și să arunce în foc boabe întregi de orz - În a patra zi, ar trebui să se efectueze ceremonia de ridicare a oaselor (rămase după arderea cadavrului) și aruncarea lor în apele Gangei Câte oase ale unei persoane cad în apele Gangelui, atâtea mii de ani va rămâne în rai Câte zile durează necurăția, atât de mult timp să facă o libație de apă și să dea câte o pinda răposatului în fiecare zi - Mâncarea lor trebuie cumpărată sau primită - și nu carne; ar trebui să doarmă pe pământ și separat unul de celălalt (soț și soție) - Când perioada de necurăție se termină, ei trebuie să părăsească satul, să-și radă bărbile, (acoperă trupul) cu o pastă de susan sau muștar alb, să facă baie, să-și schimbe hainele și să intre în casă Și acolo, după ce au îndeplinit rituri liniștitoare , ei ar trebui să-i cinstească pe brahmani Zeii sunt zeii invizibili, iar zeii vizibili sunt brahmanii; lumile sunt susținute de brahmani Societatea tradițională și religia hinduismului Prin mila brahmanilor, zeitățile sunt în ceruri, discursul exprimat de un brahman nu este niciodată fals Ceea ce spun brahmanii când sunt mulțumiți, zeii acceptă cu bucurie Ori de câte ori zeii vizibili sunt mulțumiți, zeii invizibili sunt și ei mulțumiți Îți voi spune, Pământ, cuvintele cu care să mângâiești rudele de morți, răsfățându-se întristării, cei care nu cedează întristării Capitolul - Când soarele se mișcă "pe calea nordică" este ziua zeilor Când soarele se deplasează spre sud este noaptea zeilor - Anul - (face) o zi (a zeilor) Treizeci (astfel) de zile este o lună Douăsprezece (astfel) luni este un an Oisprezece sute de ani divini constituie Kali Yuga De două ori mai mult (adică două mii patru sute) este Dvapara Yuga, de trei ori mai mult este Treta Yuga, de patru ori mai mult este Krita Yuga* (Astfel) douăsprezece mii de ani divini constituie chatur-yuga (sau patru yuga) Șaptezeci și unu de chatur-yuga alcătuiesc manvantara* (sau "perioada lui Manu") O mie de chatur-yuga alcătuiesc un kalpa Și aceasta este ziua lui Brahma Și aceeași este noaptea lui - Dacă se face o lună din astfel de zile și nopți și un an din luni, atunci o sută de ani calculati în acest fel vor constitui durata de viață a fiecărui Brahma Durata de viață a lui Brahma este măsurată prin ziua lui Purusha Sfârșitul lui este sfârșitul maha-kalpa Noaptea (Purusha) este de aceeași durată Nu există nici un număr pentru acele zile sau nopți ale lui Purusha care au trecut, nici pentru cele care vor veni, căci timpul nu are nici început, nici sfârșit Întrucât acest timp autoexistent curge astfel continuu, nu văd o astfel de ființă a cărei stare ar fi neschimbată Numărul de Brahma plecați nu poate fi numărat - mai degrabă, se poate număra cât de mult nisip este în Gange sau în cursurile de apă când Indra plouă! - În fiecare kalpa, cei paisprezece Domni ai zeilor (Indras) și cei paisprezece Manus, Domnii tuturor oamenilor, sunt distruși Multe sute de mii de Indra și un număr mare de lorzi Daitya sunt distruși de timp în această lume Ce să spun despre oameni? Mulți rajarishi, înzestrați cu toate virtuțile, zeii, brahmarishis au fost distruși de timp Chiar și cei care sunt capabili să creeze și să distrugă în această lume, chiar și ei sunt duși de Timp, pentru că timpul este irezistibil Timpul prinde pe oricine este încurcat în plasele karmei și îl duce într-o altă lume De ce suspinele inutile? Capitolul - O persoană are trei cei mai venerati bătrâni: mama, tatăl și acarya Ei trebuie întotdeauna să fie ascultați; ceea ce spun ei trebuie făcut - Lăsați-l să facă ceea ce le este plăcut și util și să nu facă niciodată nimic fără permisiunea lor - Ele sunt cele trei Vede, sunt cele trei zeități, sunt cele trei lumi , sunt cele trei focuri Tatăl este focul garhapatya, mama este dakshinagni, iar guru este ahavaniya Secțiunea IV Asia de Sud Cel care onorează aceste trei onorează toate dharmele; cine nu-i onorează, toate ritualurile sunt zadarnice Prin onorarea mamei sale, el atinge această lume, prin cinstirea tatălui său lumea de mijloc, prin ascultarea de guru lumea lui Brahma Capitolul - Un rege, un preot, un srotriya, un factor de descurajare de la adharma, un upadhyaya, un unchi patern, un bunic matern, un unchi matern, un socru, un frate mai mare și alte rude apropiate sunt echivalați cu o acarya Și de asemenea soțiile lor, dacă sunt egale cu ei în varna*, precum și sora mamei, sora tatălui și propria lor soră mai mare - Un socru, un unchi din partea tatălui, un unchi din partea mamei, un preot, chiar dacă sunt mai mici, trebuie să fie întâmpinați ridicându-se Soțiile guru-urilor unei varne inferioare (decât soțul lor) să-i întâmpine de departe, fără să cadă la picioarele lor Nu trebuie să ungă soțiile guru-ului, să-și alinieze ochii, să-și lege părul, să-și spele picioarele etc Soția altcuiva, chiar dacă nu este rudă cu el, el ar trebui să-i spună "sora", "fiică" sau "mamă" - Nu ar trebui să vă adresați bătrânilor cu "Tu" După ce a încălcat această regulă, ar trebui să recurgă la post și, după ce a primit iertare, să mănânci la sfârșitul zilei - Să nu se certe cu profesorul, să nu-l condamne și să nu acționeze împotriva lui - (Un discipol) care a ajuns la vârsta de douăzeci de ani și știe ce este demn și ce este rău, nu trebuie, salutând, să atingă picioarele tinerei soții a guru-ului Dar un tânăr discipol se poate înclina în orice caz până la pământ în fața tinerelor soții ale guruului, în conformitate cu regulile, în timp ce spune: "Eu sunt așa și cutare" La întoarcerea dintr-o călătorie, cineva ar trebui să se închine la picioarele soțiilor guru-ului și să le întâmpine zilnic, amintindu-și dharma celor virtuoși - Bogăția, rudenia, vârsta, (efectuarea corectă) a ritualurilor și a cincea - cunoștințele sacre - sunt demne de respect, iar fiecare ulterioară este mai importantă (cea anterioară) Un brahman de zece ani și un rege de o sută de ani ar trebui considerați tată și fiu, dar dintre cei doi, tatăl este un brahman Vechimea printre brahmani (depinde) de cunoaștere, printre Kshatriyas - de vitejie, printre Vaishyas - de bogăția în cereale și numai printre Shudras - de vârstă Capitolul - Și acum despre cei trei cei mai periculoși dușmani ai omului, numiți poftă, mânie și lăcomie Ele sunt deosebit de periculoase pentru cei care se află în ashramul gospodarului, deoarece au proprietăți Cel pe care l-au biruit comite "păcatele cele mai mari" și "păcatele cele mai mari", "păcatele grave și mai puțin grave", "călcările care duc la pierderea castei", "amestecarea castelor" și la "pierderea dreptului de a primi daruri" , precum și "aducerea pângăririi" și "diverse" Pofta, mânia și lăcomia sunt porțile triple ale iadului care distrug sufletul, așa că acestea trei trebuie evitate Societatea tradițională și religia hinduismului Capitolul "Cele mai mari păcate" sunt: legătura trupească cu o mamă, fiică sau noră Cei care comit astfel de "păcate cele mai mari" trebuie să intre în foc, pentru că nu există altă cale de a ispăși pentru ele Capitolul - "Păcatele mari" sunt uciderea unui brahman, bea sura, furtul de aur de la un brahman, comiterea adulterului cu soția guru-ului și asocierea cu cei care comit așa ceva Oricine comunică cu un proscris, călărește cu el în aceeași căruță, mănâncă mâncare cu el, stă sau se culcă, pierde casta după un an Dar cei care sunt înrudiți (cu ei) prin căsătorie, participând împreună la sacrificii sau la studiul Vedelor, își pierd imediat casta Aceste păcate mari nu pot fi ispășite decât prin ashvamedha sau prin vizitarea tuturor tirthas* de pe pământ Capitolul Uciderea unei kshatriya sau a unui vaishya care participă la un sacrificiu, a unei femei care are menstruație sau este însărcinată, a unei femei din clanul Atri, a unui făt (al cărui sex nu poate fi încă determinat), precum și a unuia care recurge la protecție, este echivalent cu uciderea unui brahmana Sperjur și uciderea unui prieten - aceste două (păcate) sunt egale cu a bea o sură Însuşirea unui pământ aparţinând unui brahman, însuşirea lui nikshepa * este egală cu furtul aurului - Relațiile sexuale cu soția unui unchi patern, bunic matern, unchi matern, socrul sau rege sunt o crimă egală cu adulterul cu soția guru-ului; precum și comunicarea cu sora tatălui, a mamei sau cu propria soră; asocierea cu soția unui shrotriya, preot, upadhya (profesor) sau prieten; si cu o prietena de sora, cu o femeie de propria gotra*, cu una apartinand varnei* brahmanilor, cu o fecioara, cu o neatinsa, cu una care are menstruatie, cu o cautatoare de protectie, cu o calugarita ratacitoare și cu o secție Cei care au săvârșit aceste "păcate grave" sunt ca cei care au comis păcate mari și sunt purificați prin ashvamedha sau prin vizitarea tirthas Capitolul - Minciuni în scopul autoexaltarii; denunţare calomnioasă la adresa regelui; acuzația mincinoasă a guru ; condamnarea Vedelor; neglijarea celor învățați (Vede), precum și a focului sacru, tată, mamă, fiu sau soție; luarea de mâncare de la cei a căror mâncare este interzisă să mănânce și să mănânce alimente interzise; furtul bunurilor altuia; relația cu soția altcuiva; făcând un sacrificiu pentru cei pentru care este interzis să facă sacrificii; a câștiga existența dintr-o ocupație interzisă; primind daruri de la cei nevrednici; uciderea unei kshatriya, vaishya, sudra sau vacă; vânzarea de nevandabile; (admiterea) de către fratele mai mare a căsătoriei fratelui mai mic înaintea lui și a căsătoriei fratelui mai mic înaintea celui mai mare; extrădare Secțiunea IV Asia de Sud fete pentru cei care le place și făcând sacrificii pentru ele^; săriți peste antrenament la momentul potrivit; primirea de taxe de școlarizare sau de școlarizare de la cineva care predă contra unei taxe; supravegherea oricăror mine; propulsia aparatelor mari ; distrugerea copacilor, a tufișurilor, a plantelor cățărătoare, a viței de vie și a ierburilor; traiul pe cheltuiala femeii ; acțiuni violente de vrăjitorie; efectuarea de rituri numai în folosul propriu; nerespectarea focului sacru; neplata datoriilor către zei, rishi și strămoși ; studiul cărților nepotrivite; neîncredere; meșteșug de actorie; legătura cu femeile băutoare - acestea sunt "păcatele mai puțin grave" Cei care au săvârșit aceste "păcate mai puțin grave", lăsați-i să facă penitența lui Chandrayan și penitența lui Parak sau să facă un sacrificiu de vacă Capitolul - Cauzând durere unui brahman; adulmecarea substanțelor amețitoare și a celor care nu trebuie adulmecate; fraudă; bestialitatea și sodomia - acestea sunt "păcate care duc la pierderea castei" După ce a săvârșit în mod deliberat oricare dintre "călcările care au dus la pierderea castei", să împlinească pocăința lui Samtapan ; cel care a făcut-o fără să vrea este pocăința lui Prajapatya Capitolul Uciderea animalelor domestice și sălbatice este "cauza nașterii într-o castă mixtă" După ce a comis o încălcare care duce la o castă mixtă, lăsați-l să mănânce yavaka timp de o lună sau să facă penitență Kricchra-atikrichchra Capitolul Acceptarea darurilor de la cei disprețuitori, comerțul, trăirea din cămătă, sperjur, slujirea Shudralor - acestea sunt păcatele numite apatrika-rana - "păcatele care duc la pierderea dreptului de a primi caritate" Cel care a săvârșit păcatele apatrikaranei este purificat prin pocăința lui Taptak-richchra sau Pitakrichchra , iar în caz de păcat repetat - prin pocăința lui Samtapan Capitolul Uciderea păsărilor, precum și a plutirii și născuți în apă, viermi și insecte; consumul de alimente amețitoare - acestea sunt "păcate care provoacă întinare" În cazul "păcăturilor care provoacă întinare", pocăința Taptakrichchha sau pocăința Kricchha-atikrichchra este purificatoare Societatea tradițională și religia hinduismului Capitolul "Păcate diverse" - cele care nu sunt incluse în numărul celor menționate Când comite "diferite" păcate, cel prudent să facă pocăință în conformitate cu instrucțiunile brahmanului, care va stabili dacă acest păcat este grav sau nesemnificativ Capitolul Acum hells : - Tamisra (întuneric, întuneric), Andhatamisra (întuneric de nepătruns), Raurava (groază), Maharaurava (cea mai mare groază), Kalasutra (fir al timpului sau al morții), Mahanaraka (marele iad), Samjivana (reînvie pentru noi torturi), Avici (moliciune), Tapana (ardere), Sampratapana (ardere), Sanghata (compresie), Kaka-kola (ciobi), Kudmala (germeni), Putimrittika (duhoare), Lohashanka (piercing cu tije de fier), Ribisa (tigaie), Vishama-panthana (gropi), Kantaka-shalmali (pierderea spinilor arborelui shalmali); Dipanadi (râu de foc), Asipattravana (pădure cu frunze de pumnal), Lohacharaka (lanțuri de fier) - Cei care au săvârșit "păcatele cele mai grave" și nu au trecut prin pocăință sunt chinuiți succesiv în fiecare dintre aceste iad pentru o întreagă kalpa; cei care au săvârșit "păcate mari" și "păcate grave" - în timpul manvantarei; "mai puțin sever" - chatur-yuga; cei care au săvârșit "păcate care duc la confuzie sau pierderea castei", "păcate care duc la pierderea dreptului de a primi milostenie" și "păcate care provoacă întinare" - timp de o mie de ani; și "altfel" - de mulți ani - Păcătoșii care au comis păcate, ajungând pe calea lui Yama imediat după moarte, suferă o suferință îngrozitoare Teritorii slujitori ai lui Yama îi trag de pretutindeni și îi conduc pe această cale prin aparențe dureroase ale păcatelor pe care le-au săvârșit: sunt mâncați de câini, șacali, corbi, stârci și macarale, șerpi și scorpioni care aruncă flăcări, sunt ars cu foc, înjunghiat cu spini, tăiat cu ferăstrău și chinuit de sete Ei suferă de foame, sunt urmăriți de tigri cumpliți, la fiecare pas își pierd cunoștința din mirosul fetid de puroi și sânge; cei care râvnesc la mâncarea și băutura altora sunt bătuți de slujitori cu capetele asemănătoare capetelor de corbi groaznice, stârci, macarale etc Undeva sunt fierți în ulei, undeva sunt bătuți cu bâte, undeva sunt măcinați în fier și piatră (mortare); undeva se mănâncă vărsături, undeva puroi, undeva sânge, undeva canalizare, undeva carne dezgustătoare, împuțită cu puroi Undeva cad în întuneric absolut, undeva sunt devorați de viermi^ și de creaturi groaznice care suflă foc Undeva sunt înlănțuiți de frig, undeva pășesc în mijlocul canalizării, undeva aceste groaznice pretas * se mănâncă unii pe alții Undeva sunt bătuți de un bhuta, undeva sunt agățați, undeva sunt acoperiți cu un șuvoi de săgeți, undeva sunt sfâșiați; merg pe spini, șerpii se înfășoară în jurul lor; se zdrobesc cu ajutorul diverselor aparate iar genunchii se răsucesc Ei (arata) înfricoșător: spatele, capul și gâtul le sunt rupte, gâtul lor este mai subțire decât ace, iar trupurile lor sunt uriașe ca niște turnuri pentru a îndura toate chinurile lui Yama Astfel, supraviețuind păcatelor lor, nefericiții păcătoși iau înfățișarea animalelor (pentru mai departe) diverse suferințe Secțiunea IV Asia de Sud Capitolul Păcătoșii, suferind chinuri în iad, cad în pântecele animalelor - Cei care au săvârșit "cele mai mari păcate" sunt întruchipați succesiv în toate plantele Cei care au săvârșit "păcate mari" se întrupează în pântecele viermilor; "păcate grave" - în pântecele păsărilor; "păcate mai puțin grave" - în pântecele peștilor; cei care au săvârșit "păcate care duc la pierderea castei" - în pântecele celor care trăiesc în apă; cei care au comis "păcate care sunt cauza nașterii într-o castă mixtă" - în pântecele animalelor sălbatice; cei care au săvârșit "păcate care au dus la pierderea dreptului de a primi daruri" - în pântecele vitelor; cei care au săvârșit "păcate care sunt cauza pângăririi" - în pântecele oamenilor din caste de neatins; cei care au comis păcate din categoria "diferiților" - în pântecele diverșilor prădători feroce Cine a luat mâncare de la cei a căror mâncare este interzisă să mănânce și care a mâncat mâncare interzisă devine vierme, hoțul, șoim; a pus mâna pe cea mai bună bucată de pământ - animale care trăiesc în gropi; cel care a furat bobul - cu șoarecele; cel care a furat cuprul este o gâscă; care a furat apă - o rață; miere - viespe; lapte - negru; suc - câine; ghee - mangusta; carne - zmeu; grăsime - cormoran; ulei vegetal - gandac; sare - greier; lapte caș - o macara; cel care a furat mătasea devine potârniche; in - o broască; țesătură de bumbac - macara coroană; o vacă - o șopârlă; melasă - cu un liliac; parfum - șobolan moscat; verdeață - păun; mancare gatita - arici; mâncare negătită - porcul spinos; foc - stârc; ustensile de uz casnic - de o albină; haine vopsite - un fazan; elefant - o broasca testoasa; calul este un tigru; fructe sau flori - de o maimuță; o femeie - un urs; o căruță - o cămilă; vite - un zmeu - O persoană, după ce a luat cu forța un lucru străin sau a gustat din mâncare destinată sacrificiului, se va întrupa cu siguranță în pântecele unui animal Iar femeile, dacă săvârșesc tâlhărie în acest fel, (și) fac un păcat; devin nevestele acelor animale Capitolul - Fiind supus la chinuri în iad și trecând de starea animalelor, (păcătoșii), născuți ca oameni, poartă asupra lor anumite semne care vorbesc despre păcatele anterioare: cel care a săvârșit "cel mai mare păcat" va fi un lepros; ucigașul unui brahmana este consumator; bețivul va avea dinți negri; hoțul de aur (aparținând unui brahman) - cuie urâte; pângăritor al patului guru-ului - boala de piele; calomniator - un miros dezgustător din nas; informator - halitoza; furtul cerealelor - lipsa membrilor corpului; amestecarea cerealelor - elemente de prisos; hoț de alimente - digestie proastă; hoțul cuvântului va deveni amorțit; hoțul de haine se va îmbolnăvi de lepră albă; hoțul de cai va fi șchiop; ceartă zei sau brahmani - muți; otrăvitorul este un bâlbâitor; incendiarul este un nebun; cine nu se supune bătrânilor va suferi de epilepsie; ucigașul unei vaci - orbului; hoţul lămpii va fi şi orb, iar cel care o stinge va fi strâmb; un vânzător de tablă, evantai sau plumb se va naște vopsitor de pânză; un vânzător de animale cu o copită - un vânător; gura celui care primește hrană de la fiul nelegitim al unei femei căsătorite va fi folosită ca vagin; hoț - un cântăreț; cămătarul va deveni epileptic; cel care mănâncă mâncare rafinată în izolare va suferi de reumatism; încălcarea contractului - chel; oricine își încalcă jurământul de castitate va suferi Societatea tradițională și religia hinduismului elefantiazis; cel care îi lipsește pe altul de existența lui va fi un cerșetor; cine va răni pe altul va suferi o boală incurabilă - Astfel, ca urmare a păcatului nerăscumpărat al faptelor anterioare, cei născuți se nasc marcați cu semne de diferite boli, orbire, precum și cocoșați, șchiopi și cu un ochi; pitici, surzi și slăbiți; de aceea, prin toate mijloacele, pocăința trebuie săvârșită Capitolul I Și acum pocăință: - Lăsați-l să postească trei zile și să facă trei abluții zilnic (în zori, la prânz și la apus) Să fie scufundat în apă de trei ori la fiecare abluție; și, scufundându-se în apă, lăsați-l să șoptească de trei ori rugăciunea Aghamarshan Ziua lasati-l in picioare, iar noaptea ramane in pozitia asezat La sfârșitul ceremoniei, lăsați-l să dea o vacă de bani Aceasta este pocăința lui Aghamarshan Lăsați-l să mănânce trei zile (doar) seara, trei zile (doar) dimineața, trei zile - doar mâncare neceretă - aceasta este pocăința anunțată de Prajapati (sau pocăința lui Prajapatya) II Lasă-l să bea apă fierbinte timp de trei zile; trei zile - ulei fierbinte; trei zile - lapte fierbinte, fără a mânca nimic - aceasta este pocăința Taptakrichchra A bea aceeași răceală este pocăința lui Shitakrichchra Penitență Kricchra-atikrichchra mănâncă numai lapte timp de douăzeci și unu de zile Pocăință Udaka-krichchra - să mănânci doar orz zdrobit și apă timp de o lună Pocăință Mula-krichchra - mâncarea numai a tulpinilor lotusului (în timpul lunii) - Sripala-krichchra penitența este să mănânci numai fructe de bilva (timp de o lună) sau semințe de lotus Postul de douăsprezece zile se numește pocăința lui Parak Consumul de urină și bălegar de vacă, lapte, lapte coagulat, unt și apă infuzată cu iarbă kusha pentru o zi și abținerea completă de la mâncare și băutură a doua zi, se numește pocăință Samtapan Și a mânca fiecare (din aceste șase produse) din urina unei vaci și altele pentru o zi se numește pocăință Mahasamtapan A mânca fiecare (din aceste șase alimente) timp de trei zile se numește pocăință Atisamtapan A mânca prăjitură, apă de orez, zară diluată, apă și orz măcinat (fiecare pentru o zi) și postul între ele se numește penitență Tulapurush Apa de băut fiartă cu iarbă kusha, frunze de copac palasha și udumbara, lotuși, shankapushpi, banian și brahmisuvarchala fiecare (pentru o zi) se numește penitență Parnakrichchhra Pocăitul, tunzându-și capul și bărbierit, l-a lăsat să facă toate aceste penitențe, săvârșind neîncetat abluția de trei ori pe zi și, înfrânându-și simțurile, să se așeze pe o canapea joasă Și să evite să vorbească mult cu femei, șudra și proscriși, să mormăie constant, cât poate, mantre purificatoare și să facă sacrificii în foc Secțiunea IV Asia de Sud Capitolul - Și acum pocăința lui Chandrayan (căința lunară): lăsați-l să mănânce o anumită cantitate de pumni de mâncare; când răsare luna, să adauge câte o mână (în fiecare zi), când scade, să o scadă, iar pe lună nouă să nu mănânce nimic Aceasta este penitența Chandrayaana (de două feluri): Yavamadhya și Pipilika - Penitența lui Chandrayan Pipilika este penitența lunară, în mijlocul căreia se află luna nouă, iar penitența lui Yavamadhya este în mijlocul căreia este luna plină Dacă o persoană mănâncă opt pumni pe zi timp de o lună, această penitență se numește Yati-candrayana A mânca (în decurs de o lună) patru pumni dimineața și seara este Shishu-chandrayana A mânca în orice ordine trei sute de pumni minus şaizeci pe lună este pocăinţa lui Samanya Chandrayan În vremuri străvechi, o, Pământ, după ce și-au împlinit acest jurământ, șapte rishi, strălucind de puritate, s-au înălțat la cerul cel mai înalt, la fel ca (ca) Brahma și Rudra Capitolul - Când Pământul a auzit (aceste instrucțiuni ale lui Vishnu), ea, îngenunchând și plecând capul într-o plecăciune respectuoasă, a spus: "O, Bhagavan, pentru că cele patru elemente sunt în permanență aproape de Tine: akasha sub formă de scoici, aer în formă a unei chakre, foc în formă de buzdugan, apă în formă de lotus Și eu, în această formă a mea, îmi doresc să rămân la picioarele lui Bhagavan!" - Auzind aceasta, Bhagavan a spus: "Așa să fie!" Și dorința Pământului a fost împlinită Și ea a slăvit pe Dumnezeul zeilor Noaptea lui Brahma - vezi index: kalpa Mistreț, una dintre încarnările (avatarurile) lui Vishnu Șapte lumi - pământul, spațiul suprateran, locașurile sfinților înțelepți-rishi și ale zeilor Păzitori ai lumii - opt zei care păzesc cele patru direcții cardinale principale și cele patru intermediare experți în Dharma sunt creatorii dharmashastrelor Vede cu angs - Vedanga * Patru feluri de ființe vii - născute din pântece, născute dintr-un ou, născute din sudoare și născute din muguri sau semințe (sau din pământ); această clasificare a ființelor vii după modul de naștere se întoarce la Upanishade În text, chara - achara (în mișcare și nemișcat), adică lumea animală și vegetală Janardana - "oameni incitanți, stimulatori" - un epitet al lui Vishnu Kashyapa este sage-rishi divin, în mitologia vedica i se atribuie participarea la crearea lumii În mitologia ulterioară, Kashyapa este fiul lui Brahma, unul dintre cei șapte mari rishi Soțiile sale, fiicele lui Daksha, au dat naștere lui zei, asura, gandharva, apsara, naga, rakshasa și alte creaturi Bandhujiva este o plantă cu flori roșii care se deschid la prânz și se ofilesc în dimineața următoare Armele lui Vishnu sunt atributele lui Vishnu: conca, disc, buzdugan, floarea de lotus Adică regulile de conduită (dharma) pentru reprezentanții diferitelor varne, în funcție de etapele vieții (ashram-uri*) "împreună cu învățături secrete și completări generale" - se referă la Upanishad-uri, doctrina karmei, raționamentul despre pocăință, iad, adică ceea ce nu face parte din dharma pentru varnas și ashram-uri * ü Hrănirea diferitelor creaturi (yoni - poshana) - "hrănirea ființelor vii" de diferite feluri pentru orice scop, de exemplu, papagalii vorbitori sau câinii de vânătoare Datorită ritualurilor, sacrificiilor, brahmanii măresc dharma (pietatea) regelui Literatura politică a Indiei antice a dezvoltat conceptul de "șapte elemente ale statului", "patru moduri de politică" (linișterea, etc ), "șase metode de politică externă" (pace, , Societatea tradițională și religia hinduismului treizeci război etc ), precum și conceptul de "cerc de suverani" Cele mai importante concepte ale acestei teorii sunt enumerate doar în câteva sutre Pentru detalii vezi: Arthashastra or the Science of Politics M ; L , Adică să aibă posesiuni care se învecinează cu teritoriul suveranului dat și al dușmanului său Chaitra - martie - aprilie, Margashirsha - noiembrie - decembrie Aceste luni sunt recomandate pentru că trupele pot fi asigurate cu furaje, iar campania nu întâmpină astfel de dificultăți precum în sezonul ploios sau cald Adică poartă haine și bijuterii magnifice (care în același timp servesc ca amulete magice) Mantre - vezi index O imagine poetică simbolizând gradul extrem de sărăcie Termenul este folosit pentru a desemna cea mai mică greutate Definiția măsurilor de pondere este dată în vederea stabilirii cuantumului amenzilor bănești, care vor fi discutate în continuare în legătură cu tema procesului regal regal ' b Lit : "fasole" Decor de gât auriu (grivnia) Evident, la fel ca "karshapana" Vezi cap Adică ceva care se schimbă în decretul regal, de exemplu, numerele Mă refer la marcatori de frontieră Aceasta se referă nu numai la privarea de viață, ci și la alte tipuri de pedepse Vezi cap Vezi cap Cu profitul pe care produsul în acest timp l-ar putea aduce, de exemplu, o vacă În unele ritualuri, indienii lasă taurii, vacile sau alte animale domestice să hoinărească liber, de parcă le-ar fi dedicat unui zeu Evident, este vorba în principal despre robia datoriei / Shakra este unul dintre numele zeului Indra Lumea lui Shakra este paradisul De obicei, un ocol respectuos (pradakshina) în jurul imaginii unei zeități, loc sacru sau alt obiect sacru se face de la stânga la dreapta (în funcție de soare) Mersul de la dreapta la stânga, adică în direcția opusă, este un element al ritualurilor funerare Ceremonia de curăţire la sfârşitul ritualului de înmormântare Participanții la ceremonie, scufundându-se în apă, cu fața spre sud, recitând rugăciunea: "Fie ca apa să ne curețe impuritățile!" și chemând pe nume pe decedat, fă o libație dintr-o mână de apă Apoi ies din apă, se îmbracă pe haine uscate și, strângând umed, îl întind cu o franjuri spre nord ["Yajnavalkya-smriti" III ] Nimba este un copac cu fructe amare, frunzele sale (care au proprietăți antiseptice) sunt mestecate în timpul ceremoniei funerare Adică nu pregătite acasă de noi înșine, ci cumpărate gata făcute sau primite cadou Citirea mantrelor speciale ale Rig Veda În cap Vishnu citează cuvintele cu care "experimentat în itihasas și Puranas" se adresează participanților la ceremonie pentru a-i consola Mișcarea soarelui la nord de ecuatorul ceresc este jumătatea de vară a anului (martie-septembrie) Mișcarea soarelui la sud de ecuator este jumătatea de iarnă a anului (septembrie - martie) Acesta este anul pentru oameni Conform ideilor cosmogonice ale indienilor, timpul este împărțit în patru perioade mondiale, sau "yugas": Krita-yuga, Treta-yuga, Dvapara-yuga și Kali-yuga Sau Mahayuga Mahakalpa este un mare kalpa I Daityas - demoni asura, oponenți ai zeilor, fiii lui Diti și Kashyapa Rishis - cântăreți și creatori ai imnurilor sacre ale Rigvedei, care i-au păstrat în familiile lor și i-au transmis din generație în generație; mediatori între zei și oameni În mitologia ulterioară, înțelepții și văzătorii În funcție de originea lor, aceștia se împart în trei clase: devarishi - înțelepți divine, brahmarishi - rishi de origine brahminică și rajari-shi - mari sfinți de origine regală sau regi antici, renumiți pentru evlavia și meritul lor Mentor spiritual, profesor; în acest text este echivalat cu guru Cele trei lumi sunt pământul, spațiul aerian dintre pământ și cer și cerul (sau pământul, cerul și lumea interlopă) de sacrificii în India, încă din vremurile vedice, erau săvârșite prin intermediul focului Focul Garhapatya - "focul capului familiei" - un foc sacru, păstrat în familii și care trece din generație în generație, din el se aprindeau alte focuri de jertfă și se pregătea hrană de jertfă; dakshinagni - un foc aprins din focul garhapatya și plasat la sud de acesta, pe el Secțiunea IV Asia de Sud a turnat sacrificii destinate spiritelor strămoșilor și zeului Yama; ahavaniya - foc sacru, pe care se toarnă sacrificii Pământul este lumea inferioară, lumea supramundană este cea din mijloc, cerul este lumea superioară, lumea lui Brahma Srotriya este un brahmin învățat care cunoaște Vedele Adică din ceea ce este contrar Dharmei Profesor care predă diverse discipline; în acest text, predau doar o parte din Vede sau preiau taxe de școlarizare Jertfa cailor, unul dintre cele mai sacre și solemne ritualuri vedice Acest sacrificiu era săvârșit de regi puternici și avea cea mai puternică putere de purificare Adică, întreruperea sarcinii atunci când sexul copilului nu este încă cunoscut Cuvântul "guru" înseamnă nu numai un profesor, ci și un bătrân respectabil Aceasta se referă la organizarea ritualului de nuntă Potrivit comentatorului Nandapandita, aceasta se referă la prese pentru stoarcerea uleiului sau a sucului de trestie de zahăr, a căror acțiune este asociată cu producerea de rău Se referă la proxenetism Înseamnă să gătești doar pentru tine Achitarea unei datorii către zei - a face un sacrificiu, rishis - studiul Vedelor, strămoși - nașterea fiilor care continuă cursa Vezi cap Vezi cap Vezi cap Vezi cap Un tip de aliment făcut din orz Vezi cap Vezi cap comisă cu o încălcare intenționată Vezi cap cu încălcarea inconștientă Vezi cap Ce reprezintă iadurile în mitologia indiană antică nu este în întregime clar, listele lor în texte diferite nu sunt aceleași, în unele nume de iad există un indiciu despre ce fel de chin se așteaptă păcătoșii de la ele O descriere detaliată a iadurilor este dată în Devibhagavata Purana, kanda , și în Vishnu Purana, partea , cap Dipanadi - un râu înfricoșător de netrecut de puroi și sânge, plin de crocodili și păsări îngrozitoare, la vederea unui păcătos fumează și fierbe; abisul care desparte lumea celor vii de lumea morților Potrivit comentatorului Nandapandita, aceasta se referă la prese pentru stoarcerea uleiului sau a sucului de trestie de zahăr "Aghamarshan" - literal: "înlăturarea păcatelor" - un imn al Rig Veda [X Căldura cosmică] Mâncare nesolicitată - adică este interzis să ceri milă Pipilika - "furnica", Yavamadhya - "mijlocul unui bob de orz" Procesul pocăinței depinde de fazele lunii; numele conțin o comparație: la furnică, mijlocul trupului este îngust, deci mijlocul pocăinței cade pe luna nouă, în boabe de orz este lat, deci mijlocul cade pe luna plină Conform cosmogoniei indiene, atributele zeului Vishnu sunt întruchiparea celor cinci elemente primare ale universului: akasha (eter) - coajă, aer - chakră (disc), foc - buzdugan, apă - lotus și pământ, după cum urmează din acest fragment, în "forma sa" MAHABHARA Mahabharata este un poem epic împărțit în cărți de lungimi și conținuturi diferite Complotul se bazează pe legenda luptei dintre descendenții regelui Bharata, Pandava și Kaurava, despre privarea de putere a Pandava de către verii lor Kauravas și întoarcerea regatului la ei după mulți ani de război sângeros Prezentarea intrigii principale este presărată cu numeroase episoade inserate: mituri, legende, legende și secțiuni didactice Proiectarea Mahabharata a avut loc în perioada de la ser mileniul I î Hr e ser mileniul I d Hr e Textul este plin de un număr mare de repetări și contradicții și, prin urmare, adesea dificil de interpretat Fragmentul propus este un episod din HP al cărții "Mahabharata" (Shantiparva), care conține instrucțiunile lui Bhishma, bunicul Societatea tradițională și religia hinduismului Pandavas și Kauravas, regele Yudhishthira, cel mai mare dintre fiii regelui Pandu și legenda despre originea puterii regale Partea didactică a episodului este dedicată interpretării conceptului de "rajadharma" (datorie regală) și are o asemănare evidentă cu fragmentele corespunzătoare din literatura dharmashastra, inclusiv "Legile lui Manu" și "Vishnu-smriti" Traducere făcută conform publicației: The Mahâbhârata Ediţia Criticai de V Sukthankar Poona - Traducere și comentarii de Nikolskaya K D XII Vaishampayana a spus: Înclinându-se în fața lui Hrishikesha , salutându-l pe Pitamaha*, cu acordul tuturor profesorilor Yudhishthira a întrebat: Experții în Dharma* spun că regalitatea este cea mai înaltă dharma O, regal! Cred că este o muncă grea Spune-mi despre el O, Pitamaha! Spune-mi despre dharmele regale La urma urmei, dharmele regilor sunt mântuirea tuturor ființelor vii ' O, Kaurava! Trivarga* se sprijină pe dharma regală Și eliberarea, desigur, depinde în întregime de ea La urma urmei, precum frâiele sunt pentru cal, așa cum ankh este pentru elefant, așa dharma regală este pentru oameni Acesta este un mijloc de a le gestiona Dacă înțeleptul regal se abate de la dharma, atunci ordinea dispare în lume, totul intră în confuzie Așa cum soarele răsărit distruge întunericul asura , așa și dharmele regale salvează de la rătăcirea pe calea greșită O, Pitamaha! Mai întâi, spuneți despre semnificația și esența dharmelor regale, o, bătrâne al Bharatas* Căci ești cel mai bun dintre înțelepți O, distrugător de dușmani! Cea mai înaltă înțelepciune pentru noi toți vine de la tine, căci Vasudeva te consideră cel mai înalt Bhishma a spus: După ce m-am închinat în fața marii dharme, după ce m-am închinat în fața înțeleptului Krishna, după ce m-am închinat în fața brahmanilor, voi vorbi în mod corespunzător despre dharmele eterne O, Yudhistihra! Ascultă-mă cu atenție, îți voi spune despre dharmele regale și tot ce vrei să știi Mai întâi, o, cel mai bun dintre Kuru, regele ar trebui să acţioneze conform preceptelor, cinstând zeii şi pe cei născuţi de două ori * pentru a le face pe plac (supusilor)^ La urma urmei, onorând zeii și brahmanii, o, descendent al lui Kuru, el este eliberat de datoria sa față de dharma, iar oamenii îl venerează O, fiule, o, Yudhishthira! Ar trebui să te străduiești întotdeauna pentru acțiune activă Într-adevăr, fără această activitate, soarta nu-i conduce pe regi la succes (Pentru succes) sunt necesare atât soarta, cât și acțiunea Dar consider acțiunea principală, pentru că ea determină soarta Nu cădea în deznădejde și, dacă planul eșuează, nu te lăsa în descurajare Principalul lucru este comportamentul corect Pentru regi, acesta este principiul cel mai înalt Nimic nu aduce fericire regilor fără dreptate La urma urmei, regele, devotat adevărului, găsește fericirea atât în lumea aceasta, cât și în cea viitoare Secțiunea IV Asia de Sud O, Regală Indra! Adevărul este cea mai mare bogăție chiar și pentru un rishi* Nimic nu inspiră în rege o asemenea încredere ca adevărul Cu calități excelente ale minții și caracterului, reținut, blând, virtuos, cu sentimente cuceritoare , un rege milostiv și generos nu își va pierde niciodată puterea Având planuri cinstite, o, descendentă a lui Kuru, trebuie să fii cinstit în toate problemele, gândindu-te iar și iar la arta de a conduce Toți disprețuiesc un rege prea blând, se tem de unul crud Prin urmare, fiți atât moale, cât și tari Preoții nu sunt supuși niciodată pedepselor corporale, o, darnic! La urma urmei, brahmanul este cea mai înaltă ființă, o, Bharata! Odată, Marele Manu a cântat două sloka*, O, Regală Indra Și trebuie să vă amintiți ce spun ei despre dharma regilor: "Focul a venit din apă, kshatra din brahma, fierul din piatră Puterea lor scade ori de câte ori întâlnesc ceea ce s-au născut: Dacă metalul este în dușmănie cu piatra, focul cu apa și kshatra cu brahma, atunci acești trei sunt învinși Știind acest lucru, brahmanii ar trebui respectați La urma urmei, ei, cei mai buni dintre cei născuți de două ori, care păstrează pacea în suflete, întruchipează pe Brahma pe pământ O, erou! Acei brahmani care tulbură ordinea mondială ar trebui să fie întotdeauna pedepsiți Odată marele rishi Ushanas a cântat două sloka Ascultă cu atenție, rege înțelept! "Cel care ridică sabia în luptă, chiar dacă este un savant al Vedelor, regele care urmează dharma, să se oprească cu puterea sa Cine protejează dharma distrusă, el este expertul în dharma El nu va fi considerat un ucigaș al unui brahman, pentru că nebunia generează nebunie " Prin urmare, cel mai bun dintre oameni, cei născuți de două ori ar trebui să fie protejați și, dacă comit o crimă, să fie expulzați din țară O, rege! Chiar și în raport cu cei dintre ei care sunt acuzați de o crimă, ar trebui să fie milostiv: în raport cu ucigașul unui brahman, cu pângăritorul patului profesorului, cu otrăvitorul fructelor Şi celui ce urăşte pe împărat În aceste cazuri, este prescrisă expulzarea brahmanului din țară Dar nu ar trebui să-l supună niciodată pedepselor corporale O, cel mai bun dintre regi! Fii mereu amabil cu oamenii Într-adevăr, pentru regi nu există altă bogăție decât oamenii (care trăiesc în țara lor) Dintre cele șase cetăți enumerate în șastra*, mare rege, cea mai greu accesibilă este cea a cărei forță stă în oameni Din acest motiv, trebuie să arăți în mod constant milă față de cele patru varne Regele care observă dharma și spune adevărul le place oamenilor Nu ar trebui să fii în mod constant blând, o, cel mai bun dintre oameni Căci un rege blând este la fel de neconform cu dharma lui ca un elefant îmblânzit Există astfel de sloka în vechea șastra din Brihaspati Le voi pronunța, mare rege, iar tu asculți: "Chiar și o persoană slabă disprețuiește un rege condescendent - ca un mahout stă pe capul unui elefant Prin urmare, regele nu trebuie să fie întotdeauna doar moale sau doar crud Ca un soare frumos de primăvară - nu rece și nici cald V Conform faptelor, conform concluziilor, prin analogie, în conformitate cu prescripțiile piastrei, prietenii și dușmanii sunt mereu testați Societatea tradițională și religia hinduismului O, darnic! Eliminați toate atașamentele vicioase Nu le evitați în totalitate, dar nici nu vă atașați prea mult de ele La urma urmei, oamenii îl disprețuiesc pe cel care este mereu în puterea viciilor Și oamenii se tem de un rege prea aspru Un rege ar trebui să se comporte întotdeauna ca o femeie însărcinată Ascultă, rege, din ce motiv ar trebui să faci asta Ca o femeie însărcinată, refuzând ceea ce îi este plăcut, are grijă de bunăstarea copilului, așa, fără îndoială, ar trebui să acționeze regele O, cel mai bun dintre Kuru! Un rege care urmează dharma, uitând de propriile plăceri, ar trebui să facă în mod constant doar ceea ce este util oamenilor O Pandava! Ar trebui să fii mereu ferm, pentru că ordinul unui rege ferm și puternic, care este capabil să pedepsească, nu va fi încălcat Nu trebuie să glumim tot timpul cu slujitorii, o, grăitoare! Ascultă-mă, o, eroe, care-i problema aici? Din această cauză, slujitorii îl neglijează pe stăpân, nu-și cunosc locul, îi încalcă ordinele Cei care sunt trimiși într-o comisie zăbovesc, scot ceea ce este ascuns, cer ceea ce nu trebuie cerut, mănâncă ceea ce nu este destinat lor (ci regelui) Se mânie (pe el) și încearcă să-l depășească în splendoare, să-i ocupe pământul, să-i distrugă planurile cu mită și viclenie, Îi sfâșie țara prin înșelăciune, conspiră cu paznicii haremului (lui) și poartă aceleași haine (ca un rege) Ei suflă vânturi și scuipă în prezența lui și, nerușinate, eroe, vorbește în numele lui Dacă regele este predispus la glume și îngăduință, slujitorii săi fără să-i ceară urcă pe cal, elefant sau car "Ai făcut-o rău, rege Ei nu se comportă așa", spun asistenții regali care intră în parohie* Dacă este supărat, râd, dar când îi cinstește, nu simt bucurie, se ceartă între ei Îi încalcă planurile, îi dezvăluie slăbiciunile și, râzând, îi nesocotesc ordinele Îi folosesc ornamentele, mâncarea, băile și unguentele În râs, o, erou, ei ascultă ce se spune despre sănătatea lui, sunt nemulțumiți de îndatoririle lor și le neglijează Nu sunt mulțumiți de veniturile lor și își însușesc ceea ce se cuvine regelui Vor să se joace cu el ca o pasăre pe sfoară Și le spun oamenilor: "Țarul este în mâinile noastre" Asemenea și alte nenorociri apar, o, Yudhishthira, când regele este blând și predispus la glume XII Bhishma a spus: Oh, Yudhishthira! Regele ar trebui să fie întotdeauna pregătit Căci cel care, ca o femeie, este relaxat, cu siguranță va pieri Marii Ushanas au cântat o sloka cu această ocazie O voi repeta, iar tu ascultă cu atenție, rege: Secțiunea IV Asia de Sud "Așa cum un șarpe devorează animalele care trăiesc în gropi, tot așa pământul îi va înghiți pe cei doi (care nu-și îndeplinesc datoria): regele, dacă nu este războinic, și brahmanul, dacă el (la sfârșitul lui viata) nu pleaca de acasa (la pustnici) O, erou! Iată ce trebuie să reții: cu cine ai nevoie, ar trebui să intri într-o alianță și cu cine ai nevoie, ar trebui să fii în dușmănie Oricine acționează ostil în regatul tău de șapte ori trebuie eliminat, chiar dacă este un profesor sau un prieten Odinioară, Regele Marutta a cântat, O Indra a regilor, următoarea sloka, aprobată de Brihaspati, referitoare la puterea regală: "Chiar și un profesor are voie să plece dacă nu știe ce se poate și ce nu se poate face, este plin de mândrie și este pe drumul greșit" Așa că, cândva, înțeleptul rege Sagara, fiul lui Bahu, de dragul binelui orășenilor, (a fost părăsit) de fiul său cel mare Asamanjas (Acest) Asamanjas, o, rege, a înecat copiii orășenilor în (râul) Saraya și, prin urmare, a fost alungat fără milă de tatăl său Rishi Uddalaka și-a abandonat fiul iubit Shvetaketu, care posedă tapas grozavi *, (pentru că el) i-a maltratat pe brahmani Aducerea bucuriei oamenilor, păzirea adevărului și judecarea cinstită - aceasta este dharma eternă a regelui (Regele) nu trebuie să pătrundă pe a altcuiva, să ia ceea ce i se cuvine la momentul potrivit Dacă un rege are curaj, spune adevărul și are răbdare, nu se va rătăci El este cel ale cărui planuri sunt ascunse, mânia este înăbușită, care ia decizii în conformitate cu sastra, care se angajează în mod constant în dharma, artha, kama și moksha Regele ar trebui să păzească dharmele celor patru varne Căci dharma eternă a regelui este protecția varnelor de confuzie Un rege nu trebuie să aibă încredere, dar nici unul nu trebuie să fie excesiv de neîncrezător Să analizeze întotdeauna cu atenție meritele și demeritele fiecăreia dintre cele șase metode de politică Să-l sprijine pe cel care nu are mijloace de subzistență și să țină ochii pe cei care primesc Întreținere Fie ca regele (sa fie mereu) prietenos si sa se adreseze (supusilor sai) cu un zambet Să-i respecte pe venerabilii guru , să învingă letargia și să nu fie lacom Lasă-l să urmeze sfaturile cuviosului, dar evlavioșii sunt cei care cunosc regulile de conduită Să nu ia niciodată bunuri din mâinile evlavioşilor Să ia de la cei răi și să dea celor evlavioși Să fie un războinic generos și, stăpânindu-se pe sine, să exercite puterea (asupra celorlalți) Lasă-l să dea sau să folosească (binele lui) la momentul potrivit, comportându-se impecabil Curajos, loial, incoruptibil, de bună naștere, sănătos, decent și asociat cu decent, respectat și nu arăta lipsă de respect (față de ceilalți), cunoscători în științe, oameni cunoscători, îngrijiți de (răzbunare în) lumea următoare, statornici în dharma, cinstiți, neclintiți ca munții - (astfel) un rege care tinde spre bunăstare, să-și facă asociații El ar trebui să Societatea tradițională și religia hinduismului să împartă cu ei în mod egal tot ce folosește, depășindu-i doar în semne de demnitate și putere regală Un conducător cinstit al pământului, bucurându-se de binele oamenilor, nu va cădea sub loviturile dușmanilor Și dacă cade, se va ridica Calm, nesupus viciilor, sentimente amabile, cuceritoare, regele este un suport de încredere pentru toate ființele vii, precum munții din Himalaya Înțelept, drept, cunoscând neajunsurile dușmanilor, uitându-se cu milă la toate varnele, știind cum ar trebui și cum nu trebuie să se poarte, acționează rapid, învinge mânia, iute la minte, înțelept, sănătos, activ, nu lăudăros, Cine nu lasa lucrurile pe care le-a inceput, un astfel de rege este cel mai bun dintre regi Dacă oamenii din țara lui trăiesc în siguranță, ca fiii în casa tatălui, atunci acest rege este cel mai bun dintre regi Dacă orășenii și sătenii din statul lui nu își ascund averea și știu cum trebuie și cum nu ar trebui să se comporte, un astfel de rege este cel mai bun dintre regi Dacă oamenii care locuiesc în statul său se mulțumesc cu ocupațiile prescrise pentru varna lor, dacă nu sunt înclinați să formeze asociații (ilegale) și să se comporte pașnic, Dacă oamenii din regatul lui sunt supuși, stăpâniți, știu să se poarte, nu sunt predispuși la certuri, generoși, el este un adevărat rege Regele, în a cărui țară nu există minciună, nici înșelăciune, nici vrăjitorie, nici invidie, împlinește dharma veșnică Numai acel rege este vrednic de putere, care onorează cunoștințele, se pretează la educație, este devotat binelui orășenilor și este generos Dacă agenții secreti ai regelui și planurile lui, tot ceea ce au făcut deja sau nu au făcut încă, rămân un secret pentru dușman, el este demn de putere Acesta este sloka despre rege care a fost cântat cândva de Marele Bhargava, O Bharata, în narațiunea Ramacharita: "În primul rând, ar trebui să alegi un rege, apoi o soție, apoi bogăția Dacă nu există rege, unde poate fi o soție, de unde bogăția? O, rege! Conducătorii nu au altă dharmă eternă decât protecția supușilor lor Căci protecția este pilonul al lumii Lui Manu Prachetasa i-au fost cântate două sloka despre dharme regale Ascultă-i cu atenție pe amândoi, regele Indra "Șase trebuie părăsiți, ca o corabie spartă pe mare: un profesor care nu este în stare să predea, un preot neînvățat, un rege care nu protejează, o soție nemiloasă, un cioban care locuiește la țară și un frizer care merge în pădure XII Bhishma a spus: Aceasta este esența dharmelor regale, o, Yudhishthira! Dacă este ceva îndoielnic pentru tine, elocventule, spune-mi! Secțiunea IV Asia de Sud Vaishampayana a spus: Apoi Marele Vyasa și Devasthana cu Ashma, Vasudeva și Kripa și Satyaki și Sanjaya iar restul evlavioșilor s-au bucurat, chipurile lor păreau să înflorească, l-au lăudat pe eroul Bhishma, cel mai bun dintre paznicii dharmei: "Bine, bine!" T Apoi, cel mai bun dintre Kuru, cu ochii plini de lacrimi, i-a spus lui Bhishma, atingându-și încet ambele picioare: "O, Pitamaha! Mâine, ceea ce îmi este neclar acum, te voi întreba Căci soarele, absorbind umezeala, apune deja, ajungând pe acest pământ Apoi, salutându-i pe cei născuți de două ori, Keshava și Kripa, iar restul, începând cu Yudhishthira, după ce au făcut pradakshina* în jurul fiului marelui râu , au urcat pe carele plini de bucurie Credincios datoriei, plonjând în râul Drishadvati, a făcut o baie, a spus rugăciuni care aduc fericire Și atunci distrugătorii dușmanilor au îndeplinit ritualurile amurgului de seară și au intrat în orașul numit orașul elefantului XII Vaishampayana a spus: Când a venit ziua, Pandava și Yadava, după ce au împlinit ritualurile de dimineață, au pornit în călătoria lor cu carele care arătau ca niște orașe Ajunși la Kurukshetra și apropiindu-se de Bhishma fără păcat, ei l-au întrebat pe fiul lui Tanga, cel mai bun dintre conducători de care, dacă (el) a avut o noapte bună Vyasa și ceilalți Rishi care i-au întâmpinat s-au închinat și s-au așezat lângă Bhishma, înconjurându-l din toate părțile Și atunci gloriosul rege al dharmei Yudhishthira i-a spus lui Bhishma, încrucișându-și palmele cu respect: O, Bharata! - așa că acest rege a spus, - cine este regele și cum a apărut acest cuvânt "rege"? Spune-mi, o, Pitamaha (Regele are) aceleași mâini, același cap, același gât, aceeași minte, aceleași sentimente (ca și altele) (De asemenea, regele) poate fi fericit și nefericit, (are) același spate și pântece (ca și alții) Are aceeași sămânță, oase și măduvă, aceeași carne și același sânge (ca alții), inhalare și expirare (are aceeași), același suflet și același trup, Se naste si el si moare În toate privințele, el este ca ceilalți oameni De ce doar el domnește eroi și mari spirite? De ce singur el protejează întregul pământ locuit de oameni curajoși, arieni, iar oamenii așteaptă milă de la el? Iar dacă este milostiv, toată lumea se bucură Iar când el este indignat, întreaga lume se indignează Într-adevăr, o, puternic Bharata, vreau să aud despre asta De aceea, elocventule, spune-mi tot adevărul Doamne! La urma urmei, nu trebuie să existe un motiv mic pentru aceasta, că toate ființele vii sunt ascultătoare de acesta și se închină lui ca un zeu Societatea tradițională și religia hinduismului Bhishma a spus: Ascultă, o, cel mai bun dintre oameni, despre cum a apărut regalitatea la începutul Krita Yuga A fost odată ca niciodată nici regat, nici rege, nici autoritate, nici pedeapsă Toți oamenii s-au protejat unii pe alții cu dharma Protejându-ne unii pe alții cu dharma, o, Bharata, toți acești oameni sunt obosiți Am găsit orbire asupra lor Acești oameni erau în puterea orbirii, o, cel mai bun! Și dharma lor a pierit pentru că înțelegerea a lăsat loc înșelăciunii Când înțelegerea a pierit, toți oamenii, rătăcindu-și drumul, s-au trezit în strânsoarea lăcomiei, o, Bharata Atunci, Doamne, oamenii au început să se străduiască să posede ceea ce nu aveau Și ceva numit pasiune i-a cuprins Ei, cuprinsi de patimi, au fost atunci atinsi de ceea ce se numeste nesatie Nesățioși, ei nu au făcut distincția între ceea ce se putea și nu se putea face, o, Yudhishthira Regal Indra! Ei nu știau cu cine se poate și cu cine nu se poate înțelege, ce se poate și ce nu se poate spune, ce se poate și ce nu se poate mânca, ce este bine și ce este rău Când ordinea în lumea oamenilor a fost ruptă, atunci Veda dintre ei a pierit Din cauza morții Vedelor, dharma a pierit și ea Când Veda și Dharma au pierit, zeii au fost îngroziți Speriați, au apelat la protecția lui Brahma, o, erou Zeii, chinuiți de suferință, durere și frică, s-au repezit la picioarele Marelui Progenitor al lumii și au spus, încrucișându-și mâinile în rugăciune: O, Venerabil! Cunoașterea eternă a pierit printre oameni, a fost ucisă de lăcomie, amăgire și alte calități rele Ne este frică Pentru că Veda a pierit, la fel a pierit dharma, Doamne al celor trei lumi! Am devenit ca oamenii Noi trimitem ploaia, iar oamenii trimit jertfe sus Când sacrificiile lor au încetat, atunci eram în necaz O, Pitamaha! Gândește-te la ce ne poate salva Puterea noastră bazată pe puterea ta a dispărut Atunci Marele Autoexistent le-a spus tuturor: O, zei! Mă voi gândi ce e mai bine de făcut, lasă-ți frica să dispară! Și apoi, prin puterea spiritului său, a creat o piastra, formată din o sută de mii de capitole, în care au fost expuse dharma, artha și kama Trivarga - așa a numit acest grup Auto-Existent Al patrulea este moksha Și ea are o semnificație specială, este un grup separat Această șastra vorbea despre miniștri, gărzi, agenți secreti, protecție (a regelui) față de moștenitorul său, spioni, tot felul de mijloace (management), diverse tipuri de spioni Și totul despre întâlnire a fost pe deplin declarat, precum și despre rezultatele acesteia -? reușită și nereușită S-a spus totul și despre contractele de trei tipuri: rău, mediu și £ cel mai bun (Rău este un contract) cauzat de frică, (mediu este lung) Secțiunea IV Asia de Sud hoț), bazat pe sentimente amicale (cel mai bun este un contract), aducând beneficii : Au fost descrise armate deschise și secrete: opt feluri de armate deschise, multe secrete Care, elefanți, cai, infanterie, auxiliari, corăbii, spioni și călăuze pe drum - acestea, O Pandava, sunt cele opt elemente ale armatei De asemenea, folosirea otrăvurilor și a altor mijloace, (distrugerea) prin atingere sau prin absorbție sunt descrise diverse alte mijloace secrete de eliminare a inamicului Se mai spune despre care dintre regi este inamic, prieten sau neutru (Au fost descrise) toate calitățile drumurilor, pământului, autoapărării, (metodelor de) inspirare a încrederii și supravegherii spionilor (S-a vorbit despre) diverse moduri de folosire a oamenilor, elefanți, care, cai, despre diverse tipuri de formațiuni de luptă și arta luptei, Despre ieșiri și atacuri, despre lupta potrivită și retragerea corectă, despre neajunsurile armatei și (despre cum) ar trebui încurajată armata, o Pandava, despre vremea când vrăjmașul să fie epuizat și când să-l atace, şi despre amenajarea şanţurilor şi a potecilor secrete (Au fost expuse metode) de chinuire a unei țări inamice cu ajutorul tâlharilor și triburilor de pădure, incendiari, otravitori, falsificatori, incitarea conducatorilor de asociatii si exterminarea vegetatiei, mutilarea elefanților, semănatul de panică, prin blocaje și sechestrarea drumurilor După ce a creat această mare șastra, el, mulțumit, a spus zeilor, în frunte cu Indra: Pentru a ajuta oamenii și pentru a stabili trivarga, a apărut această înțelepciune, îmbrăcată într-o formă frumoasă Această știință, combinată cu puterea, va fi apărarea lumii Ea va pedepsi și ierta oamenii Aceasta este știința puterii și puterea este exercitată de ea De aceea se numește "dandaniti " Toate cele trei lumi sunt supuse ei Această știință conține atât instruire în comportament, cât și cunoaștere a Puranelor*, precum și originea marilor rishi, și lista locurilor sacre pentru scăldat și lista nakshatrelor*, O Yudhish-thira și toate cele patru ashram-uri* și patru tipuri de sacrificii, Și patru varne, și patru Vede, și itihas* și științe auxiliare și logica - toate acestea au fost descrise (Brahma în acea mare șastra) Și asceză, și cunoaștere, și ahimsa * și diferența dintre adevăr și minciună, și evlavie față de bătrâni și daruri, curăție și energie, și compasiune pentru toate lucrurile vii și orice altceva Tot ce s-a spus vreodată este în această sastra În ea, generate de Brahma, fără îndoială, dharma, artha, kama și moksha sunt pe deplin expuse Primul care a stăpânit această știință a fost Marele Shiva, Vishalaksha cu multe fețe, nezdruncinat , soțul lui Uma Puternicul Shiva, văzând că viața umană devine din ce în ce mai scurtă, a redus marele shastra creat de Brahma Societatea tradițională și religia hinduismului Și ea a fost numită "Creată de Vishalaksha" Acesta, format din zece mii de capitole, a fost abordat de Indra, mare în evlavia și asceza sa Marele distrugător de cetăți Indra a limitat această piastra la cinci mii de capitole Prin urmare, ea a fost numită "Creată de Bahudanta " Lordul Brihaspati a redus-o la trei mii de capitole Prin urmare, ea a fost numită "Brihaspati creat" Kavya, maestrul yoga, ascetul înțelept, l-a limitat la o mie de capitole Deci această piastra a fost scurtată de marii rishis pentru binele lumii, O Pandava, când s-a cunoscut că cu fiecare yuga ulterioară, durata de viață a muritorilor se reduce Atunci zeii s-au adunat și i-au spus lui Vishnu, Domnul creației: trebuie să existe o singură persoană care să conducă peste muritori Numiți-i! Apoi, la reflecție, marele zeu Narayana prin puterea spiritului său a creat un fiu, strălucitorul Virajas ; Dar Marii Virajas nu au vrut putere pe pământ O, mare Pandava, sufletul lui era înclinat să se retragă din lume A avut un fiu, Kirttimant Dar a părăsit și lumea Și a avut un fiu, Kardama Și a devenit un mare ascet Domnul Kardama a avut un fiu pe nume Ananga, protector al ființelor vii, evlavios, versat în știința puterii Fiul lui Ananga Atibala, care a înțeles știința puterii, a cucerit sentimentele, a început să stăpânească întregul pământ Fiica lui Mrityu pe nume Sunitha, născută din inteligență, cunoscută în toate cele trei lumi, a născut un fiu, Venu A încălcat dharma în raport cu supușii săi, a fost supus pasiunilor și mâniei Prin urmare, rishii, care posedau cunoștințe sacre, l-au ucis cu ajutorul ierbii kusha fermecate Când Rishis, rostind mantre*, și-au frecat piciorul drept, s-a născut pe Pământ un omuleț urât, asemănător cu un tifon carbonizat, cu ochi roșii, cu un moș de păr negru "Așează-te", așa i-au spus înțelepții care posedau cunoștințe sacre Din el au izvorât nishad fioroși care trăiesc printre pietre și în păduri și sute de mii de alți mlecchas care trăiesc în munții Vindhya Din nou marele Rishis și-a frecat mâna dreaptă Și a apărut un bărbat care semăna cu Indra Îmbrăcat în armură, cu sabie, săgeți și arc, cunoscând Vede și Vedanga, era experimentat în arta războiului Și acest conducător a înțeles toată știința puterii, o, rege Și descendentul Vienei s-a adresat respectuos marilor înțelepți cu aceste cuvinte: Am înțeles cea mai subtilă esență a dharmei și artha Spune-mi ce ar trebui să fac acum cu aceste cunoștințe? Spune-mi ce lucru util ar trebui să fac O voi face imediat Și acești zei și cei mai buni dintre rishi i-au spus: ce este dharma, atunci fă-o fără îndoială! Respingând pasiunea și mânia, lăcomia și mândria, tratați toți oamenii în mod egal, plăcut și neplăcut Și dacă observi că cineva dintre oameni respinge dharma, pedepsește-l respectând dharma eternă Secțiunea IV Asia de Sud Trebuie să împliniți în gânduri, fapte și cuvinte această promisiune: "Voi proteja Veda pe pământ DIN Ceea ce se spune despre purtarea neprihănită, eu, ascultând de știința autorității, voi face fără ezitare, dar nu voi fi niciodată voinic Făgăduiește, puternicule, că nu-i vei supune pedepsele corporale pe cei născuți de două ori "Voi proteja oamenii de confuzie", așa că jură, distrugător de dușmani Atunci fiul Venei le-a spus acestor zei și celor mai buni dintre rishi: "O, cel mai bun dintre zei! Așa va fi dacă brahmanii devin ajutoarele mele!" "Așa să fie!" - a fost spus fiului Vienei de către înțelepții divini Și Shukra , păstrătorul cunoașterii sacre, a devenit preot de casă Valakhilyas i-au devenit consilierii, descendenții lui Sarasvati au devenit alaiul său, iar marele rishi, venerabilul Garga, a devenit astrologul său Încă mai devreme, au apărut doi barzi, Suga și Magadha Și a stabilit (fiul Vienei) ordine pe pământ, căci înainte nu era ordine El a fost uns în regat pentru protecția supușilor săi de către zeul Vishnu, Shakra împreună cu celestii, rishis și Brahma, așa cum este prescris de Veda Pământul însuși i-a dat pietre prețioase, o, Pandava, și Oceanul, stăpânul râurilor, și Himavat, cel mai înalt dintre munți IIIakra i-a oferit în dar bogăția sa nepieritoare, O, Yudhishthira, iar marele munte de aur Meru i-a oferit aur Domnul yakshas și rakshas*, marele Naravahana i-a dat în dar bogăția necesară pentru dharma, artha și kama Prin puterea de gândire a fiului Venei, o, Pandava, au apărut (pe pământ) cai și care, elefanți și oameni în nenumărate mulțime Nu era bătrânețe, nici nevoie, nici griji, nici boli Datorită protecției acestui rege, în acea vreme nu se temea de reptile târâtoare și de tâlhari Sub el, pământul a adus o recoltă de șaptesprezece; yakshas, rakshasas și nagas au oferit tot ceea ce era necesar Datorită lui, această lume a fost supusă dharmei Și-a făcut toți supușii fericiți Și din moment ce le plăcea supușilor săi, a fost numit "rajah" El i-a protejat pe brahmani de răni și de aceea a fost numit "kshatriya" Iar pământul a fost numit așa - "prithvi" - pentru că și-a răspândit bogățiile Toate acestea au fost create de însuși Eternul Vișnu, o, doamne "Nimeni nu te poate întrece, o, rege", a spus el Cu ajutorul ascezei, Marele Vishnu s-a contopit cu conducătorul pământesc Prin urmare, o, rege, oamenii se închină zeilor pământești ca pe zei cerești stăpân al oamenilor, nimeni nu-i va face rău celui protejat de știința puterii, dacă știe totul prin spioni Atât în aparență, cât și în acțiunile sale, regele este ca ceilalți oameni Ce altceva poate fi motivul pentru care întreaga lume este în puterea lui, dacă nu esența sa divină? Și apoi un lotus de aur a crescut din fruntea lui Vishnu Din aceasta s-a născut zeița Sri*, soția înțeleptei Dharma Din Dharma, Shri a născut pe Artha, O Pandava De atunci, Dharma, Artha și Shri sunt închise în puterea regală El (celest), al cărui merit religios s-a epuizat, se naște pe pământ ca rege, ascultător de știința puterii Societatea tradițională și religia hinduismului O persoană care are înțelepciunea și puterea care emană de la Vishnu atinge măreția pe pământ Nimeni nu-l va întrece pe cel numit de zei, fiecare este în puterea lui singur și îl ascultă singur Este o faptă bună să acţionezi în folosul acestei persoane, care este ca ceilalţi oameni, după cuvântul căruia există această lume Căci oricine îşi contempla chipul se găsea în puterea lui, căci vedea o fiinţă posedând frumuseţe, noroc şi bine Prin urmare, înțelepții spun că zeii cerești și zeii pământești sunt una și aceeași O, cel mai bun dintre Bharata, ți-am spus totul despre măreția regală Ce altceva se mai poate adăuga la asta? Krishna înțelepți brahmani În acest caz, un tratament respectuos, nu o desemnare a statutului real Un băț cu un cârlig de metal ascuțit la capăt, care este folosit pentru a conduce elefanții Vezi asura* Krishna Iată-i pe brahmani Un joc de cuvinte construit pe asemănarea sunetului: raja - "rege" și ranj - "te rog" O calitate obligatorie pentru un rege Victoria asupra simțurilor implică controlul complet al unei persoane asupra corpului său, asupra simțurilor Kshatra este numele colectiv al tuturor membrilor Kshatriya varna Litere, traduse prin "putere", "putere", adică este o anumită calitate inerentă kshatriyas și, mai ales, rege Brahma - literalmente: "evlavie", "cunoaștere sacră" Regele, în ciuda interdicției de a aplica pedepse corporale unui brahman, îl poate ucide dacă își amenință viața Cuvântul sanscrit "durga" din litere, este tradus ca "loc greu accesibil" Aceasta se referă nu numai la cetate ca atare, ci și la fortificațiile naturale (râu, deal etc ) Sunt enumerate toate sursele de cunoștințe cunoscute de logica indiană antică Aceasta se referă la abuzul de vin, jocurile de noroc, compania femeilor etc b Conform ideilor vechilor indieni, regatul ar trebui să fie format din șapte elemente: rege, ministru, țară, oraș fortificat, vistierie, trupe și aliați Aceasta se referă la protecția dharmei fiecăreia dintre cele patru varne, a căror încălcare duce la un amestec de varne (vezi "amestecarea de varne" *) Pace, război, așteptare, ofensivă, căutare de protecție și politică duală Nu numai vechi, ci și demn de respect pentru meritele religioase și de altă natură Lit : "depășindu-le numai cu umbrelă" Umbrela este unul dintre simbolurile puterii regale Un joc de cuvinte construit pe consonanță: dharma și dharana - "sprijin, sprijin" Oamenii care fac lucruri care nu sunt atribuite varnei lor: un păstor nu își îngrijește turma, un frizer, adică o persoană aparținând unei caste inferioare, intră în pădure ca un ascet etc Bhishma se referă la Marele fluviu este Gange Hastinapura, capitala Kaurava "Câmpul Kuru", o câmpie numită după Regele dinastiei Kuru lunare În hinduism, este considerat sacru Pe Kurukshetra a avut loc faimoasa bătălie a Pandava și Kaurava, care a durat zile ' Vezi sud* În acest caz, "cunoaștere sacră" Oamenii care și-au pierdut cunoștințele sacre și dharma au încetat să-i venereze pe zei Prin urmare, diferența dintre ei și zei a dispărut pentru ei de litere, traducere - "știința pedepsei", "știința puterii" Epitetul lui Shiva, lit : "ochi mari" Epitetul lui Indra, lit : "mulți dinți" Secțiunea IV Asia de Sud Dumnezeul rugăciunii și al jertfei În epopee - preotul și mentorul zeilor Vishnu Dumnezeu este personificarea morții Un joc de cuvinte construit pe consonanța verbului nishad - "așează-te" și nischada - un trib non-arian triburi non-ariene profesor și preot Asura În mitologia indiană antică, unul dintre grupurile de zeități inferioare, piticii înțelepți Sutas sunt purtătorii tradiției epice În epopee, de obicei - care conducători regali Indra Semidei care sunt buni cu oamenii Kubera Ființe semi-divine cu corp de șarpe și unul sau mai multe capete umane Joc de cuvinte: kshata trana - "protecție împotriva rănilor" - în consonanță cu "kshatriya" Un joc de cuvinte: prithivi - "pământ", prathita - "prostrat" Dumnezeu, personificând conceptul abstract de "dharma" Il~ •' Secțiunea V China antică și Asia de Sud-Est Principalele categorii de surse Istoria antică a Chinei datează din epoca din mileniul III î Hr e , momentul formării fundamentelor civilizației chineze, până în secolul III n e , când căderea dinastiei Han ( î Hr - d Hr ) marchează trecerea la fragmentarea țării și la feudalismul timpuriu Din această perioadă însă, abia a doua jumătate a mileniului II î Hr e și secolele următoare aparțin istoriei scrise, în timp ce mileniul III și prima jumătate a mileniului II î Hr e reflectată foarte fragmentar în izvoarele scrise din a doua jumătate a mileniului I î Hr e , și în principal în descoperiri arheologice În a doua jumătate a mileniului II î Hr e China a făcut trecerea la istoria scrisă sub forma înregistrării evenimentelor actuale în inscripții pe oasele oracolului În paralel, a început să apară o altă sursă istorică de același fel - inscripții pe vase de bronz Metalurgia bronzului a apărut în China antică în ultimele secole ale mileniului III î Hr î Hr , probabil în trei centre inițial independente: în est în provincia modernă Shandong, în vest în Gansu și, cam la jumătatea distanței dintre ele, în Henan și în sudul Shanxi, în cadrul culturii Erlitou Încă nu este clar ce conexiuni au existat între ei, în ce direcții a avut loc transferul de informații, cum au interacționat aceste centre cu metalul timpuriu din alte regiuni ale Asiei, dar caracterul matern al lui Erlitou în ansamblu în relație cu Shang-Yin cultura poate fi considerată stabilită În prima jumătate a mileniului I î Hr e , probabil în secolele IX-VIII î Hr e , adică în paralel cu inscripțiile de pe bronzul Zhou occidental târziu, au început să apară un alt tip de izvoare - monumente scrise în sensul restrâns al acestui termen - texte cu caracter livresc, deși nu au luat imediat forma de cărți Ei au fost cei care în timpul următor, în perioadele Chunqiu ( / - / î Hr ) și Zhangguo ( / - î Hr ), apoi s-au format Qin ( - î Hr ) și Han cea mai mare parte a lucrărilor care au reflectat istoria antică a Chinei, atât contemporană, cât și anterioară Sursele scrise pot fi împărțite în mai multe grupuri în ceea ce privește conținutul și forma lor Prima dintre acestea este de fapt lucrări istorice: "Shang shu" ("Înregistrări ale trecutului"), "Zhu-shu ji-nyan" ("Înregistrări anuale pe șipci de bambus", sau "Cronicile din bambus"), "Tso-zhuan" "( "Cronica domnului Zuo [Qu-mi-na]"), etc Compilatorii lor au căutat să păstreze informații despre evenimentele contemporane sau anterioare pentru posteritate Deja în vremuri străvechi la tribunale Principalele categorii de surse conducătorii erau pozițiile scribilor cronicari care consemnau ceea ce se întâmpla: discursurile suveranului, ale demnitarilor și conducătorilor militari ai săi, textele ordinelor și edictelor, trimiterea și primirea ambasadorilor, ciocnirile militare, cauzele, scopurile, cursul și rezultatul acestora etc În plus, în casele aristocratice au început să apară cărți genealogice, în care au fost introduse informații referitoare la propria familie: nașterea copiilor, calea de viață a membrilor familiei, moartea acestora etc Începutul unei noi etape în dezvoltarea istoriografiei chineze marchează activitatea marelui filozof al Chinei antice, Kung Tzu (Confucius, - î Hr ) Confucius este creditat (și pentru vechii chinezi a fost un fapt incontestabil) alcătuind "Chun-qiu", o cronică a regatului Lu (situat în vestul provinciei moderne Shandong), patria gânditorului Se conturează foarte pe scurt evenimentele din timpul domniei lui huni , din până în î Hr e , iar faptele consemnate în ea se referă nu numai la istoria lui Lu însăși, ci și la alte regate cu care a menținut legături Respectul pentru trecut, pentru istoria țării sale, Confucius a ridicat la apogeul generalizărilor filozofice și le-a fixat ferm în mintea chinezilor și a elitei educate în primul rând Zicala înțeleptului: "Transmit, dar nu creez, crezând pe cei din vechime și iubindu-i", a devenit poate cea mai faimoasă și populară dintre toate declarațiile sale Marele istoric chinez antic Sima Qian (c / -c / î Hr ) a rezumat întreaga perioadă anterioară și a pus bazele unei noi etape în istoriografia chineză Lucrarea sa majoră, Înregistrările unui istoric (opera principală a fost finalizată în î Hr ) reflectă istoria țării din mileniul III î Hr până în mileniul î Hr e conform secolului II î Hr e inclusiv Odată cu el a început formarea unei uriașe biblioteci de "Douăzeci și patru de istorii dinastice", creată în următoarele două milenii Un loc aparte printre izvoarele istorice îl ocupă un complex de lucrări poetice Opera sa principală este cea mai veche, alături de "Shang shu", un monument al literaturii chineze "Shi jing" ("Cartea de cântece și imnuri") Tradiția îi atribuie compilația finală lui Confucius, dar poeziile adunate în ea au fost compuse mult mai devreme, parțial chiar la sfârșitul perioadei Shan-Yin Fiind o creație minunată a sufletului oamenilor, "Shi Jing" este în același timp o sursă istorică valoroasă, deoarece reflectă viața, gândurile și aspirațiile vechilor chinezi Tratatele filozofice constituie un grup foarte important de izvoare scrise Oamenii de știință chinezi antici au identificat curente filozofice - confuciani, mohiști, taoiști, nominaliști (altfel: sofiști, dialecticieni, școală de nume), legaliști, filozofi ai naturii, agrarieni, diplomați, eclectiști și povestitori Toate au adus una sau alta contribuție la vistieria gândirii chineze, dar cele mai semnificative au fost confucianismul, taoismul și legalismul Creatorii taoismului s-au ocupat relativ puțin de problemele trecutului țării lor Cât despre confuciani și legaliști, aceștia erau însă foarte interesați de istorie, din motive exact opuse Primele, urmându-le Învățătorului, au căutat în ea modele, pentru cea din urmă a fost un obiect convenabil de critică Desigur, amândoi trebuiau să aibă cunoștințe destul de profunde, ceea ce se reflecta în scrierile lor Prin urmare, cărțile confucianiste "Lun Yu" ("Conversații și judecăți"), "Mengzi" ("Tratat al filosofului Meng Ke"), "Xun Tzu" ("Tratat Secțiunea V China antică și Asia de Sud-Est filozoful Xun Kuan") și legist "Shan-jun shu" ("Cartea conducătorului regiunii Shang") Shang Yang (c - î Hr ), precum și "Mo-tzu" umed ("Tratat Mo Di") conțin o varietate de materiale istorice Un grup special de surse sunt tratatele militare În China antică, războaiele erau aproape o activitate de zi cu zi, de unde, de exemplu, numele uneia dintre perioade - "Statele războinice" Într-un astfel de mediu, comandanții și-au perfecționat în mod constant arta militară, iar cei mai gânditori la ei și-au conturat esența pe paginile lucrărilor lor Cele mai populare dintre ele sunt: "Sun Tzu Bing Fa" ("Tratat despre arta marțială a lui Sun Wu"), "Wu Tzu" "[Tratat militar] Wu Qi" și "Sun Bin Bing Fa" ("Tratat despre arta militară a lui Sun Bing") Ele sunt încă studiate în academiile militare din diferite țări Pe lângă grupurile de surse discutate mai sus, în China antică, a fost creată o altă bibliotecă în mai multe volume, care este de o importanță capitală pentru orice cercetare asupra istoriei și culturii Chinei antice, Shisan Ching (treisprezece cărți), cele treisprezece cărți în ansamblu a jucat un rol important în istoria Chinei Formarea sa a început în secolul al II-lea î Hr e Compoziția sa este foarte diversă: acoperă istorie, poezie, filozofie, lingvistică etc Acest lucru vă permite să folosiți "Cele treisprezece cărți" pentru a studia diverse probleme, dar, poate, istoria ocupă primul loc în ea Traducerile și comentariile textelor despre China antică au fost realizate de Kuchera S R China antică și-a dezvoltat propriul sistem de titluri În perioada Shang-Yin, șeful întregii țări a fost numit wang; în plus, a existat un termen gong, al cărui sens nu este în întregime clar În inscripțiile de pe oasele ghicitoare, apare la plural: do gong (multe gunas), san gong (trei gunas) și probabil înseamnă xian gong (foste gunas) - așa îi definește știința modernă pe strămoșii timpurii ai Shang -Casa Yin Ei au condus tribul cu același nume până când Shang-chia, primul conducător, al cărui nume apare în inscripțiile divinatorii, gong apare și în ele ca toponim În vremurile Zhou, wang rămânea în continuare numele suveranului întregii Chinei la acea vreme, iar gong s-a transformat în următorul titlu cel mai important, adică conducătorul unui mare appanage (mai târziu, un regat appanage practic independent de Zhou) Pe lângă acestea, au mai apărut patru titluri - hou, bo, tzu, nan - pentru conducătorii posesiunilor mai mici care le-au fost acordate de Zhou wang Definiția "hou" a fost cea mai răspândită și, prin urmare, cu particula plurală zhu, adică sub forma lui zhuhou, a devenit denumirea generală a întregului strat de conducători ai regatelor și a destinelor din Gong la Nan Există un completat de R V Vyatkin aproape complet traducerea în șapte volume a acestei lucrări în rusă, intitulată "Note istorice" J "Shi jing" tradus în rusă Vezi: Shtukin A A și Fedorenko NT Shijing M , , "Lun Yu" conține zicalele lui Confucius, consemnate de studenții săi; Meng Ke (c - î Hr ) - un succesor remarcabil al cauzei lui Kung Tzu; Xun Kuan (c - î Hr ) și Tung Zhong-shu sunt gânditori care au inclus multe idei de legalism în confucianism, datorită cărora acesta, începând din perioada Han, a devenit până în secolul al XX-lea ideologie dominantă în China Mo Di (c -c î Hr ) - fondatorul Moismului, specialist în construcția de structuri defensive Pentru traduceri ale lucrărilor enumerate în rusă, vezi: Filosofia chineză veche Culegere de texte în două volume M , T I S - , - ; M , T S - ; filozofia antică chineză epoca Han M , S - ; Popov PS Filosoful chinez Mencius Sankt Petersburg, ; Feoktistov V F Vederi filozofice și socio-politice ale lui Xun Tzu Cercetare și traducere M , S - ; Perelomov L S Confucius Lun Yu Cercetare / Per din chineza, comenteaza Text facsimil din "Lun Yu" cu comentarii de Zhu Xi M , Sun Wu (secolele VI-V î Hr ), Wu Qi (secolele V-IV î Hr ) și Sun Bin (sec IV î Hr ) sunt generali și teoreticieni militari celebri Lucrările lor au fost traduse în mod repetat în rusă Vezi, de exemplu: Konrad NI Sun Tzu Tratat despre arta războiului Traducere și cercetare // Konrad II Lucrări alese Sinologie M , S - ; el este Wu-tzu Tratat despre arta războiului Traducere și comentarii//Ibid pp - I Problemele politice și sociale ale Chinei în perioada Shang-Yin și Xi Zhou Problemele politice și sociale ale Chinei în perioada Shang-Yin și Xi Zhou (a doua jumătate a mileniului II - secolul VIII î Hr ) Timpul indicat acoperă a doua parte a domniei dinastiei Shang-Yin și prima perioadă a domniei dinastiei Zhou, ale cărei două capitale erau situate în apropierea munților moderni Xi'an, în sudul Prov Shaanxi Răsturnarea lui Yin și urcarea lui Zhou, care a avut loc între și î Hr e , a fost un punct de cotitură important în istoria Chinei antice Zhou, aparent, erau descendenții triburilor Qiang de vest, iar fuziunea lor cu Yin a însemnat afluxul de sânge proaspăt în corpul principal al grupului etnic chinez (Huaxia) Ei au trăit pe teritoriul provinciei moderne Shaanxi, iar cucerirea lor a Shang-Yin Henan a condus la o extindere semnificativă a zonei de influență politică și culturală a Chinei în vest În lupta împotriva lui Yin, ei s-au bazat pe alianța triburilor și, după ce au câștigat, și-au acordat conducătorilor și rudelor propriei case conducătoare loturi semnificative de pământ, care s-au transformat în cele din urmă în regate independente, reducând puterea Zhou wang în Perioada Chunqiu până la ritualul nominal, și în Zhangguo și deloc Au schimbat cultul Shang-yin al zeității Supreme Shang-di în cultul Sky Tian; în general, după ce au adoptat o serie de realizări ale poporului Yin: scris, turnare în bronz, afaceri militare, urbanism, calendar etc , ei au contribuit la dezvoltarea lor ulterioară, prin urmare, mileniul I î Hr î Hr - o etapă importantă în formarea națiunii și culturii chineze în forma în care le cunoaștem astăzi Putem judeca, în special, evenimentele din acea vreme după mesajele poporului Shang și Chou înșiși, sub formă de inscripții pe oase ghicitoare și vase de bronz Inscripții pe oase ghicitoare Textele inscripțiilor divinatorii au fost preluate din mai multe colecții, în special: Slotun nandi jiagu Xia ce Dii fenze Shi wen (Oase de divinație din situl sudic Xiaotong Primul subvolum al celui de-al doilea volum Text explicativ) Beijing-Shanghai, Ne va ajuta Divinitatea Supremă? Va distruge Divinitatea Supremă acest oraș? [Dacă] o dubă construiește un oraș, [atunci] divinitatea supremă îl va aproba? Ne va dăuna Zeitatea Supremă recoltele? Nu în această a doua lună divinitatea supremă va ordona tunetul [să tună]? În ziua chi-hai , s-au întrebat: "[Dacă un wang] merge la vânătoare în "X" , [atunci ar trebui să] sacrifice strămoșului - Pământul, strămoșul - rinocerul, strămoșul - Râul și strămoșul - Dealul , [fiecare după ] câine?" Ar trebui să ofer un sacrificiu râului Huan? În ziua i-wei, s-au făcut sacrificii: Shang-jia [a adus] zece [animale], Bao-i trei, Bao-bin trei, Bao-ding trei, Shi-ren trei, Shi-guiu trei, Da-i ten , Da-ding zece, Da-chia zece, Da-gen zece În ziua ji-chou, s-au întrebat: "Ar trebui să fac diverse sacrificii în micul templu strămoșesc [în cinstea strămoșilor], începând cu Da-yi?" În ziua gui-wei, ei s-au întrebat: "Ar trebui să sacrific [în cinstea] demnitarului Huang * un mistreț, un berbec, tăiați trei tauri, tăiați de tauri ?" Secțiunea V China antică și Asia de Sud-Est Guan nu-l va învinge pe Zhou ? A fost pusă întrebarea: "Ar trebui să li se ordone detașamentului militar și Quan-hou să mărșăluiască împotriva lui Chou?" Ar trebui să i se ordone lui Fu-hao să intre în campanie împotriva tribului Ba-fan împreună cu Zhi-"H"? În ziua xin-chou, a fost pusă întrebarea: "Wang ar trebui să ordone lui "X" să sacrifice zi-fani în Bin?" Ar trebui să li se ordone oamenilor de rând să cultive mei; oare oamenii de rând să fie conduși într-o campanie împotriva tribului Gu-Fan? În acea zi, seara, va avea loc o eclipsă de lună ? Probabil că putem vorbi despre Marele Oraș Shan, capitala Chinei de atunci, situat în nord-estul modernului Prov Henan, lângă Anyang, peste râul Huanhe (a nu se confunda cu Huanghe) mier aproximativ Exemplele date reflectă doar o parte din prerogativele Divinității Supreme, dar caracterizează destul de pe deplin gama lor În mileniile II-I î Hr e în China antică, ciclul sexagesimal era folosit pentru a desemna zile, constând din de combinații pereche de caractere speciale Ulterior, acest sistem a fost transferat în contul de ani Caracterul "X" de aici și de jos este înlocuit cu o hieroglifă indescifrabilă a originalului Ar trebui răzbunat că pentru hieroglifele descifrate, în orice caz, nu poate fi dat decât sunetul lor modern, deoarece citirea Shang-Yin ne este necunoscută Lingvistica istorică a stabilit, totuși, că o no era foarte diferit de pronunția zilelor noastre e În original, există semne care înseamnă pur și simplu pământ, rinocer, râu și deal Prin urmare, putem vorbi despre aceste corpuri fizice sau spiritele lor, dar oamenii de știință chinezi sugerează că conceptele de mai sus au fost asociate simultan cu strămoșii îndepărtați ai casei Shang, de unde dubla lor traducere Râul Huan (cf nota ), numit acum Anyanghe, a traversat teritoriul capitalei Yin de la nord-vest la sud-est, apoi se varsă în Weihe Ea a influențat literalmente soarta Marelui oraș Shang și a locuitorilor săi, care constituiau cea mai mare parte a întregii populații din China Shang-Yin, prin urmare, i-au fost făcute sacrificii, sau mai degrabă, spiritului ei mier aproximativ Shang-jia este primul, găsit în inscripțiile divinatorii, numele strămoșului casei Shang-Yin și, prin urmare, strămoșul acesteia Da-i (altfel Cheng-tang, - î Hr ) a fost fondatorul dinastiei cu același nume, iar următorii Da-ding, Da-jia (Tai-chia, - î Hr ) și Da- gen (Tai-gen, - î Hr ) - conducătorii săi, astfel încât numărul animalelor sacrificate lor a fost mai mare decât restul În acest loc, inscripţiile stau pe rând trei semne nedescifrate Sensul lor specific este necunoscut Totuși, din contextul inscripțiilor, unde se găsesc, reiese clar că acestea desemnau sacrificii sau acțiuni rituale apropiate lor ca formă și conținut Înregistrarea în comun a mai multor semne apropiate în sens de cult este un fenomen frecvent în inscripțiile divinatorii În China Shang-Yin, exista deja un cult al strămoșilor dezvoltat, așa că fiecare casă avea un altar dedicat lor, iar în familiile aristocratice, și cu atât mai mult în palatul domnitorului (wang), existau temple ale strămoșilor Acestea din urmă sunt menționate în inscripții în două versiuni: un templu ancestral mare și unul mic Nu se știe care a fost diferența dintre ele: încercările de a o explica prin faptul că strămoșii au fost onorați în cel mare în linie dreaptă, iar în cel mic - în linie laterală, s-au dovedit a fi insuportabile (Da , și a fost un strămoș în linie dreaptă), dar este evident că a existat atunci o justificare de cult a faptului menționat Posibilele dimensiuni diferite ale clădirilor ar putea fi doar manifestarea sa exterioară În perioada Shang-Yin, sacrificiile au fost făcute nu numai în cinstea Zeității Supreme, a altor zei și spirite, precum și a strămoșilor casei conducătoare, ci și a persoanelor onorate decedate, despre care există multe înregistrări Huang-yin (yin este numele unei poziții înalte) a fost unul dintre ei Actul de sacrificiu a luat multe forme Cel mai obișnuit a fost, se pare, arderea victimei pe foc, în această intrare, poate, este vorba despre un mistreț și un berbec, dar în ea sunt menționate încă două - tăierea și tocarea Dacă ținem cont de faptul că acestea din urmă erau aplicate la tauri, dar la numărul lor diferit, atunci, evident, pentru oamenii de atunci aceasta avea un anumit sens, dar nu se știe ce era Se poate observa doar că hieroglifele corespunzătoare au fost folosite în acest sens numai în timpul Shang-Yin, adică era specificitatea Yin În limbajul arhaic al secolelor XIV-XI î Hr e a fost posibil să se pună doar o întrebare generală, sugerând răspunsul "da" - "nu" Această formulă a fost folosită, desigur, în ghicire ' Pentru a obține încrederea în corectitudinea răspunsului, ghicirea a fost efectuată de trei ori, apoi cel puțin două dintre I Problemele politice și sociale ale Chinei în perioada Shang-Yin și Xi Zhou trebuiau să se potrivească, sporindu-și fiabilitatea A existat, totuși, o a doua cale: să repetam întrebarea într-o formă pozitivă și negativă, ca în acest caz Zhou este numele tribului vestic care a răsturnat puterea lui Shang-Yin În perioada analizată, existau două titluri aristocratice principale: hou era conducătorul unei moșteniri situată în teritoriul Shang-yin, iar bo se afla în afara acestuia (cf nota la documentul ) Fu-hao este soția lui Wu-ding ( - î Hr ), a cărui domnie a fost una dintre cele mai lungi și de succes Ea a condus campanii militare, a participat la sacrificii pentru strămoșii casei Shang-Yin și la rezolvarea altor probleme de stat, prin urmare numele ei este menționat de câteva sute de ori în inscripțiile divinatorii În , în regiunea Anyang, arheologii i-au descoperit mormântul, lung de , m, lățime de m și adâncime de m dintre ele sunt pahare și alte vase pentru vin), peste de obiecte de igname (jad?), inclusiv peste zece capete și figurine de oameni și câteva zeci de imagini sculpturale cu animale: elefanți, tigri, urși, tauri, berbeci, cai, maimuțe, dragoni, păsări, reptile etc , peste de agrafe de păr din os, peste de scoici și un număr a altor articole O descoperire atât de bogată este o raritate pentru regiunea Anyang și pentru China în general, nu numai că spune multe despre Fu-hao în sine, dar reprezintă și o comoară de informații despre cultura Shang-Yin în ansamblu Un fenomen caracteristic pentru societatea Shang-Yin au fost sacrificiile umane Judecând după inscripțiile divinatorii, principala, dacă nu singura, formă de folosire a captivilor (aici din tribul Zi-fang) era sacrificarea lor Aceste inscripții ne permit să tragem concluzii semnificative cu privire la structura socială a societății Yin, care sunt confirmate atât în alte inscripții, cât și în sursele scrise ulterioare Oamenii de rând dominau cantitativ, dintre care majoritatea erau țărani liberi Fiind membri ai tribului Shang-Yin, ei s-au supus, desigur, puterii dubei, dar în același timp nu erau sclavii și chiar iobagii săi În plus, din ei a fost recrutată armata, care a asigurat victorii asupra vecinilor și extinderea teritoriului sub stăpânirea dinastiei Shang-Yin (cf nota la documentul , p ) Semnele "soare", "ploaie", "nori", "puncte cardinale" etc de pe oasele oracolului însemnau spiritele soarelui, ploii etc , care erau venerate și sacrificate, dar și fenomenele corespunzătoare ale naturii Deja în acele vremuri, oamenii special desemnați îi monitorizau constant pe cei din urmă Acest lucru era necesar pentru alcătuirea calendarului și pentru determinarea ordinii muncii agricole (vezi inscripția ), de care, la rândul său, depindea bunăstarea și chiar viața întregului popor mier aproximativ SEMNE PE VASE DE BRONZ Textele inscripțiilor (inscripțiilor) sunt preluate în principal din colecția întocmită de Guo Mo-ruo ( - ), un specialist de seamă în epigrafia chineză, care a fost timp de mulți ani președintele Academiei de Științe a Republicii Populare China: Guo Mo-ruo "Liang Zhou jinwen ci dasi tu lu kaoshi" (Reproducerea, decodarea și studiul unui număr de inscripții pe obiecte de bronz din perioada dinastiei Zhou) T - Beijing, Shu Si-tzu ding În ziua lui bin-u [Shan-yin], Wang i-a dat lui Shu Si-tzu douăzeci de mănunchiuri de scoici în templul ancestral închis [Si-tzu] a profitat de [această oportunitate și] a făcut un trepied prețios [în onoarea tatălui său] Fu-gui Wang a intrat în sala mare a templului pe luna a noua Câine, pește Dafeng gui În ziua lui yi-hai, Wang a comis dafeng Wang s-a adresat celor trei direcții ale lumii Van a făcut un sacrificiu în casa lui Tian [Wu] și, după ce a terminat, a plecat [de acolo] Tien Wu l-a ajutat pe Wang [A fost, de asemenea,] un sacrificiu solemn [în onoarea] regretatului tată al lui Wang, înțeleptul Wen-wang și un sacrificiu [în cinstea] Secțiunea V China antică și Asia de Sud-Est Zeitatea supremă, [căci] Wen-wang ne urmărește, fiind în rai Înțeleptul wang a luat drept exemplu realizările [strămoșilor săi], puternicul wang a imitat [Cheng-]tang , așa că a putut să oprească sacrificiile Yin wangs " În ziua de ding-chou , Wang a aranjat o sărbătoare [A fost] un mare sacrificiu Wang ia oferit lui [Tian] Wu un pahar de vin de felicitare și un corn de vin plin de satisfacții [În același timp, camioneta a spus:] "Este vacanța mea [azi]!" [Tian Wu] a lăudat cu sârguință mila dubei [în inscripție] de pe vasul venerat Xiaochen Dan zhi [U-]wang, după ce [s-a răzvrătit , l-a cucerit pe Shang [Atunci el] a fost într-o tabără militară din Cheng Zhou-gong ia oferit lui Xiaochen Dan zece mănunchiuri de scoici [Dan] a profitat de [această oportunitate și] a făcut un vas de sacrificiu prețios I-yu gui Yi-yu l-a însoțit pe [Chhao-]wang într-o campanie militară spre sud [Ei] l-au atacat pe Chu-Ching [I-yu] a capturat prada și, profitând de [această oportunitate], a făcut un vas de sacrificiu prețios [în onoarea] tatălui său Fu-u "X" Go-bo gui Go-bo l-a însoțit pe [Zhao-]wang într-o campanie militară împotriva lui Ching Aur capturat Profitând de [această ocazie], el a făcut un vas de sacrificiu prețios [pentru] templul strămoșesc Lu-bo Dong gui În prima lună a lui Wang, [când] a cincea [zi a lunii] a căzut [pentru a îmbrăca] Geng-yin, Wantak a spus: "Lu-bo Dun Începând cu bunicii tăi și răposatul tău tată, [strămoșii tăi] au avut merite înaintea regatului Zhou, au ajutat la extinderea [granițelor sale către toate] cele patru direcții cardinale, au considerat voința Cerului drept milă și au înălțat-o [o] [Acum] le moșteniți fără poticnire Vă dau un borcan cu vin de mei negru parfumat , un car [împodobit cu metal și pe acesta] șine laterale cu un cuvertură împodobită, un perete frontal ornamentat, o pătură de piele stacojie pentru un cal, o marchiză din piele de tigru pentru un car cu o căptușeală stacojie, clopoței de metal, șuvițe pictate, [împodobite] cu guler metalic, guler din piele pictată, patru cai, hăițe și căpăstrui Lu-bo Dong a îndrăznit să îngenuncheze, să se plece până la pământ și, gloriind, să-și exprime recunoștința față de Fiul Cerului pentru mila extraordinară: van Voi folosi pentru totdeauna, [pentru] zece mii de ani, [acest vas ca] o bijuterie Copiii și nepoții [mei], luând [de la mine] un exemplu, vor primi aceleași favoruri " Problemele politice și sociale ale Chinei în perioada Shang-Yin și Xi Zhou Mao gui În ziua ding-hai [perioada] jishengpo în a unsprezecea lună a lui Wang, Rong Ji a intrat [în palatul lui Wang], însoțindu-l pe Mao și s-a oprit în curtea din mijloc Rong-bo a anunțat un ordin [intenționat] de Mao, [care] spunea: "În trecut, strămoșii tăi [până la moartea lor] au apărat casa lui Rong-gun Cândva, bunicul tău i-a ordonat și tatălui tău [până la] moartea lui să protejeze oamenii [care trăiesc în] feng [și să conducă peste ei] Cerul fără milă a luat stâlpul căminului nostru [și suntem în] profund doliu Acum nu îndrăznesc [nici măcar] să-mi imaginez [că] foștii gunas au acționat incorect Îi prețuiesc foarte mult și îi angajez pe oficialii foștilor guna Acum vă ordon [până la] moarte să gestionați palatul din Feng și oamenii [care locuiesc în] Feng Să nu îndrăznești [să faci] fapte rele Vă dau patru linguri rituale [de jasp] pentru vin, o pereche de farfurii de jasp și un vas de sacrificiu pentru vin - acceptă [le] ca pe o bijuterie! Îți dau zece cai și zece tauri Vă dau patru câmpuri în locuri diferite Mao, în genunchi, s-a plecat până la pământ și a îndrăznit, lăudându-l pe Rong-bo, să-și exprime recunoștința pentru milă [El] a profitat de [această oportunitate pentru a] face un vas de sacrificiu gui prețios Mao [timp de] zece mii de ani [și] fiii și nepoții săi [îl vor] folosi pentru totdeauna ca pe o bijuterie Hu (Yao?) ding eu În ziua yi-hai a perioadei jiwang a lunii a șasea din primul an [al domniei lui Xiao-]wang ( sau î Hr ), Wang se afla în [capitala] Zhou, în sala mare a lui Mu-wang Wang a spus: "Hu! Îți ordon să iei locul bunicului și tatălui tău decedat și să gestionezi treburile [legate de] divinație Îți dau un șorț roșu și un banner Folosiți-le [în desfășurarea] afacerilor" Wang era în Jing-shu ia dat lui Hu cupru Hu a primit favoarea lui Wang [Eu], Hu, folosesc acest metal [pentru a] face [în cinstea] răposatul meu părinte iluminat Jiu-bo un vas de carne pentru sacrificii de carne [Eu], Hu, îl voi folosi în sacrificii timp de zece mii de ani Copiii și nepoții mei [îl vor venera pentru totdeauna ca pe o bijuterie II * * * * * * * * * * II În timpul perioadei jishengpo din a patra lună a lui Wang, [când] a cincea [zi a lunii] a căzut [în ziua] ding-yu, Jing-shu era în Yi, făcând (?) Hu și-a trimis fiul mai mic A depune o plângere împotriva lui Xian la Jing-shu [Spunea:] "Am cumpărat cinci dintre sclavii tăi (adică Xian - S K ) de la Xiao-fu, folosind [ca plată] un cal si o bucata de matase Xian, fiind de acord, a spus că Tua m-a făcut să mă întorc cal, și Xiao-fu forțat să returneze o bucată de mătase Gua și Xiao-fu au fost de acord cu B și au spus: În poarta Sanmen [lângă palat] Wang [este] o scândură de lemn ■ [pentru alerte] [În conformitate cu noul tratat, eu] am folosit metalul K Ka - conform ideilor vechilor egipteni, o imagine vizibilă existentă în mod obiectiv a unei persoane și, în principiu, a oricărei creaturi și obiect care apare o dată cu ea, îl însoțește toată viața și rămâne după moartea (distrugerea) sa în memoria lui oameni și imagini (așa-numitul "dublu") "Salvarea Ka" a defunctului prin crearea imaginilor sale exacte este una dintre principalele modalități de a-și menține prin magie existența postumă - , , , - , , , - , - , , , , , - , Aplicații Kebehsenuf - zeitatea egipteană antică a baldachinului (un vas pentru îngroparea măruntaielor scoase în timpul pregătirii mumiei), unul dintre cei patru fii ai lui Horus, a fost înfățișat cu capul de șoim - , Kembesuden este conducătorul unui trib ostil lui Nastasen, puterea sa extinsă în regiunile de la nord de al treilea prag al Nilului O încercare de a-l identifica cu Cambises s-a dovedit a fi cronologic imposibilă - M Maat (Egipt "adevăr, dreptate") - un concept fundamental al viziunii egiptene asupra lumii, care înseamnă ordinea cosmologică/socială, menținută de zeul și faraonul suprem, spre deosebire de tendințele haosului ("isefet"); zeița egipteană comună care personifică acest concept, fiica lui Ra (înfățișată sub forma unei femei așezate cu o pană pe cap) - , , , , , , Maatkara - numele tronului reginei Hatshepsut - , , , Menkheperra - numele de tron al regelui dinastiei XVIII Thutmose III - , , , Merenra I - rege al dinastiei a VI-a, condus în secolul XXIV î Hr e - , - , Meriamon-Piankhi ("Iubit de Amon Piankhi") - forma completă a numelui personal Piankhi - Meriibra - numele tronului lui Akhtoy (Kheti) I - strămoșul faraonilor Heracleopolis (dinastia IX, c - î Hr ) - Mert - vechea zeiță egipteană a cântului - , Meskhenet - zeița egipteană antică, patrona femeilor la naștere - Min este zeul egiptean al fertilităţii; centrul cultului este orașul Koptos din Egiptul de Sus A fost considerat patronul deșertului arab (estic) și al căilor care duceau acolo, și mai târziu al țărilor străine în general A avut o serie de asemănări cu Amon - - , , - , Montu (Montu, Mentu) - vechiul zeu egiptean al războiului, inițial zeul suprem al orașului Ermont în nomel IV al Egiptului Superior; înfățișat cu un cap de șoim încoronat cu pene care încadrează discul Soarelui - - , , , , - , , Muwatallu (Egipt Mechenra) - vezi index la sec "Asia anterioară" - , , Mursilis II (Egipt Mercer) - vezi index la sec "Asia anterioară" - Mut - vechea zeiță războinică egipteană, soția lui Amon, mama lui Khonsu, venerată sub forma unui zmeu - , , H Nastasen - regele Kush (c - î Hr ) - , - "Hesret care este înainte" este un epitet al zeului Thoth (Hesret este denumirea templului lui Thoth din Hermopolis sau o parte a acestuia) - Nebmaatra - numele tronului lui Amenhotep III - , - Nebpekhtira - numele tronului lui Ahmose /- Nebkheprura - numele tronului faraonului Tutankhamon - , Neith - vechea zeiță războinică egipteană, patrona războinicilor și a fertilității; centru de cult - Sais - , Neferkara (Noferkara) este numele de tron al lui Pepi al II-lea, succesorul lui Merenre I, ultimul rege al dinastiei VI (secolele XXIV-XXI î Hr ) - , - Neferneferuiten (Frumoasa frumusețe a lui Aton) - noul nume al reginei Nefertiti, soția lui Akhenaton, asociat cu numele de Aton - , - Nefertiti - vezi Neferneferutien - , - Nefertum - zeul din Memphis, era venerat ca fiul lui Ptah; epitetele sale - Nebk și Gore-Heken - , Neferkheprura - numele de tron al faraonului Akhenaton - , - Nephthys (Neftis) - zeița egipteană antică, sora lui Osiris și Isis, soția zeului Set (conform Textelor Piramidelor și Cărții Morților) - , - , , Nekhbet - zeița egipteană superioară, înfățișată ca un zmeu; sanctuarul ei era în Nekheb - Nehekh - flagelul vechiului zeu egiptean Osiris - Nick - zeitatea șarpelui egiptean antic - Noferkara - vezi Neferkara - - Nun - zeul egiptean, personificarea haosului primitiv, abisul - - , , - , Nut - vechea zeiță egipteană a cerului; venerat sub forma unei femei, aplecat asupra soțului ei, zeul Pământului Geb- , , , , , , , , , , , , , , Aplicații DESPRE Ambele Stăpâne - zeițele Nekhbet și Wajit - erau considerate patrone ale puterii faraonului - , , - , - , , , , , , - , , , Okoem (Egipt "akhet"; tradus și ca "orizont") - linia dintre punctele răsăritului și apusului soarelui, sediul zeității solare - , Onuris - zeul principal al Thinis nome, a fost considerat sfântul patron al vânătorii - , , Opet este una dintre cele mai importante sărbători egiptene antice, în timpul căreia statuia lui Amon a fost transferată de la Templul din Karnak la Luxor - Osiris - vechiul zeu egiptean al fertilității muribund și reînviat, rege și judecător al lumii interlope; principalele centre de cult - Busiris și Abydos - , , , , - , , - , - , , , , , Osorkon IV - faraon al dinastiei XXIIIG (libian) ( / - î Hr ) - , - P Pianhalara - vezi Alara - Piankhi - ( - î Hr ) regele din Napata (în Kush); BINE î Hr e a capturat tot Egiptul și a fondat dinastia XXV (Etiopiană) - - , , - Pepi - vezi Pepi Pepi (Pepi) I - faraon egiptean din dinastia a VI-a (secolele XXIV î Hr ) - , - Pepi II - faraon egiptean din dinastia a VI-a (secolele XXGV-XXIII î Hr ) - - , "Vocea dreaptă" ("vocea corectă", "voce adevărată") este un epitet prin care regele a fost identificat cu zeul Horus', acesta din urmă, luptând Set pentru moștenirea tatălui său Osiris (Egipt), a câștigat procesul la curtea zeilor, (adică, conform expresiei egiptene, "a devenit glasul potrivit") și a luat stăpânirea Egiptului În plus, acest epitet a fost adăugat la numele defunctului, ceea ce înseamnă că el a fost justificat la judecata lui Osiris - , , , , , , Sărbătoarea lui Sed este aniversarea domniei faraonului egiptean, sărbătorită pentru prima dată în al -lea an (sau, poate, în legătură cu un eveniment deosebit de semnificativ al domniei sale) și apoi la intervale de câțiva ani și include ritualuri asociat cu reînnoirea magică a puterii regelui - , , Ptah (Ptah) - zeul principal din Memphis, patronul artiștilor și creatorul universului; ulterior, cultul lui Ptah a fuzionat cu cultul unei alte zeități din Memphis, Sokar (Seker), care era venerat ca patronul morților - , , , - , , - , , - , Ptah Sokar - vezi Ptah - , , Ptah-Tatenen - vezi Tatenen - Ptolemeu al II-lea Philadelphus - ( - î Hr ) al doilea rege al dinastiei macedonene, care a domnit în Egipt după cucerirea sa de către trupele greco-macedonene în anul î Hr e - R Ra - vechiul zeu egiptean al Soarelui, al cărui cult era orașul Yunu (Unu, He; virch Heliopolis) ', mai târziu zeul Tebei Amon a fost comparat cu zeul Ra - , - , , , , - , - , - , , , , - , - , , , , , - , - , - Ra-Atum - o combinație a zeului soarelui egiptean comun Ra cu zeul Atum venerat în Heliopolis - , Ra-Gorakhgi - o combinație a zeului soarelui egiptean comun Ra cu una dintre încarnările zeului Horus (Horus) - "Horus ceresc" - , , , , , - Ramses al II-lea - faraon din dinastia a XIX-a ( - î Hr ) - - , PO Ramses al III-lea - Faraonul dinastiei XX ( - î Hr ) - PO Reshef este unul dintre zeii războinici sirieni; epitetele sale obișnuite sunt "stăpânul cerului", "stăpânul forței" CU Sakhmet - vezi Sokhmet - , Sekenenra - conducătorul Tebei, tatăl lui Ahmose G, c î Hr e a început lupta de eliberare împotriva hiksoșilor - Aplicații Senusret al II-lea - ( - î Hr ) rege al dinastiei a XII-a, grec Sesostris - , - Selkit (Selket) - zeița egipteană antică, venerată sub forma unui scorpion - , sept - o zeitate venerată în Heliopolis sub forma unui centiped - Seth - zeul egiptean antic al deșertului, furtunii și războiului, ucigașul fratelui său - zeul bun Osiris - , , , , , , , , - , , , - , - , , Seti I - faraon egiptean din dinastia a XIX-a ( -) - DAR Sehemti - coroana vechiului zeu egiptean Osiris - Snefru - primul rege al dinastiei a IV-a (pe la sfârșitul secolelor XXVIII-XXVII î Hr ) - Sobek (Sebek) - zeul apei și al viiturii Nilului, fiul lui Neith, a fost înfățișat sub forma unui crocodil Centrul cultului său este orașul Crocodilopolis din oaza Fayum - - , Sokar (Seker) - zeul egiptean antic-patron al necropolelor și al morților; venerat în Memphis; în comparație cu Ptah - zeul principal din Memphis - Solon - legiuitor și poet atenian (sfârșitul secolelor VII-VI î Hr ), care a călătorit în Egipt - Soped (Sopdu, Sopd) - vechiul zeu șoim egiptean, patron al Deltei de Est - Sokhmet (Egipt "puternic") - vechea zeiță egipteană a războiului, aducând boală, personificarea puterii faraonului Centrul cultului este orașul Memphis, unde a fost venerată ca soția lui Ptah - , Schetepibra - numele de tron al faraonului Amenemhet - Supiluliuma (ІPupiluliuma, egiptean Seperer) - vezi index la sec "Asia anterioară" - Sutekh - o zeitate siriană, uneori identificată în Egipt cu zeul Set, fratele și ucigașul lui Osiris - T Tanutamon - ultimul faraon al dinastiei XXV (Etiopiană) ( - î Hr ), rege al Kush (până în î Hr ) - - , Tatenen este o zeitate al cărei sanctuar era situat în Memphis: era venerat ca zeul Pământului, păstrătorul interiorului pământului și dătătorul de fertilitate; adesea identificat cu Ptah; a fost reprezentat ca un creator - creatorul universului - Taharqa - ( - î Hr ) rege al Kush (regatul Napata), penultimul faraon al dinastiei XXV (etiopiene) a Egiptului - - Teti - faraon al dinastiei a VI-a (pe la sfârșitul secolelor XXV-XXIV î Hr ) - , Tefnakht - conducătorul orașului Sais, probabil de origine libiană; capturat cca î Hr e puterea în Egiptul de Jos, a subjugat mulți nomarhi și prinți, căutând să unească țara, apoi a început să se deplaseze spre sud, a cucerit Memphis, Hermopolis și a asediat Heracleopolis', învinsul Piankhi și-a recunoscut puterea - - , - Tefnut este vechea zeiță egipteană a umidității cerești, fiica lui Ra, soția lui Shu, mama lui Geb și Nut Înfățișat ca o leoaică sau o femeie cu cap de leoaică Mai târziu, apare un mit despre plecarea lui Tefnut - Ochiul lui Ra - din Egipt în Nubia, care a provocat o secetă - , - , , Thot este zeul egiptean antic al lunii, al înțelepciunii și al scrisului; venerat sub forma unui babuin și a unui ibis - - , , - , , - , , - , - , - , , Tutankhamon - faraon al dinastiei XVIII (c - î Hr ) - PO, , - Thutmose I ( - î Hr ) - faraon egiptean din dinastia XVIII - - , - , Thutmose II ( - î Hr ) - faraon egiptean din dinastia XVIII - Thutmose III (c - î Hr ) - faraon egiptean din dinastia XVIII, a dus o politică externă activă - , , - , , , , La Wajit - zeița egipteană de Jos, patrona puterii faraonului; înfățișat sub forma unui șarpe (cobră); centrul cultului ei este orașul Buto - , - , - , , Wajkheperra - numele de tron al faraonului egiptean Kamos (mijlocul secolului al XVI-lea î Hr ) - Unnefer (Unnofer) - un epitet al zeului Osiris ("beneficios") - , Usermaatra-Setepenra - numele tronului regelui Ramses II - - Userkheprura-Setepenra este numele de tron al regelui dinastiei a XIX-a, Seti-Merneptah, care a domnit între - î Hr e - ' Aplicații X Ha - zeul care personifică deșertul libian - Hakaura - numele tronului lui Senusret III - , Hapi - zeitatea egipteană antică a baldachinului (un vas pentru îngroparea măruntaielor scoase în timpul pregătirii mumiei), unul dintre cei patru fii ai lui Horus, a fost înfățișat cu capul unui babuin - , Kharakhte - vezi Gorakhti - Hattusilis III (Egipt Heteser) - vezi indexul sec "Asia anterioară" - - , Hathor (Egipt "Receptacul Horus") - vechea zeiță egipteană a cerului, soția zeului soarelui Horus; era considerată fiica lui Ra și "ochiul" lui De asemenea, era venerată ca zeița războiului cu cap de leu și patrona femeilor; adesea portretizat ca o vacă; era considerată patrona țării Punt- , - , , - , , , , - , Hatshepsut (Khnumit-Amon Hatshepsut) - regina egipteană a dinastiei XVIII ( - î Hr ) - , , , , , Heb-sed - vezi sărbătoarea Sed - , - Hevit - zeița egipteană antică, venerată în Athribis - Heket este o zeiță egipteană antică, soția lui Khnum, care ajută femeile la naștere Înfățișat ca o broască sau o femeie cu cap de broască - , Khentikheti - un zeu egiptean antic, venerat sub forma unui șoim în Athribis, una dintre formele lui Horus - Khepra - vezi Khepri Khepri (Khepra) - zeitatea solară egipteană antică, reprezentată sub forma unui gândac scarab - , Khnum - zeul egiptean antic al fertilităţii şi al creaţiei; înfățișat sub formă de berbec; centru de cult - primul nume al Egiptului Superior (Elefantin) - , , , - , , , Khnum-Ra este o veche zeitate sincretică egipteană; a fost considerat zeul-creator al oamenilor și zeul fertilității, a fost venerat sub forma unui berbec - Khonsu - vechiul zeu egiptean al lunii, fiul lui Amon și Mut, venerat la Teba - Horus - vezi Horus Horus (Horus) cel Bătrân - zeitate solară, fiul lui Ra - , Horus (Horus) Behdetsky - zeul egiptean antic, venerat sub forma unui disc solar înaripat - , Horemheb - primul rege al dinastiei a XIX-a ( - î Hr ), care a fost comandant militar înainte de aderare (în timpul domniei lui Akhenaton și a succesorilor săi) - , Horur - vezi Horus (Horus) cel Bătrân - , Khu-Ra-Nofertum - numele tronului regelui Kush Taharka - W Shabaka - ( - î Hr ) fratele fondatorului celei de-a XXV-a dinastii etiopiene Piankhi, unchiul lui Taharka; al doilea faraon al dinastiei XXV, regele Kush - Shu (literal, "gol") - zeul egiptean antic al spațiului dintre cer și pământ, adică aer și lumina soarelui; a fost considerat fiul lui Ra și soțul lui Tefnut - , - , , - , , , - , , E Eneada ("Nouă Zei", "Nouă") - Eneada divină a celor nouă zeități ale orașului Yunu (Unu, He; Heliopolis grecesc): (Ra-) Atum, ІІІu, Tefnut, Geb, Nut, Osiris, Isis , Set, Nephthys - , , , , , , , , Akhenaton ("Plăcut pentru Aton") - noul nume personal al faraonului Amenhotep al IV-lea (c - î Hr ), asociat cu numele lui Aton - , , , eu Ahmes (Ahmose) - regina egipteană, soția lui Thutmose al II-lea și mama Hatshepsut - - Ahmose I (c - î Hr ) - fondator al dinastiei XVIII; în timpul domniei sale, hiksoșii au fost în cele din urmă expulzați din Egipt - , Aplicații INDEX AL NUMELOR GEOGRAFICE ȘI AL NUMELOR ETNICE A Abydos - centrul cultului lui Osiris în nome Thinis - , , , , , Avaris - capitala regilor hiksoși din estul Deltei - , , - Aloa - regiunile Kush la sud de al -lea prag, zona "Insula Meroe" - , Anaharat este un oraș din Palestina, la km nord-est de Nazaret, modern En Naur - , Alek este un oraș din Palestina pe drumul din Egipt către Megiddo, la nord-est de Jaffa, modern Ras al-Ain la nord-est de Jaffa - Aperu - vezi Habiru - Arena - o așezare în pasul de munte către Megiddo prin Munții Carmel - , Arinna - vezi indexul secțiunii "Asia anterioară" - Arcatu este un oraș din nordul Siriei, la nord-est de cel modern Tripoli - Asyut (Asyut) - vezi Siut - Atribis (Egipt Hut-ta-Herib) - orașul principal al X-ului nome al Egiptului de Jos, modern Spune-i lui Atrib - , , Regiunea Afroditepolis - XXII nome al Egiptului Superior, pe malul de est al Nilului vizavi de intrarea în oaza Fayum Centru - Afroditepolis (Egipt Tep-ihu, Pi-Hathor-khn-piki - "Casa lui Hathor", Pernebtepuih) - , Akhetaton ("Aton Skyline") - capitala fondată de Akhenaton în partea nedezvoltată până acum a Văii Nilului din XV Hermopol nome, la km în aval de Nil de Teba - , , Ayan - vezi deșertul Koptos - B Bek - o fortăreață în nordul Kush la al doilea prag, modernă Kuban - Byblos (Egipt Keben, occidental semitic Gebal, asirian Gublu) este un oraș din nordul Feniciei de pe coasta Mediteranei, de unde egiptenii exportau cedru din cele mai vechi timpuri; a fost sub puternica influență politică și cultural-religioasă a Egiptului - , , "Țara mlaștinilor" - o zonă de lângă Lacul Burullus, lângă Buto, în Deltă - Bubast (Bubastis) - orașul principal al numelui XVIII al Egiptului de Jos din partea de sud-est a Deltei, reședința faraonilor dinastiei XXIII (libiene); brațul Bubastid al Nilului - , , , Buto este un oraș dublu în VI Xois nome, format din orașele Dep și Pe; probabil a fost capitala Egiptului de Jos în vremurile predinastice (sfârșitul mileniului al IV-lea î Hr ) - , , , , ÎN "Great Greenery" - denumirea egipteană antică a mărilor (mediteraneeană și roșie), în unele cazuri trecând la oceane în general - , Țara de Sus și de Jos - Sudul și Nordul Egiptului - , G Gaza (Assir Hazatu) - un oraș de pe coasta estică a Mediteranei la sud de Ascalon - Hebe-Sumne - un oraș din Palestina, posibil modern Sheikh Atrek, la sud-est de Haifa - Gebelein - un oraș din Egiptul Superior la sud de Teba - Gebel Barkal (Muntele curat) - un munte de lângă Napata, care era considerat sacru; lângă el se afla templul lui Amon Napatsky - , - , , - Heliopolis (greacă "Orașul Soarelui"; bibl He, egiptean Yunu, Unu) - orașul principal al XIII-lea nome egiptean de jos, centrul de cult al zeului Atum în identificare cu Ra - , , , - , , , , , , , , , , Heliopolis nome - XIII Nomul egiptean inferior, centru - orașul Iunu (Heliopolis) - - , Gempaton - vezi Pergematon - - Herakleopolis (Egipt Nen-Nesut) - principalul oraș al numelui XX al Egiptului Superior, modern Eknas; în epoca perioadei I de tranziție (secolele XXIII-XXI î Hr ) capitala statului care unea partea de jos Aplicații și Egiptul Mijlociu; zeul cu cap de berbec Harshef (greacă Arsaf) era considerat patronul orașului - , , , - , , , , , , Hermapolis (greacă Hatura, egiptean Shmun) - centrul celui de-al XV-lea nome egiptean superior (în Egiptul Central); centrul cultului zeului Thoth - - , , - , , - , , , Gizra este un oraș, evident, pe malul drept al râului Oronte; locația exactă nu este stabilită - Capul de Sud - partea de sud a Egiptului Superior de la primele repezi până la Asyut - , "Lacuri amare" - lacuri situate în Fayum la vest de Herakleopolis - d Nine Bows - o expresie egipteană antică care denotă triburile de graniță ostile Egiptului, precum și toate popoarele supuse Egiptului - , - , , Dep (greacă Buto, arabă Kom el-Farain) este un oraș din al -lea nome al Egiptului de Jos, situat la nord de mâneca Kanop, un centru religios antic - , Jar - un oraș din Egipt la sud de primul prag, posibil modern Derp - Jahi - regiunea de coastă a Feniciei - Palestina - Jesdzhes - o oază modernă în Egiptul antic, modern Bahariya - Jefti - zonă nelocalizată la nord-vest de Megiddo - "Casa lui Osiris" - vezi Busiris - "Casa lui Hathor" - vezi Afroditepolis - E Ermont - un oraș în nomel IV (teban) al Egiptului Superior, la sud de Teba - , ȘI Iaa este o tara din Asia, se pare, in valea raului Orontes - , Yam (Iyam) - o zonă din Kush aproape de al treilea prag - , - Ibhet (Ibhat) - o zonă din Kush, a fost peste al doilea prag - , - Yenoam, Anugas, Herenker - orașe de la poalele Libanului - Incași - o zonă care se pare că era situată la est de râu Orontes, la nord de orașul Kadesh - Ipet - templul lui Amon din Luxor din Teba - , , Ipet-sut - vezi Ipetsut - , Ipetsut (literal, "locul ales") - numele templului Karnak din Teba - , , , Irerchet - o zonă din Kush - , , Irchet - o regiune din Kush, la nord de regiunea Yam - , І , Isteres - un oraș care se afla probabil la începutul rutei caravanelor care leagă Meroe de Napata - Itgaui este un oraș egiptean antic între Memphis și Fayum, reședința primilor doi faraoni ai dinastiei XII (secolul XX î Hr ), modern Lisht - - , Iturin (posibil Iturea) - un oraș din partea de nord a Palestinei - Iuntiu (Egipt ) - triburi care au trait intre Nil si Marea Rosie, inclusiv Peninsula Sinai - Iunu (Unu) - vezi Heliopolis - , - Iursa este un oraș din Palestina la sud de modern Jaffa - Ichem - un oraș din Palestina, la poalele vestice ale Munții Carmel - , LA Kadesh este un oraș mare și bine fortificat din nordul Siriei, în cursul superior al râului Oronte; Kadesh a fost un inamic periculos al Egiptului - , Cana - un oraș din Fenicia, aparent la nord-est de Tir - Karnak - modern denumirea zonei de pe malul vestic al Nilului, lângă Teba antică și ruinele templului zeului Amon situat acolo - , , , , , , , - , , Kaheni - o așezare egipteană antică, a cărei locație este necunoscută - Kede (Kode, Kue, Khuve) - o zonă din cursul inferior al râului Ceyhan în Cilicia (Asia Mică de Sud-Est); în analele lui Thutmose III - desemnarea regatului Kizzuwatna care includea această zonă - Kemur ("Marea întuneric") - lacuri amar-sărate la est de Deltă de pe Istmul Suez, moderne Lacul Timsah - Aplicații Kizzuvadna - Regatul Hurrito-Luvian, situat în Cilicia (S -Estul Asiei Mici) - Kina - un mic râu în apropierea orașului Megiddo - , Kinopol nome - XVII ("Câinele Negru") nome al Egiptului Superior, situat în partea sa de nord - Koptos - centrul V-ului nume egiptean superior - , , , Koptos nome - V nome din Egiptul de Sus, învecinat cu nome teban în sud De aici, prin deșertul de Est (Arab), a condus cel mai scurt traseu care leagă valea Nilului de coasta Mării Roșii (prin valea Wadi Hammamat) - - Xois - un oraș din Delta Nilului, centrul celui de-al VI-lea nome egiptean inferior - Nome de Xois - VI ("Taurul de munte") nome al Egiptului de Jos - Kusy - centrul numelui al XIV-lea al Egiptului Superior, la sud de Hermopol - , , Kush - inițial, în sensul restrâns al cuvântului, regiunea Nubiei din regiunea pragului al -lea Nil; în viitor, această denumire este transferată Nubiei în ansamblu Grecii au numit această zonă Nil Etiopia - , , , , , , , , , , , , - , - L Letopol - un oraș din partea de sud a Deltei Nilului, centrul celui de-al II-lea nome egiptean inferior - , , Luxor - modern un oraș lângă Teba antică; locația templului lui Amon-Ra, ridicat sub Amenhotep III și numele comun al acestui templu în egiptologie - , M Maati - lac sau canal din Delta Nilului - Megiddo - un oraș din nordul Palestinei - - , Medja - vezi Medjai - , Medjai - un trib înrudit cu Kushites; au fost folosiți în Egipt ca "gărzi de poliție" și războinici În epoca Regatului Nou, cuvântul și-a pierdut conotația etnică și a început să însemne "polițist" în general Considerați strămoșii modernului alergare (beja) - , Memphis - orașul principal al primului nome egiptean inferior, capitala Egiptului în epoca Vechiului Regat; zeul principal Ptah (Ptah) - , , - , - , , , , , - , - , - , Mendes - capitala Nome al XVI-lea Egiptean Inferior - , - , , - , , Mendes nome - XVI ("Delfinul") nome al Egiptului Inferior - Menhi Sekhedzh (literal, "excelent în strălucire") - un termen neidentificat - Mer-Atum - un oraș egiptean antic, la km sud de Memphis, modern Mediu - Meroe (Meroe) - o zonă de pe Nil între rapidurile și și orașul cu același nume; de la începutul secolului al VI-lea î Hr e - capitala Kush - - , , Merpeninebhej - oraș egiptean antic, locație necunoscută - Mesed - un oraș din Egipt, locație necunoscută - ~ Methenu - un oraș din Egipt, modern Atfih, la aproximativ km sud de Cairo - Migdol-Iun - o așezare în Palestina, locația exactă nu este cunoscută - Minjatu este un oraș a cărui locație exactă este necunoscută; Evident, pe malul drept al râului Oronte - H Napata este un oraș din Kush, între rapidurile și , la poalele Gebel Barkal, capitala Kush până la începutul secolului al VI-lea î Hr e , când reședința regală a fost mutată la Meroe, între pragurile și ; Napata și-a păstrat semnificația unui centru religios, aici au fost încoronați regi și a fost amplasată necropola regală - , , - , , - Naharin - țara Mitanni (vezi indexul secțiunii "Asia anterioară") - , - Negau (Gau) - o zonă din sudul Siriei - Neferusi - oraș egiptean din Nomul egiptean superior al XVI-lea, la nord de Hermopolis - , - Nekhen (greacă Hierakonpol) - un oraș din Egipt (III nome egiptean superior), capitala Egiptului de Sus în vremurile predinastice (sfârșitul mileniului IV î Hr ); zeul Horus a fost venerat aici - - , , - , , Nehsi - o denumire generală pentru țările din sudul Egiptului - Necheri - o zonă din partea centrală a Deltei - Nii - vezi Țara Nii Nubti - vezi Ombos - , Aplicații DESPRE "Ambele Țări" este denumirea Egiptului, care se găsește foarte des în textele hieroglifice și se întoarce la amintirile unificării celor două părți ale sale - Egiptul de Jos și de Sus - la începutul mileniului IV-V î Hr e - , - , - , , - , , , , , - , , - , , - , , , - , - , - Oxyrhynchus - vezi Permedjed - Oxyrynchian nome - vezi Permedzhed - , Ombos - un oraș din V (Koptos) nome al Egiptului de Sus, centrul de cult al zeului Set - He (Unu) Southern (greacă Heliopolis) este numele antic al lui Ermont În epoca Regatului Nou, acest nume se referea adesea la Teba - , El - vezi Heliopolis - , , , Orontes - un râu din Siria, se varsă în Marea Mediterană, modern R Asi - , P Padzhedku - vezi Perdzhedken - Pe - un oraș din Egiptul de Jos (vezi Buto) - , , Pergematon (Gempaton) - o zonă din Egipt la sud de al -lea prag; aici erau mai multe temple; modern Kava - - Pergerer - posibil grec Fagroriopol, la vârful nordic al Golfului Suez - Perdzhedken - posibil Padzhedku, unde mai târziu, sub Ahmose I, a avut loc bătălia pentru Avaris pe apă - Per-Jhutiuprehui - o așezare neidentificată în Egiptul Antic - "Țara din față" - sudul Egiptului - Permedjed (greacă Oksirinkh, modern Benis) - principalul oraș al numelui al XIX-lea al Egiptului de Jos - , centrul regiunii cu același nume - Pernebtepuih (greacă Aphroditepolis) - principalul oraș al XXII-ului nome al Egiptului Superior, modern Ateri, la sud de Cairo - Pernub - un oraș egiptean antic lângă Sais, în partea de vest a Deltei - Perpeg - un oraș egiptean antic, evident, lângă orașul Herakleopolis pe malul vestic al canalului Bahr-Yusuf - Per-Ramesse-Meriamon ("Casa lui Ramses"; Kantir modern) - capitala Egiptului în timpul dinastiei XIX-XX, fondată de Ramses - , Per-Sekhemkheperra ("Casa lui Osorkon") - o așezare în partea de vest a Fayum, lângă Illahup - , Persekhmet - un oraș din Egipt lângă Letopol - Persoped (Per-Sopdu) este un oraș din Nomul XX (Arab) al Egiptului de Jos, în partea de est a Deltei, unde Soped (Seped, Sopd), zeul stelei Sirius, identificat cu zeul șoim Horus, a fost venerat - , Perhapi - insula modernă Roda de pe Nil - Perhebi - un oraș din Egiptul de Jos, posibil Iseum al autorilor antici, modern Behbeit - Pershak - o zonă, aparent la nord de Neferus - Peten - un punct geografic din Siria - Palestina, locația exactă nu este cunoscută - Punt este numele egiptean pentru o țară străină de pe coasta de sud a Mării Roșii, în zona modernă Somalia - , , , , , , "Way of Chorus" ("Ways of Horus") - o fortăreață de graniță în Delta de Est, pe rutele caravanelor din Siria până în Egipt, în zona modernă El Kantara - , , , R Rahenet - o localitate din Fayum oazzhe pe malul canalului Bar-Yusuf, modern Illahun - Rehesui - un oraș din Egipt lângă Letopol - Rechen - o zonă care includea nordul Palestinei și sudul Siriei - - , - , , , , - CU Sais - orașul principal al celui de-al -lea nome al Egiptului de Jos, centrul cultului zeiței Neith - , , , Saka - un oraș din nomel XVII al Egiptului Superior - Aplicații Sebennit - orașul principal al numelui XII al Egiptului de Jos din partea centrală a Deltei, locul de naștere al preotului-istoric Manetho - Semahud - un oraș din Egipt, în regiunea Deltei - Sekmem - zona este identificată cu Sichem (vezi indexul la secțiunea "Asia anterioară"), un oraș din Palestina - Setroite nome - în partea extremă de est a Deltei Sub acest nume, a fost menționat pentru prima dată în epoca ptolemaică (secolele III-I î Hr ) - Sekhemu (Sekhem, greacă Letopol) - un oraș din Egipt - Sechu - o zonă din nordul Kush, aparent la nord-vest de al doilea prag - - Sinear (Senaar, hieroglifă egipteană Sangar) - denumirea Babiloniei (în acest caz este folosită în relație cu regatul babilonian sub conducerea dinastiei Kassite) - Siut (greacă: Lykopol) este principalul oraș al XIII-lea nume egiptean superior, modern Asyut - Soho - o așezare între Ascalon și Ierusalim, modernă Shuvein - Țara libienilor este zona de distribuție a triburilor libiene de sud la vest de al treilea prag - Țara Niya - era în nordul Siriei - T Taanak - un oraș din nordul Palestinei, la poalele estice ale Munții Carmel - - Ta-Meri ("Țara iubită") - unul dintre epitetele Egiptului - Tamerra (literal "Granarul lui Ra") este un oraș, posibil în nordul Egiptului, modern Sune-Yusuf în zona Mendes (moderna Tell-Tmai) - Ta-Seti - denumirea părții de nord a Kushului imediat la sud de prima cataractă - , , Tauijit - un oraș în nomencul XIX (Oxyrhynchus) - Taheh - un oraș din Kush, situat pe malul stâng al Nilului, nu departe de Napata - Umbre - oraș neidentificat din Palestina sau Siria - Tentaa - locatie nestabilita; eventual o așezare în zona primului prag al Nilului - Tepihu - orașul ultimului, XXII Egiptean superior, nome pe malul drept al Nilului (atfih modern) - Ter - evident un oraș în regiunea celui de-al patrulea prag al Nilului, la sud de Napata - , Teri - o zonă din Kush în regiunea celei de-a treia rapiduri - Tetekhen (moderna Techna-el-Gebel, greacă Tenisili Akoris) - un oraș din centrul Egiptului - , Tehenu (Chekhenu) (Egipt ) - Triburi libiene și teritoriul locuit de acestea - Thinis (Tin) - orașul principal al celui de-al VIII-lea nome egiptean superior, a fost situat la nord de Teba - , Thinis nome (Abydos) - VIII nome egiptean superior - , , , Tunip - un oraș din nordul munților libanezi - Tura - cariere de calcar alb de înaltă calitate pe malul drept al Nilului, împotriva Memphis - La Waset - vezi Teba - Wawat (Wawat) - o zonă din Kush, la nord de țara Yam - , , - , Ugarit - vezi index la sec "Asia anterioară" - F Teba (Egipt Waset, Asirian Ni) - capitala Egiptului în timpul Regatului Mijlociu și Noului, centrul cultului zeilor Amon, Montu, Khonsu și Mut, locația templelor Karnak și Luxor - , , , , , , - , , - , - , , - , , - , , , , , Numărul teban - IV numărul egiptean superior - - , , X Hapi - numele egiptean pentru Nil și orașul din partea de vest a Deltei (greacă Nilopol) - Hatnebu (greacă Hipponon) - orașul principal al nomelui XVIII al Egiptului de Jos - , - Hatnesu - un oraș din nomenmul XVIII al Egiptului de Jos, posibil grecesc Alabastropopol - Aplicații Khat-necher-Sobek (greacă Krokodilopol) - principalul oraș Fayum, unde era venerat zeul sub formă de crocodil - Sebek (Sobek, greacă Dry) - Hatti - vezi index la sec "Asia anterioară" - Hatur - vezi Germopol - Khashabu este un oraș situat la vârful râului Nasr al-Hasbani; modern Hasbeya, ca km sud de Sidon - Hebenu - cetate de graniță în Delta de Est - , Hemmis (greacă Panopol) - principalul oraș al numelui IX al Egiptului de Sus, modern Ahmim - , Khentnefer - un oraș din Egipt, locație necunoscută - Heriakha - un sat la sud de Ona (Heliopolis), greacă Babilonul Egiptului, modern Vechiul Cairo - , , , Herur' (greacă Antinous) - un oraș din Egiptul Mijlociu - , Hesebka (greacă Kabaza) - XI nome al Egiptului de Jos - Hetcapta ("Casa Spiritului (Ka) Pta") - unul dintre numele lui Memphis - Hetshenu - o așezare situată în Deltă - Hefat este un oraș în al III-lea nome al Egiptului de Sus, modern Moalle - Heh Semne - o fortăreață antică egipteană la al doilea prag al Nilului, la aproximativ km sud de Wadi Halfa - Hurriani - vezi indexul sec "Asia anterioară" - H Charu (Sile) - o veche cetate de graniță egipteană în nord-estul Deltei, din care trupele egiptene au mărșăluit spre Asia - , Cheknesh - un oraș în al -lea nume (Oxyrhynchus) al Egiptului Superior - Cheku - un oraș din Nomul VIII al Egiptului de Jos (Nomul de Est al Harpoon, Pitomsky) în estul Deltei - Chemehu - țară libiană la nord-vest de Delta Nilului - Centremu și Taayan - localități din Egiptul antic, nu pot fi identificate - - Chehenu - vezi tehenu Munte Pur (Gebel Barkal) - - W Shamasha Ram - un oraș din Palestina sau Siria, locația exactă nu este stabilită - Shamash-Edom - un oraș, posibil situat în munții Galileii din nordul Palestinei - , Sharon (Saron) - o vale din Palestina, pe coasta Mediteranei, între Cezarea de mai târziu (Cezareea) și Jaffa (Haifa) - Sharukhen - un oraș din Palestina de Sud - , Shasu - triburi semitice de vest care cutreierau Peninsula Sinai și Palestina de Sud - E Elefantina este o insulă de pe Nil în apropierea primului prag (vis-a-vis de Aswanul modern) și orașul cu același nume situat pe ea - centrul primului nume al Egiptului Superior Numele egiptean este "Abu" (elefant), deoarece fildeșul a fost importat în Egipt din sud prin acest oraș - - , , , , , , , , , YU South Piit - locul nu poate fi specificat - eu Yahmai - un oraș din Palestina, la sud de Taanaq - Aplicații CALENDAR EGIPȚIAN ȘI PRINCIPALE SĂRBĂTORI Anul egiptean antic a constat din anotimpuri: inundații, împușcare, uscat sau recoltare timp de luni ( de zile) în fiecare anotimp Cele zile rămase - epagomene - erau sărbătorile Anului Nou, când se aprindeau lămpi și se făceau vrăji pentru a preveni nenorocirile Numele antice ale lunilor sunt adesea asociate cu schimbarea anotimpurilor, dar mai târziu aproape toate sunt desemnate de sărbători religioase, dintre care au fost foarte multe, atât egiptene generale, cât și locale (sensul acestora din urmă s-ar putea schimba - sărbătorile tebane) a Opetului și a Văii au devenit la nivel național în epoca Regatului Nou; datele anumitor sărbători) Principalele festivități politice au fost: urcarea regelui pe tron, încoronarea lui și "heb-sed" Mai jos sunt principalele sărbători ale anotimpurilor (După ed : Lexikon der Aegyptologie Wiesbaden, Bd II Kol - ) Nume antice de luni copte Sezonul apelor mari (aproximativ mijlocul lunii iulie - mijlocul lunii noiembrie) Intoxicare (sărbătoarea zeiței Hathor); sărbătoarea zeului Thoth Veșminte (ale zeului Anubis); sărbătoarea zeului Ptah-la-sud-de-zidul-său; mai târziu - sărbătoarea lui Opet în templul Luxor Zeița Hathor Zeul Sokar; Zeița Sekhmet tot paofi hatir khoyak Sezon de filmare (jumătatea lunii noiembrie - mijlocul lunii martie) Umflarea semințelor, zeitatea Nekheb-Kau, zeul Mina Căldură mare; vacanță mare (?) Căldură mică; zeul Ptah; mai târziu - regele îndumnezeit Amenhotep I Zeițe Renenutet; zeita Bastet tibi mehir famenot farmugi Sezonul uscat sau de recoltare (mijlocul lunii martie - mijlocul lunii iulie) "Exit Ming"; sărbătoarea zeului Khonsu Dumnezeu Khentehtai; mai târziu - Festivalul Frumos al Văii Zeița Ipet-Khemet Zeul Ra-Horakhti (varianta: Anul Nou) pahons paini epifi mesore În ultima zi a anului se ținea seara o "cina festivă"; apoi au venit epagomenele, terminând anul sau începând unul nou La secțiunea II "Asia anterioară" INDEX AL NUMELOR SI UNOR TERMENI A Abdiashirta (prima jumătate a secolului al XIV-lea î Hr ) - fondatorul statului Amurru din Liban - , Abzu - vezi Apsu - , Avelmarduk (Amelmarduk) - fiul lui Nebucadnețar al II-lea, regele babilonian ( - î Hr ) Agise (Akizzi) - regele Katnei din Siria (mijlocul secolului XIV) - - Adad (Iad) - zeul tunetului, fulgerelor, ploii și furtunilor în Mesopotamia și Siria antice; centrul cultului este orașul Bit-Karkar cu templul Eugalgal - , , , , , Aplicații Adadnerari (Adadnarari) - rege asirian ( - î Hr ) - , , , Adadshumutsur - rege babilonian (sfârșitul secolului XIII - începutul secolului XII) - , Ldadshumiddin - rege babilonian (sfârșitul secolului al XIII-lea) - Adiatgos - ultimul rege al Lidiei din dinastia Heraclide , răsturnat de Gyges - - Azhdahak - în braț tradiție, forma numelui regelui median Astyages ( - î Hr ), adesea transferată predecesorului său Cyaxares - , Aziru (Azira) (mijlocul secolului XIV) - fiul și moștenitorul lui Abdiashirta în Amurru - - Aliatg - rege al Lidiei (exodul VII - prima jumătate a secolului VI) - , , Aya - zeița Mesopotamiei, soția lui Shamash - Allatum - zeitatea hurriană a lumii interlope - Alor (Alulu) - Alulu (Alor) - legendarul rege sumerian al erei antediluviane (din punct de vedere arheologic - perioada dinastică timpurie I, chiar începutul mileniului III î Hr ) - Amilmarudoh Avelmarduk (Amelmarduk) - Amarsuen - rege al dinastiei a III-a a Ur ( - î Hr ) - - Amenhotep III Nebmaatra (scriere cuneiformă Nimmuvarea, Nammuria, Nibmuaria etc ) - rege egiptean ( - î Hr ), fiul lui Thutmose al IV-lea Amenhotep IV Neferkheprura (cuneiform Naphur (r) iya, Naphururia, Niphurririya etc , de asemenea Huria) - rege egiptean ( - î Hr ), fiul lui Amenhotep al III-lea Ammunas este un rege hitit al -lea secol î Hr e , succesorul lui Tsidantas - - An (Akkadian Anu) - vezi Anum Andaradle (Antaratli) - regele Alzi - , Anum (Sumer An, Akkad Anu) - zeul sumerian (mai târziu babilonian-asirian) al cerului, capul triadei supreme de zei, care includea și Enlil și Enki; principalul loc de cult este orașul Uruk - , , - , , , Anunnaki - în mitologia Mesopotamiei antice, zeitățile pământului și a lumii interlope - , Apollo - zeul luminii, al muzicii, al artelor în panteonul zeilor greci; unul dintre epitetele sale este Phoebus (pur); cultul provine din Asia Mică - - Apsu (Sumer Abzu) - abisul apos, camera zeului Ea - Aranhapila - zeitatea muntelui hurrian - Ardaddma (Artadama, Artatama) II - fratele și succesorul lui Tuzhratta, regele Mitanni (mijlocul secolului XIV î Hr ) - , , - Ardassumara (Artashshumara) - rege al Mitanni (titlul este cunoscut dintr-un document de afaceri) (începutul secolului al XIV-lea î Hr , fratele lui Tujratta - Ardis - rege al Lidiei (mijlocul a doua jumătate a secolului al VII-lea î Hr ), fiul lui Gyges - Arnuvandas II - fiul și succesorul efemer al lui Suppiluliumas / care a murit după o foarte scurtă domnie - , Artemis - vechea zeiță greacă a vânătorii, a lunii, a fertilității; venerat în Asia Mică - , Aruru - zeița babiloniană, identificată cu zeița Mama - Astyages (Azhdahak) - regele Mediei ( - î Hr ) Atamrum - regele orașului Andarig (începutul secolului al XVIII-lea) - - Ashkur-Adad, regele orașului Karana și Kattara (începutul secolului al XVIII-lea) - Ashur - zeul tribal al asirienilor, mai târziu zeul suprem al panteonului asirian; templul principal al acestui zeu din orașul Ashur - Ehursaggalkur-kurra (casa Marelui Munte Împădurit al Toate Țărilor) - , - Ashurbanapal (Sardanapal) - rege asirian ( - până la sfârșitul anilor în Asiria, - î Hr în Babilonul sub numele de Kandalanu) - Ashurbelnshpeshu - rege asirian ( - î Hr ) - Ashshurdan I - rege asirian ( - î Hr ) - , Ashshuruballit I - rege asirian ( - î Hr ) - - , Ashshuruballit II - rege asirian ( - sau î Hr ) - - U Alți autori greci se referă la acest rege ca Mirsil [Mursil] sau Kandavl, fiul lui Mirs [Murs] (cf hititul "Mursilis") "Kandavl" este, cel mai probabil, nu un nume, ci o poreclă, în "Murs (il) e" se poate vedea patronimul regelui, perceput ca numele său Este posibil, totuși, ca regii lidieni timpurii să fi adoptat, pe lângă numele lor personal, un al doilea nume de tron de tip hitit Aplicații B Barziya (babilonian; persan Bardiya) - fratele lui Cambyses al II-lea, care s-a răzvrătit împotriva fratelui său și a preluat pentru scurt timp tronul persan ( ) - Bel (domn, domn) - zeul suprem semitic; printre semiții occidentali Baal Identificat cu zeul suprem sumerian Enlil, babilonianul Marduk - - , - , , - , - , , - , Bel-shar-utzur (belșațar biblic) - fiul moștenitor al tronului și co-conducătorul actual al lui Nabonid - ÎN Stăpâna - zeitatea feminină supremă a semiților (akkadian Belit, occidental-semitic Baalat), a fost identificată cu sumerianul Ninlil și Mesopotamia, inclusiv Uruk Ishtar - - Zeul furtunii (Hurr Tessob, identificat cu hititul Pirva, Luvian Tarkhunt, Western semitic Baal, akkadian Adad) este zeul suprem al hitiților, hurrianilor și semiților occidentali din Ser mileniul II î Hr e - - , , Zeița Soarelui din orașul Arinna - vezi Zeița Soarelui din orașul Arinna Burnaburiash I - rege babilonian (sfârșitul secolului al XVI-lea î Hr ) - , Burnaburiash (Burraburiash) II - rege babilonian (mijlocul secolului al XIV-lea î Hr ), fiul lui Kadashman-Ellil - - , ÎN Varassa - regele orașului Der (începutul secolului al XVIII-lea î Hr ) - "Marele Munte" - epitetul zeului Enlil, apoi transferat la Ashur - G Gyges (greacă; Guggu asirian; Gog biblic) - primul rege al Lidiei din dinastia Mermnad (prima jumătate - mijlocul secolului al VII-lea î Hr ) - - , - , Gula - zeița Ninkarrak - d Dagan (Dagon) - zeul semitic occidental al apei benefice (ploaie, pescuit) - , Damkina (Damgalnunna) - zeița Mesopotamiei, soția lui Ea, mama lui Marduk - , , Darius I - rege persan ( -) î Hr e ) - - , , - , - Zababa (Zamama) - zeul principal al orașului Kish, reprezentat ca un vultur - , , , , , Zababashumidzin - rege babilonian (mijlocul secolului al XII-lea î Hr ) - Zarathushtra (greacă Zoroastru) - un predicator al propriei sale învățături, probabil a trăit în estul Iranului în secolul al VII-lea î Hr e - Zimrilim - ultimul rege al statului Mari din dinastia expulzat de Shamshi-Adad, la scurt timp după moartea acestuia din urmă a recâștigat tronul lui Mari (c ), în regatul său a fost distrus de Hammurabi - , , Ziusudra (greacă Xisutr) - legendarul rege sumerian al orașului Shuruppak (c î Hr ), care a supraviețuit Marelui Potop (din punct de vedere arheologic - limita perioadelor dinastice timpurii I și II) - Zoroastru - vezi Zarathushtra - Zulummar - zeul Ea - Depus și ucis de Darius I, care l-a declarat oficial impostor - Medes Gaumata Cu toate acestea, de la apariția la perșii lui Eschil, sintagma v - (succesorul lui Cambise este "Mardis [Bardia], care și-a dezonorat tronul și patria"), este clar că până și uratorii omului ucis, adică susținătorii lui Darius, au văzut în el tocmai Bardia și nu a ascuns asta Aplicații ȘI Igigi - în mitologia Mesopotamiei antice, zeitatea cerului, spre deosebire de cele pământești - anun-naks - Inanna (Innina, Nana) - zeița sumeriană a iubirii și fertilității feminine, patrona maternității; ulterior, cultul ei a fuzionat cu cultul principalei zeități feminine a akkadienilor, zeița iubirii și a luptei, Ishtar - Iturmer - zeul patron al lui Mari - Ishme-Dagan - ( - sau - î Hr ) fiul lui Shamshi-Adad I, care a condus teritoriul Asiriei în numele său; după moartea lui Shamshi-Adad - conducătorul independent al Asiriei și moștenitorul majorității posesiunilor lui Shamshi-Adad (cu excepția lui Mari) - , Ishtar-vezi Inanna- - , , , - , , - , , - Ishkhara (Iskhara) - o zeitate feminină a Asiei de Vest de origine foarte veche (pre-sumeriană și pre-akkadiană) - , , , LA Kadashman-Ellil I - rege babilonian (începutul secolului XIV î Hr ), fiul lui Kurigalzu - Kadashman-Ellil II - rege babilonian (mijlocul secolului al XIII-lea î Hr ), fiul lui Kadashman-Turgu - Kadashman-Turgu - rege babilonian (început din secolul al XIII-lea î Hr ), fiul lui Nazimaruttash - - Kadashman-Kharbe I - rege babilonian c , fiul lui Karaindash - Cambise I Ahemenid, tatăl lui Cirus al II-lea cel Mare, vechi conducător tribal persan (începutul secolului al VI-lea - î Hr ; a condus, se pare, sub autoritatea supremă a liderilor dintr-o altă linie a ahemenizilor, rudele sale apropiate - Ariaramne și Arsham) - Cambys al II-lea - rege persan ( - î Hr ), fiul lui Cyrus II - - , , , - Karakindash - fiul și succesorul lui Burnaburiash II - - , Kashtiliash (GV) - rege babilonian c - , , - Kelitessoppa (Keli-Teshshub) - numele personal al Sattivasei - Cyaxares (proprie Khuvakhshtra, Akkadian Uvakishtar) - rege al Mediei ( - î Hr ) - , Kidin-Khutrudis - rege elamit (sfârșitul secolului XIII î Hr ) - Cir al II-lea cel Mare - conducător persan (din ), rege al statului ahemenid ( - î Hr ) - - , - , , , , - , , , , , , - Cresus - regele Lidiei ( / - / î Hr ) - - , - Xisutrus (greacă) vezi Ziusudra - , - Kudur-Nakhkhunte - regele Elamului ( - î Hr ) - Kurigalzu I - rege babilonian timpuriu Secolul al XIV-lea, fiul lui Kadashman-Kharbe I - - Kurigalzu II - rege babilonian Secolul al XIV-lea, fiul lui Burnaburiash II - , L Labarna - vezi Tabarna Labashi-Marduk (Laborosoardoh) - succesorul lui Nergal-shar-utzur, regele babilonian ( ), aproape imediat răsturnat de Nabonid Laborosoardoh - vezi Labashi-Marduk - Lamassu - zeiță patronă babilonian-asiriană - , , , Liluri - zeitate hurriană - Limmu (eponim) - o poziție în Ashur, înlocuită anual cu o persoană nouă (de obicei un demnitar, din secolul al XIII-lea uneori și un rege), al cărui nume i s-a dat numele anului corespunzător - - Luli - rege al regatului Tiro-Sidon (fenician) ( - î Hr ) - M Mayati - egiptean Meritaten, fiica lui Amenhotep al IV-lea, care a ocupat o poziție extraordinară la curtea sa - - Mom (Mamet) - zeiță-mamă babiloniană, creatoare de oameni; identificat cu zeița Aruru - , , Aplicații Marduk - la început zeul patron al orașului Babilon, după secolul al XVIII-lea - zeitatea supremă a întregului panteon babilonian - - , - , , , , Marduk-apla-iddin (Marodakh Baldan) - liderul tribului aramaic Bit-Yakin, care a trăit în Primorye (extremul de sud al Mesopotamiei); a purtat o luptă încăpățânată cu regii asirieni Sargon al II-lea și Sanherib și de două ori (în - și î Hr ) a pus mâna pe tronul babilonian A murit în Elam după - , , , Mezula - zeitatea panteonului hitit, fiica zeiței Soarelui din orașul Arinva și zeul Tunetului Tara - - Mvd (Mede) - Eschil, se pare, Cyaxares - Muballitat-Sherua - fiica lui Ashshuruballit , căsătorită cu Burnaburiash II Muwatallis II (Egipt "Mechenra", citiți "Mutalla") - rege Khetg (sfârșitul secolului XIV - începutul secolului XIII), fiul lui Mursilis al II-lea, fratele și predecesorul (în acordul lui Ramses al II-lea cu Hattusilis /// în mod eronat "tată" ) Hattusilis III - , , Mursilis I - rudă adoptată, co-conducător și succesor al lui Hattusilis /, faimos pentru capturarea Babilonului în - - Mursilis II - rege Khetga (a doua jumătate a secolului al XIV-lea î Hr ), fiul lui Suppiluliumas, succesorul fratelui său mai mare Arnuvandas II - , H Naboden, vezi Nabonid - Nabonidus (greacă Nabonned) - uzurpator, rege babilonian ( - î Hr ) - - , , - , - , , (vezi Naboden) Nabopolassar - regele fondator al statului neo-babilonian ( - î Hr ) - - , - Nabokodrossor, Nabukodrossor - vezi Nabucodonosor al II-lea - - , Nabu - zeul babilonian al cunoașterii, scrisului și înțelepciunii, a fost considerat fiul lui Marduk, patronul orașului Borsippa - , , , , - , - , Nebucadnețar al II-lea - rege babilonian ( - î Hr ) - - , - (vezi Nabokodrossor) Nazibugash (Shuzigash) - rege uzurpator babilonian (a doua jumătate a secolului al XIV-lea î Hr ) - Nazimaruttash - rege babilonian XIV - începutul secolul al XIII-lea î Hr e , fiul lui Kurigalzu II - , Nammahani - ultimul conducător al dinastiei a II-a a Lagash (sfârșitul secolului XXII î Hr ) - Nammuria (din Egipt Nebmaatra) - (vezi Amenhotep III) - Nana - (vezi Inanna) - Nanaya - zeița mesopotamiană a iubirii și a războiului - , Nanna (Akkadian Sin) - zeul sumerian al Lunii, fiul lui Enlil și nepotul lui Anu, unul dintre epitete este Magur (Sumer "Navă"); principalul centru de cult - orașul Ur - Naphururiya (din egiptean Neferkheprura) (vezi Amenhotep IV) - Narru (Dumnezeul Ellil) - Neglisar - vezi Nergal-shar-utzur - Nergal - unul dintre principalii zei ai panteonului babilonian-asirian, zeul bolii, al morții și al războiului sângeros, "stăpânul unei țări vaste" (adică, regatul morților); identificat cu planeta Marte - , , Neriglasar (vezi Nergal-shar-utzur) - | Nergal-shar-utzur - rege babilonian ( - î Hr ), ginerele lui Nebucadnețar (vezi și Neglisar, Neriglasar) - Nibmuaria (din egiptean Nebmaatra) (vezi Amenhotep III) - Nibuhururia (vezi Tutankhamon ^) Nikatiti - zeitate hurriană - Nimmuvarea (din Egipt Nebmaatra) (vezi Amenhotep III) - Prin ea însăși, această formă poate fi o transmisie cuneiformă normală a Egiptului Nebkheperura (numele tronului lui Tutankhamon) și transmiterea cuneiformă non-standard a Egiptului Neferkheprura (numele tronului lui Akhenaton, cf Nib / Ihurririya, vezi), cu toate acestea, din motive istorice solide, pasajele relevante pot vorbi doar despre Tutankhamon (odată cu moartea lui "Nibhururiya" în Egipt, nu au existat moștenitori bărbați din familia regală și văduva era responsabilă de regele tronului; după moartea lui Akhenaton, spre deosebire de moartea lui Tutankhamon, o astfel de situație a fost exclusă) Aplicații Ninazu (literal, domn, cunoașterea apei) - zeu-vindecător, unul dintre zeii vindecării, paznicii sănătății în Mesopotamia antică - Ningirsu (Girsu) - zeul patron sumerian al orașului Lagash - Ninkarrak (Gula) - zeița vindecării în Mesopotamia antică, soția zeului războiului Ninurtg, a fost descrisă ca un câine - Ninlil - soția zeului suprem al panteonului sumerian Enlil - , , , , Ninmar - zeița sumeriană - Ninsun este mama eroului epopeei sumeriene, regele dinastiei I a lui Uruk Ghilgameș (c î Hr ), din care au descins regii dinastiei a III-a a lui Ur - Nintu - zeița-mamă, patrona fertilității în Mesopotamia antică; identificat cu zeița Mama - , Ninurta - zeul mesopotamien al războiului de succes; identificat cu planeta Saturn Ninurta-apil-Ekur - a revendicat tronul asirian, folosindu-se de ajutorul babilonienilor, ulterior regele asirian ( - î Hr ) - , - Ninurta-tukulti-Ashur - rege asirian (c ) - Niphurririya (din egiptean Neferkheprura) (vezi Amenhotep IV) - P Papakhdilmas - rege-uzurpator hitit devreme Secolul XVII, răsturnat de Labarna I - Piryavasa (Biriavaza) - regele Damascului (mijlocul secolului XIV) - , , Piyassilis (nume personal Sarrikusukh) - fiul lui Suppiluliumas, rege specific din Karchemish - - , , - , Puzur-Așur III - rege asirian Secolul al XVI-lea - , Puhassumas - rege hitit timpuriu Secolul XVII, bunicul lui Hattusilis I - R Ribadzi - rege al Byblosului (mijlocul secolului al XIV-lea î Hr ) - - Rim-Sin - ( - î Hr ) regele statului Larsa, care a ocupat toată partea de sud a Mesopotamiei Inferioare; a fost învins de regele Babilonului Hammurabi - , , CU Salmanasar (Shulmanuashared) I - rege asirian ( - î Hr ) - - , - Sammug (greacă din asirian Shamash-shum-ukin) - fratele lui Asurbanipal, specific rege al Babilonului ( - î Hr ) - Sarak (vezi Sin-shar-ishkun) - Sardanapal (greacă din Assurbanapal asirian) - - vezi Asurbanapal Sarrikusukh - (vezi Piyassilis) Sarrupse (Sharrupsha) - Regele Nukhashshe (mijlocul secolului XIV î Hr ) - , Sattivas (s) a - fiul lui Tuzhratta, rege al majorității teritoriului Mitanni-ului capturat de acesta din Ardadamy II - Suttarna III (mijlocul secolului al XIV-lea); după moartea lui Suppiluliumas, el s-a răzvrătit împotriva hitiților, iar nobilimea sa a fost în curând distrusă de forțele aliate ale lui Suttarna III și asirienilor - - , - Saussadattar (de asemenea, Shaushtatar, Shaushshatar) - rege al Mitannii (mijlocul secolului al XV-lea), străbunicul lui Tuzhratta - Semiramis (Akkad Sammuramat) - soția regelui asirian Shamshiadad V \ ( - î Hr ), după moartea sa - regina văduvă; mama și posibil co-conducător actual al lui Adadnerari III ( - î Hr ) - - Sin - vezi nanna - , , , , , , , Sinakherebi (greacă Senecherib) - rege asirian ( - î Hr ), fiul lui Sargon al II-lea - , , , Sinidinnam - regele Larsei ( - î Hr ) - - Domnia sa s-a întins pe o perioadă nedefinită de timp, variind între - î Hr e Începând din secolul al IV-lea î Hr e tradiția antică o transferă la momentul întemeierii Imperiului Asirian (Mijloc), deși Herodot a dat încă adevărata datare a domniei ei câteva secole mai târziu Aplicații Sinmuballit - tatăl lui Hammurabi, regele Babilonului ( - î Hr ) - Sin-shar-ishkun - rege asirian (sec - î Hr ) - - Vezi si Sarak Zeița solară a orașului Arinna - zeița hattiană și hitita, patrona reginelor hitite - - , Sumulael - rege babilonian ( - î Hr ), strămoșul lui Hammurabi - Sunasura - rege al Kizzuwatnei (mijlocul secolului al XIV-lea î Hr ) - - Suppiluliumas (Egipt "Seperer", citiți "Supilul") - marele rege hitit ( - ), a restabilit puterea statului hitit - , , - , , , - , , , Suttadarra - regele din Kadesh (mijlocul secolului al XIV-lea î Hr ) - , Sutgadarna (Sutgarna) III (a doua jumătate a secolului al XIV-lea î Hr ) - moștenitor al tronului și co-conducător de facto al lui Ardadama I, a păstrat partea de est a Mitanni, neocupată de Sattivassa - - , Fiul [Mid (Mede)] - în Eschil, cel mai probabil, Astyages - T Tabarna (Labarna) I - marele rege și om de stat hitit (c î Hr ); numele său a fost adoptat de toți urmașii săi și în scurt timp a devenit un titlu permanent cu semnificația "mare rege" Tabarna (Labarna) II - prenumele lui Hattusilis I - - , , Tabarna (Labarna) - nepot (fiul surorii) și primul moștenitor al tronului lui Hattusilis - - , , Tabarna (titlu) - , , Tavananna (I) este soția lui Labarna I, al cărei nume (asemănător cu numele soțului ei) a devenit titlul de "marilor regine" din Hatti, trecând la soția următorului rege la moartea reginei precedente (văduvă) Este posibil ca în perioada antică Khetgek, acest titlu să poată fi purtat și de mama moștenitorului tronului, indiferent cine era ea pentru rege - , Tawannanna (II) - printesa babiloniana, sotia si vaduva lui Suppiluliumas I - - Tagova (Takuva) - regele orașului Niya din nordul Siriei (mijlocul secolului XIV î Hr ) - Telepinus este un rege hitit Secolul al XVI-lea - - Telepinus ("Preot") - fiul lui Suppiluliumas, regele specific al primului principat templu din nordul Kizzuvadnei, cu un centru în Kummann (de unde numele-titlul său "Preot"), și apoi - Khalpi în Siria - - , Telitum (literal, înalt, puternic) - posibil un epitet al zeiței Ishtar - Tessob (Teshshub) - vezi Storm God Tette - Regele Nuhashshe (mijlocul secolului XIV î Hr ) - , Tishpak - zeul patron al lui Eshnunna (non-mesopotamian, probabil de origine Gutian sau Lullubian-Elam) - Tudhalias al II-lea - rege hitit (mijlocul secolului al XV-lea î e n ), fondatorul dinastiei noi hitite - Tudhalias III - rege hitit (începutul secolului al XIV-lea), tatăl sau tată adoptiv al lui Suppiluliumas - Tuzhratga (Tushratta) - rege al Mitannii ( - c î Hr ) - - , - , Tukulti-Ninurta - rege asirian ( - î Hr ) - , , - , - - î mai devreme de , a domnit c - î Hr ), descendent al lui Amenhotep al III-lea și ginere al lui Amenhotep al IV-lea Tutu (vezi Naboo) - La Uvanta, Uruditga și Uvagazzana - regi confederați ai hurrianilor din Mesopotamia Superioară (a doua jumătate a secolului al XVII-lea î Hr ) - Ummanmenanu (Elam Humban-nimena) - regele Elamului ( - î Hr ) - - Urash - zeitatea Mesopotamiei, asociată cu fertilitatea pământului, pământul arabil - Ur-Nammu - fondatorul dinastiei a III-a a Ur (din regele din Ur, dependent de Utu-hengal, în - și-a moștenit statul, a murit în î Hr ) - Utu (Akkadian Shamash) - zeul Soarelui, dreptatea și prevestirile în Mesopotamia antică, gardianul dreptății și "judecătorul zeilor"; principalele centre de cult - Sippar si Larsa - F Phoebus - - vezi Apollo Fraort (greacă de la iraniană Fravartish) - aparent, regele Media la mijloc secolul al VII-lea î Hr e , în viziunea greacă, a fuzionat cu predecesorul său Khshatrita (Assir Kashtariti) - fondatorul statului median; după o altă opinie - denumirea eronată a lui Khshatrita însuși - Ful (prop Pulu) - numele de tron al regelui asirian Tiglat-pileser III ( - î Hr ) ca rege al Babiloniei ( - î Hr ) - Aplicații X Hammurabi - rege babilonian ( - î Hr ), al șaselea rege al dinastiei I babilonieni (amoriți) - , - , - , Hatilis I - rege Khetga din prima jumătate a secolului al XVI-lea î Hr e , luptat fără succes în hurrianii din Mesopotamia Superioară - Hattusilis I - Regele Khetga c - î Hr e , nepot adoptiv al lui Labarna I - , , (vezi Tabarna II) Hattusilis II - regele hitit de la etajul doi XV - început secolul al XIV-lea î Hr e - - Hattusilis III - rege hitit (c - î Hr ), fiul lui Mursilis II - - , Heba (Hebat, Hebe) - zeitate hurriană, soția zeului tunetului Tessoba - , , Hubur - conform ideilor religioase ale babilonienilor, un râu subteran care înconjoară tărâmul morților - Khurbatila - regele Elamului (a doua jumătate a secolului al XIV-lea î Hr ) - Huria - transmisie cuneiformă egipteană "Khepr-(ra)" - o parte integrantă a numelor de tron ale multor faraoni egipteni; în corespondența Amarna, datorită limitărilor sale cronologice, poate servi doar ca o transmitere prescurtată a numelui tronului lui Amenhotep IV- Hutsyas I - rege hitit, predecesorul lui Telepinus - c Tsannanzas - fiul lui Suppiluliumas, ucis în Egipt - Tsarpanit ("Strălucitor") - zeiță babiloniană, soția lui Marduk - , Tsanthas I - rege hitit (c secolul al XVI-lea î Hr ), succesorul lui Hatilis I - Cilli-Sin - rege Eshnun (cca secolul al XVIII-lea î Hr ) - SH Shamash - , - , , , , , , - , , , , - cm Trecere Shamshi-Adad (I) - rege amorit al Mesopotamiei Superioare, a ocupat Asiria și a fost trecut ulterior pe lista regală asiriană (Asiria controlată din - î Hr , a murit în î Hr ), a cucerit-o și pe Marie În Asiria, guvernatorul său (conducătorul specific) era Ishme-Dagan, în Mari - Yasmah-Adad Statul Shamshi-Adad, care includea toată Mesopotamia Superioară, este adesea menționat ca (vechiul) asirian - - Shedu și Lamassu sunt spiritele paznice ale panteonului babiloniano-asirian; imaginile lor sub formă de tauri înaripați au fost plasate în fața intrării în temple și palate - Shuzigash (vezi Nazibugash) - - Shuzubu-hadtsei - Mushezib-Marduk, conducătorul tribului caldeean Bit-Dakkuri, rege al Babilonului în anii - î Hr e ; Shuzubu - o formă diminutivă disprețuitoare a numelui său - - Shulmanuashared - vezi Shalmaneser Shusuen - rege al dinastiei a -a din Ur - - , - E Ea (vezi Enki) - , - , , , , Eazharre (Hurrit "Ea-king") - vezi Ea Evelmaradukh (vezi Abel-Marduk) - Edokkama (Itakama, Aitugama) este numele regelui (sau, eventual, doi regi cu același nume, bunicul și nepotul) din Kadesh în secolul al XIV-lea î Hr e - , - Ellil (vezi Enlil) - , - , , , Ellilkudurutsur - rege asirian ( - î Hr ) - Ellilnadinshumi - rege babilonian Secolul XIII - Ellilnerari (Ellilnarari) - rege asirian ( - î Hr ) - , , Enki (sumerian; akkadian Ea) este zeul mării și al apelor subterane, precum și zeul patron al înțelepciunii, scrisului și științei, care a dat vindecare și un oracol I-a fost dedicat animalului mitic "Capra de munte Abzu" (Apsu babilonian) - Enlil (Akkad Ellil) - zeul sumerian al aerului, "regele zeilor", mai târziu zeul Pământului, fiul lui An, de asemenea "regele zeilor" Din timpul dinastiei a III-a a lui Ur - principalul zeu al panteonului - , , Epik-Eshtar - regele orașului Malgium (începutul secolului al XVIII-lea î Hr ) - Aplicații Eriba-Adad I - rege asirian ( - î Hr ), care a asigurat independența lui Ashur, mai întâi față de Mitanni (prin recunoașterea protectoratului babilonian), și apoi față de Babilon - - Erra - zeul ciumei sumerian - Etana - legendarul erou sumerian, unul dintre ultimii regi ai dinastiei I a lui Kish (perioada dinastică timpurie a II-a, secolul XXVIII) - eu Sunt din mah-Ad ad - fiul lui PIamshi-Adad, care l-a condus pe Mari în numele lui; după moartea lui Shamshi-Adad - conducător independent al Marii (c î Hr ), dar în curând alungat de acolo de Zimrilim - - INDEX AL NUMELOR GEOGRAFICE ȘI AL NUMELOR ETNICE A Avena (vezi Ube) - - Adab - un oraș din Mesopotamia antică, modern Bismaya - Adalur este un lanț muntos la nord de Aman, oarecum la vest de râu Ceyhan (zona orașului modern Goksun), venerat de hurriani ca o zeitate - Adania (Adana) - centrul sudic al Kizzuwatnei, modern Adana pe râu Seyhan (țara orașului Adania-Kizzuwadna) - Azalzi și Shepardi - dacă îl aduci pe Shepardi mai aproape de Novoass Sapardoy (parte din Media), atunci acestea sunt zone de pe versanții estici ai Zagros-ului central-nord (muntii Kullar, vezi) - Azusu - un oraș din Palestina, nu departe de Jaffa - Akzibi este un oraș din sudul Feniciei, modern Az-Zib - Akkad (Agade, Akkade) - un oraș din partea de nord a Mesopotamiei Inferioare - Akkad (regiune) - numele părții de nord a Mesopotamiei inferioare (unde, în special, se aflau orașele Akkad și Babilonul) - ; ; de unde și numele oficial al statului neobabilonian în stil înalt, sinonim pentru "Babilonia" - - mier Sumer și Akkad Akku (Akka) - un oraș-port din sudul Feniciei, modern Acri - Alakhkha - un oraș din estul Asiei Mici sau Siria (la fel cu Alkha? Identificarea cu Alalakh pe Orontesul inferior este puțin probabilă) - Alzi (Atke) - regatul hurrian din zona originilor Tigrului și mai la est, antic regiune Arzanen - - , - , - Alkha (Lalha) - o regiune muntoasă lângă izvoarele Tokhma-su, în zona modernă Gyuryun - Altakku - un oraș din sudul Palestinei, lângă Ekron - Amadani (vezi Madani) - Amka - regiunea Văii Bekaa din sudul Siriei - , - , - din țara Amurra - cm Amurru ( ) Amurru (Akkadian doel "Nord-Vest, Vest") - ) "Amoriți", generalizând numele mesopotamien al triburilor sutian-amorite, Sumer, Ardu - ; ) starea khapiru-ului libanez (începutul secolului al XIV-lea - c î Hr , vezi khapiru) - - , ; ) Asirian denumire generalizată a Mediteranei de Est - Andarig - un oraș din Mesopotamia Superioară din regiunea Sinjar - Appaya - un oraș neidentificat din Asia Mică - Aravanna (Aravena antică) - regiunea de sud-est Asia Mică în regiunea modernului Elbistan - , Ara (t) tsani (modernul Murad-su) - afluentul estic al Eufratului Superior, la Berossos acest nume este extins la întregul Eufrat (după modelul median și armean?) - , Arakhte - un oraș din nordul Siriei în valea Orontes - Arinna - centrul de cult al Zeiței Soarelui, principala zeitate feminină a hattienilor și hitiților, nu departe de Hattusa - - , , Arinni (Arinna) este un oraș hurrit în apropiere de izvoarele estului Khabur, lângă Zab superior - Armadan este o zonă din sud-est Asia Mică în direcția generală la est de Kummann - , Armaruk este un oraș din sud-est Asia Mică, între Taur și Eufratul Superior - Aplicații Arrapkha (Arrapkhi) - un oraș la est, din Tigru și la sud de Zab de Jos, modern Kerkuk și regiunea cu același nume - , \ Artsava (Artsavia, țara Artsavia) - regiunea Luvia, care acoperă partea centrală a vestului Asiei Mici și ocupând uniunea sa confederată de state (sec XVIII - c î Hr ) - , ; orașul Artsavia - denumirea hitită a capitalei Artsava în stil înalt - Ascalon (asirian Iskalluna) - un oraș de pe coasta Palestinei - , Asiria (țara Ashur) - , , - Astata - regiunea Nordului Siria, adiacentă de la vest cu cotul mare al Eufratului (înainte de vremea lui Suppiluliumas I, avea și posesiuni nesemnificative dincolo de Eufrat), cu un centru în orașul Emar (printre hitiți în stil înalt - Orașul) din Astata) - , - , Ahlamei - comunitate tribală vorbitoare de aramaică; a trăit inițial în est Arabia la hotarele Dilmunului, la mijloc secolul al XIV-lea teritoriile ocupate de pe ambele maluri ale Eufratului Mijlociu, în con XI - început secolul al X-lea î Hr e asimilat de rudele sale cele mai apropiate - proprii Aramei din sudul Siriei - Azzi - , - vezi Hayasa Ashdod - (asirian Asdudu, greacă Azot) - un oraș de pe coasta Palestinei - Ashur - vechea capitală a Asiriei, modernă Qalaat Sherkat - , - , , , , , - , ; țara Ashur - , , , , , - , (vezi Asiria) B Baladayi este un trib vorbitor de semitică care a trăit în zona modernului Mosul - Banayabarka - pe coasta Palestinei lângă Ascalon - Byblos (Gebal, Gublu asirian) - un oraș din Fenicia - Bit (akkadiană "casă") - ca prefix în denumirile geografice, înseamnă de obicei că zona sau orașul corespunzător este condus (sau odată condus) de familia cunoscută sub următorul nume Bit-Barru(a) este o regiune Kassite din nord-vest părți ale bazinului Kerkhe, la granițele de nord-vest ale Elamului - Bit Daganna - oraș filistin din Palestina (lângă Jaffa) - Bit-Dakkuri - un trib caldeean care a trăit în extremul sud al Mesopotamiei - Bit-Zitgi - oraș fenician de lângă Sidon, modern Zeta - Bit-Kilamzakh, Hardishpi, Bit-Kubatti - zone mici de pe teritoriul Kassites - Bitgutu - un oraș din regiunea Bit-Yakin - Bit-Khairi - un oraș din Babilon, lângă granița Elamului - Bit-Khanuniya (modern Hynys, Khnys) este regiunea Urartiană la nord-vest de lac Van - Bit-Yakin - o țară de pe coasta de nord a Golfului Persic - - Borsippa - o suburbie a Babilonului pe malul drept al Eufratului, centrul culturii zeului Nabu - , Buruskhanda (Parsukhanda, Purushattum, Puruskhanda) este un oraș mare la sud sau sud-est de lac Tuz, pe drumul de la Hatti la platoul Konya - , , ÎN Babilon (Akkadian Bab-Ili, Sumer Ka-dingir - Poarta lui Dumnezeu) - un oraș pe Eufrat - - , , - , , , , - , - , - , - , - , , Babilonia - , Var (a) hse (Varakhse, Marchashi) - o țară la est de Elam (între Elam și Meluhkha) - Vassokkanne (Vashshukkanne) - capitala Mitanni-ului în secolul XV - ser secolul al XIV-lea î Hr e - , , - Țările Superioare (Țara Superioară) - în perioada noului hitit - desemnarea regiunii Galisului superior până la Eufratul superior, ceea ce înseamnă că gradul corespunde Palei hititului antic surse - , vezi de asemenea Samukh Marea Superioară este un lac sau o mare mare în nordul - nord-vestul Mesopotamiei (de obicei Marea Mediterană - ; rar Lacul Van - ; în principiu, Lacul Urmia și Marea Neagră sunt, de asemenea, posibile) G Gablinu (Kabneni) - un oraș din regiunea Khindanu, situat pe Eufrat, sub gura râului Khabur - - Gaza (asirian Khazitu) - un oraș de pe coasta Palestinei - Galis - modern R Kyzyl-Yrmak în Turcia - Orașul lui Iuda - - Ierusalim Aplicații Orașul Kizzuwatna - vezi Kummann Munții Akhlamey - moderni Jebel Bishri (Akkadian Basar), munți de pe malul drept al Eufratului mijlociu deasupra Khanei, până în secolul al XIV-lea au fost numite Țara Munților/Munții Amoriților - d Daasa este locul bătăliei dintre Cyrus și Massagets (o alianță tribală care a ocupat teritoriul dintre Aral și Caspic, inclusiv valea Uzboy și o parte din delta Amudarya) în sud-vest sau partea de vest a modernului Turkmenistan - Der este un oraș fortificat babilonian în direcția elamită, principala "poartă" a mesopotamienilor către Elam, modern Badra - - , , , Dilbat este un oraș din Mesopotamia la sud de Babilon, modern Dalem - Dilmun (Tilmun) - un nume străvechi O Bahrain și partea opusă a Arabiei de Est - Dimaske (hurr toponim) - un oraș din Siria, modern Damasc - Dunna (Tunna, antic Tinna [Tyunna]) - un oraș din sud-vestul platoului Konya - Zaban - (vezi Kabaru) Zabshali este o regiune din vestul Iranului din regiunea modernului Israkhan și originile lui Kerkhe-Korun în zona modernului Teheran, inclusiv Simashki - ȘI Ierusalim (în stil înalt, de asemenea "cetatea Iudeii") - capitala Iudeii - Izalla (Itsalla) - munți din nord-vestul Mesopotamiei Superioare (modern Karadzhadag) și zona adiacentă acestora în zona modernă Siverek - Ilantsura - un oraș din Mesopotamia Superioară, pe afluenții de nord-est ai Khabur - - Irkata - un oraș din Fenicia lângă Byblos - Irride (Irride, Irrita) este un oraș din Mesopotamia Superioară pe drumul de la Karchemish la Harran, în zona modernului Urfa - , - , - Este(e) în - un oraș din Mesopotamia Inferioară - , , Isuwa este un stat hurrian între sursa Tigrului și Eufratul Superior, de unde provine Urartian regiune Tsupani și brațul străvechi Principatul Tsopk (greacă Sophena) - , , - Ishupitta este o zonă din țara Butoaielor în zona modernului Amasya - Iudeea - regatul ebraic din Palestina ( - î Hr ) - LA Kabaru (Kabra, de asemenea Zaban, modern Altyn-Koprulu) este un oraș pe râu Zab inferior, principala trecere pe drumul de la Assur la Arrapha - Kadesh (prop Kudshu), a terminat de mâncat "Sfânt" este autonumele semitic al lui Kinza (Kintsy), un oraș mare din Siria, în cursul superior al râului Orontes, vezi Cilantro Kadmukhi (Kutmukhi) - regiunea hurriană în vârf Tigre (în principal de-a lungul malului sudic al râului, la nord de munții Kashiyari), în zona modernului Cizre - - Kazallu - un oraș din nordul Sumerului - Kalasma este o regiune muntoasă în cursurile superioare ale Tohma-su, în zona modernului Gyuryun - Kanish (Kanes, Knesa, Nesa) - cel mai mare centru pre-hitit, apoi hitit din sud-est, parte a bazinului Galis, modern Kul-tepe lângă Kayseri - Karana - un oraș din Mesopotamia Superioară în apropiere de pintenii estici ai Sinjarului (modernul Tell-ar-Ri-mah) - Kargamys - vezi Karkemish Kar(a)(n)duniash - numele oficial al Babiloniei Kassite (secolele XVI-XII), mai târziu ar putea fi folosit ca nume al Babiloniei în general - - , , - , - , , Karkar (Bit-Karkar) - un oraș din Mesopotamia, unde se afla templul lui Adad Eugalgal - În vremurile elenistice, a fost interpretat ca "câmpia estradului, dahi", cu toate acestea, dahi (un trib nomad vorbitor de iranian) a apărut pe acest teritoriu nu mai devreme de î Hr e Aplicații Karchemiș (Karchemiș, Kargamys) este un oraș de pe malul vestic al marelui cot al Eufratului, modern Jerablus, cel mai important nod al rutelor caravanelor dintre Mesopotamia și regiunea siro-anatoliană - , , - , , - , , , - , , - Kar-Tukulti-Ninurta - capitala Asiriei, începând cel mai târziu din anul al domniei lui Tukulti-Ninurta I până la moartea sa - , Kaska, coifuri (kaskians) - oamenii care au capturat în secolul al XVI-lea î Hr e Pont și cursuri inferioare ale Galisului; posibil a aparținut ramului abhaz-adighe (cf "kasogi") - , Kassites (autonumit Kaspe, Akkad Kashshu [Kassu], (greacă Kossei) - un popor străvechi din nordul Iranului (de unde "Marea Caspică", "Caspians"); c î Hr a invadat prin Zagros în In în jurul anului î Hr , Khabur Kassites au pus mâna pe tronul Babilonului și au format dinastia Kassite, care a condus Babilonul până la mijlocul secolului al -lea î Hr Țara Zagros a Kassites a ocupat partea de nord-vest a bazinului Kerkhe și zona dintre partea superioară Kerkhe, Diyala mijlocie și malul stâng al Tigrului, extinzându-se și pe valea Diyalei mijlocii și inferioare (regiunea Namri) - Cassia este o regiune muntoasă lângă izvoarele Tohma-su, în zona modernului Gyuryun - Qatna - un oraș din mijlocul Oronte - , Katgara - un oraș din regiunea Karana - Kahat (modern tell-Barri) - un oraș pe afluentul estic al Khabur - râul Jagdjag - - , Kashiyari (Kashiyara) - munții Tur-Abdin (vechiul Masiy) la nord de Khabur - , , Kinahai (canaaniți) - locuitori ai țării Kinakhhi (nume hurrian; nume semitic occidental - Kenaan, Hanan; Palestina modernă) - Kizzuvadna (Egipt Kizvatna, "Kezveden", asirian Kisuatni; cunoscut și printre egipteni sub numele de Kode, printre hito-luvieni - ca Țara orașului Alania, Adanavan, printre Occident Semiți - ca Danuna) - regatul Hurri-Luvian pe teritoriul Cilicia cu două centre - Luvian Adana în sud și Hurrian Cummann în nord (sec XVI-XIV î Hr ) De la sfârşitul secolului al XV-lea î Hr e partea de nord a regatului cu centrul în Kummann a fost smulsă de hitiți și transformată într-un regat special special ca parte a statului hitit (egiptenii îl cunoșteau drept "Kode" și, posibil, "Kezveden", a murit odată cu întregul regat hitit c î Hr e ) Kizzuvadna de Sud a fost anexată de Mursilis al II-lea nu mai târziu de - ani de domnie - , (vezi și Kummann, Adania) Kesh - un oraș din Mesopotamia, centrul cultului zeiței Nintu - Kimash - un oraș la est de Tigru, aproximativ în valea Diyala - Kimuhu - oraș mesopotamian din regiunea marelui cot al Eufratului - Kinza (Kintsa, un alt nume pentru Kadesh) - un oraș de pe Orontesul superior - , - , - Kipshu, Kipshuna - un oraș din bazinul Khabur de Est, modern Gefshe - Kish este un oraș din partea de nord a Mesopotamiei, modern El Oheimir - , Munții Corduene (Gordia) - moderni creastă Hyakkari și pintenii săi de sud și de sud-est până în regiunea Arbel - Kullar - partea de nord a Zagrosului - Kumani (tot Kumenu, Ukumeni, Ukumani, Ukku, Ukki, propriul Kkummann) este un stat hurrian din bazinul Khabur de Est, cu capitala în Kibsha; aparent, în mileniul al II-lea a inclus orașul Kumme lângă Zab superior - principalul centru hurrian al cultului Tessoba (în mileniul I Kumme - un oraș-stat independent) - , - , Kummann (de asemenea Orașul Kizzuwatna, antic Komana Kataonskaya) este un centru important al cultului zeiței Hebat în nordul Kizzuwatnei, lângă râu Samri (Saros antic, Sary-su modern, Geksu, sursa de nord a Seykhan), centrul unui regat specific special din statul hitit - , , - Kuramati - un oraș pe malul estic al marelui cot al Eufratului - KurustamMa este un oraș la granița Khetg-Kaskei în bazinul râului Eshil-Yrmak - , Kussar - centru hitit, situat într-o direcție generală la sud-est de Khatgusa - , - Kut este un oraș din partea de nord a Mesopotamiei, modern Spune-i lui Ibrahim - , Kuti (Kutium, Kutu) - ) - "țara vastă a Kuti (Kuti)" numele regiunii locuite de oamenii de munte din Kuti și ocupată în III - timpuriu II mii de regiuni din nord-centrala Zagros până la granițele regiunii geografice Akkad la nord din Diyala de jos; în mileniul II - un concept geografic corespunzând în principal acestei regiuni și care include, în special, bazinul de Est Khabur și cursurile superioare ale Inferioarei Zab, inclusiv coasta sa de sud - ; ) o parte integrantă a acestei regiuni este o regiune tribală specială Kuti la nord de Ninive și la sud de Kuman, în zona modernă Dahuk - - Kutmar - districtul Mitanian la granița cu Isuwa și Alzi - L Lavazzantia (Luhuzzattia) este un oraș din Kizzuwatna, aproximativ aproape de modern Goksun - , Lagash este un oraș sumerian din sudul Mesopotamiei, centrul de venerație pentru Ningirsu (vezi), modern Tello - , - Landa - un oraș în sudul platoului Konya - , Aplicații Lanhara - la Berossus numele Larak, orașul sumerian, conform legendei, a înflorit în perioada antediluviană (de fapt - perioada dinastică timpurie I, chiar începutul mileniului III) - Larsa este un oraș din sudul Mesopotamiei, modern Senqueré - , , Lahir - un oraș la est de Tigru, la vest de Middle Diyala - Lydia [Ludia] (greacă; asirian Luddi) și lidienii - regiunea și oamenii din vestul Asiei Mici care au locuit-o Etnosul lidienilor s-a format până la sfârșit mileniul II î Hr e ca urmare a amestecării tribului local luvian al Meonilor cu vorbitori nativi, strâns înrudiți cu Khetga, sosit probabil dinspre est Însuși numele lidienilor este terminat, adică "popor, popor" (cf "popor" slavon, german Leute) - - , - Luvia (hitită din Luwian Lukka, din greacă Lukia-Lykia) - o regiune locuită de luvieni (cm); a ocupat vestul și sudul Asiei Mici, inclusiv platoul Konya și sudul Ciliciei; conform vederilor tradiționale ale hitiților - una dintre cele trei părți mari ale Asiei Mici împreună cu Hatti și Pala - - Luvii sunt un popor înrudit cu hitiții și palaienii, care s-au separat de ei în regiunea europeană a Mării Negre, au trăit în Balcani împreună cu strămoșii grecilor, apoi au pătruns de acolo în Asia Mică (al treilea sfert al mileniului III) ) Lullume, Lullumi [de la Lullube, Lullupe, de unde și Lullubum] - regiunea superioară Diyali, locuit de oamenii din Lullubey (prop Lullu, Lullup), înrudit cu elamiții - , Lusna (antica Lystra [Candelabru]) - un oraș din vestul platoului Konya - Luchuzzantia vezi Lavazzantia - M Magan - o zonă de pe teritoriul modernului Oman - , Madaktu (antic Badake) - un oraș elamit la vest de Susa - Madani (Amadani) - o zonă la granițele Alzi, în apropierea modernului Madena in zona Ergani-Maden - - • Mala - desemnarea Eufratului printre hitiți (în sensul restrâns al cuvântului - Eufratul de Sus) - , Malg (i)um - un oraș din valea Tigrului sub gura Diyala, centrul cultului zeului Enki - , - din regiunea caucaziană Textele din Asia de Vest cunosc trei valuri "manda" Primul, care a căzut în cele din urmă asupra puterii akkadiene secolul î Hr e , poate fi comparat ipotetic cu purtătorii de culturi ai cercului Maikop "Manda" celui de-al doilea val (menționat în secolele XVIII-XVII î Hr ) sunt practic identice cu grupurile tribale indo-ariene din care au apărut fondatorii dinastiei Mitanni - "Manda" din al treilea val (al VII-lea) secolul î Hr ) este așa-numitul Sciţii din Asia anterior După ce au intrat sub stăpânirea Media (c î Hr ), populația statului media a început să fie desemnată colectiv de către mesopotamieni drept "umman-manda" "Mazza" din izvoarele antice Khetgek este un grup de "manda" al celui de-al doilea val, care s-a așezat pe Eufratul Superior, de-a lungul Aratsaniului și la granițele de nord-est ale Siriei (mai târziu pe râul Bingel, un afluent al Aratsaniului mijlociu) , era cunoscut vechiul principat armean Mandakuni, datând din aceste "manda" ) - , , cf Mane, Sakhiru, Balihu - orașe din bazinul râului Eufrat - Man (n) a - un stat adiacent de la sud la lac Urmia, nelocuită de manieni - Marad(du) - un oraș din nordul Sumerului - , Marassandia (Marassanda) - r Galis (modern Kyzyl-Yrmak ) - Mardu [vezi Amurru (/)] - - , Mari (Mer, Maer) este un centru major pe Eufratul Mijlociu, modern Spune-i lui Hariri - - Mari - cel mai apropiat cartier al orașului Mari, sub Khana - Marmuriga (Murmuriga, Marmurik) - un oraș din regiunea Karchemish - , Mahallib - un oraș din Fenicia lângă Sidon - Mashkan-Shapiru - un oraș din Mesopotamia din regiunea Malgium - Melukha - Akkad desemnarea zonei civilizației Harappan sau a periferiei sale de vest (partea inferioară a Indusului și a Balochistanului de Est) - Mehri este o regiune hurriană aflată pe bazinul hidrografic al râului Bohtan și Est Khabur la semănat din Muntele Judi-dag (Hurrit Mehri-nar, Assir Nipur) - - Doel, turc "Raul Rosu" Inferior Galis a fost numit în mod specific "Râul Roșu" și în hitită Aplicații Medii - ) (prop "mada-, meda-") - o uniune tribală vorbitoare de iraniană (cunoscută din secolul al IX-lea î Hr ) în nord-vestul muntilor iranieni, pe baza căreia conducătorul lui Khshatrit c î Hr e a format regatul Median, in con secolul al VII-lea î Hr e , sub Cyaxares, care s-a transformat într-o mare putere, al cărei tron a fost în cele din urmă capturat de Cir al II-lea ( î Hr ) - ; ) "Medes" ("Maria") la Berossus - o denumire anacronică a Gutianilor din mileniul III î Hr e , ocupând teritoriul locuit de mezi în epoca lui Berossus - ; ) "Medi" - conducătorul din Ukku - dovezi ale infiltrării mediilor în această regiune, care nu avea nicio legătură cu Media de atunci - Mises [muses] (Misians) - oamenii care au locuit regiunea Misia din nord-vestul Asiei Mici, o ramură a triburilor balcanice, purtători ai etnonimului cu baza moes-, mys- -", "Mushk- " ca denumirea luviană și asiriană a frigienii și "Musk-", "Mushk-" ca denumirea luviană și asiriană a așa-numitei poarte orientale, superioare Mushki - proto-armenii) - - Mitanni (proprie Maitta / enne, Mattanne) - numele oficial al statului Mesoptamiei Superioare Khurri-Khanigalbat în secolele XVI-XIV î Hr e după aprobarea unei noi dinastii, de origine indo-ariană, pe tronul său, care a apărut din mediul tribal al vechii hitite "manda" și a făcut din termenul "Maittanne" denumirea oficială a statului lor (comparați cu numele de tribul relicvelor indo-arienilor (?) - Mait-Meots din Ciscaucasia) - , - , - , - , - , (vezi și Subari, Shubari, Naharina) Mizri (Mutzur) - numele cuneiform al Egiptului - - , , , - , - , , Mukishhe (Mukish) - un stat din Orongt inferior cu capitala în Alalakh - Murmuriga (vezi Marmuriga) - Mutsur (vezi Mizri) - Primar (vezi Marie) - Mattanne - vezi Mitanni H Nagite (Nagite-Rakki) - un oraș de pe coasta elamită (nordica) a Golfului Persic, în lagunele deltei Kerkhe-Karuna - - Nairi este asirian denumirea generală a Munților Armeni (în perioada neo-asiriană a fost aplicată și părților sale individuale anexate de Asiria) - - Nasibin (greacă Nisibis, modern Nuseibin) este un oraș pe râu Dzhagdzhag, nord-est, afluent al râului Khabur - Naharin, Na (x) Rima (terminat "Țara râului") - semitică occidentală și egiptean Denumirea Mitanni - Nenassa este un oraș care se află nu departe la sud de Galis, pe drumul de la Kanish la Lake As - , Nerik (Nerikka) - un oraș hitit, centrul cultului Zeului Furtunii Hatti, se afla la sud-est de Galis de Jos (râul modern Kyzyl-Yrmak), în secolul al XVI-lea capturat de coifuri, sub Muwatallis II returnat de hitiți (c ) - Niblani (Liblani) - munții libanezi - , - Niy (Niya) - un oraș din valea Orontes, sub Qatna - , Nilapsine - oraș mitanian la est de Pagarriba, la vest de Taide - Ninive (proprie Ninua, Ninaa; greacă Nin) - Hurrian, din secolul al XIV-lea î Hr e Oraș asirian pe malul stâng al râului Tigru, nu departe de modern orașul Mosul; Capitala Asiriei în secolul al VII-lea î Hr e - , - , Nippur este un oraș din sudul Mesopotamiei, cel mai vechi cult și, posibil, centru potestar al Sumerului (mileniul IV), centrul cultului lui Enlil, modern Niffer - , - , , , , , Nippur, Niebur (asirian; modern Judi-dag) - un munte la nord-vest de Asiria, nu departe la nord de gura râului Khabur de Est - Nullahhe, lullahhe - hetg și khurrit "Lulube, locuitori ai țării Lullube" (vezi Lullume) - Nuhasse (Nukhashshe) - un stat hurrian din nordul Siriei, care se extinde la nord-est de Orontes spre Eufrat - , - , , - P Pagarriba - oraș mitanian la est de Wassokkanne - Pautibible - la Berossus numele Bad-Tibira, orașul sumerian, conform legendei, a înflorit în perioada antediluviană (de fapt - perioada dinastică timpurie I, chiar începutul mileniului III) - Aplicații Pala și Tummann sunt regiuni adiacente și strâns legate în Asia Mică Toponimele de acest tip se repetă în mai multe părți ale Anatoliei Poate că vorbim despre o așezare mixtă sau paralelă de triburi - purtători ai etnotoponimului Palai "Pala" și a hurritului "Tumme, Tummann" (ca parte a confederației binare corespunzătoare?) de-a lungul traseului Aratsani, Eufratul Superior > Pont și curs superior al Galisului > Paflagoniei, care și-au pus amprenta sub forma apariției toponimelor corespunzătoare în diverse zone ale așezării lor Pala - în legile hitite - regiunea de așezare a Palaianilor, care a ocupat nord-estul Asiei Mici (bazinul Galisului superior și Kelkitul superior - mijlociu, zona orașelor moderne Sivas) - Kelkit); conform vederilor tradiționale ale hitiților, una dintre cele trei părți principale ale Asiei Mici, împreună cu Hatti și Luvia - (vezi Pala și Tummann) Palaienii sunt cei mai apropiați oameni înrudiți cu hitiții, care împreună cu ei s-au mutat din Munții Armeni în Asia Mică; s-a mutat și s-a așezat într-o direcție generală la nord de zona de așezare a hitiților Papkhi (Babkhi, P / Babankhi, Pabahkhe, terminat, Hurrian "Țara muntoasă") este o regiune hurită de pe malul stâng al Tigrului superior, în cursul inferior al râului Bokhtan (Tigrul de Est) și de-a lungul râului Batman-su - - Parmanna este un oraș neidentificat în sud-est Asia Mică - Pilaske - o zonă de-a lungul malului vestic al Tigrului la vest și la sud de Ashur - Pontul este o regiune geografică din nord-estul Asiei Mici, pe coasta Mării Negre, inclusiv bazinul râului Kelkit - Puran (Puruna) - antic Piram [Pyuram], modern Ceyhan, un râu în Cilicia - Purattu - Eufrat - - , , - , Puruskhanda (vezi Buruskhanda) - R Raza - oraș babilonian de lângă granițele Elamului - Railu (Rahilu) - un oraș pe Eufratul Mijlociu - Rapiku este cel mai apropiat oraș de Babilon, în valea Eufratului Mijlociu, sub regiune Mari - Ruggulity - un oraș din Mesopotamia Superioară - CU Sala (Salua) - un grup tribal înrudit cu urartienii, care locuia în mijlocul Aratsaniului, din care localnicii armeană antică Principatul Salkuni - Salana - un oraș din Asia Mică - Sallat - un oraș la nord de Babilon - Sallahsuva - un oraș între Galisul mijlociu-superior și Eufratul superior - Samukha este centrul Țărilor Superioare, un oraș pe râu Galis în zona modernului Sivasa - , - San (ah) in (u) it (ta) - un oraș din țara geografică Hatti - - , Sankhara (hittish din semiticul Sine'ar, Sena'ar, numele zonei din Mesopotamia Inferioară) - desemnarea Babiloniei în țările aflate la vest de Eufrat (similar cu Sine'arul ebraic, Sangar egiptean) - Sardes (greacă; propriul Sfart) - capitala Lidiei - , , , , Saressa (asirian Shereshshe, antic Sareissa) este un oraș din Kadmukhi, pe malul nordic al râului Tigru, în zona modernului Hasankeyf, opus modernului Sheresh - Sidon este un oraș și port major în Fenicia, în con Secolul al VII-lea - capitala regatului general fenician (tiro-sidonian), modern Saithe - Shimanu (m) (prop * Simanne) - un oraș hurrian la nord-est de Tigru, în zona modernului Silope- - Simashki - o țară care a ocupat un segment din sud-estul Zagros, inclusiv sursele Kerkhe și Karuna - Simurru (m) (prop * Simorre) - un oraș hurrian în cotul Zabului de Jos - Sinahuva și Ubaria - orașe hitite care s-au revoltat împotriva lui Hattusilis I - * ) antic regiune Tomanită, antică regiune Blaen și modern Bolu - toate pe teritoriul Paflagoniei; ) antic Toman la nord de izvoarele râului Kelkit în Pont; ) antic Tomis la răsărit, pe malurile Eufratului de Sus, lângă orașul Malatia, cf ţara lui Tumme asirian surse și orașul Tumeisk Urartsk surse în regiunea aceleiaşi Malatia de pe Eufratul de Sus, şi modern Palu pe afluentul său estic Aratsani; ) Pala și Tummann ale noilor texte hitite, localizate în mod fiabil conform conținutului acestora din urmă: Pala - în zona de la sud de orașul Sivas, Tummann - la sud de Pala, în Munții Taur între cursurile superioare ale Galisului iar cursurile de sus ale Eufratului Aplicații Sippar este un oraș din nordul Mesopotamiei, modern Abu-Habba - , , , , - , Sciții din Asia de Vest (prop "Sku a", Akkad Ishkuzay, în stilul înalt "Umman-manda", ebraică Ashkuz, greacă Skyu) - o ramură a tribului Sciților-Sak din Asia Centrală care s-a mutat cca î Hr e din Asia Centrală până în Ciscaucasia, iar de acolo cca î Hr e a pătruns în Asia Mică și și-a întemeiat regatul aici pe teritoriul modernului Azerbaidjan Alte grupuri de sciți din aceeași ramură s-au stabilit în regiunea nordică a Mării Negre și au dat naștere sciților europeni Regatul scit din Asia de Vest a atins cea mai mare putere în anii - secolul al VII-lea î Hr e , a fost cucerit de Medi in con secolul al VII-lea î Hr e si distrusa de ei cca î Hr e Țara orașului Kummann este un regat apanaj hitit format pe teritoriul nordului Kizzuwatna cu un centru în orașul templu Kummann - Vezi și Kizzuwatna, Cummane Țara caldeenilor (Haldi, Caldea) - o zonă din sudul Mesopotamiei locuită de caldeeni - , Subarieni - un vechi popor nesemit al mileniului III, care ocupă segmentul nordic al Semilunii Fertile de la munții Aman prin nordul și centrul Mesopotamiei Superioare și regiunea de-a lungul malului estic al Tigrului până în Elam; în mileniul II î Hr e termenul "subareeni" (Subari, Shubari) trece la hurriani (care au ocupat cea mai mare parte a acestui teritoriu) - Subari (Shubari) - în literele Amarna - Mitanni; în textele asiriene mijlocii, desemnarea statului hurrianilor din Mesopotamia Superioară (Mitanni / Hanigalbata) și teritoriul său - , - Suda (Shuda) - un oraș din Mesopotamia Superioară la izvoarele de nord-vest ale Khabur, pe drumul de la Khabur mijlociu la Eufratul Superior - , , , , Susa (Shushan) - un oraș antic, capitala tradițională a Elamului, se afla pe râu Uknu (greacă Evlei, modern Kerkhe) - , , Sutii - un nume generalizat pentru triburile Sutian-Amorite - (într-un sens mai restrâns al cuvântului - unul dintre cele trei grupuri principale ale acestora, de fapt Sutii, sau Didani) Suhu (Sukhi) - regiunea de-a lungul Eufratului Mijlociu între Khindan și Babilon - , T Taide (Taida, Taite) este un oraș în apropierea afluenților de nord-est ai Khabur, la est de Kakhat, capitala lui Ardadamy al II-lea și a descendenților săi, regii din Khanigalbat, a doua jumătate XIV - ser secolul al XIII-lea î Hr e - , Takritain este un oraș pe râu Tigru, modern Tekrit - Tamalkha (Timelkia, Tamalki, Tamalkiya) - un oraș din Asia de Sud-Est Mică între Taur și Eufrat - , Tamnu - un oraș din Palestina - Tapassanda - un oraș din sudul Asiei Mici (în Luvia) - Tarrum, Hatku, Shunhum - orașe din Mesopotamia Superioară - Tara - un oraș din sudul Ciliciei - , Taskhinia - un oraș din Asia Mică de Sud-Est, între Taur și Eufrat - , Teburzia (Tepurzi) - un oraș din regiunea Ergani-Maden (în partea inferioară a Aratsaniului?) - - , Tegaram ( m) a - o zonă din partea inferioară ajunge la R Tomasu si mai departe de-a lungul malului drept al Eufratului (antica Melitene) cu un centru in vechea Malatia (Melid, Milidia, Melitea) - , , - Tel Barsiba - un oraș de pe malul marelui cot al Eufratului, modern Spune lui Ahmar - Tilmun - - vezi Dilmun Timana - - vezi Timmina Timmina (Timna, Timana, Tummann) - în sursele Khetgek - o regiune și un oraș din Munții Taur la sud-est de Galis-ul mijlociu superior (zona munților moderni Takhtala și cursurile superioare ale Zamanta și râurile Tokhma-su) - , (cf Pala și Tummann) Tuvanuva (antic Tiana [Tyuana]) - un oraș în sud-estul platoului Konya - , Tumurri (vechiul oraș armean Tomr, regiunea Tmorik) - un oraș pe pantele orașului Nipur (Djudi-dag) - în Galis mijloc-sus, lângă orașul Sivas) - , Tuttul (Super) - un oras la varsarea raului Balikh, până în făcea parte din regatul Mari - , [a nu se confunda cu Lower Tutgul, sau It (modern Hit), un oraș de pe Eufratul Mijlociu mai multe deasupra Rapikum] Ulterior, pe teritoriul satrapiei Medilor (centrul-nord și nord-vestul Iranului), Herodot îi cunoaște pe oamenii "ortokoribantiy" (greacă "cu cap drept"), în timp ce în inscripțiile persane, Saki Tigrakhauda (persană, "cu capac drept") În mod evident, sciții anteriori din Asia/European (mai precis, nucleul lor) erau o ramură tocmai a Tigrahaud Saks "cu capete drepte", iar poporul "cu capete drepte" a lui Herodot era o rămășiță a sciților din Azerbaidjan, care au păstrat acest nume Aplicații La Ube, Upe (Abena) - regiunea Damascului locuită de hurriani - - , - Ubraru, Yarihu, Yahrruru, Amnanu - numele diferitelor triburi ale comunității tribale amorite din Biniyamin (strămoșii tribului biblic al lui Beniamin) și așezările lor locale - Ugarit - oraș amorit-huritan de pe coasta Siriei de nord, modern Ras Shamra (distrus de un cutremur c ) - Ugarsallu (Ugarsalli) este o zonă la est de Tigru, la sud-est de gura Nizh Zaba, la intersecția granițelor Asiriei, Babiloniei și Arrapha - Uda (antic Gide [Gyde]) - un oraș din sud-vestul platoului Konya - , , Ukku - - vezi Kumani Ukulzat - capitala Nukhashsha - Ukumeni, Ukumani - vezi Kumani Ulma (Ullama) este un oraș la sud de Galis, pe drumul de la Kanish la Lac Tuz, la vest de Nenassa - Umma - un oraș sumerian din sudul Mesopotamiei (modern Jokha) - Umman-manda - Akkadian "armata, oameni înarmați Manda" - ) vezi Manda; ) desemnarea mesopotamiană a statului median după subjugarea sciților din Orientul Apropiat acestuia - - Ummaya - oraș nelocalizat din Asia Mică - Ur este un oraș sumerian din sudul Mesopotamiei, modern dealurile din El Muqayir - , Urbilum - Arbela, un oraș la est de Tigru - - Ursse - - vezi Ursha Uruk - oraș sumerian din sudul Mesopotamiei - , , , - Urshu (prop * Ursse, Hitt Varsuva [Uarsua]) este un oraș la granița dintre Siria și Anatolia, în zona modernului Orașul Gaziantep - , - , Wushu - Vechiul Tir, continentul orașului fenician Tir, transformat în centrul provinciei asiriene Tir - X Hayasa (Azzi) - o confederație a regiunilor tribale Hayasa și Azzi, care a ocupat bazinul Chorokha și regiunile adiacente Pontului până la Eufratul superior, este cunoscută în secolele XV-XIV, până în secolul al XIII-lea s-a despărțit; apare în mod egal în surse sub ambele denumiri - Hap / biru (transmiterea akkadiană a zp "aperu" semitic) - în Orientul Mijlociu în mileniul al II-lea, desemnarea oamenilor care au fugit de opresiune în zonele împădurite și de stepă greu accesibile și și-au format comunitățile acolo, o un fel de "cazaci" ai antichității Punctul de vedere larg răspândit anterior despre identitatea Khapiru cu triburile ebraice s-a dovedit a fi insuportabil Un grup de hapiru din Liban la început secolul al XIV-lea a fondat statul Amurru Khaindala - un oraș în inima Elamului, la est de Susa - Xalap - vezi Halpa Halahha (antica Kalahena) - o zonă mică nu departe la nord de Ninive - Caldeii sunt un trib vorbitor de aramaica, din secolele XI-X locuind în sudul Babiloniei - Hallab - un oraș în Mesopotamia antică - Halula este un oraș babilonian pe râu Tigru - Hal (b) pa (Halap) - un oraș din Siria, modern Alep - , , , , , - , - , Hamazi este un oraș la est de Tigru, aproximativ în bazinul superior Diyala Hamanim (Hamanu) - un lanț muntos din nord-vest granița Siriei, antic Amanus, contemporan Aman - Hamat este un oraș în mijlocul râului Orontes (Hama modernă în Siria) - Khana - o zonă la gura Khabur cu un centru în Terk, locuită de Khans - Hanei - una dintre cele trei grupări principale ale triburilor Sutu-Amorite (împreună cu Sutu și Biniyamin propriu-zis), stabilită în principal de-a lungul Eufratului Mijlociu și Khabur - Khanigalbat - ) statul hurrianilor din Mesopotamia Superioară, fondat de mijloc secolul al XIII-lea pe teritoriul care anterior aparținea în principal Chaniților (de unde și numele, terminat, Akkadian "despărțit de Chaniți"); în secolele XVI-XIV î Hr e , sub noua dinastie de origine indo-ariană, a fost numit suplimentar Mitanni - , , ; ) desemnarea părții din acest stat deținută de Suttara III la momentul încheierii contractului dintre Suppiluliuma și Sattivassa - Kharana este o regiune muntoasă lângă izvoarele Tokhma-su, în zona modernă Gyuryun - Hararate și Hurimme - orașe din Mesopotamia la est de Tigru, la granița cu Elam - Harran (akkadian; hurrian Harranne) este un oraș din Mesopotamia Superioară, pe râu Mingea lor - - , - Aplicații Harshi și Khumurti - zone la est de Tigru în bazinul superior Diyala - Hassu (Khasse) - antic Cassius, un munte din Siria la gura Orontes - , Hassuva (Hitt ; Akkad Hashshu, propriu Hurrit * Hasse) - un oraș hurrit de pe partea de vest a Eufratului, în zona modernă Gaziantep, la granița dintre Siria și Anatolia - - , , Hatra - un oraș în direcția generală sud-est de Hattusa - Hatti - ) o țară din bazinul Galisului, ocupată de triburile de limbă caucaziană ale Hatti (Hatts); ) statul triburilor Hatti cu centrul în orașul Hattusa; ) numele oficial al regatului hitit după transferul capitalei sale în orașul Hattusa din mijloc secolul al -lea (Hatta, Hatte) - , , , , - , , - , - , - , - ; ) Denumirea geografică mesopotamiană a Asiei Mici de Sud-Est și a Mediteranei de Est în ansamblu - , - Hattusa (Hattusas, orașul Hatti) - capitala regatului hitit încă de pe vremea lui Hattusilis I Hattienii numeau Hattush; modern Bogazkoey - - , - , - , Hakhha este un oraș de pe malul vestic al Eufratului în regiunea antichității Samosats (Samsat modern) - Hemmuva (hittiș, propriul Himme) - o regiune tribală din regiunea Aratsaniului mijlociu-superior - , Hito-Luvienii (Anatolienii) sunt o comunitate etno-lingvistică a familiei indo-europene, în mileniul III s-a destrămat în regiunea europeană a Mării Negre în ramura hitit-Plyan (a venit în Asia Mică din est, prin Caucazul și Munții Armeni) și ramura luviană (a venit în Asia Mică din vest, prin Balcani) hitiții - oamenii din ramura anatoliană a indo-europenilor (vezi hito-luvienii), cca , revărsându-se în Asia Mică dinspre est, probabil din bazinul Aratsaniului și dinspre vest malurile lacului Van Hehe - modern munții Jebel Attadmur (Tadmor) din vestul stepei siriene - Hilmu și Hupapanu - regiuni de pe coasta de nord a Golfului Persic - Khindanu este o zonă cu orașul cu același nume în valea Eufratului Mijlociu sub gura râului Khabur, locuit de triburile aramaice ale Khindan, includea teritoriul celor dintâi Hana și Marie - Khupisna (antic Kibistra [Kyubistra]) - un oraș în sud-estul platoului Konya - Hurara (Hurra) este un oraș din Mesopotamia Superioară la sud de modern Mardin (modern Tell Aylyun?) - Persimmon (Khurama) - o zonă din sud-est Asia Mică, în regiunea modernului Elbistan - , - Khurri (Țara Khurri) - o denumire în stil înalt a statului Khanigalbat în secolele XVII-XIII î Hr e Din punctul de vedere al hurrienilor și hitiților, toate țările hurite formează un set de "țări ale lui Hurri" (la plural), iar cea mai puternică dintre ele se numește "țara lui Hurri" (la singular) Țara Hurri (în traduceri și "țara hurrianilor"), ea este și Khanigalbat / Mitanni - , , , - , - , , , - Țările hurri (referindu-se în primul rând la țările hurrite din Siria) - - , Hurrieni (prop Hurris) - ) vechii oameni din ramura Caucaziană de Est; în mileniul al III-lea au locuit în bazinul Bohtanului, Khabur de Est și, parțial, Zab-ul de Sus (vechiul Corduene), la sfârșitul mileniilor al III-lea și al II-lea s-au așezat în mai multe valuri în Mesopotamia Superioară, Siria-Palestina, Sud-Est Asia Mică, poalele și munții din centrul Zagros și Priurmiya - ; ) În izvoarele hitite antice, hurrianii din Mesopotamia Superioară (care au format statul Khurri-Khanigalbat la mijlocul secolului al XVII-lea î Hr ) sunt numiți "hurrieni" fără alte lămuriri - , ; ) "dușman-Hurrit" - - traducerea este condiționată: în versiunea akkadiană a textului este "inamicul (armata) țării Khanilgabat", în hitit este "inamicul (armata) țara lui Khurri", vezi Khurri, Khanigalbat; ) locuitori ai țării Khurri (Mitanni) - , - , - Khursagkalamma - o suburbie a orașului Kish cu un templu al zeiței Ishtar - , c Tsallar - un oraș de pe platoul Konya - Tsalyia - un oraș lângă gura râului Galis (moderna Kyzyl-Yrmak) - , , - , Tsariptu - un oraș din Fenicia - Tsaruna - un oraș din Asia Mică - Zastsisa - o zonă la vest de modern Divrigi, între cursurile superioare ale Galisului și Eufratului Superior - Ciplanta - centrul de cult al hattienilor la nord-est sau la est de Hattusa - Tzippasna - oraș nelocalizat din Asia Mică - - Numele original de sine este necunoscut, din secolul al XVIII-lea a numit limba lor "(K) Nesian" (conform orașului Kanish-(K) Nesse pe care l-au ocupat) Numele de "hitiți" le este aplicat condiționat; de fapt, termenul "(oameni) Hatti" (a cărui formă este "hitiții" moderni) din secolul al XVII-lea se numea întreaga populație a teritoriilor indigene ale regatului hitit, indiferent de etnie Aplicații W Shapazu - un oraș pe malul râului Diyala - Shasila - oraș la sud de Lower Zab, nord-est de Arrapha - Shubari (vezi Subari) - - Shuda (vezi Suda) - Sumer și Akkad - din timpul dinastiei a III-a a lui Ur (secolul XXI) denumirea obișnuită a Mesopotamiei Inferioare (fosta Sumer), unde "Sumer" corespunde părții de sud a Mesopotamiei Inferioare (fostă Sumer), iar "Akkad" la nordul; denumirea oficială a puterii dinastiei a III-a a Ur, denumirea ulterioară a statului babilonian "în stil înalt" - - , - Shunadiri, Elammu, Dahammu - orașe neidentificate din nordul Siriei, nu departe de Eufrat - E Eabzu - templul zeului Ea din orașul Eridu - Eanna - templul lui Anum și Ishtar din Uruk - , - Ebarra (Ebabbar) - templul zeului Soarelui și al justiției Shamash din Sippar (vezi) - , Eduranki - templu din Nippur - Ezida - templul zeului Nabu din Borsippa - , Ekishnugal - templul zeului Sin din orașul Ur - Ekron (Asirian Akkaruna) este un oraș de pe coasta Palestinei, modern Akyr - - Ekur - templul central al zeului Enlil din Nippur - , - , , , , , , Elam - un stat antic din sud-vestul Iranului, la est de Babilonia (c - ) - , , , , , Ellipi este o țară muntoasă din regiunea originilor Kerkhe, la nord de Elam - Emah - templul zeiței Ishtar din orașul Akkad - Emeteursag - templul zeului Zababa din orașul Kish - Emishmish - templul zeiței Ishtar din orașul Ninive - Eninna - templul zeului Ningirsu din orașul Lagash - Eridu este un oraș sumerian din extremul sud al Mesopotamiei, modern Abu Shahrain - Esagila - templul central al zeului Marduk din Babilon - , - , , Eugalgal - templul zeului Adad din orașul Karkar - Eulmash - un templu din orașul Akkad - Eshnunna - un oraș la est de Tigru lângă gura Diyala - - eu Yiannu - un oraș din Palestina - Yasubigalays - un trib care a trăit împreună cu kașiții la granița lui Ellipi - La Secțiunea III "Iran și Asia Centrală" INDEX AL NUMELOR SI UNOR TERMENI A Aishma (Avest , "violență") - în mitologia iraniană, unul dintre devas, întruchiparea nestăpânirii, jafului, raidurilor nomazilor - , Alilat, Allat, Lat, Ilat - vechea zeiță arabă a cerului și a ploii Era venerată ca zeița soarelui, dar mai des - ca zeița planetei Venus; deriv cu Afrodita - Anahit (vezi Anahita) - Anahita (greacă: Anahitis, Anatis; literalmente, "imaculat", în Avesta apare sub numele Ardvi-sura-Anahita "Ardvi puternic, imaculat") - vechea zeiță iraniană a fertilității, asociată cu Aplicații element de apă, era considerată patrona puterii regale; una dintre principalele zeități ale panteonului Avestei Tânăr - , Angro-Mainyu (Ahra-Mainyu, mai târziu - Ahriman, greacă - Ahriman) - în sistemul zoroastrismului (vezi) un spirit rău, un spirit - un distrugător, un antipod al spiritului sfânt - Spenta-Mainyu, mai târziu ca un rău zeu - un rival direct al lui Ahura- Mazda (vezi); conform Ghats, Angro-Mainyu și Spenta-Mainyu erau considerați frați gemeni, un produs al Ahuramazda, care stătea astfel mai presus de bine și de rău; în textele avestice târzii și zoroastriene ulterioare, precum și în greacă autori ai secolului al IV-lea î Hr e Ahura Mazda conduce forțele binelui în lupta împotriva spiritului rău, opunându-se în cele din urmă lui Angro-Mainyu - , , , , Aramati (Avest Armaiti) - una dintre esențele Ahuramazda, care a înlocuit funcțiile zeităților antice, corespunde zeiței sau zeițelor pământului, apelor, fertilității; "gândirea dreaptă", "evlavia", întruchiparea prosperității, un stil de viață pastoral pașnic; mai târziu, odată cu personificarea acestor esențe ale Ahuramazda, ea apare din nou ca o zeitate, personificarea pământului - , , Arezura - în sistemul cosmologiei zoroastriene, un lanț muntos din lumea scufundărilor, era la ușa iadului; conform tradiției, antipodul munților sacri Khara Berezaiti - Ariaramna - străbunicul regelui perșilor Darius I de-a lungul liniei laterale a ahemenidelor, fiul regelui Chishpi-ia - Ahriman (vezi Angro-Mainyu) - , Arta (în Avesta - Asha) - unul dintre principalele concepte ideologice ale religiilor indo-iraniene și iraniene antice, cu toate acestea, dreptatea mondială; legea și ordinea cosmică și terestră; în sistemul religios al zoroastrismului, astfel de concepte acționează ca expresii abstracte și esențe personificate ale zeului suprem Ahuramazda; există șase astfel de esențe ale lui, inclusiv artu (cf Aramati); în Avesta - Asha Vakhishta - cel mai bun Arta - , , , , , , Artaxerxes I - rege persan din până în î Hr e - - , , - Artaxerxe al II-lea ( - î Hr ) - fiul lui Darius / ( - î Hr ), tatăl lui Artaxerxe al III-lea Okha ( - î Hr ) - , Artaxerxes III Oh - rege persan din până în î Hr e - , Artovsky - aparținând lui Arta - , , Arshama (greacă: Arsam) - bunicul regelui persan Darius I, fiul lui Ariaramna - , mitologia iraniană veche, partea curată a pământului; cred că în această tradiție a fost păstrată amintirea căminului ancestral arian (sau iranian) - Astyages (greacă Ishtuvegu, Babilon Ishtumegu - ultimul rege ( - î Hr ) al statului median, învins și răsturnat de Cirus al II-lea cel Mare (vezi) în / î Hr , - Achaemen - forma greacă a vechiului nume persan Khakhamanish - fondatorul familiei ahemenide și faimoasa dinastie, a fost liderul a apărut la sfârșitul secolului VIII - începutul secolului VII î Hr e unificarea triburilor persane, inițial vasal dependent de Elam - Ahura (lit "Domn", "Domn") - în vechiul panteon iranian, un epitet care denotă un grup de zeități superioare (vezi Ahuramazda) - , , Ahuramazda, Ahura Mazda, Auramazda, greacă Ormuzd, Ormazd (Domnul Înțelept, lit "Stăpânul Înțelepciunii") - zeul suprem în religiile antice iraniene (vechi persani și altele), inclusiv zoroastrismul; conform unui alt punct de vedere - a fost în zoroastrism, care a influențat alte religii ale Iranului - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , B Bardia (în Herodot - Smerdis) - prinț persan, fiul lui Cyrus //, fratele mai mic al lui Cambises al II-lea, conform versiunii oficiale persane, acceptată de istoriografia antică, a fost ucis în secret la ordinul lui Cambises înainte de a merge în Egipt ( î Hr ) ) - , , , , , , ÎN Vishtaspa (greacă Hystasp) - un persan nobil din clanul ahemenid, fiul lui Arshama, tatăl lui Darius I - , , , , , , , G Gaumata - conform versiunii oficiale persane, un magician median care s-a prefăcut a fi Bardia ucis de Cambyses \ comis la martie î Hr e o lovitură de stat împotriva lui Cambise, care era cu o armată în Egipt, s-a stabilit pe tron, dar la septembrie î Hr e a murit ca urmare a unei conspirații a șapte perși nobili, inclusiv Darius I - , , , , , Aplicații Gayu-Marta (n) - în mitologia și cosmogonia antică iraniană - primul om - Helios - zeul soarelui în mitologia greacă - Hystaspes (vezi Vishtaspa) - d Daivas, daevas (cf devas persani, noi dive persane) - zeități ale lumii malefice; cuvântul din perioada indo-iraniană însemna zeii actuali, dar în zoroastrism a devenit numele de zei ostili, demoni, care includeau astfel de zei indo-iranieni precum Indra; printre indo-arieni, devas au continuat să desemneze zei în general - , , , , , , Darius I (Interiush, persan Daraiyavaush) - regele perșilor în - î Hr E - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Darius al II-lea - rege persan în - î Hr e - - , , , Druj (la propriu, "minciună") - în sistemul zoroastrismului, personificarea nedreptății, a tot ceea ce este rău, necurat moral, contrar vieții; principiu opus Adevărului - Arta (Asha) - , , Zababa este zeul patron al orașului sumerian Kish, unul dintre soții zeiței sumeriene a fertilității, iubirii carnale și luptei, Inanna (Akkadian Ishtar); înfățișat sub forma unui vultur - Zarathushtra (greacă: Zoroastru), fiul lui Po(u)rushaspa din clanul Spitama, un profet și reformator al vechii religii iraniene, zoroastrismul, a trăit între secolele al X-lea și începutul secolului al VI-lea î Hr e ; locul de activitate, judecând după orizontul geografic al Avestei Tânăr - zona din estul platoului iranian sau din Asia Centrală - , , , , , , , , , Zoroastrismul este o religie dualistă a popoarelor care au locuit platoul iranian și Asia Centrală în antichitate și în Evul Mediu timpuriu, conform căreia două principii se luptă în lume - bun, condus de Ahura-L / iazdoi și Spenta Mainyu și rău, condus de Angro Mainyu și daivas Această luptă este conținutul procesului mondial; sub numele supremului (în unele etape ale dezvoltării zoroastrismului - unul) zeul bun Ahuramazda se numește Mazdaism - , , , , , , , ȘI Ishtar (zgomot Inanna) - zeița babilonian-asiriană a fertilității, iubirii și, de asemenea, războiului; a fost considerată patrona puterii regale - Ishtumegu (în pronunția reală Ishtuveg) - forma babiloniană a numelui ultimului rege median, printre autorii greci - Astyages - LA Cambise I - conducătorul regatului persan, dependent de medii, a condus cca - î Hr e, - , Cambys al II-lea - rege al Imperiului Ahemenid în anii - î Hr e , sub el, perșii au cucerit Egiptul - , , , , , , , , , Karapans (literal, "lacom", "prădători") - un nume derogatoriu pentru adepții și slujitorii cultelor false (din punctul de vedere al lui Zarathushtra), ostile modului de viață drept propovăduit de păstori pașnici - , Cyrus I - rege al perșilor, rege al Ansanului conform textelor babiloniene; reguli ok - î Hr e - Cyrus al II-lea cel Mare (Bătrân) (vezi Kurash) - conducătorul perșilor din î Hr e , de la la î Hr e regele puterii ahemenide întemeiat de el (după victoria asupra Media), a unit sub stăpânirea sa majoritatea țărilor din Orientul Antic - , , , , , , , , , , , , , , , Xerxes I - rege persan ( - î Hr ), fiul lui Darius I - , , Kurash este forma babiloniană a vechiului nume persan Kurush, greacă Cyrus - , , , , Aplicații M Mazda (vezi Ahuramazda) - , , Mazdayasniyskiy - aparținând Mazdayasna - , Mazdayasniens (Mazdayasna - închinarea lui Mazda) - adepți ai religiilor antice iraniene, recunoscând Ahuramazda ca principală zeitate (vezi) - Marduk - inițial un zeu local al Babilonului, apoi principala zeitate a panteonului babilonian - , , , , , Militta (Akkadian Belit "Stăpâna") - numele grecesc al zeiței Ishtar - Mitra este unul dintre principalii zei indo-iranieni, întruchiparea părții esenței divine care este binevoitoare față de om, zeul luminii zilei, adevărul; dumnezeu este patronul contractelor, garantul relațiilor stabilite sau condiționate în lume și societate (de la familie la internațional); unul dintre principalii zei ai panteonului zoroastrismului - , , , , , , , H Nabonid - ultimul rege al regatului neobabilonian ( - î Hr ) - , , , , , , , , , , Nabu - zeitate babilonică, patron al scrisului, al înțelepciunii; a fost considerat fiul zeului Marduk (vezi) - , Ningal - în mitologia sumerian-akkadiană, soția zeului lunii Nanna, mama zeului solar Utu (Shamash), zeița fertilității, a iubirii carnale și a luptei Inannei; cultul lui Nigal s-a răspândit în Elam, Siria etc - Ninlil - în mitologia sumerian-akkadiană, soțul, asistentul, consilierul lui Enlil, o zeiță milostivă care atenuează mânia soțului ei formidabil - DESPRE Oman - Redarea greacă a numelui unei zeități persane neidentificate - Oromazd, Ormuzd (vezi Ahuramazda) - R Raman - zeitatea panteonului zoroastrian, întruchiparea unei vieți fericite pașnice - CU Selene - în mitologia greacă, personificarea lunii - Sin - zeul lunii din panteonul babilonian - , , Spenta (sfânta) Armaiti (vezi Aramati) - Spenta Mainyo (duhul sfânt) - vezi Ahuramazda Spitama - numele generic al profetului religiei zoroastriene Zarathushtra (vezi) - , , , , , T Traetaona (Fretonul persan de mijloc, persanul nou (farsi), înregistrat în numele de șah Firdowsi - Feridun) este unul dintre cei mai cunoscuți eroi ai tradiției mitice și epice iraniene; principala sa ispravă - răsturnarea regelui rău - șarpele Zohhak (în Avesta - șarpele Dahak) - La Uvakhshtra (Khuvakhshtra - în transmisia babilonică a lui Umakishtar, în greacă - Cyaxares) - regele statului median, a condus c / - / î Hr e , tatăl lui Astyages (vezi) - , , Umasu, Umakush - numele regelui persan, printre autorii greci - Oh, când a urcat pe tron, a luat numele de tron Artaxerxes III ( - î Hr ) - Urania ("Ceresc") - unul dintre epitetele grecului zeița iubirii, frumusețea Afrodita - Aplicații F Fravashi - în mitologia avestană, sufletul care a existat înainte de naștere și rămâne în viață după moartea unei persoane; suflete - fravashi al celor drepți - îngerii păzitori care ajută oamenii - X Hara, Hara Berezaiti ("High Hara") - în mitologia și cosmologia iraniană - un munte sacru care lega pământul cu cerul, la care se afla intrarea în paradis - Khvarn, Khvarno, Khvarena (cf Persian Farn) - în mitologia antică iraniană, o esență divină abstractă, har divin, carisma, putere sacră asociată cu focul - , Khshatra (una dintre cele șase esențe ale Ahuramazda - puterea, care are un loc important în programul social al lui Zarathushtra (vezi): un conducător bun, având o putere puternică, trebuie să asigure o viață prosperă păstorilor pașnici (vezi și Aramati) - H Chishpish (greacă Teispes) - fiul lui Ahemen, conducătorul triburilor persane, conform textelor babiloniene, "regele cetăţii Ansan" (vezi); domnit în jurul anilor - î Hr e - , INDEX AL NUMELOR GEOGRAFICE ȘI AL NUMELOR ETNICE A Agade (vezi Akkad) - Akkad (Agade) - un oraș antic din centrul Mesopotamiei; numele arhaic al Babiloniei în documentele persane - , , , Aishan este o regiune și un oraș cunoscut din textele din mileniul III-I î Hr e în estul Elamului; modern Tepe Malyan în partea de vest a Fars; probabil la începutul secolului al VII-lea î Hr e Ahemenizii (vezi Ahemenii) au capturat Anshan și înainte de Cirus cel Mare în textele babiloniene au fost numiți regi ai orașului Anshan - , , , , , , , Arachosia, Arachosia - în tradiția antică, numele regiunii antice iraniene Harakh (u) vati, situată în bazinul râurilor Argendaba, Argostan și Ghazni, cu centre în regiunile moderne Kandahar și Ghazni - , , , , , , Arbela (Arbailu - litere, "(orașul celor patru zei") - un oraș antic asirian situat în valea dintre curenții Zabului Mare și Mic (Erbil modern în Irak) - , , Areya (altă persană Haraiva, Avestan Haroiva, în tradiția antică Areya, Aria) - o zonă din bazinul râului Harirud (Tejen), modern Herat în nord-vestul Afganistanului - , , Asiria - o provincie a Imperiului Ahemenid, includea Siria și alte regiuni din estul Mediteranei, precum și regiunile de vest ale fostei Asiriei (teritoriile sale sudice făceau parte din provincia Babiloniei, iar regiunile de la est de Tigru - în Media) - , , Ashur - vechea capitală a Asiriei, modernă Qalaat Sherkat - B Bactria este o regiune istorică în nord-estul modernului Afganistan și sud-estul Asiei Centrale (sud de Uzbekistan și Tadjikistan); în secolul VI î Hr e a fost centrul învățământului de stat, inclusiv Margianum Sogdiana, cucerit de Cirus al II-lea cel Mare ( - î Hr ) - , , , , , Baktry (orașul modern Balkh din Afganistan) - capitala Bactriei - Borsippa este o suburbie a Babilonului pe malul drept al râului Eufrat - , ÎN Varna - o regiune din Iranul Antic, identificată fie cu Kerman în sudul Iranului, fie cu Gilan în regiunea Caspică de sud-vest - G Gava Sogd (vezi Sogdiana) - , Gandara (dr -Indian Gandhara) - o regiune istorică în cursul inferior al râului Kabul și zonele învecinate ale bazinului fluvial Indus - , , Aplicații Hyrcania - numele antic al regiunii antice iraniene Varkan (mai târziu Gurgan, Gorgan modern), situată la sud-est de Marea Caspică și la vest de Parthia - Gutium este o provincie între Media și Babilonia, pe cursul mijlociu al râului Tigru - , d Der - un oraș din Mesopotamia - Drangiana - în tradiția antică, numele străvechii regiuni iraniene Zranka, locuită de drangs (sau zarangs, sarangs) pe platoul iranian de lângă lacul Khamun și în cursul inferior al râului Helmand (Sisten modern) - , Zamban - un oraș din Mesopotamia Antică - ȘI India (vezi hindus) - , , , , Ionii - locuitori ai Ioniei - , , Ionii purtători de coif, ionieni purtători de scuturi (vechiul persan Yauna Takabara - "Ionii purtând [pe cap] un scut") - sensul expresiei nu este în întregime clar, se presupune că desemnează grecii subordonați perșilor în Europa pe coasta tracilor, în nordul Greciei sau pe insulele Mării Egee - Ionia (vechea Yauna persană) - zone ale orașelor-stat greco-ionice de pe coasta de vest a Asiei Mici și insulele adiacente ale Mării Egee - , Ishkata Pourutskaya, Ishkata - o regiune muntoasă în vestul Hindu Kush; Pouruga - țară sau oameni din apropierea Areya (Haroiwa) - LA Cappadocia - o regiune istorică din nord-estul Asiei Mici, la est de râul Galis; a fost cucerită de Media la începutul secolului VI î Hr e , ca parte a statului median a devenit parte a Imperiului Ahemenid - , , Carians - locuitori ai regiunii Kariya - Kariya - o regiune istorică din sud-vestul Asiei Mici, aparent identică cu vechiul persan Karka - Kerman (un alt Karmana persan, mai târziu Kirman, Kerman) este o zonă din partea centrală și de sud-est a Iranului, numită după unul dintre triburile antice iraniene din grupul persan (Karmanii autorilor antici, Herodot - Germania) - Kish este un oraș din Mesopotamia Antică, modern El Oheimir - Kush (vechiul Persian Kush, Akkad Kush, Egyptian Kush, Nubia medievală) este o țară de-a lungul malurilor Nilului la sud de Egipt L Lidia (Lydian Sfarth, antica persană Sparda, corespunde grecului Sardes) este o regiune istorică și un stat mare din vestul Asiei Mici, cucerită de perși în / î Hr e - , , , , , M Maka, Makran - o zonă din sud-estul platoului iranian, corespunde aproximativ cu Gedrosia autorilor antici; modern Balochistan și Mekran - Marada, Zababa, Kish - orașe din Babilon - Margiana - în tradiția antică, numele vechii regiuni persane Margu (Avestan Moura, mai târziu Marv, modern Merv) de-a lungul râului Murgab; se crede că regiunea făcea parte din statul bactrian înainte de cucerirea sa de către Cirus al II-lea cel Mare; în Avesta Margiana apare ca o parte separată sau se referă la Haroiva, adică la Areya - , , , , , , Machia - aparent o zonă identică cu cea a Maca - Me-Turnu - un oraș din Mesopotamia Antică - Aplicații H Nippur - un oraș antic din centrul Mesopotamiei - - P Paishiyauvada (Pishiyauvada) - o zonă din Persia (în Pars, în sud-vestul Iranului) - , Parsu, Parsa (greacă Persis) - o zonă din vestul Iranului, modernă Farsă; Regiunea și-a primit numele de la perși, care s-au stabilit la începutul mileniului I î Hr e la granițele Elamului (vezi și Anshan), dependentă inițial de acesta, în jurul anului î Hr e , sub Cirus I, care a recunoscut dependența de Asiria, iar apoi, în anii sau , subordonați Media - Parthia este o regiune din nord-estul Iranului (modernul Khorasan) și din sud-vestul Turkmenistanului (zona din apropierea versanților nordici ai Kopet-Dag), locuită de poporul parți vorbitor de iraniană, care a devenit în secolele III-II î Hr e nucleul unui stat puternic - , , , , Primorye - sudul extrem al Babiloniei, pe coasta Golfului Persic - R Raga (Ragi al autorilor antici, Rei modern) este o regiune și oraș din Iranul antic și modern, unul dintre principalele centre urbane până la cucerirea mongolă; era aproape modern Teheran - , , , CU Sagartia - în tradiția antică, numele vechii regiuni iraniene Asagharta (Babilon Sagartu) din statul Ahemenizi, a fost numit după tribul Sagartian care locuia în nord-vestul Iranului; regiunea abia în epoca lui Darius I apare ca provincie separată, separată de regiunile de nord-vest ale Mediei și incluzând o parte din fostele meleaguri asiriene la est de râu Tigru - , Saka, Saki - numele de sine al unui număr de triburi din ramura "Scythian" a popoarelor vorbitoare de iraniană, precum și numele persan antic al triburilor acestui grup; acestea includ Saki Haumavarga, Saki Tigrakhauda și Saki, care făceau parte sau depind de statul ahemenid și se află dincolo de mare; Saka de cealaltă parte a Sogdianei sunt poate un alt grup de triburi Saka Saki din prima coloană a inscripției Behistun - Saki Haumavarga; Saki a -a coloană - Saki Tigrahauda - , Saks de mlaștini și Saks de pământ - un grup de triburi scitice, probabil situate în regiunea gurilor Amu Darya, Syr Darya, Marea Aral și stepele din jur - Saks, care se află dincolo de mare, sunt triburile sciților europeni sau o parte a acestora, așezate în nord-estul Peninsulei Balcanice; tradiția antică mărturisește campania nereușită a lui Darius I împotriva sciților europeni - Saks de cealaltă parte a Sogdianei - poate un alt grup de triburi Saka, sau o indicație generală a grupului lor mai îndepărtat în inscripția lui Darius - Saki Tigrakhauda (Saki cu "pălării" ascuțite, care corespunde imaginilor unui număr de triburi scitice-saka, precum și liderului Saks Tigrakhaud Skunkhi pe relieful Behistun) - un grup de triburi scitice care au trăit, judecând după locul lor în lista provinciilor ahemenide, la granițele posesiunilor din Asia Centrală ale ahemenizilor, dar o localizare mai precisă nu este încă posibilă - , , Saki Haumavarga ["Saki, onorând (sau făcând) Khauma"] - o băutură sacră și îmbătătoare și planta din care este făcută - un grup de triburi scitice-saka care au trăit în regiuni muntoase de la Pamir și Hindu Kush până în Valea Indusului ; inclus de Cirus al II-lea cel Mare în statul ahemenid; Nume grecesc - sciți amirgieni - , Sardes (vezi Lydia) - , , Sattagidia - numele antic al regiunii antice iraniene Satagu (s persan Tatagu), situată în Hindu Kush și pe versanții săi sudici, între Bactria în nord și Arachosia în sud - , , , Siene - o fortăreață din sudul Egiptului, modernă Aswan - , Skudra - numele Traciei în inscripțiile ahemenide - Sogdiana este o țară din Mesopotamia din Asia Centrală, conform lui Zerafshan, cu centrul principal în regiunea Samarkand (Marakatsda autorilor antici); Avesta menționează Gava Sogd - aceeași Sogdiana sau o parte din ea - , , Țara Saks (vezi Saka, Saka) - , , , Aplicații Susa (Shushan, greacă Hoasp) este un oraș antic pe râu Uknu (râul modern Kerkhe), în mileniul II î Hr e - capitala Elamului - , , , , , , , T Teima - un oraș și o regiune antică din nordul Arabiei - X Hadaran - un oraș și o zonă din Iranul Antic - , Hariva - vezi Areya - Khaetumant - o zonă din valea râului cu același nume (forma modernă - Hilmand) poate corespunde parțial cu Drangiana - Hindu (India) - forma antică iraniană a indianului Sindhu (inițial - regiunea de-a lungul cursului mijlociu al râului Indus); acest nume, împrumutat de la perși de către grecii antici, a început să desemneze India în general - , Hnanta (în Avesta Vehrkan) - denumirea Hyrcania sau o parte a acesteia - Khorezm - o țară din sudul Mării Aral și regiunile învecinate - , , , Khursagkalama - o suburbie a orașului Kish cu un templu al zeiței Ishtar - H Chahra, Chahru - o zonă din Iranul antic, nu tocmai localizată, probabil modernă orașul Mazanderan - ; W Sumer - partea de sud a Mesopotamiei, în secolul VI î Hr e - numele arhaic al sudului Babiloniei - , E Ezida - templul zeului Nabu din Borsippa - , , Ekbatany - forma antică greacă a anticului iranian Kha (n) gmatan, capitala statului median (Hamadan modern în Iran) - , , , , Esagila - templul central al zeului suprem al panteonului babilonian Marduk - , , , , , Etiopia (Nil) - în tradiția antică, numele țării Kush - , , Ekhulhul - templul zeului lunii Sin din orașul Harran (Siria) - , , Eshnunna este un oraș antic în valea râului Diyala, un afluent al râului Tigru; modern Spune-i lui Asmar - CALENDAR PERSAN VECHI PRINCIPALE SĂRBĂTORI În primele etape ale istoriei statului ahemenid, vechii perși au folosit sistemul tradițional de calendar, corespunzător celui lunar-solar babilonian Anul a constat din luni, luna - din de zile Aproximativ la fiecare ani, a fost introdusă a -a lună bisectă Numele lunilor din calendarul antic persan erau asociate cu munca agricolă (de exemplu, lunile de curățare a canalelor de irigare, culesul usturoiului, înghețul puternic) sau cu sărbători religioase (luna cultului focului etc ): Adukanish (martie - aprilie) Turavahara (aprilie-mai) Taigrachish (mai-iunie) Harmapada (iunie-iulie) Drnabadzish, drnabazish (iulie-august) Harapashia (august - septembrie) Bagayadshi (septembrie-octombrie) Vrkadzhan, Varkazana (octombrie-noiembrie) Assiadia (noiembrie-decembrie) Anamaka (decembrie - ianuarie) Tvayakhva(nt) (ianuarie - februarie) App Vyakhna (februarie-martie) Luna bisectă nu avea nume În Imperiul Ahemenid s-a folosit și un calendar zoroastrian reformat, bazat pe un an de de zile, la care s-au adăugat încă zile, plasate înainte de Anul Nou ( martie) Calendarul zoroastrian era strâns legat de principalele sărbători religioase ale comunității: douăsprezece luni și treizeci de zile ale fiecărei luni erau dedicate uneia dintre zeități Luna din calendarul zoroastrian a fost împărțită în părți zile într-o lună au fost atribuite lui Ahura Mazda: Prima zi a lunii a fost dedicată numelui Ahura Mazda și a fost numită "ziua lui Ahura Mazda", iar celelalte trei au fost dedicate rangului său de Creator și au fost numite "ziua lui Dadva" Zilele până la au fost dedicate celor șase Amesha-Spanta ("Sfinți nemuritori", cele mai mari șase zeități zoroastriene chemate la viață de Ahura Mazda și întruchipând calitățile sale: Vohu-Mana ("Gândul bun") Asha-Vahishta ("O dreptate mai bună") ", personifică legea puternică a adevărului - asha), Spenta-Armaiti ("Sfânta Pietate", întruchipează dedicarea pentru ceea ce este bine și drept), Hshatra-Vairya ("Puterea dorită", personifică puterea cu care fiecare persoană ar trebui să lupte pentru o viață dreaptă și, de asemenea, puterea și împărăția divină), Haurvatat și Ameritat ("Integritatea" și "Nemurirea", întăresc existența muritoare, acordă prosperitate eternă și viață veșnică primită de drepți în prezența lui Ahura Mazda) Zilele până la alcătuit prima "săptămână" Ziua a fost prima "zi Dadwa" Zilele până la au fost dedicate focului, apei, soarelui, lunii, Tishtry [stea care aduce ploaia (Sirius), Geush-Urvan] zeității cercului lunar Ziua a început a treia "săptămână" și a fost a doua "zi Dadwa" Ziua este dedicată zeului Mitra (în zoroastrism - judecătorul divin), care a condus zeitățile din a doua jumătate a lunii Zilele a -a și a -a au fost dedicate zeităților Sraosha (zeul Rugăciunii) și Rashnu (însoțitorul lui Mithra, cântărește faptele bune și rele pe cântar), strâns asociate cu Mithra (sufletele morților de pe podul Chinvat erau judecate cu l) Ziua - Fravashi (un spirit care a existat înainte de viața pământească și rămâne după moartea unei persoane; un sinonim pentru suflet) Ziua - Veratragne (zeitatea victoriei) Ziua este dedicată lui Raman (asistentul formidabilului zeu al vântului și al morții Vayu) Ziua este dedicată zeului Vata (un alt zeu al vântului) Ziua este a treia "Ziua scufundării", începând cu ultima "săptămână" Ziua este dedicată zeității feminine Daena (zeitatea religiei însăși) Ziua - zeița răzbunării drepte Asha (Zarathushtra o cheamă în Gathas) Ziua este dedicată lui Arshtat (zeița dreptății, personificarea onoarei și sinceritatea adevărată în gânduri, cuvinte, fapte) Ziua - zeului Asman (zeitatea cerului) Ziua - zeița Zam (zeitatea pământului) Ziua este dedicată Mantra-Spanta (zeitatea "Cuvântului Sacru Binecuvântat") Ziua este dedicată Anagra-Raocha ("Lumina fără sfârșit" - paradis) Lunile au fost dedicate acelorași zeități yazata ca unele dintre cele treizeci de zile ale lunii: decembrie - ianuarie - dedicat zeului Ahura Mazda și focului (Atar); ianuarie - februarie - Vohu Mana (Gând bun); februarie - martie - Spenta-Armaiti; Martie - Aprilie - Fravashi (comemorare a sufletelor strămoșilor decedați înainte de Anul Nou); aprilie - mai - Asha-Vakhishta; mai - iunie - Khaurvatat; iulie - august - Tyr (zeitate vedetă, identificată cu Tishtryi); august - septembrie - Ameretat; septembrie - octombrie - Khshatra - Vairya; octombrie - noiembrie - Mitra; Noiembrie - Decembrie - Apa (Apa) Au fost deosebit de onorate zilele dedicate Ahura Mazda din luna Ahura Mazda, a căror sărbătoare a contribuit la stăpânirea forțelor malefice de iarnă Au fost onorate "Zilele numelui", când coincideau dedicațiile zilei și lunii zeității corespunzătoare Cele mai venerate în Iranul antic au fost următoarele sărbători: Nouruz ("Ziua Nouă") a fost sărbătorită pe martie și șase festivități - gahambarov (gahambar este o zi sacră, a cărei sărbătoare obligatorie a fost prescrisă de Zarathushtra) Festivitățile-gahambars erau asociate cu ciobanul și ciclul agricol Maidyoy-zaremaya - "Mijlocul primăverii", a fost sărbătorită în onoarea lui Khshatra-Vairya și a creației cerului Aplicații Maidyoy-shema - "Mijlocul verii" Paitishahya - "Festivalul recoltării cerealelor" Ayatrima - "Sărbătoarea întoarcerii acasă a vitelor din pășunile de vară" Maidyairya - "Mijlocul iernii" Hamaspatmaedaya (originea numelui este neclară) - o sărbătoare în ultima seară a anului în ajunul echinocțiului de primăvară, dedicată Ahura Mazda și creației sale - un bărbat, însoțit de o răsfăț în onoarea lui Fravashi (sufletele drepților morți care au luptat pentru adevăr - Asha) La Secțiunea IV "Asia de Sud" INDEX AL NUMELOR, NUMELE GEOGRAFICE ȘI ETNICE ȘI UNOR TERMENI A Abhirs - o dinastie de origine tribală, care a devenit deosebit de influentă în India de Vest în secolele III-IV - , Ajiviki - unul dintre curenții Sramana - , Amrita - în mitologia hindusă, băutura divină a nemuririi, primită de zei când agitau oceanul lăptos - Angula - ok , cm - Andhra - oamenii modernului Statul Andhrapradesh - , , Antiyoka - Antiochus II Theos ( - î Hr ), rege al statului seleucid - , asuras - "non-zei", în Rigveda - aceștia sunt zeii antici ai lumii primordiale a Haosului și rareori demoni Pornind de la Atharvaveda, asuras sunt înțeleși doar ca demoni, oponenți ai zeilor, nu inferiori lor ca putere și înțelepciune, dar, spre deosebire de zei, nu sunt înzestrați cu nemurire - , , , , ahimsa - doctrină religioasă care prescrie nevătămarea ființelor vii - , n ashram-uri - patru perioade de viață în care au fost împărțite viețile reprezentanților celor mai înalte trei varne (brahmani, kshatriyas, vaishyas): brahmacharin (student), grhastha (proprietar de gospodărie), vanaprastha (pustnic de pădure) și sannyasin (ascet rătăcitor) - , , , B Brahma - unul dintre cei mai înalți trei zei ai brahmanismului și hinduismului, zeul creator, creatorul universului, zeul principal al trinității hinduse (Brahma - Vishnu - Shiva) - , , , , , , , , , , , Brahman - în colecția de texte religioase ale vechilor indieni - Vedele - acest cuvânt înseamnă reverență, o formulă magică; mai târziu acest termen a început să desemneze principiul absolut, cel mai înalt, definit ca "imobil, nenăscut, indestructibil", etc Brahman, spre deosebire de zei, nu este un obiect de cult, ci un obiect de meditație, al cărui scop este de a realiza imersiunea sau contopirea cu Brahman - - brahmani - vezi varnas - , , - , , , , , - , articolul , articolul , - , - , articolul , , , , , , , , , , , , , alin Bharatas sunt descendenții regelui Bharata, cărora Pandava și Kaura-vas își au originea - , , bhikshu (femeie bhikshuni) - un călugăr budist care trăiește din pomană - ÎN vaishyas (vezi varnas) - , , , , varnas - moșii ale societății indiene antice: brahmani - preoți, profesori; kshatriyas - conducători, războinici, aristocrația militară, vaishyas - fermieri, crescători de vite, negustori "oameni"; sudras - Aplicații clasa de jos, ale cărei ocupații tradiționale erau declarate meșteșuguri și servicii reprezentanților varnelor superioare - , - , , , , , , , , , Vasudeva - "fiul lui Vasudeva" - întruparea zeului Vishnu, unul dintre numele principale ale lui Krishna și Vishnu - , , Vedanga - științe auxiliare în literatura vedica târzie, care sunt o completare la Vede: etimologie, fonetică, metrică etc - , Vishnu - o zeitate care a ocupat un loc nesemnificativ în panteonul vedic, dar mai târziu a devenit unul dintre principalii zei; Vishnu - zeul păzitor al universului, al doilea membru al triadei hinduse (Brahma, Vishnu și Shiva) - , , , , - , , , G Gandhari - semizei veșnic tineri - cerești, muzicieni și cântăreți - , , Gandhari - locuitori ai Gandharei, o regiune din nord-vestul Indiei - gotra - un gen exogam, care își conduce originea într-o linie masculină continuă de la un strămoș - , , guru - un mentor spiritual care inițiază și oferă cunoașterea sacră a Vedelor, precum și un profesor, o persoană respectabilă - , - , , , d de două ori născuți - reprezentanți ai celor mai înalte trei varne, brahmani, kshatriyas, vaishyas, care aveau dreptul de a îndeplini ritul de inițiere - upanayana, care a fost considerată a doua naștere - , , , , , , dvipa - șapte insula-continente ale cosmologiei indiene - Jambudvipa - numele antic al subcontinentului indian - dharma - ) unul dintre termenii de bază ai filosofiei și religiei indiene antice, exprimă o mare varietate de concepte: drept, religie, ordine, dreptate, datorie, obicei etc ; dintre acestea, principalul este conceptul care acoperă cercul de îndatoriri impuse unei persoane de obiceiurile din Varna și casta de îndatoriri, a căror îndeplinire asigură o renaștere fericită a unei persoane sau chiar eliberarea acesteia din acțiunea karmei (vedea); ) învățătura religioasă, în special budismul - - , - , , , , , - , , , , , , , , - ȘI Indra - unul dintre principalii zei ai panteonului vedic, regele și conducătorul militar al zeilor, zeul tunetului și al fulgerului - , , p , , , , - , , itihasas (literal, așa a fost) - "o poveste despre trecut", o veche tradiție istorică sau legendară, căreia îi aparțin poemele epice "Mahabharata", "Ramayana", sunt apropiate ca conținut de Puranas - , yojana - ind măsura lungimii, aproximativ km - , LA Kalinga - o regiune din estul Indiei (statul modern Orissa) - , kalpa - un ciclu mondial complet (uneori kalpa este înțeles ca "ziua" și "noaptea lui Brahma"), acoperind evoluția Universului și dezintegrarea acestuia La sfârșitul fiecărei kalpa, lumile sunt distruse și începe "noaptea lui Brahma", la sfârșitul căreia începe o nouă kalpa Un Kalpa este împărțit în paisprezece Manvantaras sau "perioade ale lui Manu" Fiecare manvantara are propriul Manu, care este progenitorul omenirii si al tuturor vietuitoarelor - , , , , Cambodgia - populație vorbitoare de iraniană din nord-vestul Indiei și Afganistan (regiunea Kandahar) - karshapana - o monedă de cupru sau argint cu o greutate de , g - , , - , Kautilya - Brahmin, legendarul consilier al lui Chandragupta Maurya, considerat autorul Art-hashastra, este identificat cu Chanakya - Kaushambi - un oraș situat în apropierea confluenței dintre Yamuna și Gange - Keshava - "cu părul lung, cu părul luxuriant, cu părul creț" - un epitet al lui Krishna - , , Krita-yuga (vezi yuga) - krosha - o măsură de lungime aprox km - Aplicații Kubera - în mitologia hindusă, zeul bogăției - kumbha - o măsură de cereale egală cu douăzeci de drone, corespunde la aproximativ de litri - kusha - (sau darbha) plantă sacră, cu frunze lungi și ascuțite, folosită în sacrificii și în alte ceremonii - , , kshatriyas (vezi varnas) - , , , , - , , , , , , L Lakshmi - zeița frumuseții, fericirii și prosperității, unul dintre numele soției (shakti) zeului Vishnu, însoțindu-l în toate manifestările sale - M Madhusudana - "distrugatorul demonului Madhu" - un epitet al lui Vishnu-Krishna - , manvantara - în cronologia mitologică, perioada vieții lui Manu (vezi kalpa) - , mantre - formule sacre, rugăciuni și vrăji, de obicei împrumutate din imnurile vedice - , , , , , Oceanul Laptelui este unul dintre cele șapte oceane, Vishnu locuiește în Oceanul Laptelui, în acest caz denumit Narayana - muni - pustnic, înțelept - H nakshatra - "case lunare" - adică constelații - , nikshepa - proprietate încredințată pentru depozitare (fără drept de folosință); sau materie primă dată unui artizan pentru prelucrare - DESPRE Om este un cuvânt sacru Pronunțată la începutul rugăciunilor și în timpul diferitelor ritualuri, adesea plasate la începutul și sfârșitul textelor hinduse - P Padmasambhava (lit , "născut dintr-un lotus") - un epitet al lui Brahma - Panchala - un popor care a trăit în interfluviul Gangelui și Yamuna - p parishad (literal, "consiliu") - organisme guvernamentale ale orașului sau consiliu sub conducerea regelui - , Patala - șapte lumi subterane, habitatul Daityas, Danavas, Naga și al altor creaturi demonice care se opun zeilor - pizza - o minge de orez fiert, sacrificat strămoșilor - Pitamaha - "bunic", "strămoș mare" - tratament respectuos; Bhishma, bunicul Pandava și Kaurava - , , pishachi - spirite rele, canibali și vârcolaci, un fel de demoni - Piyadasi este numele personal al regelui Ashoka, Skt Priyadarshin - - , - pradakshina - un ocol respectuos în jurul imaginii unei zeități, a unui loc sacru sau a unui alt obiect sacru este făcut de la stânga la dreapta (în funcție de soare) Ocolire de la dreapta la stânga, adică în direcția opusă - un element al ritualurilor funerare - , pretas - decedat - Punarvasu - semnul zodiacului lunar, precedând Tishya - punya - merit religios, mulțumire - conform doctrinei budiste - acumularea de merit evlavios în nașterile trecute, oferind unei persoane bunăstare în existența viitoare puranas (literal, "vechi") - cărțile sacre ale hinduismului, lucrări care au inclus material eterogen: colecții extinse de mituri, legende, genealogii ale regilor, tratate pe diferite domenii ale cunoașterii etc - , , , , R rajuka - o persoană condamnată pentru putere, un oficial - , , , rakshasas - demoni care devorează oameni și aduc tot felul de rău - , , Rasatala - lumea inferioară sau iadul - , Aplicații rishis - cântăreți și creatori ai imnurilor sacre ale Rigvedei, care i-au păstrat în familiile lor și i-au transmis din generație în generație; mediatori între zei și oameni În mitologia ulterioară, înțelepții și văzătorii În funcție de origine, aceștia sunt împărțiți în trei clase: de vari shi - înțelepți divini, brahmarishi - rishi de origine brahminică și rajari-shi - mari sfinți de origine regală sau regi antici, celebri pentru evlavia și meritul lor - , - , p , , , , , s - s , , , - CU Sakyamuni (Shakyamuni) (literal, "pustnic din tribul Shakya") - unul dintre numele lui Buddha - , , sangha - comunitate monahală budistă - , p , - , șapte elemente ale statului - conform ideilor vechilor indieni, regatul ar trebui să fie format din șapte elemente: rege, ministru, țară, oraș fortificat, vistierie, trupe și aliați - , , p amestec de varne - încălcarea ordinii sociale tradiționale prin ocuparea de către oameni a varnelor inferioare a unei poziții inadecvate pentru aceștia și încheierea de căsătorii ilegale între caste - , , p sura - lichior tare - , T Taxila - (Takshashila) cel mai mare oraș din Punjab - , , Tamraparni - Lanka - , , tapas - energie spirituală dobândită ca urmare a ascezei - tirtha - locuri de pelerinaj pe malurile râurilor sacre - Tăcerea - parte a zodiacului lunar, care a fost asociată cu începutul anului - , , , Tzivarga - trei scopuri ale vieții umane: dharma (literal, "lege", "virtute", adică respectarea datoriilor religioase și etice), artha ("beneficiu", "beneficiu") și kama ("dragoste", "dorință" , "plăcere") Uneori se adaugă un al patrulea element trivarga - moksha ("eliberarea" din cercul renașterilor), care este considerat rezultatul urmăririi a trei obiective de viață - , , X Himawat - Himalaya - , , H Chanakya (vezi Kautilya) - Chatur-yuga - patru yuga (perioade mondiale): Krita-yuga, Treta-yuga, Dvapara-yuga și Kali-yuga - chivaras - hainele unui călugăr budist - , , W Shaks - Sciți din Asia Centrală - , , , Shakra este unul dintre numele zeului Indra Lumea lui Shakra este paradisul - , , Shakyamuni - vezi Sakyamuni - , piaștri - litere, "învățătură", "învățătură" - ghiduri pentru diverse discipline, bazate pe Revelație și expunând un adevăr etern, Cuvântul original - , , , , - Shesha - un șarpe mondial cu o mie de capete, pe care, potrivit legendei, Vishnu se întinde - slokas - cea mai comună dimensiune poetică a literaturii indiene, în special a textelor epice Uneori, cuvântul "sloka" se referă la o afirmație aforistică - - shramanas - reprezentanți ai mișcărilor religioase non-brahmane (călugări budiști, asceți jainisti, ajivici etc ) - - , , , , , , , , Sri - zeița succesului, prosperității și norocului - , , Sudras (vezi varnas) - , , - , , , - , Aplicații YU sud - conform ideilor cosmogonice ale indienilor, timpul este împărțit în patru perioade mondiale, sau "yugas": Krita-yuga, Treta-yuga, Dvapara-yuga și Kali-yuga - , , , , , , Yudhishthira - rege, cel mai mare dintre Pandava, fiii regelui Pandu - , , , - , eu javanezi - ionieni, greci - , , Yajna - sacrificiu, forma principală a ritului vedic Varaha este personificarea ritualului vedic - yakshi - una dintre soiurile de semizei, slujitori ai zeului bogăției Kubera și păstrători ai comorilor sale - , , Yama - în mitologia indiană antică, stăpânul regatului morților - , , CALENDARUL LUNIZOLAR AL INDIEI (DIN ECHINOCȚUL DE PRIMAVARĂ) Arc: chaitra - martie - aprilie vaisakha - aprilie - mai Sezon fierbinte: Jyestha - mai - iunie Ashadha - iunie - iulie Sezonul ploios: shravana - iulie - august bhadrapada - august - septembrie Toamnă: ashvina - septembrie - octombrie kartgika - octombrie - noiembrie Iarnă: margashirsha - noiembrie - decembrie pausha - decembrie - ianuarie sezon rece: magha - ianuarie - februarie phalguna - februarie - martie La secțiunea V "China antică și Asia de Sud-Est" INDEX NUMELE A Ai-gun (conducătorul regatului Lu) - Ai-jiang (soția conducătorului Lusk Zhuang-gun) - An (conducătorul regatului Han) - Andun (Antun) - vezi Marcus Aurelius Anthony Anyiin-van Xu (conducătorul principatului) - Aplicații B Bai-gun (nepotul conducătorului Chu) - Ban (moștenitorul tronului în regatul Lu) - Ban (conducătorul domeniului Tsai) - Ban Gu (marele istoric) - , , , , Bao-bing (conducătorul lui Shang-Yin) - Bao-ding (conducătorul lui Shang-Yin) - Bao-i (conducătorul lui Shang-Yin) - Bao Shu-ya (demnitarul conducătorului Qi Huan-gun) - , Bi (fiul conducătorului regatului Chu) - , , Bo Yi (fiul cel mare al conducătorului micului protopopiat din Guzhu) - , Bo Cai (domnul războinic al Turbanilor Galbeni) - Bo-ji (fiica cea mare a lui Yin-gun) - , , Bo-qin (primul conducător al lui Lu) - , Bu Yi (Comandantul Turbanelor Galbene) - Bei-hai Jo - vezi Jo Bian (Sho-di, Hongnunwan) - , Bian-lyao (sclav) - , Bian Qiao (Qin Yue-ren, expert în medicină) - Biao-gong (comandant în Qin) - ÎN Wang Bao (Wang Zi-yuan, oficial și poet) - , , Wang Ben (comandant în Qin) - , Wang Guan (primul ministru în Qin) - Wang Yi (domnul războiului în Qin) - Wang Mei-ren (mama împăratului Xian-di) - Wang Fu (comandant) - Wang Ji (fiica conducătorului Zhou Zhuang-wang) - , Wang Zi-yuan - vezi Wang Bao Wang Jian (comandantul regatului Qin) - , Wang Zheng - vezi Qin Shi Huang Zeitatea supremă - vezi Shang-di, Tian Wei-wang (conducătorul regatului Chu) - Wei Huang (demnitar al dinastiei Han de Est) - Wen-wang (Chang, Xi-bo, fondatorul dinastiei Chou) - , , , , , , , , Wen-gong (conducătorul lui Lu) - - , Wen-di (împăratul dinastiei Han) - , , G Gan De (astronom) - Gao Xi (demnitarul conducătorului Qi Huan Gong) - Gao-hou (văduva lui Liu Bang) - , Gaozu ([Han] Gaozu), vezi Liu Bang Gaozi (demnitarul conducătorului Qi Huan Gong) - Gao Shi (celest) - Gao Yao (judecător șef sub Shun) - Guo Mo-jo - Go Si (comandant) - Guo Xun (Șeful districtului) - Guo Xia (comandantul Qi) - Guo Tai (comandantul Turbanelor Galbene) - Gua (aproximativ Xian) - , , Guan Ying (comandant Han) - Guan Ying - vezi Guan Zhong Guan Yi-wu - vezi Guan Zhong Guan Hu (rebel) - Guan Zhong (Guan Yi-wu, Guan Jing, Guan-tzu, filozof și politician al regatului Qi) - - , Aplicații Gong Qi-chou (liderul wuhuanului) - Gong Yu (demnitar al dinastiei Han) - , Gongsun Le (Cai Dafu) - Gongsun Long (filozof) - , Gun (personaj mitic, tatăl lui Yu) - , , , Geng Ji (demnitar al dinastiei Han de Est) - D Da-gen (Tai-gen; conducătorul lui Shang-Yin) - , Da-ding (conducătorul lui Shang-Yin) - , Da-i (Cheng-tang) - vezi Tang Da-jia (Tai-jia; conducătorul lui Shang-Yin) - , Tribut (moștenitorul tronului în regatul Yan) - Tribut (xiaochen) - , Ding-gun (conducătorul regatului Lu) - - Dou Wu (tatăl împărătesei) - , Du (ucigașul conducătorului Song) - Duan (fratele mai mic al lui Lord Zheng) - Dun-gun (moștenitorul tronului) - , Dong Zhuo (Șeful Gărzii Palatului) - , , , Tung Zhong-shu (filozof) - Dong Cheng (comandant) - Dongguo-tzu (Dungo Shun-tzu; filozof) - , , Denlin-tzu (filozof) - , De-chen (chu dafu) - ȘI Jo (Bei-hai Jo; spiritul oceanului) - , , , Zhou (lusky dafu) - Rong-bo (demnitarul Zhou Wang) - , Rong-gun (conducătorul domeniului) - , Rong Ji (membru al clanului care a condus în posesia lui Rong) - , Rong-shu (Zhou Dafu) - ȘI Yi-wang (conducătorul dinastiei Zhou) - Yi-fu (conducătorul domeniului Zhu) - , I-hou (Kao-fu; conducătorul domeniului Tsai; xuan-gong) - Yi-shi (fiul lui Yin-gun) - I-yu (un oficial sub Chou Zhao-wang) - Yin Wen (filosof) - , Yin-gong (conducătorul regatului Lu) - - , , Yin Xi (Yin Gong-du; șeful avanpostului Hanguguan) - , Yin-shi (demnitar la curtea lui Zhou Wang) - LA Kang-shu (fratele conducătorului lui Zhou Wu-wang) - Confucius îl vede pe Kung Tzu Kou (fiul lui Xiao Gong) - , Ku Ho (filosof) - Kuai (conducătorul regatului Yan) - Kuan-wang (conducătorul dinastiei Zhou) - Kuan (Kuan Ji; aristocrat Zhou) - Kuan (conducătorul regatului Chen) - Kung Fu (Song Dafu) - Kung Tzu (Confucius) - , , , , , , , , , , , Aplicații L Lai Da (conducătorul regiunii) - Lao Ai (Changxin-hou; curtean sub Qin Shi-huangdi) - , , Lao Dan (Lao Tzu, filozof, fondatorul taoismului) - , , , Le-hsu (demnitar în provincia Ji) - Li-wang (conducătorul dinastiei Zhou) - Li Si (demnitar al regatului și imperiului Qin) - , , , , , Li Jue (comandant) - Ling-di (Li Hong, împărat al dinastiei Han de Est) - - , , Lou Jing (Liu, Fengchun-jun, soldat) - , Lu-bo Dun (fiul lui Si-wang) - Lu Wen-shu (ofițer judiciar sub împăratul Han Xuan-di) - , Lu-tzu Ying-er (conducătorul unuia dintre triburile Chidi) - Lu Zhi (Șeful Gărzii Palatului) - Lu Sheng (mag) - , Liu Bang (Pei-gong, [Han] Gao-zu; fondatorul dinastiei Han) - , , , - , , , , Liu Bei (fondatorul statului Shu-Han) - , , Liu Wei (conducător regional) - Liu Zhang (comandant) - Liu Zheng (conducătorul regiunii) - Liu Chou (consilier militar) - Lu Bu (comandant) - Lü Bu-wei Wen Xin-hou; comerciant bogat și figură proeminentă în Qin - , , Lü Wang - vezi Shang Fu Liang (fratele mai mic al lui Zhang Jue) - Liang Xiao (trimisul Zheng) - M Ma Xiang (comandantul Turbanelor Galbene) - Mai (lusky dafu) - Mao (un oficial aflat în posesia lui Rong) - , Mao-bo (demnitar Zhou) - Maor Tse-tung - Marcus Aurelius Anthony (Andun; împărat roman) - , Min-gun (conducătorul regatului Lu) - , Mo Di (Mo Tzu; filozof, fondatorul Moismului) - , , , , Mo Tzu - vezi Mo Di Mu-wang (conducătorul dinastiei Zhou) - , , , , , , Mu-gun He (conducătorul domeniului Song) - Meng Ao (comandant în Qin) - Meng Ke - vezi Mencius Meng Tian (domn de război în Qin) - , Meng Wu (comandant în regatul Qin) - Mencius (Meng Ke; filozof) - , H Nanji (mesagerul lui Zhou) - nian (fratele cis Si-gun) - , P Ping-wang (conducătorul dinastiei Zhou de Est) - Pei-gong - vezi Liu Bang Pzhn Meng (filosof) - - , Peng Yue (însoțitorul lui Liu Bang) - , , Aplicații CU Xie (lusky dafu) - Xi (conducătorul regatului Yan) - Xi-bo - vezi Wen-wang Si-wang-mu (conducătorul mitic al Occidentului) - Si-gong (conducătorul regatului Qi) - Xi-gong Shen (conducătorul regatului Lu) - - , , , , Xi Peng (demnitarul conducătorului Qi Huan Gong) - Xin - vezi Huai-wang Xin Sheng (comandantul Qin) - Sui (fiul conducătorului Lu Zhuang-gun) - Song Jian (filosof) - , , , Sun Bin (comandant) - Sun Xia (comandantul turbanelor galbene) - Sun Wu (comandant) - Sun Jian (conducătorul regiunii) - Sun Quan (fondatorul regatului Wu) - , , Si (șeful zonei metropolitane din regatul Qin) - Sima Qian (cel mai mare istoric al Chinei antice) - , , , , Si-tzu (conducătorul posesiunii lui Shu) - , Xuan (Cancelar la curtea Zhou) - Xuan-wang (conducătorul dinastiei Zhou) - , , Xuan Gong (conducătorul regatului Lu) - - , Xuan-gong (conducătorul domeniului Tsai) - vezi I-hou Kao-fu Xuan Gong Jin (conducătorul regatului Wei) - , Xuan-di (împăratul dinastiei Han) - , , Xu Guan (conducătorul regiunii) - Xu Fu (mag) - , Xun Kuan (Xun Tzu, filozof) - Xiang (conducătorul domeniului Cao) - Xiang-gun (conducătorul regatului Lu) - , Xiang-gong (conducătorul regatului Qi) - , Xiang Xu (maestru de ceremonii) - Xiang Ji - vezi Xiang Yu Xiang Yu (Xiang Ji; Lu-gong; lider al revoltei anti-Qin) - , , , , , , , Xiang Yan (comandant în regatul Chu-Jing) - Xiangli Qin (filozof) - , Xian (aristocrat Zhou) - , , Xian-di (Xie, împărat al dinastiei Han de Est) - - , Xian Men (celest) - Xiao-wang (conducătorul dinastiei Zhou) - , Xiaowen-wang (conducătorul regatului Qin) - Xiao Gong (conducătorul regatului Qin) - Xiao-fu (aproximativ Xian) - , Xiao He (însoțitorul lui Liu Bang) - , T Tai-gun Wang (Lu Shang; fondatorul regatului Qi) - Tai-gen - vezi Da-gen Tai chia - vezi da chia Tang - vezi Yao Tang (Cheng Tang, Da-i; fondatorul dinastiei Shang-Yin) - , , , , , , Ti-ying (fiica lui Chunyu Yi) - Tu (Li-gun, conducătorul regatului Zheng) - Teng (șeful zonei metropolitane din Qin) - Tien (Cerul; Zeitatea cea mai înaltă) - , , , , , , , , , , , etc ; , , , , , , , , , , Tian Pian (filozof) - , , Tien Wu - , , , Aplicații La Wu (Wu-wang; fondatorul dinastiei Zhou) - , , , , , , , , , , , Wu-gun (conducătorul regatului Lu) - Wu-gen (fiul conducătorului Shang-Yin Zhou-hsin) - , Wu Di (împărat al dinastiei Han) - , , , Wu-ding (conducătorul lui Shang-Yin) - U-hai (comandant Lusk) - , Wu Hou (filosof) - Wu Qi (comandant) - Wu-sheng (Zhuang-guang, conducătorul regatului Wei) - , F Fan-bo (demnitarul curții Chou) - Fan Ye (istoric medieval) - , , Fan Chou (comandant) - Fu-gui (tatăl lui Shu Si-tzu) - Fu-su (fiul cel mare al lui Shi-huangdi) - , Fu-u (tatăl aristocratului Zhou Yi-yu) - Fu-hao (soția domnitorului Shang-Yin Wu-ding) - , Fu-hou (șeful departamentului judiciar sub Mu-wang) - , Fu-chu (conducătorul domeniului lui Cao) - Fu-chu (conducătorul regatului Chu) - Feng Jie (cenzor-șef și comandant în Imperiul Qin) - , Feng Jing (cenzor-șef sub împăratul lui Han Wen-di) - , Feng Qu-chi (primul ministru sub Er-shi Huangdi) - X Han-wang Xin (tovarăș de arme al lui Liu Bang) - Han Gaozu - vezi Liu Bang Han Xin (însoțitorul lui Liu Bang) - , Han Fei (filozof și om politic) - , Han Zhong (mag) - , Hou Gong (mag) - Hou Sheng (primul ministru în Regatul Qi) - Hu (Yao?, aristocrat Zhou) - , , , Hu (Zhao-gun, fiul lui Zheng Zhuang-gun) - Hu-hai - vezi Er-shi huangdi Hu Zhe (comandant în regatul Zhao) - Huai-wang (Huai-wang Xin; conducătorul lui Chu) - , Huainan-wang Ying Bu (însoțitorul lui Liu Bang) - Huang (Huang-yin; oficial onorat la curtea Shang-yin) - , Huang-di (cel mai venerat dintre conducătorii legendari ai Chinei antice) - , , Huang Liao (filosof) - , Huangfu Song (Șeful Gărzii Palatului) - , Huan-wang Lin (conducătorul dinastiei Zhou) - Huan Gong (conducătorul regatului Lu) - - , , , , Huan-gong (conducătorul regatului Qi) - - , Huan-gong Wan (conducătorul regatului Wei) - , Huan-di (împărat al dinastiei Han de Est) - , Huan-dou (personaj mitic) - , Huan Tuan (filosof) - , Huan-hou (conducătorul domeniului Chen) - Huan Qi (comandantul regatului Qin) - Huayan (împărăteasa văduvă, bunica lui Qin Shi Huangdi) - j Hongnong-wang - vezi Bian Hui (comandant Lusk) - , , Hui-wang (conducătorul regatului Wei / Liang) - * Hui-gong (conducătorul regatului Lu) - , , Aplicații Hui-tzu (Hui Shi; filozof și om politic) - , , , , - Hui Shi - vezi Hui Tzu El (împărăteasa văduvă) - He-bo (spiritul lui Huang He) - , , He Jin (conducătorul Henan) - , Hengshan-wang Wu Rui (însoțitorul lui Liu Bang) - , c Cao Pi (Wei-wai, Wen-di; împărat al dinastiei Wei) - Cao Cao (Wei-wang; fondatorul dinastiei Wei) - , , Cao Shen (însoțitorul lui Liu Bang) - , Tsang Sun-cheng (Tsang Wen-chung; demnitar al lui Lu) - Jie (vânător șef la curtea lui Wang Zheng) - Jie (șeful gărzii palatului sub Wang Zheng) - Jie (ultimul conducător al dinastiei Xia, un tiran înlăturat de Tang) - , Ji (fiica cea mare a lui Lusky Zhuang-gun) - , Jisi-jun Shu Sun-tung (însoțitorul lui Liu Bang) - , Ji-tzu (Xu-yu; unchiul domnitorului Shang-Yin Zhou-xin) - , , , Ji Chi (filosof) - Jing-wang (conducătorul dinastiei Zhou) - Jing-di (împăratul dinastiei Han) - , Jing-ying (soția lui Lusky Wen-gunam, mama lui Xuan-gun) - Jing Ke (asasin profesionist) - Jing-shu (aristocrat Zhou) - , Zuo Feng (eunuc) - Zi-ying (ultimul conducător al dinastiei Qin) - , Zi-bol "(Gongsun Qiao, Gongsun Cheng-tzu; demnitar în regatul Zheng) - , Zi Zhi (primul ministru sub domnitorul Yan Kuayo) - Zi-shih (Sheng-tzu, mama lui Yin-gong) - Jiu-bo (aristocrat Zhou) - Jia (fiul conducătorului lui Zhao) - Jia Long (Asistent Superintendent District) - Jia Fu (Zhou Dafu) - Jia Cong (șeful regiunii) - Jiang-shi (Wen-jiang, fiica Qi Xi-gun) - , , Jian (conducătorul Qi) - , Qi (sef consilier sub Wang Zheng) - Qi-chi (conducătorul regatului Chu Ping-wang) - Qing-fu (Gong-zhong, fratele mai mic al conducătorului Lusk Zhuang-gun) - Qin Gu-li (filosof) - , , Qin Jie (șeful regiunii) - Qin Shi-huangdi (Zheng, Wang Zheng, Shi-huangdi, Shi-huang, conducător al regatului Qin și fondator al dinastiei Qin) - , - , , , Qin Yue-ren - vezi Bian Qiao Quan-hou (aristocrat Shan-yin) - Qiang Hui (comandant în regatul Qin) - Qian (conducătorul regatului Zhao) - Qian (conducătorul regatului Chu, Ling-wang) - , H Changwen-jun (palatul sub Wang Zheng) - Changping-jun (un descendent al casei conducătoare Chu) - , , Chang'an-hou Lu Wan (șeful ordinului militar sub Liu Bang) - - Chao (fiul conducătorului Zhou Jing-wang) - Chzha (Wang Chzha-tzu, Wang-tzu Jie; fiul conducătorului Chou Ding-wang) - Zhai-bo (conducătorul fiefului Zhai) - Zhai Zhong (cancelar în regatul Zheng) - Zhang Bao (fratele mai mic al lui Zhang Jue) - Aplicații Zhang-wang (conducătorul regatului Qin) - Zhang Liang (consilierul lui Liu Bang) - Zhang Man-cheng (comandantul Turbanelor Galbene) - Zhang Xu (vrăjitor și rebel) - Zhang Tang (demnitar sub împăratul Han Wudi) - , Zhang Cang (primul consilier al împăratului Wen-di) - , Zhang Ji (comandant) - Zhang Ju (rebel) - Zhang Jun (maestru de ceremonii) - Zhang Jue (Liderul rebel al turbanului galben) - , , , , Zhang Chun (rebel) - Zhao Bu (conducătorul regiunii) - Zhao-wang (conducătorul dinastiei Zhou) - , , , Zhao-wang Zhang Ao (însoțitorul lui Liu Bang) - Zhao Gao (eunuc la curtea lui Shi Huangdi și Er-shi Huangdi) - , , , Zhao-gong (conducătorul regatului Lu) - - Zhao-di (împăratul dinastiei Han) - Zhao Qian (conducătorul regiunii) - Zhao Yu (demnitar sub împăratul lui Han Wudi) - , Zhou (Zhou-xin, Shou) - , , , Zhou Bo (consilier al împăratului Han Wen-di) - , Zhou-gun - vezi Zhou-gun Tribute Zhou-gong Dan (o figură politică și militară majoră, membru al casei conducătoare a lui Zhou) - , , , , , Zhou-xin - vezi Zhou Zhou Yu (comandant) - Zhou-yu (fiul conducătorului regatului Wei) - Zhu Jun (Șeful Gărzii Palatului) - , Zhuang-gun (conducătorul regatului Zheng) - vezi Wu-sheng Zhuang-gun yong (conducătorul regatului Lu) - - , , , Zhuang-hsiang-wang (conducătorul regatului Qin, tatăl lui Qin Shi-huangdi) - , Zhuangzi (Zhuang Zhou, filozof) - , , , , , , , , , Zhuang Zhou - vezi Zhuangzi Zhuan Xu (conducător mitic) - , Zhong Ji (comandant) - Zhong-tzu (soția lui Lusky Hui-gun) - , , Zheng (conducătorul regatului Wei) - Zheng - vezi Qin Shi Huangdi Zheng Huan-gong (fratele mai mic al lui Zhou Xuan-wang) - Chi Jian (Șeful districtului) - Chi-yu (personaj mitic) - Chu (chu dafu) - Chu-wang Han Xin (însoțitorul lui Liu Bang) - Chu Gong (conducătorul regiunii) - Chunyu Yi (director de grânar în timpul dinastiei Han) - Cheng-wang (conducătorul dinastiei Zhou) - Cheng-gun (conducătorul regatului Lu) - - , Cheng-tang - vezi Tang Cheng Feng (mama lui Lusky Si-gun) - , Cheng-jiao (Chang'an-jun, fratele mai mic al lui Qin Shi-huangdi) - Chen Ping (consilier al împăratului Han Wen-di) - , Chen Sheng (Zhang Chu; lider al revoltei anti-Qin) - W Shang-gun Yu-i (conducătorul domeniului Sung) - , , Shang-di (zeitate supremă) - , , , , , , Shang-fu (Lu Wang; aproximativ Zhou Wu: wang) - , Shang-jia (conducătorul lui Shang-Yin) - , , Shang Yang (Gongsun Yang, Wei Yang, filozof și om de stat în regatul Qin) - , , , , , Aplicații Shan-bo (demnitar Zhou) - , Shanyang-gun (titlul împăratului Han Xian-di) - Shao-bo (conducătorul domeniului Shao) - Shao-di (împăratul dinastiei Han de Est) - vezi Bian Shi-gui (conducătorul lui Shang-Yin) - Shi-jen (conducătorul lui Shang-Yin) - Shi Mai (demnitar în regatul Wei) - Shi Huangdi - vezi Qin Shi Huangdi Shi Sheng (mag) - Shi Shen (astronom) - Arată - vezi Zhou Shtukin A A, - Shu (Cai Dafu) - Shu Gong (membru al casei conducătoare din regatul Lu) - Shun (Yu | -di] Shun, Yuyu; unul dintre conducătorii legendari ai Chinei antice) - , , , , , , Shusun She (Wen-tzu, demnitarul regatului Lu) - Shu-fu (demnitar Zhou) - Shu-chi (fiica cea mai mică a lui Yin-gun) - , Sheng Tzu - vezi Tzu Shi Shen Bu-hai (primul ministru în Regatul Han) - , Shen Dao (filosof) - , , Shen-sheng (moștenitorul tronului în regatul Jin) - E Er-shi huazzi (Hu-hai, împărat al dinastiei Qin) - , , , , , YU Yu (moștenitorul tronului în posesia lui Tsai) - Yu-wang (conducătorul dinastiei Zhou) - , Yuan (demnitar în regatul Zheng) - Yuan-di (împărat al dinastiei Han) - , Yuan Xuan (Wei Dafu) - Yuan Shang (comandant) - Yuan Shao (comandant-șef) - Yuan Shu (impostor) - Yu - vezi Shun Yu (Da Yu, conducător legendar, fondatorul dinastiei Xia) - , , Yun (conducătorul principatului) - eu Yang-gong (fiul cel mai mic al fondatorului regatului Lu, Bo-qin, conducătorul Lu) - Yang Duan-he (comandantul regatului Qin) - Yang Hui (văduvă, proprietarul sclavului Bian-liao) - Yang Zhong (conducătorul regiunii) - Yan-wang Zang Ye (însoțitorul lui Liu Bang) - Yan Ying (Yan Ping-chung, filozof) - Yao (Tang [-di] Yao, Tao Tang; unul dintre conducătorii legendari ai Chinei antice) - , , , , , INDEX AL NUMELOR GEOGRAFICE ȘI ETNICE A Ai (localitatea) - Aiguo (Lot, nume temporar pentru zona Taiyuanjun) - Anping (principat) - Anhui (provincia) - , , , , Aplicații Anchjili (comunitate) - Anyang (oraș) - , Anyanghe - vezi Huanghe B Ba (Bajun, regiune) - Baybou (localitatea) - baidi - vezi di Baiyu (teritoriul Chu) - ba-fan (trib) - baiyue - ne vedem Bajun (regiune) - , Basan (localitatea) - , Basan (localitatea) - , Bingzhou (district) - Bolansha (localitatea) - Beidi (regiune) - Ben (oraș) - ÎN Wancheng (oraș) - Wa'u (zonă) - Mongolia Interioară - Vietnam - , , vietnameză - , , Wei (stat) - Wei (regatul perioadei Chunqiu-Zhanguo) - , , , , , , , , , - , , Wei (regatul perioadei Zhangguo) - , , , , , , , Weihe (râu) - Wen (localitatea) - G Gaisya (așezare) - , Gan (localitatea) - Ganling (principat) - Gansu (provincia) - , , Ganhou (localitatea) - Ganqi (localitatea) - Gao (oraș) - Du-te (destin) - , Guangdong (provincia) - , , Guanei (provincia) - , , Guangzong (localitate) - Guangzhou (Canton) - Guangyang (regiune) - , Guan (localitatea) - Guanzhong (district) - , , , , Guilin (regiune) - Guizhou (provincia) - Guiyang (regiune) - iu-fan (trib) - Guzhu (lot mic) - Gucheng (oraș) - d Dai (destin; perioada Zhangguo) - Dai (destin; perioada Chunqiu) - Orientul Îndepărtat - Aplicații Dalian (capitala regatului Zhangguo din Wei) - di (batsdi, chvdi - numele triburilor din nord) - , , , , , Dingyuan (județ) - Diqiu (capitala regatului Chunqiu din Wei) - Diquan (locul de ședere al lui Zhou Wang) - Du (localitatea) - , Ave Dunan (localitatea) - Dongjun (regiune) - , , Dongcheng (oraș și județ) - , Dong'ezhen (oraș) - Dongyang (district) - Dan (oraș) - Dezhou (oraș) - Deshui (numele scurt al râului Huang He sub Qin Shi Huangdi) - E E (oraș și județ) - ȘI Rong (posedare) - jong (chizhong, triburi occidentale) - , , , , , , Junan (regiune) - , Asia de Vest, Teritoriul de Vest - , ȘI I (triburile estice) - , Yi (zona din Song) - Yi (noua locație a domeniului Xu; teritoriul Chu) - Yian (oraș) - Ying (oraș, capitala regatului Chu) - , , , India - Yingzhou (muntele sacru) - Yinchuan (regiune) - , , Yingyang (Xingyang, județ) - yin (yin) - vezi Shang-Yin Inypan (munti) - , Yizhou (Yizhoujun; oraș și regiune) - , , , Yishan (munte) - Yishui (râu) - LA Kaifeng (oraș) - Kang (localitate în Lu) - Coreea - Kuaiji (regiune) - Kunming (centrul administrativ al provinciei Yunnan) - L Lan (un oraș din regatul Lu) - , Lanya (munte și regiune) - , Laoyang (oraș) - Li (localitate în Zheng) - Linbi (județ) - Linding (oraș) - Lingjiang (râu) - Lintao (Lintaojun, regiune) - , Lishan (munte) - , Luo (zonă, probabil în Sichuan) - , Aplicații Luo (râu și zonă în Qi) - Loi (capitala dinastiei Zhou de Est; viitorul Luoyang) - Luoyang (capitala Han) - , , , , , Lu (destin) - , , , Lu (regatul; locul nașterii lui Confucius) - , , , , , , , , , , , , , , , , pr , , , ; , , , , , , , Lu'an (un oraș din provincia Anhui) - Luliang (district) - , Longxi (regiune) - Luhui (zona de reședință și numele unuia dintre triburile Zhong) - Liang (capitala regatului Zhangguo Wei și un alt nume pentru regatul însuși) - , Liaodong (regiune) - , , M om (triburile sudice) - , Mao (destin) - Mesopotamia - min (yue, baiyue; triburi din sud-est) - , mo (triburile nordice) - , Moulou (zonă) - Mue (câmpul de luptă) - , Myanting (oraș) - , H Nanhai (regiune) - Nanjun (regiune) - Nanyang (regiune) - , P Parthia - Beijing - , , , Pinyin (județ) - Pingyuan (județ) - Pingyuanjin (încrucișare) - , Pingyu (județ) - Pingyang (un oraș din regatul Lu) - Pingyang (un oraș din regatul Zhao) - Pipu (localitate în Lu) - Pu (localitate din regatul Chen) - Pu (râu) - , Peiyi (orașul natal al lui Liu Bang) - Penglai (munte sacru) - R Roma- , CU sanmiao (triburile sudice) - , Sanchuan (regiune) - Xie (Xue; destin) - , Xian (centrul administrativ al provinciei Shaanxi) - , , Xing (localitatea din regatul Chu) - Xinzheng (oraș) - Xihua (localitatea) - Xihe (regiune) - Statul de mijloc (Statele de mijloc) - , , , Su (localitatea) - Cântec (regatul) - , , , , , , , , , Sichuan (provincia) - , , , , , Aplicații Xu (decan) - , , , , Xuzhou (oraș) - Xiongnu - vezi Xiongnu Xuuxian (județ) - Xiang (localitatea) - Xiangjun (regiune) - Xianyang (capitala regatului și imperiului Qin) - , , , , , , , , Xiaquyang (localitatea) - T Taikang (județ) - Taishan (la est de cei cinci munți sacri) - Taiyuan (Taiyuanjun; regiune și oraș) - , , , Tang (oraș din regatul Lu) - , Tang (localitatea din regatul Lu) - Tașkent - Oceanul Pacific - Tunliu (oraș) - Tang (decan) - , , La Wu (regatul) - , Wulin (câmpul de luptă) - wuhuan (triburile din nord-est) - , Wucao (oraș) - Wuchang (oraș) - Wuyang (oraș) - , F Fan (oraș) - , Fanlin (județ) - Fangzhang (munte sacru) - Fanyiui (râu) - , Ferghana - Fulai (oraș) - Fujian (provincia) - Fuchzhong (zona din Lu) - Feng (capitala dinastiei Zhou) - X Han (regiune) - vezi Hanzhong Han (regatul perioadei Zhangguo) - , , , , , , Hanyuyuan (avanpost în estul regatului Qin) - Handan (capitala regatului Zhao) - , Hanzhong (regiune) - , , , , Khao (râu) - , Haojing (Zongzhou, capitala Zhou) - , hu (triburile nordice) - , Hu (destin) - Huaihe (Huaishui, râu) - , , Huang He (râu) - , , , , , , , , , , , , Huanhe (Anyanghe; râu) - , huaxia (chineză veche) - Huashan (vestul celor cinci munți sacri ai Chinei) - , , , Hubei (provincia) - , , Aplicații Hunan (provincia) - Huni (Xiongnu; triburi nordice) - , Hebei (provincia) - , , Hedong (Hedongjun; regiune) - , Henan (provincia) - , , , , , , , , , , , , , Henan (district, regiune) - , , , , Hepu (regiune) - , Hejian (principat) - , Heyang (districtul Zhou) - c Cai (posedare) - , , , , , , , Cangting (zonă) - Cao (posedare) - , , Asia Centrală - Ji (oraș) - Ji (district) - Ji (destinul acordat de Ji-tzu) - Ji (destin) - , , , Ji (Jishui, râu în Lu) - Jing (regatul; vezi și Chu) - , , , Jinan (principat) - , Jingzhou (district) - , Jin (regatul) - , , , , , , , , , Jixi (țara regatului Lu) - Jizhou (district) - , Jicheng (oraș) - Zou (mică moștenire, patria lui Mencius) - , , zi-fang (triburi) - , Zizhong (județ) - , Ju (posedare) - , , , , Juylu (sat) - , Jiangling (județ) - Jiangsu (provincia) - , Jiangzhou (oraș) - , Jian (oraș) - , Jiantu (oraș în Zheng) - Jianzhu (localitatea) - , Jiaozhi (regiune) - , Qi (posesie mică) - , , Qi (regatul) - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Qing (zonă) - Qinghai (provincia) - Qin (regatul, apoi imperiul) - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , qiang (triburile occidentale) - , Qiangzhong (regiune) - Qian (localitatea) - H Changge (localitatea) - , Changjiang (cel mai mare râu din China, Yangtze) - , , , , , , , , , Changjiang (districtul în Lu) - Changsha (regiune) - Changshe (oraș și județ) - Chang'an (oraș, acum Xi'an) - , , , , , , Zhai (destin) - , Zhao (regatul perioadei Zhangguo) - , , , , , Zholu (câmpul de luptă) - , Aplicații Zhuolucheng (oraș) - , Zhou (posesiunea) - Zhou (Zhou) - , , , , , , , , Zhu (decan) - , , , , , , Zhongqiu (oraș) - Zhongshan (protopopiatul) - Zhe (oraș) - Zheng (regatul) - , , , , , , , , , , , , , Zhengzhou (oraș, capitala provinciei Henan) - Zhejiang (provincia) - , , Chibi (câmpul de luptă) - chidi - vezi di Chu (Chu-Jing; Regat) - , , , , , , , , , , , , , , , , , Chui (oraș) - Chongqing (oraș) - Chuqiu (localitatea) - Cheng (lagărul militar) - Cheng (decan) - , Chengdu (centrul administrativ al provinciei Sichuan; județ) - , , Chengpu (oraș în Wei) - Chen (regatul) - , , , , , , W Shang (Marele oraș Shang; capitala Shang-Yin) - Shanyu (regiune) - Shangdanjun (regiune) - Shang-Yin (Shan-Yin) - , , , , , , Shangjun (regiune) - Shandong (provincie, peninsula, district) - , , , , , , , , , , Shanling (movilă) - , Shanxi (provincia) - , , , Shanyang (destin) - , , Shao (destin) - , Shaolin (zonă) - Shaqiu (localitatea) - Drumul Mătăsii - Shilay (oraș) - Shimen (localitatea) - Shoulin (oraș) - Shouzhang (oraș) - Shu (destin) - , Shu (Shujun, regiune) - , , , , , , , Shu-Han (stat) - Shen (posesiunea) - , Shen (destinul, apoi parte din teritoriul lui Chu) - Shaanxi (provincia) - , , , , , , , , , , E Erlitou (sit arheologic și cultură cu același nume) - YU Yu (district) - Yuan (așezare în regatul Chu) - Yubeiping (regiune) - Yuzhong (regiune) - Yuyu (oraș) - Yuyang (oraș) -* Yun (Weng; județ și oraș) - Aplicații Yunnan (provincia) - Yunyang (oraș) - Youzhou (district) - Yue (regatul) - , Yue (Min, Baiyue, triburile de sud-est) - , , , , eu Yangtze - vezi Changjiang Yangjia (județ) - Yangwu (județ) - , Yan (localitatea) - Yan (regatul) - , , , , , , TABEL CRONOLOGIC AL DUVÂNȚILOR VECHII CHINEZI Domnitor/împărat Data urcării pe tron sau ani de domnie Numele templului Numele personal și relația e pohă Cinci (legendari) conducători ey Tai hao Fu-si (Bao-si) - Yan-di Shen-nong (Le-shan) - Huang-di Yu-xiong, Gongsun Xuan-yuan - Shao-hao Jin-tian - Zhuan-hsu Gao-yang, nepotul lui Huang-di - Di-Ku Gao-sin, nepotul lui Shao-hao - Di-Chi - (Tang) Di-Yao Yiqi Fang-xun, fiul lui Shi-Ku - (Yu) Di-Shun Chun-hua, stră-stră-nepotul dinastiei Zhuan-xu Xia - Hou-Yu / (Da) Yu, nepotul lui Zhuan-xu - Qi, fiul lui Yu - Tai-kang, fiul lui Qi - Zhong-kang, fratele mai mic al lui Tai-kang - Xiang , fiul lui Zhong-kang - Shao-kan, fiul lui Xiang - Zhu (Shu), fiul lui Shao-Kang - Hui, fiul lui Zhu -^ Wang, fiul lui Hui - Xie, fiul lui Wang - Bu-jiang, fiul lui Xie - Sistemul cronologic unificat al Chinei antice începe abia din î Hr e Datele anterioare sunt date în conformitate cu așa-numita cronologie tradițională și pentru unele dintre perioadele Shang-Yin și Zhou, tot pe baza scalei adoptate în RPC Epoca celor cinci conducători este numele tradițional pentru cea mai timpurie perioadă din istoria țării în istoriografia chineză Pentru ea, acești conducători nu erau legendari, o astfel de definiție a apărut doar în timpurile moderne Numărul lor specific a fost de fapt mai mult de cinci, ceea ce se reflectă în tabel și, în plus, în diferite surse există discrepanțe în compoziția denumirilor incluse în acest concept Tabelul prezintă o versiune generalizată a dicționarului "Tsy hai" ("Marea de cuvinte"), publicat în După Xian, din cauza izbucnirii luptei civile, în care, în special, atât Xiang însuși, cât și tatăl său Zhong-kang au fost uciși, a început un interregnu de de ani și, prin urmare, Shao-kang a ajuns pe tron abia în î Hr e Aplicații Continuarea tabelului Conducător/Împărat Data urcării pe tron sau ani de domnie Numele templului Numele personal și relația Jiong, fratele mai mic al lui Bu-jiang - Jin (Yin-jia), fiul lui Jiong - Kung-chia, fiul lui Bu-chiang - Gao, fiul lui Kung-chia - Fa, fiul lui Gao - Jie/(Li-)gui, fiul dinastiei Fa Shang-Yin Perioada legendară - Xie, "fiul" lui Di-Ku Zhao-ming, fiul lui Xie Xiang-tu, fiul lui Zhao-ming Chang-ruo, fiul lui Xiang-tu Cao-yu, fiul lui Chang-ruo Ming, fiul lui Cao- yu Zhian, fiul lui Ming Historical, perioada predinastică Wei (Shang-jia, Yuan-qi) , fiul lui Zhen Bao-ding (Bao-i), fiul lui Wei Bao-i (Bao-bin), fiul lui Bao-ding Bao-bin (Bao-ding), fiul lui Bao-i Zhu-jen (Shi-jen), fiul lui Bao-bin Zhu-gui (Shi-gui), fiul lui Zhu-ren î Hr e Gao-zu-i (?) Cheng-tang, Tian-i (Da-i, Tang, Cheng), fiul lui Zhu-gui Tai-ding (Da-ding), fiul lui Cheng-tang Wai-bin (Bu- bin) , fratele mai mic al lui Tai-ding Zhong-ren, fratele mai mic al lui Wai-bin ( -) - Tai-tsung Tai-chia (Da-chia), fiul lui Tai-ding - Wo-ding, fiul lui Tai-chia - Tai-gen (Da-gen), fratele mai mic al lui Wo-din - Xiao-jia (Xiao-jia), fiul lui Tai-geng - Yong-chi (Da-u), fratele mai mic al lui Xiao-chia - Zhong-zong Tai-wu (Yong-chi), fratele mai mic al lui Yong-chi - Yu-sun Jian-di, concubina (a doua soție) a lui Di-Ku (împăratul Ku), conform lui Sima Qian, a înghițit un ou de rândunică, l-a purtat și l-a născut pe Xie, astfel încât el poate fi considerat numai condiționat fiul lui Di-Ku, deci cuvântul "fiu" este între ghilimele mier sub aprox despre nașterea lui Hou-chi •** Pornind de la Wei, între paranteze este dată varianta numelui domnitorului dat Shang-Yin, găsită pe oasele ghicitoare, adică numele Shang-Yin propriu-zis al acestei persoane, în contrast cu versiunea lui Sima Qian Secvența genealogică din tabel este dată după Sima Qian, care scrie direct că Bao-ding este fiul lui Wei, Bao-i este fiul lui Bao-ding etc Cu toate acestea, succesiunea reală se reflectă tocmai în inscripțiile divinatorii , prin urmare, fiul lui Wei a fost Bao-i, fiul său a fost Bao-bin, apoi Bao-ding și fiul său Shi-jen Aici, situația menționată în nota anterioară s-a repetat probabil și, de fapt, Yong-ji era fratele mai mic al lui Da-wu, și nu invers, așa cum scrie Sima Qian Aplicații Continuarea tabelului Conducător/Împărat Data urcării pe tron sau ani de domnie Numele templului Numele personal și relația Zhong-ding (Chzhong-ding), fiul lui Zhong-zong - Wai-jen (Bu-jen), fratele mai mic al lui Zhong-ding - He Tan-jia (Jian-jia), fratele mai mic al lui Wai-ren - Zhong-zong Zu-i Zu-i (Zu-i, Xia-i), fiul lui He Tan-jia - Zu-xin (Tzu-xin), fiul lui Tzu-i - Wo-jia (Qiang-jia), fratele mai mic al lui Zu-hsin - Zu-ding (Tzu-ding, Xiao-ding), fiul lui Zu-hsin - Nan-gen (Nan-gen), fiul lui Wo-jia - Yang-jia (Yang-jia), fiul lui Zu-ding - - Pan-geng (Pan-geng), fratele mai mic al lui Yang-jia - Xiao-xin (Xiao-xin), fratele mai mic al lui Pan-geng - - Xiao-i (Xiao-i), fratele mai mic al lui Xiao-xin - Gao-zong Wu-ding (U-ding), fiul lui Xiao-i Xiao-ji (Zu-ji, Zhong-ji), fiul lui Wu-din - / - Zu-gen (Zu-gen), fiul lui Wu-ding - / - Zu-jia (Zu-jia), fratele mai mic al lui Zu-gen - / - Lin-xin (Zu-xin), fiul lui Zu-jia - - Gen-ding (Kang, Kan-ding), fratele mai mic al lui Lin-hsin - U-i (U-i), fiul lui Geng-din - / - Tai-ding (Wen-ding, Wen-u-ding), fiul lui Wu-i - / - Da-I Yi, fiul lui Tai-din - /( - )-( - ) Di-Xin Xin, Zhou, Shou-te, fiul dinastiei Yi Western Zhou - /( - )- Perioade legendare și predinastice (după Sima Qian) Hou-ji Qi, "fiul" lui Di-Ku secolele XXV-XXIV î Hr e Bu-ku, fiul lui Qi secolele XXIV-XXIII î Hr e Ju, fiul lui Bu-ku Gong-lu, fiul lui Ju Qing-jie, fiul lui Gong-liu Huang-pu, fiul lui Qing-tse Cha-fu, fiul lui Huang-pu Hui-yu, fiul lui Cha-fu Gong-fei, fiul lui Hui -yu Gao-yu, fiul lui Gong-fei Ya-yu, fiul lui Gao-yu Gong-shu Zu-lei, fiul lui Ya-yu Xiao-ji a fost o persoană talentată, dar ca urmare a intrigilor mamei sale vitrege, a fost exilat și a murit fără să devină conducător, dar memoria i-a fost păstrată, așa cum demonstrează prezența numelui său pe oasele oracolului Sima Qian nu-l menționează Conform legendei spuse de Sima Qian, mama lui Hou-ji a fost Yu-tai Jiang Yuan, (prima) soție a lui Di-Ku, dar ea nu a conceput de la el, ci ca urmare a călcării pe amprenta uriașului Prin urmare, cuvântul "fiu" este între ghilimele (vezi nota ) Aplicații Continuarea tabelului Conducător/Împărat Data urcării pe tron sau ani de domnie Numele templului Numele personal și relația Tai-wang Gu-gun Dan-fu, fiul lui Gun-shu Zu-lei - Gong-chi Wang-ji Ji-li, fiul dinastiei Gu-gun Dan-fu, perioada - Xi-bo, Wen-Wang Chang, fiul lui Gong-chi - Wu-wang Fa, fiul lui Wen-wang ( ) - / - Cheng-wang Song, fiul lui Wu-wang - / - Kang-wang Zhao, fiul lui Cheng-wang - / - Zhao-wang Xia, fiul lui Kang-wang - / - Mu-wang Man, fiul lui Zhao-wang - / - Gun-wang I-hu, fiul lui Mu-wang - / - Yi-wang Jian, fiul lui Gong-wang - / - Xiao-wang Bi-fang, fratele mai mic al lui Gong-wang - / - Yi-wang Xie, fiul cel mare al lui Yi-wang Jian - / - Li-wang Hu, fiul lui I-wang Se - / - "Gong-he" Zhao-gun și Chou-gun, consilierii lui Li-wang - Xuan-wang Jing, fiul lui Li-wang - Yu-wang Gong-sheng, fiul lui Xuan-wang - Dinastia Zhou de Est perioada Chunqiu * * Ping-wang I-tszyu, fiul lui Yu-wang - Huan-wang Lin, nepotul lui Ping-wang din fiul cel mare Se-fu - Zhuang-wang To, fiul lui Huan-wang - Xi-wang Hu-qi, fiul lui Zhuan-wang - Hui-wang Lan, fiul lui Si-wang - În î Hr e Gu-gong Dan-fu s-a mutat în Qi, inițiind mișcarea poporului Chou spre est (dar în provincia modernă Shaanxi) ca unul dintre pașii pregătitori pentru a răsturna dinastia Shang-Yin Cu Wen-wang, începe domnia dinastiei Chou de facto, iar cu Wu-wang, după lichidarea dinastiei Shang-Yin, tot de jure Data î Hr e marchează urcarea lui Wu-wang pe tronul Zhou, în timp ce sau î Hr Acesta este timpul întemeierii dinastiei Zhou și începutul domniei lui Wu-wang însuși (cu titlul onorific de Tian-tzu, Fiul Cerului) ca conducător al întregului Imperiu Ceresc Acest zhao este scris într-un semn diferit decât numele lui Kan-wang Și în titlul acestui Yi-wang este scris cu o hieroglică diferită decât în titlul Yi-wang (vezi mai sus - Jian, fiul lui Gong-vpna) iar în î Hr e , după de ani de domnie crudă și imorală, Li-Wan a fost expulzat de oamenii țării sale și exilat în Zhi (un loc din provincia moderna Shanxi), dar a păstrat oficial tronul până la moartea sa în î Hr e În timpul exilului său, țara a fost guvernată de primii doi consilieri, Zhao-gun și Zhou-gun (acest Zhou este scris cu același caracter cu numele dinastiei Zhou) Această perioadă a fost numită "Gong-he" - "Acord comun, armonie generală, pace în lume" (vezi ref ) și tocmai din această perioadă a început o singură numărătoare inversă a cronologiei istorice în China Vezi sn În mod oficial, dinastia Zhou de Est a condus China în anii - / î Hr e , cu toate acestea, puterea sa slăbea tot timpul și dacă în perioada Chunqiu conducătorii săi și-au păstrat cel puțin o poziție prestigioasă și o semnificație de cult și etică, atunci în perioada Zhangguo puterea lor a fost limitată la propriul lor domeniu mic Epocă Zhou de Est este împărțit în mod tradițional în două perioade: Chunqiu și Zhangguo, larg acceptate și justificate mi date pentru care sunt, respectiv, - si - ani î Hr e Ca urmare, - , - î Hr e a rămas "fără nume", așa că istoricii RPC au decis să pună lucrurile în ordine și acum perioada Chunqiu datează din - , iar Zhangguo - - î Hr e În tabel, pentru simplitate, se adoptă o astfel de împărțire, deși valabilitatea ei este foarte problematică Aplicații Continuarea tabelului Conducător/Împărat Data urcării pe tron sau ani de domnie Numele templului Numele personal și relația Xiang-wang Zheng, fiul lui Hui-wang - Qing-wang Ren-chen, fiul lui Xiang-wang - Kuan-wang Ban, fiul lui Qing-wang - Ding-wang Yu, fratele mai mic al lui Kuan-wang - Jian-wang Yi, fiul lui Ding-wang - Lin-wang Se-sin, fiul lui Jian-wang - Jing-wang Gui, fiul lui Ling-wang - Tao-wang Meng, fiul mai mic al lui Ching-wang Ching-wang Gai, unchiul matern al lui Dao-wang - Dinastia Zhou de Est Perioada Zhanguo Yuan-wang Ren, fiul lui Jing-wang Gai - (Zhen-) Ding-wang Jie, fiul lui Yuan-wang - Ai-wang Qu-chi, fiul cel mare al lui Ding-wang Son-wang Shu, fiul mai mic al lui Ding-wang, fratele lui Ai-wang Kao-wang Wei, fratele mai mic al lui Si-wang - Wei-le-van U, fiul lui Kao-van - An-wang Jiao, fiul lui Wei-le-wang - Le-wang Xi, fiul lui An-wang - Xian-wang Bian (Jiong?), fratele mai mic al lui Le-wang - Shen-jing-wang Ding, fiul lui Xian-wang - Nan-wang Yan, fiul lui Shen-ching-wang - dinastia Qin ii Shi Huangdi Ying Zheng - - Er-shi Hu-hai, fiul mai mic al lui Shi-huangdi - Zi-ying, fiul fratelui mai mare al lui Er-shi (?) Dinastia Han de Vest Împărat Titlu Numele personal și gradul de relație Motto-ul consiliului de ani de consiliu (BC/AD) Gaozu Liu Bang - Hui-di Liu Ying, fiul lui Gao-zu - Gao-hou Lu Zhi, văduva lui Gao-zu - Wen-di Liu Heng, al patrulea fiu al lui Gao-zu Qian-yuan - Hou-yuan - Jing-di Liu Qi, fiul mijlociu al lui Wen-di Qian-yuan - Jing în titlul de Jing-wang Gai este scris într-un semn diferit de cel al lui Jing-wang Gui Ai-wang a rămas pe tron doar trei luni, a fost ucis de fratele său mai mic Sy-wang, care a fost ucis luni mai târziu de Kao-wang, cel mai mic dintre cei trei frați În î Hr e Ying Zheng (sau Wang Zheng) a urcat pe tronul regatului Qin, iar în , după ce a unit Imperiul Ceresc, a devenit conducătorul întregii Chine, luând titlul de Qin Shi-huazzi - primul împărat al Qin Conform planului său, conducătorii următori au trebuit să-și schimbe doar numărul numelui și așa mai departe timp de mii de generații De fapt, imperiul pe care l-a creat a durat doar cincisprezece ani Motto-ul guvernării în sensul deplin - ca simbol al naturii puterii acestui împărat - a fost introdus doar sub Wu-di, dar precursorul său - împărțirea timpului în putere în perioade - a apărut deja sub Wen-di Acest lucru se reflectă în acest tabel Aplicații Continuarea tabelului Împărat Titlu Numele personal și gradul de relație Motto-ul consiliului Ani de conducere (BC/AD) Zhong-yuan - Hou-yuan - Wu-di Liu Che, fiul mijlociu al lui Jing-di Jian-yuan - Yuan-guan - Yuan-sho - Yuan-shou - Yuan-ding - Yuan-feng - Tai-chu - Tien-han - Tai-shi - Zheng-he - Hou-yuan - Zhao-di Liu Fu-lin, fiul Wu-di Shi-yuan - Yuan-feng - Yuan-ping Xuan-di Liu Xun, strănepotul Wu-di Ben-shi - Di-tze - Yuan-kang - Shen-jue - U-feng - Gan-lu - Huang-long Yuan-di Liu Shi, fiul lui Xuan-di Chu-yuan - Yun-guang - Chien-zhao - Jing-ning Cheng-di Liu Ao, fiul lui Yuan-di Jian-shih - He-ping - Yang-sho - Hong-jia - Yun-shi - Yuan-yang - Sui-he - Ai-di Liu Xin, nepotul lui Yuan-di Jian-ping - Tai chu yuan chiang Jian-ping - Yuan arată - Ping-di Liu Kan, nepotul colateral al lui Yuan-di Yuan-shi - Ying-di/Zhuzi Liu Ying, strănepotul lui Xuan-di Ju-she - Chu-shih "Dinastia" Xin Eu Wang Man | Shi-jian | - Aplicații Continuarea tabelului Împărat Titlu Numele personal și gradul de relație Motto-ul consiliului Anii de conducere (BC/N □ ) Tien-feng - Di-huang - Domnitorul provizoriu Huaiyang-wang Liu Xuan Geng-shih - Dinastia Han de Est Guan-wu-di 'Liu Xiu, vărul al doilea mai tânăr al lui Jian-wu - Liu Xuan Jian-wu zhong-yuan - Ming-da Liu Zhuang, fiul lui Guang-u-di Yun-ping - Cheag-di Liu Da, fiul lui Ming-di Jian-chu - Yuan-he - Zhang-he - He-di Liu Zhao, fiul lui Zhang-di Yun-yuan - Yuan-xing Shang-di Liu Lung, fiul lui He-di Yan-ping An-di Liu Hu, nepotul lui Zhang-di Yong-chu - Yuan-chu - Yun-nin - Jian-guang - Yan-guang - Shao-di Liu Yi, nepotul lui Zhang-di Shun-di Liu Bao, fiul lui An-di Yun-jian - Yang-chia - Yong-he - Han-an - Jian-kang Chun-di Liu Bing, fiul lui Shun-di Yun-jia Zhi-di Liu Zuan, stră-strănepotul lui Zhang-di Ben-chu Huan-di Liu Zhi, strănepotul lui Zhang-di Jian-he - He-ping Yuan-chia - Yun-sin - Yun-show - Yan-si - Yun-kang Ling-di Liu Hong, stră-stră-nepotul lui Zhang-di Jian-ning - Criza profundă și generală care a cuprins China la sfârșitul dinastiei Han de Vest a creat condițiile pentru uzurparea puterii de către Wang Mang ( î Hr - d Hr ), un aristocrat important și rudă feminină a casei imperiale (fiul soției) fratele Yuan-di) Luând puterea în propriile mâini și întemeind noua Dinastie Xin, Wang Mang a început să se reformeze, dar politicile economice neînțelepte au cufundat țara într-o stare de haos și au provocat revolte țărănești, cărora li s-au alăturat membrii dinastiei Han pe care a răsturnat-o Unul dintre ei este Liu Xuan (?- d Hr ), o rudă îndepărtată a familiei Liu În fruntea armatei rebele, el a ocupat pentru scurt timp capitala Chang'an şi chiar a primit titlul de împărat, dar în curând a fost ucis de o altă armată ţărănească, de unde definiţia noastră de "conducător temporar" Domnia lui Wang Mang și Liu Xuan în tabelele cronologice chinezești sunt incluse în domnia dinastiei Han Aplicații Continuarea tabelului Împărat Titlu Numele personal și gradul de relație Motto-ul consiliului Ani de conducere (BC/AD) Si-pin - Guang-he - Zhong-ping - Shao-di Liu Bian, fiul lui Ling-di Guang-si Zhao-ning Xian-di Liu Xie, fiul mijlociu al lui Ling-di Yun-han Zhong-ping Chu-ping - Xing-ping - Jian-an - Yan-kang State vechi vietnameze INDICE DE NUME, NUME GEOGRAFICE ȘI ETNICE A Annam - nume chinezesc medieval pentru Vietnam - Au Lac este un stat vietnamez care a existat pe teritoriul modernului Vietnam de Nord din până în / î Hr e , format din La Viet și alte triburi viet; în - / î Hr e a devenit parte a statului Nam Viet - Aulo - citirea chineză a numelui vechiului stat vietnamez Aulac - B Ba și Shu - formațiuni de stat antice pe teritoriul provinciei moderne Sichuan din China - ÎN Vanlang este o uniune de triburi sau un stat timpuriu al La Viet de pe teritoriul Vietnamului de Nord, format în secolele VII-IV î Hr e ; cronicile indică o dată legendară - secolul XXIV î Hr e ; în î Hr e a devenit parte a statului Aulac - , Wen-di - al patrulea împărat al dinastiei Han de Vest, a condus între și î Hr e - G Gao-hou - văduva primului împărat al lui Han Gao-zu, după moartea soțului ei, a condus imperiul în - î Hr e - , , , d Di Lai - în tradiția istorică a popoarelor din Asia de Est și de Sud-Est, unul dintre conducătorii mitici ai antichității Di Ming - în tradiția istorică a popoarelor din Asia de Est și de Sud-Est, conducătorul legendar al antichității ȘI Ying Qi este numele chinezesc al celui de-al treilea Nam Viet Vuong Min, care a domnit între și î Hr e - - Aplicații LA Kinh-duong vyong ("Sunny Kinh Ruler") - fondatorul mitic al vechiului stat vietnamez Cetatea Snail (vietnameză: Koloa) - o fortăreață antică, ale cărei rămășițe, corespunzătoare descrierii din surse, au fost găsite în Delta Râului Roșu - , L Lakviets (Chinese Loyue) - un grup de triburi vechi vietnameze, strămoșii vietnamezilor moderni; în secolele -II î Hr e a trăit în Vietnam de Nord - Lak-laung kuan ("Conducătorul este dragonul Lak") - fiul lui Lok Tuk, progenitorul mitic al triburilor Lak Viet - Lok Tuk este numele personal al fiului cel mai mic al lui Di Ming Kin-duong vyong - M Minyue este lectura chineză a caracterelor pentru numele statului vietnamez Manviet, care a existat din c secolul al III-lea î Hr e conform secolului III n e pe teritoriul modernului Provincia Fujian (sud-estul Chinei) - , H Nam Viet - un stat antic vietnamez din bazinul râului Xijiang (mijlocul secolului al III-lea - î Hr ), creat de Nam Viet; în î Hr e a devenit parte a Imperiului Qin, dar în î Hr e comandantul chinez Zhao Tuo s-a autoproclamat Vong din Nam Viet; în î Hr e a subjugat statul Aulak - , Nanyue - nume chinezesc pentru Nam Viet - , , CU Saishan - o regiune muntoasă pe teritoriul statului Nam Viet - Zăpada este lectura chineză a numelui statului vietnamez Teiau, care a existat în secolul al III-lea î Hr î Hr e la vest de Nam Viet - Sto Viet - numele comun în antichitate al tuturor triburilor vietnameze care trăiesc de-a lungul coastei Mării Chinei de Sud - Xing este numele chinezesc al celui de-al patrulea Nam Viong Vyong Ai, care a domnit între și d Hr î Hr e - T Thuk - fondatorul dinastiei conducătoare a statului Aulak - , , Tyampa - un stat antic din Asia de Sud-Est - La Wudi - titlul lui Zhao Tuo, fondatorul dinastiei Nam Viet - , F Faung - un teritoriu din Vietnamul antic, nu tocmai localizat, probabil în zona modernului Hanoi - X Hu este numele chinezesc al celui de-al doilea Nam Viet Vyong Wang, care a domnit între și î Hr e - - Huang-di - în tradiția istorică a popoarelor din Asia de Est și de Sud-Est, unul dintre conducătorii mitici ai antichității Hung Vuong (lit "Conducătorii curajoși") - numele dinastiei Viet - c Tsenyu - citirea chineză a numelui statului vietnamez Thuong Ngo, situat la nord-vest de Nam Viet, a existat de la sfârșitul secolului al III-lea î Hr î Hr e la începutul secolului I î Hr e - Jing-di - al cincilea împărat al dinastiei Han de Vest, a condus între și î Hr e - Jian Te este numele chinezesc al ultimului Nam Viet Vuong Kien Duc, care a domnit în î Hr e - Aplicații H Zhao Tuo - comandantul Imperiului Qin, sa autoproclamat în î Hr e vyong (monarh) din Nam Viet, după ce a fondat dinastia vietnameză, a intrat în tradiția istorică vietnameză ca Chieu Da ( - î Hr ) - , , , , Chieu Da - vezi Zhao Tuo W Shung Lam - nume personal Lak-laung kuan - Shen Nong - în tradiția istorică a popoarelor din Asia de Est și de Sud-Est, conducătorul mitic al antichității eu Yan-di - în tradiția istorică a popoarelor din Asia de Est și de Sud-Est, conducătorul legendar al antichității PRINCIPALE UNITĂȚI DE MĂSURI ȘI GREUTĂȚI EGIPT Măsuri lungime Jeba (deget) - , cm Shesp (palmă) = , cm Blană (cot) = , cm Masuri de greutate si capacitate Kedet, zmeu, trusa (ring) = , g Deben = g Henu = aproximativ , l Hekat (oipe) (chetverik) = aproximativ , litri Măsuri de lungime beru - aproximativ km ashlu (frânghie) - m gar - , l ammatum (cot) - , cm Suprafata masuri sar - , m iku - m bur - , ha buru - , ha Măsuri de greutate shs, sau sheum (cereale) - , g ciclu - , g karsha = sheqlam - g mina - g talent - , kg Măsuri zonă Fiul (sa) - / heseb = / sechat = m Heseb (sfert) \u d / remen \u d! / sechat \u d m Remen (umar) = / sectiune = m Sechat (greacă Arura) = m Kha-ta \u d sechat \u d m MESOPOTAMIA Măsuri de capacitate kat (o mână) - valoarea este necunoscută ka (putere sumeriană) - , l zi (interdicție sumeriană) - l (conform altor surse - , l) marrish = ka = l (pentru lichide) bar = ka = l (pentru solide în vrac) tigaie (pi) - l (conform altor surse - , l) imer (pachet măgar) - l kurru (kur, gur sumerian) - de litri în Sumer și Babilon mileniul II î Hr e - l (după alte surse - , l) Aplicații MĂSURI HITTITE Măsuri de lungime Dunn - , km (Cartografiat către Beru) Măsuri de capacitate Tsippadani = cm (aproximativ) Măsuri de suprafață Gipessar = aproximativ , m INDIA ANTICĂ Măsuri de lungime angula (deget) - ca cm dhanurmuti = angula - aprox cm vitasta (span) = angula - aprox cm pada = angula - aprox cm aratni (cot) = pitastas - aprox cm intestin (antebraț) - aprox cm până - ok m dhanus (ceapa) - ca , m goruta = dhanus - aprox , km yojana = goruts - aprox km krosha (kos) - o măsură a lungimii, aparent egală cu goruta CHINA ANTICĂ Măsuri de lungime zhang - chi = cun Măsuri de volum I tribut (tun, hu) = dou = sheng Măsuri de greutate jun = jin = liang = shu = lei Măsuri de suprafață qing = mu = pași pătrați Dimensiunile reale ale unităților de bază la momente diferite nu au fost aceleași Dimensiunile vechiului chi chinezesc Dimensiunile vechiului chinez sheng Dimensiunile vechiului jin chinezesc Dimensiunea perioadei (cm) Dimensiunea perioadei (ml) Dimensiunea perioadei (g) - î Hr e , - î Hr e , - î Hr e , î Hr e - g e , î Hr e - g e , î Hr e - g e , - ani - ani , - gt , - ani - , - , - de ani Conţinut Cuvânt înainte Sectiunea I EGIPTUL SI KUSH (compilat de I S Katsnelson, V I Kuzishchin) Puterea regală și cea mai înaltă aristocrație din epoca Vechiului Regat Societatea și statul în epoca Regatului de Mijloc Invazia hiksoșilor Marele Imperiu Egiptean în epoca Noului Regat Religia Egiptului Antic Reforma religioasă a lui Akhenaton Relațiile socio-economice la sfârșitul Noului Regat și în perioada târzie Kush (regatul Napate-Meroit) Secțiunea II FRONT ASIA (compilat de M A Dandamaev, S S Solovieva) MESOPOTAMIA Sumer sub cea de-a -a dinastie a lui Ur Societatea și statul Mesopotamiei în perioada veche babiloniană Război și diplomație în istoria Marii Viața spirituală a Babiloniei în mileniul II î Hr e prin opere literare Babilonia casită în sistemul relațiilor internaționale din Orientul Mijlociu (XIV- secolul al XII-lea î Hr e ) Societatea asiriană din a doua jumătate a mileniului II î Hr e Politica externă a Asiriei în mileniile II-I î Hr uh Istoria politică a regatului neobabilonian Economie și relații sociale în Babilonul neobabilonian și ahemenid perioade (documente juridice și economice) Istoria Mesopotamiei în prezentarea lui Berossus ASIA MICĂ (ANATOLIE) Comerțul Ashur în Anatolia pre-khetgiană (secolul al XIX-lea î e n ) Politica externă a statului antic hitit (secolele XVII-XVI î Hr ) Lupta politică internă în regatul Khetga Structura socio-economică a regatului hitit Noul stat hitit și lupta pentru hegemonie în Asia Mică (mijlocul secolului al XIV-lea î Hr ) Regatul lidian în secolele VII-VI î Hr uh Cuprins Sectiunea III IRAN SI ASIA CENTRALA (compilat de E A Grantovsky, M A Nemirovsky) Crearea statului ahemenid Domnia lui Darius I Starea ahemenizilor la sfârşitul secolelor VI-V î Hr uh Asia Centrală și Iranul de Est după Avesta Zoroastrismul timpuriu Secțiunea IV ASIA DE SUD (compilat de A A Vigasin) Imperiul Mauryan Istoria politică a Indiei la începutul anului d Hr e India în scrierile autorilor antici Budismul timpuriu: doctrină și comunitate Societatea tradițională și religia hinduismului CHINA ANTICĂ ȘI ASIA DE SUD-EST (compilat de C, Kuchera) Principalele categorii de surse Problemele politice și sociale ale Chinei în timpul perioadelor Shang-Yin și Xi Zhou (a doua jumătate a mileniului II - secolul VIII î Hr e ) China din perioada Chunqiu (secolele VIII-V î Hr) Reformele și conceptele de putere ale lui Guan Zhong China din perioada Zhangguo (secolele V-III î e n ) "Primul stat centralizat din China - Imperiul Qin ( - î Hr ) Etapa finală a formării statului și culturii chineze - epoca Han ( î Hr - d Hr ) State vechi vietnameze Aplicații La secțiunea I "Egipt și Kush" Indexul numelor și al unor termeni (Vasilieva O A , Ladynin I A ) Indexul denumirilor geografice și denumirilor etnice (Vasilieva O A , Ladynin I A ) Calendarul egiptean și principalele sărbători (Tomaiievich O V ) La secțiunea II "Asia anterioară" (Nemirovsky A A , Nikitina A D , Angry Z V ) Indexul numelor și al unor termeni Indexul denumirilor geografice și denumirilor etnice La secțiunea III "Iran și Asia Centrală" (Zarditykh Z V ) Indexul numelor și al unor termeni Index de nume și denumiri etnice Calendarul antic persan Sărbători majore La Secțiunea IV "Asia de Sud" Index de nume, denumiri geografice și etnice și unii termeni (Korneeva NA ) Calendarul lunar al Indiei (Vigasin A A ) La secțiunea V "China antică și Asia de Sud-Est" Index de nume (Sirenko T P ) Indexul numelor geografice și etnice (Sirenko T P ) Tabelul cronologic al vechilor conducători chinezi (Kuchera S ) state antice Index de nume, nume geografice și etnice (Angry Z V ) Unități de măsură și greutăți de bază (Angry Z V ) Ediție educațională ISTORIA ORIENTULUI ANTIC TEXTE ȘI DOCUMENTE Editat de Vasily Ivanovich Kuzishchin Editor OK Smirnova Art editor Yu E Ivanova Artistul V N Khomyakov Editor tehnic L A Ovchinnikova Dispoziție computer S I Lugovaya Corector N E Jdanov { Operator M N Pascar ID licență nr din Ed Nr RIF- Predată în platou Semnat pentru a apăsa Format x YuOVib Bum ziar Căști "Times" Imprimare offset Volumul , conv cuptor l , conv kr -ott , ed l Tiraj de exemplare Ordinul nr B- Întreprinderea Unitară Federală de Stat "Editura" Școala Superioară ", , Moscova, GSP- , str Neglinnaya, / Tel : ( ) - - E-mail: info@v-shkola m http://www v-shkola ru Departamentul de implementare' ( ) - - , - - , fax: ( ) - - E-mail: sales@v-shkola ru Departamentul "Rezervați prin poștă": ( ) - - E-mail: bookpost@v-shkola ru Tastat pe computerele personale ale editorului Tipărită în tipografia Întreprinderii Unitare de Stat PIK "Idel-Press" , Kazan, str Decembriști, https://neculaifantanaru com